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Cuvânt înainte 

Cătălina Vătăşescu a cercetat o temă de mare dificultate a lingvisticii balcanice: cuvintele latine din albaneză 
în raport cu fondul lexical moştenit în română. Studierea cu referire permanentă la română a relaţiilor dintre 
albaneză şi latină completează direcţia de cercetare comparată a elementelor de origine traco-dacă din română şi 
albaneză. Din aceeaşi perspectivă metodologică privind substratul s-ar justifica şi abordarea elementelor vechi
greceşti din cele două limbi. 

Împă..>ţirea pe domenii lexicale şi felul în care se structurează fiecare dintre acestea în albaneză faţă de 
română luminează. diferite aspecte ale procesului de romanizare în sud-estul Europei, încheiat cu formarea unei 
limbi romanice pe substrat traco-dac (româna) şi păstrarea, miraculoasă, a unei limbi autohtone în spaţiul 

preponderent ilir (albaneza). 
Fără a fi devenit "eine halbromanische Sprache': după cum considera, la sfârşitul secolului trecut, Gustav 

Meyer, albaneza a suferit, totuşi, timp de câteva secole, o puternică influentă latină în vocabular, gramatica ei 
rămânând însă aproape neatinsă. Această influenţă a fost continuată de intervenţiile, tot la nivel lexical, ale 
idiomurilor romanice învecinate (italiana, dalmata, româna). Rezultă de aici că distingerea elementelor latine de 
cele romanice propriu-zise se face cu destulă dificultate. 

Din cele trei coloane în care e dispus materialul (latin, albanez, român) se poate vedea cu uşurinţă ce e 
comun românei şi albanezei, precum şi ce e particular fiecăreia; în comparaţie sunt atrase mereu elementele din 
fondul preroman, comun celor două limbi. Autoarea stabileşte cu grijă ordinea variantelor fonetice şi filiaţia 

sensurilor, distinge inovaţiile de ceea ce este vechi, selectează cu rigoare dovezile convingătoare în favoarea sau 
în defavoarea etimologiilor propuse de diferiţi cercetători. Pentru termenii cu origine nesigură, dintre care o 
parte însemnata s-ar explica prin latină sau printr-un idiom al antichităţii balcanice, sunt reţinute soluţiile 
etimologice mai rezistente. 

În fiecare caz în parte sunt prezentate evoluţiile fonetice asemănătoare sau identice ale fondului lexical latin, 
păstrat în română şi albaneză, unele dintre acestea fiind determinate de tendinţe ale substratului. De asemenea, 
sunt aprofundate evoluţiile de sens comune în română şi albaneză, ale elementelor de origine latină, precum şi 
relaţiile de sinonimie dintre cuvintele latine şi cele provenind din substrat. La acestea se adaugă numărul mare 
de construcţii frazeologice comune românei şi albanezei. 

Lucrarea este imensă. Ea începe cu o excelentă introducere, care cuprinde ideile importante în legătură cu 
latinitatea balcanică şi un comentariu riguros al cercetărilor întreprinse până acwn asupra influenţei latine în 
albane~ă. În capitolul de "concluzii': întreaga materie este reorganizată din perspectivă strict romanică. Fondul 
lexical cercetat etimologic este pus în raport atât cu româna, cât şi cu toate limbile romanice sau nwnai cu unele 
grupe de limbi neolatine. 

Lucrarea Cătălinei Vătăşescu, întemeiată pe o foarte bună cunoaştere a istoriei românei şi albanezei, se 
impune ca un succes al lingvisticii noastre. Cercetările viitoare asupra vocabularului latin din română şi 

albaneză, precum şi a celui transmis din traco-dacă, nu se vor putea dispensa de ace'lStă carte fundamentală. 

Grigore Brâncuş 

vii 
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I. INTRODUCERE 

1. Începuturile bogatei literaturi privitoare la elementele provenind din latină. ale limbii albaneze 
sunt legate de numele lui J. Thunmann, B. Kopitar, J. G. Hahn, F. Bopp. Istoria constituirii şi evoluţiei 
acestui sector important al lingvisticii balcanice s-a bucurat, ea însă.şi, de studii substanţiale. H. Mihă.escu 
(1966a, p.5-11: 1978. p.18-20), H. Ha.armanu (1972), G. R. Solta (1980, p.123 şi urm.), A. V. Desnickaja 
(1987a, p.204 şi urm.), R. lsmajli (1987), J. Kristophson (1988) pun în lumină. diferitele direcţii de 
cerceta.re, metodele aplicate, rezultatele utile obţinute de fiecare din lungul şir de autori care au îmbogăţit 
cunoştinţele în acest domeniu: Fr. Miklosich, H. Schuchardt, G. J. Ascoli, G. Meyer, W. Meyer-Liibke, 
H. Pedersen, N. Jokl, M. Va.smer, L. Spitzer, P. Skok, Ov. Densusianu, I. A. Candrea, S. Puşcariu, 

Th. Capidan, H. Baric, C. Tagliavini, G. Stadtmiiller, Kr. Sandfeld, I. Şiadbei, Al. Rosetti, E. <;abej, 
Iv. Popovic, G. Reichenkron, G. Bonfante, H. Mihă.escu, G. Ivă.nescu, Gr. Brâncuş, I. Ajeti, B. Beci, 
Sh. Demira.j, A. V. Desnickaja, E. Banti, G. B. Pellegrini, G. R. Solta, H. Haarmann, J. Kristophson, 
M. Sala, Mioara Avram, A. Avram, Addolorata Landi, P. Di Giovine. 

Studiile cele mai cuprinzătoare evidenţiind lărgirea permanentă. a cercului de probleme, studiate 
sau neelucidate încă, şi constituirea unui inventar de rezultate valabile, sunt semnate de H. Mihă.escu, 
A. V. Desnicka.ja şi G. R. Solta. o 

2. Importanţa elementelor latine s-a conturat încă. din prima fază. a cercetării, când albaneza a fost 
caracterizată. de F. Bopp, H. Schuchardt (vezi A. V. Desnicka.ja 1987a, p.205) şi G. Meyer (1888) ca o 
limbă. pe jumă.t.a.te romanică.. Acea.stă. cara.cterizare a fost reluată. mult mai târziu de G. Reichenkron 
( 19.59. p.160 ), deşi studiile lui H. Pedersen demonstra.seră., deja, că. influenţa latină s-a exercitat numai 
asupra lexicului. nu şi asupra structurii gramaticale a. albanezei. 

Faptul că., deşi posedând un important vocabl:llar de provenienţă. latină, albaneza. nu şi-a pierdut 
structura de origine, a fă.cut necesară. explica.rea., totuşi, a cauzelor pentru care acea.stă. limbă autohtonă. 
din Balcani nu a. devenit o limbă romanică. 

Încercările de a afla un răspuns ţin seama de mecanismul procesului de romanizare şi de spaţiul 
geografic pe care îl ocupa viitoarea albaneză. O serie de explicaţii plauzibile plasează, în antichitate, 
popula.ţia vorbind viitoarea albaneză. în vecinătatea litoralului Mării Adriatice. 

După. G. Stadtmiiller (1941, 1966), lipsa romanizării se datorează. izolării la munte a triburilor ilire 
de păstori. O explicaţie mai nuanţată. este dată de I. Fischer (1985, p.14-15), după care, bilingvismul 
practicat de populaţia autohtonă., crescătoare de vite, mai mult sau mai puţin izolată., nu echivalează. cu 
romanizarea.. I. Fischer adaugă observaţia că durata procesului de romanizare şi supravieţuirea sau nu 
a unei limbi autohtone nu depind de vechimea cuceririi romane sau de durata ocupaţiei romane, ci de 
interesul şi de voinţa populaţiei respective de a învăţa. latina. 

După A. V. D<:>snickaja. ( 1987a, p.245, 247; 1987b, p.21-22, 26), câmpia de pe litoralul Adriaticei, 
vegetaţia ~i r0a.li t.ă~ile ei sunt desemna.te cu termeni de origine latină, în vreme ce pentru munte şi 

realită.tile lui sunt folosiţi termeni autohtoni. Desnickaja reia, astfel, observaţiile lui N. Jokl (1923, p.162 
şi urm.) şi G. Sta.dtmiiller (1941), dar, ca şi H. Mihă.escu (RESEE 1968, 2, p.368-370; SA 1971, 1, p.61-
62; 1978, p.19), respinge explicaţia. izolării stricte în· munţi a. triburilor ilire. Desnickaja şi Mihă.escu (vezi 
şi Haarrnann 1972, p.25) propun relaţii neântrerupte între câmpia de pe litoral, latinofonă., şi muntele 
autohton, rela~ii care se stabilesc şi pe cursurile râurilor importante, de-a lungul cărora s-,a propagat, de 
asemenea, eul tura. romană.. 

A. V. Desnickaja. ( 1987b, p.23 şi urm.) avansează. ipoteza. că, după. căderea Imperiului Roman, 
ilirii liberi, coborând pe litoral, asimilează. populaţia autohtonă, parţial romanizată., a Iliriei de sud. 
Putem remarca faptul că., în cazul dacilor, procesul este invers: după retragerea stăpânirii romane, dacii 
romaniza.ţi au asimilat triburile de daci liberi, din zonele ca.re rămăseseră. în afara graniţelor Imperiului. 

Diferenţa. de rezultat pe care a avut-o prezenţa stă.pânirii romane la nordul Dunării şi pe litoralul 
de sud al Adriaticii, ca şi diferenţa de rezultat pe care l-au avut contactul dintre dacii liberi şi cei 
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romanizaţi, pe de o parte. şi contactul dintre ilirii liberi şi cei pe cale de a fi romanizaţi, pe de altă parte, 
ar putea fi explicate prin faptul că., în primul caz, romanizarea a pătruns la sate, în comunităţile rurale 
indigene, pe cinel, în cel de al doilea caz, ea s-a limitat la oraşe. După. părerea lui Al. Suceveanu (1985), 
deşi sunt focare ele romanizare, oraşele se constituie mult mai puţin în unită.ţi în care să. se producă. 
fenomenul romanizării. Oraşul nu este, după părerea lui, cheia continuităţii postromane, iar romanizarea 
s-a petrecut numai în comunităţile rurale indigene, ca în cazul Daciei; în felul. acesta se explică. de ce 
apar ca romaniza.te regiuni (ca estul actualei Muntenii, sau actuala Moldavă.), care au scăpat controlului 
roman direct. 

De aceeaşi părere este E. Condurachi ( 1986 ), care susţine că. penetrarea romană în Dacia atinsese 
rapid zona hotărâtoare a exploatării agrare. La acea.sta se adaugă procesul, pus în lumină., pentru nordul 
Dunării, de V. Pârvan (1911, p.96 şi urm.) şi de I. Fischer (1983, p.89 şi urm.), de rusticizare, de 
strămutare la sate a populaţiei oraşelor, după ce acestea au fost distruse în urma încheierii stăpânirii 
roma.ne. 

În cazul albanezei, N. Jokl ( 1923, p.92 şi urm .. ) şi E. <;a.bej ( 1962, p.173; 1965a, p.114; SA 1972, 
p.1:37; 197:3, p.21) evidenţiază caracterul preponderent urban al elementului latin din albaneză.. Des
nickaja (1987a, p.224) respinge afirmaţia lui <;abej, după. care elementele latine caracterizează. în al
baneză civilizaţia urbană, iar cele autohtone, civilizaţia rurală. Desnicka.ja. susţine existenţa. unei puter
nice influenţe latine şi în terminologia. gospodăriei ţărăneşti (lucra.rea. pământului, creşterea animalelor). 
După părerea. noastră., observaţia. lui <;a.bej este mai aproape de realitate. Comparaţia. cu româna în 
domeniile legate de gospodăria. ţărănească, pe care le prezentăm în partea a doua a tezei, dovedeşte că 
rolul elementului latin, chiar dacă nu trebuie neglijat, este mult mai puţin important decât îl concepe 
A. V. Desnicka.ja.. 

Lipsa romanizării în spaţiul ocupat de albaneză. este un exemplu care confirmă, credem, ipotezele cu 
privire la. romanizare avansate de Al. Suceveanu şi E. Condurachi, şi anume: prezenţa unei puternice vieţi 
urbane ~i dura.ta îndelungată. a stăpânirii romane nu au permis, totuşi, romanizarea pentru că civilizaţia 
romană nu a pă.truns la sate cu aceeaşi intensitate cu care a fă.cut-o la nordul Dunării. <> 

3. Cercetă.rile anterioare a.u fixat la aproximativ 800 de ani durata influenţei latine a.supra viitoarei 
albaneze. După. E. (:a.bej ( 1962, p.163 şi urm.), G. R. Solta (1980, p.133), M. Dami (1982, p.48), ea 
începe înaintea cuceririi lliriei de sud, întărindu-se către sfârşitul secolului al III-lea. şi în prima jumătate 
a secolului al II-iea îuainte de Christos, când se încheie ocupa.rea regiunii. Despre influenţa latină asupra 
albanezei se poate vorbi până. în secolul al VII-lea după Christos, când încep să se formeze limbile romanice 
(Mihă.escu SA 1971, 1, p.160, <;a.bej 1962, p.169); după secolul al IV-lea, Iliria de sud intră în componenţa 
Imperiului Roi-nan de Răsărit, dar la.tina continuă. să fie limba oficială. <> 

4. Bogăţia şi diversitatea vocabularului de origine latină din albaneză au determinat studierea sa în 
comparaţie cu cel moştenit de limbile romanice, în special cu cel din română.. Considerăm utilă precizarea 
de metodă. pe care o face H. Mihă.escu (RESEE 1978, 2, p.214-215) în legă.tură. cu comparaţia dintre 
elementele latine din greacă. şi varianta regională a la.tinei aflată. la baza românei: ultima a evoluat după. 
propriile sale legi, în vreme ce elementele la.tine din limba greacă au pătruns în epoci diferite, adaptându
se la sistemul limbii greceşti. Româna oferă. un caz de continuitate, în vreme ce elementele latine a,le 
limbii greceşti reprezintă straturi lexicale succesive. Precizarea lui H. Mihăescu este valabilă. şi în cazul 
albanezei. limb<i indoeuropeană. puternic influenţată. de latină. în diferite momente, a căror succesiune 
este, însă, dificil de stabilit. P. Di Giovine (1982, p.91) subliniază, de asemenea., că., spre deosebire de 
limbile romanice, albaneza a inclus termenii latini într-o altă. structură. lingvistică., în care aceştia îşi pierd 
conexiunile semantice, fonetice, morfologice, pentru a intra în altele noi. Precizări importante de metodă. 
datorăm şi lui Gr. Brâncuş ( 1983, p.170, 187) referitor la comparaţia elementelor autohtone conserva.te în 
albaneză. şi română.: cele două. idiomuri sunt, genealogic, diferite, aşadar compara.tia dintre ele nu trebuie 
fă.cută. din perspectiva a două. limbi care aparţin aceleiaşi familii. 

Faţă de poziţia elementelor latine în greacă., poziţia elementelor latine în albaneză. are, totuşi, un 
caracter special, pus în lumină de cercetă.rile fă.cute de A. V. Desnickaja (1987b, p.15, 19-26). În istoria 

2 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



limbii albaneze, perioada împrumuturilor din latină. este perioada celor mai profunde şi intense schimbări 
fonetice, pe care le suferă, în acelaşi timp, cuvintele autohtone şi cuvintele de origine latină. După 

Desnickaja, studierea elementelor latine este esenţială pentru a înţelege anume trecerea idiomului ilir la 
albaneză. <> 

5. Faptul că albaneza, ea şi româna, este târziu atestată împiedică reconstituirea sigură a cronologiei 
împrumuturilor din latină. W. Meyer-Liibke (1914, p.42) este de părere că primele împrumuturi aparţin 
unui strat foarte vechi al latinei, anterior celor mai vechi elemente conservate în oricare dintre limbile 
romanice (ipoteză împărtăşită şi de Mihăescu 1966a, p.8; 1977, p.11-12; <;abej 1976c, p.69-70; Solta 
1980, p.126; Dami 1982, p.49-50; Demiraj 1984, p.145). 

După G. Bonfante (1973, p.66), dimpotrivă., elementele latine din albaneză, ca şi cele din română, 
provin dintr-un strat mai curând târziu al latinei. Într-o discuţie pe marginea cronologiei împrumuturilor 
latine în albaneză., Gr. Brâncuş fă.cea observaţia că. arhaismul elementelor latine în albaneză. poate fi 
explicat prin faptul că o limbă care împrumută este mai păstră.toare decât limba care continuă. (în cazul 
nostru, albanez.a fa~ă. de limbile romanice). 

Datarea. diferitelor împrumuturi sau straturi de împrumuturi este îngreunată. de circumstanţa că unele 
şi aceleaşi fapte de limbă sunt interpretate fie ca trăsă.turi conservate din latină (de unii autori), fie ca 
evoluţii interne ale limbii albaneze, deci mai târzii (de alţi autori). Astfel, unul dintre argumentele care 
pledează. în favoarea ipotezei că albaneza a împrumutat forme vechi, din latina clasică., este, după H. Mi
hăescu păstrarea. în albaneză. a. formelor de declina.rea a V-a din latină, CARIES, FACIES, FIDES, SCABIES 

(Mihăescu 1966a, p.9-10; vezi şi Pellegrini 1982, p.86 ). Acest argument nu este, însă, sigur: formele 
albaneze cu -e ( qere, faqe, fe, zgjebe) au un -e secundar, apă.rut în cursul istoriei limbii albaneze; lat. 
-E nu se putea păstra în albaneză. (vezi Cătălina Vătăşescu 1994a, cu bibliografia bogată a subiectului, 
datorată în primul rând lui E. <;a.bej şi Sh. Demiraj). 

În mod asemănător, posibilele interpretări contradictorii ale a.celora.şi fapte de fonetică fac dificilă. 
fixarea fazelor influenţei la.tine în albaneză. Pe baza. reflectării vocalelor lat.Uşi O, N. Jokl (1928, p.214-
215) determină trei straturi de împrumuturi. E. <;a.bej (1962, p.164; vezi şi M. Carnaj 1968, p.838) 
observă, i'nsă, că. rezulta.tul o al evoluţiei lat. U, care ar caracteriza, după Jokl, ultima fază, este dialectal 
târziu şi nu poate fi luat. în considerare pentru datarea împrumuturilor din la.tină. 

Dubla reflect.a.re în albaneză a. grupului lat. CT (vezi lucrarea de sinteză a. lui P. Di Giovine 1982) 
a fost utilizată. pentru a fixa două perioade în istoria pătrunderii elementelor latine în albaneză. După 
S. Puşca.riu (Beihlftf: zur ZRPh 26, p.62; republicat, 1974, p.92) şi H. Baric (1955, p.62 şi urm.; 1957, 
p.12), faza mai veche este aceea. în care grupul în discuţie are un rezultat apropiat celui din română (alb. 
ft, rom. pt ), iar faza mai nouă. (lat. CT > alb. jt) s-ar datora contactelor cu viitoarea. dalmată, pentru care 
este caracteristică. acea.stă. evoluţie. Părerea lui Baric este acceptată de Solta.; o concepţie as~mă.nătoare 
avea.şi N. Jokl (1964, p.48). 

Concluzia lui P. Di Giovine (1982, p.108) este, însă, contrară: mai veche ar fi influenţa. dalmată şi 

mai nouă cea din partea viitoarei române. 
Relaţiile dintre română, albaneză şi dalmată sunt cu atât mai complicate, cu cât, după unii autori, 

dalmata însăşi ar avea două reflexe ale grupului CT, iar albaneza ar avea, de fapt, o serie de trei rezultate 
(vezi şi Carnaj 1968). 

În ciuda. incertitudinilor ce decurg din exemplele de mai sus privind stabilirea unei cronologii sigure 
a împrumuturilor latine în albaneză, se poate totuşi admite posibilitatea. datării unor s~rii de termeni. 
Pentru unii dintre termenii ca.re lipsesc din română, E. \,a.bej (1962, p.169; SA 1972, 2, p.151; 1974, p.31; 
vezi şi Di Giovine 1982, p.107) stabileşte că au pătruns în albaneză în perioada care precede romaniza.rea. 
Daciei, iar alţii în perioada de după ruperea legăturilor spaţiului nord dunărean cu Romania. occidentală. 

Problemele de evoluţie a formei împrumuturilor din latină în albaneză ar necesita un studiu comparat, 
sistematic şi exhaustiv, de fonetică a elementului latin în albaneză şi română.. O sinteză utilă pentru 
albaneză. a dat Addolorata Landi (1989). În cadrul tezei de faţă., am consemnat, pentru fiecare cuvânt 
analizat, evoluţiile paralele sau divergente, iar în cazul cuvintelor cu evoluţie formală controversa.tă, 
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problemele existente şi soluţiile ma.i mult sau mai puţin sigure propuse. o 

6. Precizarea. inventarului elementelor latine în albaneză. face necesară. distingerea lor de termenii 
autohtoni, de termenii preluaţi din la.tina medievală. şi eclesiastică., de termenii provenind din limbile 
romanice şi de împrumuturile din grea.ca veche. Toate a.ceste distincţii sunt greu de realizat din ca.uza. 
a.testării târzii a limbii albaneze. E. <;abej ( 1962, p.175) atrăgea atenţia asupra faptului că. o serie 
de termeni considera.ţi împrumuturi pot fi, sau chiar trebuie atribuiţi fondului autohton. Studiile sale 
demonstrea.zfi. originea. a.1.J.tohtonă. a unor cuvinte, sau oferă. argumente care să. pună. la îndoială. originea 
latină a. altora.. Contribuţiile lui E. <;a.bej, care continuă. cercetă.rile lui N. Jokl, au fost destul de puţin 
utiliza.te, inventarul de termeni latini cu care se operează. rămânând oarecum neschimbat de la o lucrare 
la alta şi a.vând în principal ca bază dicţionarul etimologic al limbii albaneze de G. Meyer (1891). Autorii 
care optează. pentru originea latină. nu iau în discuţie, de cele ma.i multe ori, originea autohtonă. propusă. 
de E. <;abej pentru a. o respinge. Excepţie face studiul lui J. Kristophson, ca.re menţionează. termenii cu 
origine la.tină. nesigură.. 

Dificultă.ţile ridica.te de preciza.rea originii latine sau autohtone a unor cuvinte albaneze sunt puse în 
lumină. de afirmaţia. lui G. B. Pellegrini (1980, p.42; 1982, p.94), după. care, multe dintre ele, consid
erate iniţial de origine la.tină, atribuite apoi fondului autohton, ar trebui în continuare explica.te drept 
împrumuturi din latină. Posibilitatea stabilirii originii latine sau autohtone este redusă în cazul în care 
etimoanele la.tine propuse pot avea. corespondente autohtone cu forme identice sau asemănătoare. Ipoteza, 
avansa.tă de M. Ba.rtoli, a fost prelua.tă. de K. Treimer (1914a.), care dă ca exemplu alb. edh, care poate 
fi interpretat fie ca. termen autohton, fie ca împrumut din lat. HAEDUS. 

În secţiunile' următoare ale lucrării, am menţionat controversele în jurul elemetelor nesigure, indicând 
printr-un semn rlC' întrebare cazurile în ca.re este dificil de hotărât dacă este vorba de împrumut sau de 
element moştenit. 

Realiza.rea inventarului de împrumuturi din latina. medievală. şi de împrumuturi târzii din la.tina 
eclesiastică. rămâne în continuare un deziderat, deşi necesitatea sa a. fost evidenţiată. deja acum trei 
decenii de E. C:a.bej ( 1964, p.87-88). 

Grani~a între elementele de origine latină şi cele împrumutate din italiană este greu de trasat, din 
pricina. legăturilor neântrerurpte cu peninsula Italică. (<;abej 1965b, p.15; Mihă.escu 1981, p.234). E. <;abej 
acceptă. posibilitatea ca, acolo unde nu se poate stabili cu precizie etimologia, fie latină., fie italiană., să. fie 
vorba. de împrumuturi din latină a căror formă a fost reamenajată. în timp după. modelul corespondentelor 
din italiană; în corpul lucrării am menţionat aceasta acolo unde a fost cazul. Problema dubletelor din 
latină. şi italiană o tratează. în mod special H. Ha.armanu ( 1977; vezi şi <;abej 1982). 

E. <;abej ( 19<:i5a, p.112) menţionează necesitatea delimitării elementelor de origine latină. de împru
muturile din română.. Împrumuturile vechi din ro~nână. nu sunt numeroase. Ele sunt, cu puţine excepţii 
(pe ca.re l~-a.m indicat în cursul lucrării), ma.i uşor de separat de cele din latină., decât elementele din 
italiană. (pentru bibliografia problemei şi un inventar aproape complet de termeni de origine română. în 
albaneză., vezi Că.tă.lina Vă.tăşescu 1986). 

Albaneza. s-a. aflat în spaţiul cultural greco-roman, ceea ce face dificilă. stabilirea originii unor termeni 
((:a.bej 1962; SF 1974, 2. p.34). Aceşti termeni pot fi explicaţi fie ca împrurnuturi directe din vechea 
grea.că., fie ca. împrumuturi prin intermediul latinei. Ca şi în cazul cuvintelor a. căror origine este con
troversată, la.tină. sau autohtonă., şi în cazul celor care sunt explicate ca provenind fie din latină., fie din 
limbile romanice, sau din greaca veche, am pus în dreptul lor, în corpul lucrării, semne de întrebare. o 

7. O problemă. esenţială a studierii elementelor latine în albaneză. este aceea a stabilirii variantelor 
regionale ale la.tinei cărora. li se poate atribui influenţa exercitată asupra albanezei. Ipotezele avansate 
până în prezent sugerează direcţii de identificare a paralelismelor lexicale şi semantice dintre albaneză. şi 
diferite regiuni ale Romaniei. 

Analiza da.telor oferite de împărţirea pe domenii lexicale a materialului din albaneză. şi română, pe 
care o propunem în partea a doua a lucrării, ne-a condus la stabilirea, în secţiunea de concluzii, a 22 de 
categorii de termeni care surprind diferite aspecte ale acestor paralelisme. 
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Reluând teza. lui V. Pârvan, după. care strămoşii albanezilor au emigrat din Dacia, G. Bonfante (1973, 
p.73-74) este de părere că. elementul latin din albaneză. este exclusiv cel din Dacia Traiană., aparţinând 
unui" strat destul de târziu, ale cărui legături cu Occidentul s-au întrerupt de timpuriu. La rândul său, 
J. Kristophson ( 1988) susţine că. lexicul latin din albaneză. provine din viitoarea română.. Cu toate acestea, 
el nu exclude existenţa. unei serii puţin numeroase de elemente provenind din viitoarea dalmată., ca şi 
existenţa unei serii de ele.mente numite de el neutre, lipsite, deci, de mărci care să. indice apartenenţa 
la o anume variantă. a latinei. Kristophson enunţă. şi posibilitatea, ignorată. apoi în cursul cercetării, ca 
albaneza să. fi preluat tei·rneni dintr-o limbă. romanică. pierdută. (Kristophson 1988, p.58, 89). 

Ipoteza influenţei din partea unei variante locale a latinei, care s-a pierdut înainte de a se fi dezvoltat 
ca limbă. romanică. de sine stătătoare, a fost enunţată. de mai mulţi autori. G. Reichenkron (1959, p.157, 
160) distinge între iliroromanică, din care s-a dezvoltat vegliota şi dardanoromanică., sursa influenţei 
asupra albanezei (pentru iliroromanică., variantă. din ca.re s-a. dezvoltat dalmata., dar care nu a influenţat 
albaneza, vezi şi Bonfante 1973, p.72-74). E. C'.abej (1962, p.188) este, însă, d.e părere că. de fapt 
iliroroma.nica. a. influenţat albaneza, dar nu insistă asupra acestei afirmaţii. 

La rândul ei, A. V. Desnickaja (1987a, p.245 şi urm.; 1987b, p.26; 1988, p.137) concepe un proces de 
asimilare, de către ilira vorbită în munţi, a ilirei de pe litoral, a cărei romanizare a fost oprită de căderea 
Imperiului Roman. 

G. B. Pellegrini, care observă. pe harta celor trei variante ale liniei Jirecek (harta e publicată de Mihă
escu 1960) că. divergenţele dintre trasee sunt plasate tocmai pe teritoriul actualei Albanii, interpretează 
elementul latin din albaneză. drept ră.m~iţele unui idiom romanic păstră.tor al unui lexic arhaic, de multe 
ori deosebit de cel al lumii romanice (orbis romanus); el numeşte această variantă. ala.tinei albanoromanică 
(Pellegrini 1980, p.33, 39; 1982, p.102). 

Ipoteza unui idiom romanic pierdut a fost deja avansată. de M. Bartoli, P. Skok, H. Baric, Al. Philip
pide (vezi şi <;a.bej 1973, p.6, care este de părere că. este necesar un studiu amănunţit). 

I. Fischer (1985, p.57) afirmă că, după toate probabilităţile, a existat o variantă "albaneză" a latinei, 
diferită de varianta dună.reană din care s-a dezvoltat româna. Mihă.escu (1977, p.10 şi urm.) se referă la 
o zonă. distinctă. a. elementelor la.tine din albaneză. El afirmă că albaneza a primit vocabularul latin nu 
din viitoarea. română .. nici din viitoarea dalmată, ci dintr-o limbă azi dispărută (Mihăescu 1966a, p.325; 
1993, p.6î). 

Indicarea. variantei care a evoluat la română dr.ept sursă a elementelor latine din albaneză (ipoteză 
avansată pentru prima oară. de J. Kopitar, vezi Mihă.escu 1966a, p.340) presupune, după. părerea multor 
cercetători, existenţa. unui contact între cele două. limbi, sau a unei simbioze între strămoşii albanezilor şi 
cei ai românilor. Investigarea relaţiilor dintre elementele latine din albaneză. şi cele din 'fomână. are o lungă. 
tradiţie; prima sinteză. a studiilor anterioare are o vechime de aproape trei sferturi de veac (Th. Capidan 
1922). 

Teza simbiozei alba.no-române la sudul sau la nordul Dunării este susţinută., printre alţii, de I. A. Can
drea (1930--1931. p.70), P. Skok (ZRPh 1934, p.181), G. Bonfante (1973, p.66 şi urm.), J. Hubschmid 
(1983, p.84). 

Pe baza unor cuvinte păstrate numai în albaneză. §i română., pe baza unor evoluţii de sens identice sau 
apropia.te ale unor cuvinte păstrate şi în alte limbi romanice şi pe baza conservării unor variante fonetice 
ca.re nu se continuă în limbile romanice occidentale, G. R. Solta. (1980, p.125, 126) deduce existenţa 
contactului intre ariile pe care se vorbeau viitoarea. albaneză. şi viitoarea română. Lui H. Mihă.escu (1981, 
p.225-228) îi datorăm următoarele precizări: 

• faptul ră. multe elemente care apar astă.zi numai în albaneză. şi română., existaseră. şi în Occident, 
după. cum o dovedesc sursele scrise, îndreptăţeşte presupunerea că. ele s-au putut transmite inde
pendent albanezei şi românei; 

• deosebirile de sens dintre unele din cuvintele păstrate numai în albaneză. şi română nu trebuie 
neglijate; 
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• un al treilea grup de elemente nu sunt păstrate numai în albaneză şi română., ci în întreg spaţiul 
Imperiului Roman de Răsărit. 

Aceste aspecte ar trebui, după. părerea lui Mihă.esci., să. îndemne la prudenţă. în interpretarea paralelis
melor ca urmări ale contactului între albaneză şi română.. 

Despre un contact intens, dar întrerupt de timpuriu, între albaneză şi română, vorbeşte şi J. Kristoph
son, care reia ipoteza. bilingvismului într-o fază străveche a celor două limbi (Kristophson 1988, p.54, 89). 
Concordanţele fonetice şi semantice îl determină. pe Kristophson să. presupună. pierderea cu timpul, din 
română., a. unei lungi serii de cuvinte latineşti care există. în albaneză.. El reconstituie pentru română 
corespondentele cuvintelor păstrate în albaneză. În ceea ce ne priveşte, suntem de părere că. prezentarea 
în paralel a. inventarului de termeni latini în albaneză. şi româ.nă ale fiecărui domeniu şi subdomeniu lexi
cal, pe ca.re o facem în partea. a doua a lucrării, dovedeşte că. principiul cu care operează. J. Kristophson 
este invalidat în majoritatea cazurilor. Asupra chestiunii vom reveni mai jos, cu referire la clasificarea 
propusă. de .J. Kristophson. 

După. S. Puşcariu (DR VII, p.478, D~ IX, p.3), asemănă.rile dintre albaneză. şi română ar putea fi 
explicate prin caracterul de arii izolate, laterale, al regiunilor în care se vorbeau albaneza. şi româna. După. 
el, elementele comune din româ.nă., sa.rdă, italiană. de nord şi italiană. de sud şi idiomurile ibero-romanice, 
la care se adaugă. cele din limbi influenţate de latină., albaneza şi basca, se explică prin faptul că. e vorba 
de regiuni periferice, izolate. Al. Rosetti (1973a, p.479), după ce prezintă o serie de elemente comune 
între albaneză qi română., grupate în diferite dome'i.tii, este de părere că explicaţia păstrării lor nu este 
contactul între limbi, ci dezvoltarea acestora în condiţii socio-lingvistice asemănătoare. 

După. I. Şia.clbei (1934, p.17 şi urm.; 1957b, p.472 şi urm.), teritoriile pe care s-au dezvoltat albaneza 
şi româna au a.vut o evoluţie unitară. întreruptă. de divizarea Imperiului. În această. perioadă. ar fi încetat 
evoluţia comună., inovaţiile producându-se în împrejurări diferite, cu rezultate diferite, iar albaneza ar fi 
început să. participe la evoluţia latinei din Occident. G. R. Solta (1980, p.129) este de acord cu orientarea 
spre vest a. albanezei, de la sfârşitul secolului al V-lea .. Ivănescu (1980, p.104) corectează. afirmaţia. lui 
Şiadbei, în sensul că. unele deosebiri relevante (pe care însă nu le menţionează) între albaneză. şi română. 
sunt mai vechi decât perioada divizării Imperiului Roman. <> 

8. Un aspect important al studierii concordanţelor dintre albaneză. şi română. îl formează. discuţia 
în jurul importanţei care trebuie acordate păstrării acelora.şi arhaisme sau inovaţii. După. părerea lui 
G. R. Sol ta. (1980. p.125) şi J. Kristophson ( 1988) păstrarea arhaismelor în albaneză şi română. nu este 
întâmplătoare: ea poate proba vecinătatea celor două. arii şi caracterul de sursă. a elementelor latine 
pentru albaneză. pe ca.re îl a.re viitoarea română.. 

După. C. Poghirc ( 1987, p.342), care, însă, se referă. la idiomuri romanice, nu la albaneză. în comparaţie 
cu româna, păstra.rea trăsăturilor arhaice are impGrtanţă. pentru că dovedeşte alegerea comună a unor 
variante din limba. de origine şi un ritm similar de evoluţie. 

În schimb, I. Fischer (ILR II 1969, p.116, 128; 1985, p.136) şi H. Mihă.escu (1966a, p.350) dau 
importanţă. exclusivă. conservării unor inovaţii comune; pierderea unui cuvânt în Occident şi păstrarea 

lui în Orient poate fi întâmplătoare şi nu este revelatoare. După Fischer, conservarea unor termeni în 
latina din Orient nu presupune neapărat pierderea lor în Occident la o dată. veche. 

Am considerat util să. indicăm în partea a doua (mai ales pe baza lucrărilor lui M. Bartoli) caracterul 
arhaic sau de inovaţie al cuvântului pă.strat de albaneză. sau de română, sau de amândouă. limbile, în 
exclusivitate sau împreună. cu alte limbi romanice. Împărţirea pe domenii a Îexicului de origine latină. 
din albaneză. şi româ.nă. permite menţionarea unor astfel de caracteristici pentru un termen sau altul. <> 

9. Între elementele pe care albaneza şi româna le au în comun, de origine latină pe de o parte, şi 
cele autohtone pe de altă. parte, se stabilesc, în fiecare din cele două limbi, relaţii de sinonimie, a căror 
studiere oferă. date interesante. În partea a doua am indicat pentru cuvintele de origine latină sinonimul 
sau sinonimele autohtone, atâ.t în albaneză. cât şi în română., chiar 'dacă există. pericolul ca situaţia actuală. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



să fie proiectată asupra stadiului străvechi (vezi Sala 1980b; Brâncuş 1981; 1983, p.157 şi urm.; Stati 
1984; Poghirc 1984; Adriana Ionescu 1985; Cătălina Vătăşescu 1995b ). 

Reluând o idee a lui B. P. Hasdeu, Gr. Brâncuş relevă. o direcţie importantă. de cercetare care să. 

urmărească schimbarea sensului unor cuvinte de origine latină. prin probabile calcuri după termeni au
tohtoni (Hasdeu 1988, II, .p.54 7, notele 12, 13 ale editorului, Gr. Brâncuş). În corpul lucrării am menţionat 
evoluţia semantică. a. unor termeni de origine latină presupusă. a se datora influenţei termenilor autohtoni. 
Am indicat, de asemenea, unele calcuri în albaneză. după termeni de origine latină. păstraţi în română.. o 

10. Un alt aspect al relaţiilor româ.no-albaneze, care ar merita un studiu special, este frecvenţa de 
întrebuinţare şi poziţia termenilor latini în vocabularul albanez şi cel românesc, ca şi repartizarea lor 
dialectală.. Majoritatea. cuvintelor de origine latină. au în albaneză. o largă. răspândire dialectală., apar 
în ambele dialecte, gheg şi tosc. Această. răspândire generală. este semnul vechimii lor şi deosebeşte 

împrumuturile din latină de cele mai târzii, din limbile romanice, care sunt prezente numai în câte un 
grai, sau pe o arie limitată. (<;abej 1962, p.175; 1987, p.258; Lafe 1973, p.115; Rusakov 1987, p.128). În 
română., un număr însemnat de elemente latine (existente sau nu în albaneză.) apare numai în câte un 
grai sau regiune conservatoare, cunoscând în limba actuală. o răspândire dialectală. limitată. (vezi Puşcariu 
DR VIII, p.326). Studierea comparată. a răspândirii dialectale în albaneză. şi română. a elementelor latine 
comune ar putea oferi date despre pierderea unor termeni în română.. 

Diferenţe între albaneză. şi română. apar şi în ceea ce priveşte aspectul fonetic al cuvintelor de origine 
la.tină .. A. V. Desnickaja (1987a, p.235, 237; 1988, p.136) şi C. Poghirc (1983, p.219) constată. că. albaneza 
reduce mult corpul fonetic al cuvântului, în vreme ce româna păstrează. structura cuvântului. Forma 
eroda.tă. a cu vâ.ntului este în albaneză. un semn al vechimii împrumutului. Aşa cum am arătat deja, ar fi 
necesar un studiu aprofundat de fonetică. a elementelor latine din albaneză. şi româ.nă.. 

Suntem ck pă.rere că. diferenţele accentuate între forma. din albaneză. şi cea din română. a urmaşilor 
aceluiaşi termen latin pot fi în parte înlă.turate dacă. se aplică şi fondului latin metoda reconstrucţiei 
pe ca.re Gr. Brâ.ncuş (1971, p.415; 1983, p.11 şi urm., 183-184) a enunţat-o şi a aplicat-o constant 
dementelor clin fondul autohton. După. părerea lui, elementele autohtone comune românei şi albanezei 
trebuie reconstruite prin studiul variantelor şi al evoluţiei lor fonetice, gramaticale şi lexico-semantice în 
fa.zele prima.re, adică în româna comună. şi albaneza comună.. În felul acesta, deosebirile dintre cele două 
limbi se reduc mult. În cazul cuvintelor de origine latină., chiar dacă. nu oferim reconstrucţii ale unor 
faze vechi. similar celor realiza.te de Gr. Brâncuş pentru cuvintele autohtone, încercăm, în partea a doua, 
să. înregistrăm formele din albaneza. veche şi din româna veche, ca şi formele dialectale care păstrează. 
stadii mai vechi. Astfel, şi în cazul cuvintelor latine, deosebirile dintre albaneză. şi română. se reduc mult: 
PARENTEM: v.alb. perind, rom. părinte; ANGUSTUS: v.alb. engushte, rom. îngust; INTELLIGERE: v.alb. 
endeglionj, rom. a înţelege; CIVITATEM: v.alb. qytat, qydat, rom. cetate. o 

11. Importanţa. relaţiilor dintre albaneză. şi dalmată. este enunţa.tă. de G. R. Solta (1980, p.149): 
dalmata este mai importantă. pentru înţelegerea componentei latine a albanezei decât este pentru română.. 
Cu toate a.cestea, cronologia. relaţiilor dalmato-albaneze nu este pe deplin lămurită. şi face necesar un 
studiu asupra. concordanţelor fonetice şi de inventar lexical dintre cele două. limbi. 

Dacă. pa.ra.lelismele dintre albaneză. şi româ.nă. sunt explicate ca provenind fie din aceeaşi variantă. 
regională. a. la.tinei, fie dintr-o variantă aflată. în conta.ct, sau având caracteristici asemănătoare cu varianta 
care a. evoluat la română., paralelismele cu dalmata nu sunt atribuite cu precizie vari1;111tei regionale a 
latinei care a. evoluat la dalmată. sau dalmatei însă.şi. Jo kl ( 1935, p.287) vorb-eşte despre relaţiile dintre 
albaneză. şi vechea dalmată.; Di Giovine (1982, p.107), în schimb, plasează. relaţiile la începutul erei 
creştine, luând, deci, în considerare faza. anterioară. formării dalmatei ca idiom romanic. La rândul său, 
Mihă.escu ( 1985, p.326, 327), susţine că. straturile vechi din dalmată. au asemănări cu elementele latine 
din sardă. şi albaneză.. 

Exemplul cel mai des invocat pentru a ilustra relaţiile dalmato-albaneze este cel al terminologiei 
creştine (Meyer-Liibke 1914, p.30 şi urm.; Jokl loc. cit.; Sta.dtmiiller 1941, p.83 şi urm.). Este vorba, 
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credem, de un număr, totuşi, destul de mic de termeni, care se pot explica fără a apela la intermedi
arul dalmat (vezi, în partea a doua, subdomeniile 6.3.1, 6.3.2, 6.3.3; Cătălina Vătăşescu 1994; 1995c). 
De asemenea, paralelismele fonetice dintre albaneză şi dalmată stabilite de Meyer-Liibke, preluate în 
cercetările ulterioare (vezi, de exemplu, Sol ta 1980, p.48; Di Giovine loc. cit.), sunt interpreta.te de <::a.
bej ( 1962, p.166-180) drept evoluţii interne albaneze, condiţionate de evoluţia gramaticală, sau drept 
fenomene dialectale. o 

12. Observaţii preliminare asupra relaţiilor dintre albaneză, română şi dalmată. constată. faptul că 
româna şi a.lba.neza sunt mai apropia.te între ele, decât fiecare de dalmată, deşi faptele trebuie privite cu 
prudenţă pentru că despre dalmată nu există suficiente informa.ţii ( <;abej 1962, p.166). Prin unele tipare, 
dalmata pare a. fi mai apropiată de albaneză decâ.t româna (Pellegrini 1982, p.100, 102). H. Mihăescu 
( 1966a„ p.3<19) susţine că. dalmata şi albaneza se depărtează. de română, întorcându-se către Occident. 

H. Mihăescu ( 1993, p.126 şi urm.) oferă serii de elemente pe care le au în comun albaneza, româna şi 
dalmata, sau numai albaneza şi dalmata. După E. C'abej (1962, p.162), albaneza ocupă o poziţie interme
diară, geografic şi lingvistic, între dalmată şi româna. Teza mai veche a periodizării istoriei limbii albaneze 
după contactele pe care le-ar fi avut întâi cu viitoarea română şi apoi cu viitoarea dalmată (§5 mai sus) 
este pusă sub semnul întrebării de studiile recente. Un studiu exhaustiv asupra relaţiilor dintre albaneză, 
română şi dalmată. rămâne de întreprins. Acest studiu ar trebui să. urmărească. distribuţia elementelor 
de origine latină în albaneză. şi dalmată, în dacoromână, aromână., meglenoromână. şi istroromână. 

Lucrările lui Th. Capidan (1932), AL Philippide (1928), N. Saramandu (1989) ne-au permis să 
urmărim distribuţia. complexă a termenilor latini în albaneză, aromână şi dacoromână. şi să constatăm 
existenţa unor izoglose care unesc, pe rând, albaneza. cu aromâna, albaneza cu dacoromâna„ dacoromâna 
cu aromâna. (Cată.lina V ă.tă.şescu 1993 ). În partea a treia, Concluzii, a a.cestei lucrări, am încercat să 
stabilim, pe ba.za unor serii de cuvinte prezente în toate idiomurile menţionate, sau numai într-o parte 
a lor, relaţiile românei şi albanezei cu zona formată de dalmată., italiană., sa.rdă şi retoromană. (date şi 
bibliografie despre relaţiile albanezei cu acea.stă zonă la Pellegrini 1980, p.56 şi urm. şi ale românei cu 
zona în discuţie la Rosetti 1978, p.81 şi urm.). o 

13. Studic•rea. relaţiilor elemeutului latin din albaneză. cu dalmata şi româna. ridică şi chestiunea 
controversatului concept de la.tină balcanică„ concept utilizat de G. Meyer (1888) şi preluat de W. Meyer
Liibke (1903). de G. Weigand (BA III, p.245), de .M. Bartoli (1906) şi, cu unele precizări, de P. Skok 
(1940). 

În concepţia celor care operează. cu această. noţiune, latina balcanică. este caracterizată. de un vocabular 
omogen, prezent în limbile romanice ale zonei, româna şi dalmata, şi în limbile de alte origini care au fost 
influenţate de la.tină: albaneza, greaca, limbile slave de sud. Un foarte bun şi util istoric al domeniului 
oferă G. R. Solta. (1980, p.124 şi urm.), care acceptă. conceptul cu unele rezerve. 

După G. B. Pellegrini (1980, p.55; 1982, p.95; 1992, p.9, 16), apără.tor convins al existenţei acestei 
entităţi, latini ta.tea. balcano-danubiană, sau balcanică, înseamnă" elementele latine ale limbilor balcanice"; 
conceptul este necesar, după. părerea lui, chiar dacă nu trebuie înţeles ca un grup lingvistic monolit opus 
clar restului roma.uită.ţii. În fiecare dintre limbile din zonă există. numeroase şi importante concordanţe 
cu cea mai mare parte a limbilor romanice. 

G. B. Pellegriui oferă liste de termeni caracteristici pentru la.tina balcanică.: 

• arhaisme: ADMISSARIUM, QUASILLUM, CUCUTA, ILIA, OBLATA, BUBALUS, COMA (Pellegr~ni 1980, p.5.5), 

• cuvinte pă.stra.te numai în acea.stă. zonă: VITRICUS, NOVERCA, COCTORIUS-, CANNATA, CHERSYDRUS, 

CONSOCER. COMMATER, COMPATER, DUX, FILIANUS, LUNTER, OFFULA, SARCINARIUS, GALBULUS, CANO
SUS, MERGERE, VENETUS (Pellegrini 1980, p.56; 1992, p.211, 247). 

Examinând listele, observăm, însă, că unii termeni se află în română, dar nu şi în albaneză. (VENETUS), sau 
se găsesc în albaneză, dar lipsesc din română (QUASILLUM, OBLATA; CANNATA, CHERSYDRUS, DUX, OFFULA, 
CANDSUS), că o parte dintre ei apar şi în italiana sau în sardă., deci, într-o arie mai largă decât spaţiul 
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sud-est <'lll'OIH'<l.ll. <:<i unii di11t.r<> ei a.u în a.lba.np;,,;1 ~i ro111â.11;i. sensuri diferite sa.u referenţi difr•riţi (ex. 
BUBAL US). SP p111w. a§a.da.r. întrebarea. dacă. un termen poate fi considerat ca.ra.cteristic pentru la.tina. 
ba.lra.uică da.că uu a.pa.re în toate limbile zonei. dar est.e semnalat în limbi din afara. zonei. 

Cercet.a.rPa. ma.i nouă. pune în lumină (pe urmele coi1cluziilor lui Skok, ZRPh 1934, p.182; 1940 L 
ran• susţin existenţa unei variante continent~le şi a alteia de litoral) mai multe variante ale latinei din 
Sud-Estul EuropeL punând sub semnul întrebării conceptul de latină balcanică. 

E. ~~a.bej ( 1962, p.167; 1965a, p.113) ,şi Al. Rosetti (1968a, p.31-40; 1986, p.578. 628) acceptă cu 
rezerve conceptul. ia.r W. Ba.hner (1970a., p.105 şi urm.; 1971, p.142 şi urm.) consideră puţin sigură 

noţiunea. de la.tină. balcanică unitară, chiar da.că admite că. e necesară stabilirea paralelismelor între 
română. şi elementele vechi latineşti din albaneză.. 

H. Mihă.Pscu ( 1977. p.10 şi urm.) contestă. existenţa. latinei balcanice, distingând şase zone, forma.te 
la. da.l.e diferi t.e {elementele la.tine din a.lba.neză, dalmata., istroromana. şi varianta din Pannonia, pierdută., 
româna.. element.ele din slava. de sud, elementele din grea.că). 

Dist.iucliil<' opern.l:P dP H. Mihă.escu propun imaginea. cea mai nuanţată şi mai amănunţită a situaţiei 
lingvistice din Sud-Estul european în timpul stă.pânirii roma.ne. 

La. râ.ndul său. E. Ba.nfi (1977. p.270-271, 283; 1985, p.137-138) ia în considerare trei centre de 
la.tiuita.te în locul unei la.tiuită.ţi balcanice ca. un tot omogen. El distinge aria. danubiană, aflată la. originea 
românei. aria da.lmată., din care s-a. dezvoltat dalmata. şi axa Viei Egnatia„ din care provin elementele 
la.tiue din alba11Pză şi neogrea.că. (după. Mihă.escu RESEE 1983, 1, p.66, rolul Viei Egnatia nu trebuie 
exagerat; veii ~i G. B. Pellegrini 1982). E. Banfi aminteşte şi faptul că albaneza e în legătură cu italiana. 
de sud. în vn•1t1P ce româ.ua. este legată. atât de italiana. de sud, cât şi de italiana de nord (vezi mai jos, 
la. §14. comentariul la. clasificarea elementelor latine din albaneză propusă. de H. Mihăescu). 

I. Fischer (198:3, p.67 şi urm.) distinge, de asemenea„ între latina dunăreană, ca variantă vorbită 
în aria. viitoarei româ.ne, şi graiurile la.tine care a.u lăsat urme în albaneză. şi greacă, fiind de acord cu 
concluziile lui E. Ba.nfi şi H. Mi hă.eseu în ceea. ce priveşte configuraţia. lingvistică. a. zonei. La.tina din 
spaţiul sud--Pst european este. după pă.rerea lui 1. Fischer, traversa.tă de izoglose ca.re diferenţiază. şi 

apropie diwrsel<> unită.ţi teritoriale, între ca.re există. zone de trecere. 
RPferiud 11-sP la probabilele diferenţe dialect.a.le din graiurile preromane care se vorbeau în aria carpa.to

haka.nică .. (~ r. B râncuş ( :1983, p.187-188) susţine că. şi la.tina carpato-balcanică. dezvoltase cel puţin două. 
arii dialectale. a.~a. rum pare să. rezulte din studiul compara.tiv al elementelor latine din română. şi albaneză. 

A. V. Desnicka.ja. (1987b. p.3-9) este de părere că este greu de definit latina balcanică apelând la 
inova.ţii fonet.icP dificil de da.ta.t. şi cu ajutorul asemă.nă.rilor parţiale ca.re formează. izoglose în interiorul 
vocabularului ba.le an ic. o 

14. PPul ru a ob~ine o imagine <le ansamblu a raporturilor dintre cuvintele de origine latină. pătrunse 
în alba.neză. şi cele moştenite de limbile romanice, o serie de lingvişti au propus clasificări ale lexicului 
latin al albanezei. Încă. din prima fază a studierii influenţei latine în albaneză., Fr. Miklosich a susţinut 
caracterul omogen a.I vocabularului latin prezent în albaneză şi română, fapt care a determinat cursul 
ulterior al cerct-t~1.rii. Astfel. autorii <le clasificări a.u urmă.rit cu precă.dere ca, prin categoriile de termeni 
pe ca.re le-a.u stabilit, fie ~ă ofere noi argumente şi interpretă.ri în sprijinul tezei lui F'r. Miklosich, fie să. o 
nuanţeze. ori să. o conteste. 

Al. Philippicle (1928, p.631-691) împarte lexicul latin împrumutat de albaneză în urmă.toarele cate
gorii: 

• cu vint.e la.tine pe care albaneza. şi româna. le posedă. în comun; 

• c11vi11t.<• rar<' î11 a.lba.nPză. !ji româ.uă. a.u etimoa.11e latineşti înrndite (de cele mai multe ori, una din 
lilllbi co11l.i1111{1. cuvâ.nt.ul dt> ba.iă .. iar cealaltă. deriva.tul, sa.u fiecare limbă. continuă derivate diferite 
de la. u11 an•la.~i rnvâ.nt. de ba.iă.); 

• cuvint.P prPieute în albaneză. şi a.română, a.bst>.nie din da.coromân~; 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



• cuvinte care se găsesc în albaneză., dar lipsesc din română; 

• cuvinte pe care le au albaneza şi dacoromâna, dar lipsesc din celelalte limbi romanice. 

In comentariile pe marginea acestor categorii, Al. Philippide prezintă. succint evoluţia de sens identică. 
sau diferită a termenilor co:r;nuni albanezei şi româ.nei. 

Concluziile pe care le trage sunt: cuvintele comune având aceei}Si dezvoltare fonetică. şi semantică., 
fie sunt împrumutate de albaneză. din (cu termenul lui Philippide) româna primitivă, fie sunt conservate 
în mod independent. Pe de altă parte, marele număr de cu vin te latine proprii albanezei, pe care româna 
nu le are, probează lipsa unor legături strânse între română. şi albaneză. (Philippide 1928, p.760-761). 

H. Mihă.escu ( 1966a, p.12, 33; 1981, p.220; 1993, p.32) propune, la rândul său, o clasificare menită să 
aducă noi argumente în sprijinul scepticismului manifestat de Al. Philippide faţă de ideea caracterului 
unitar al lexicului de origine latină din albaneză şi română. H. Mihă.escu fixează patru categorii: 

• cuvinte latine cu largă circulaţie păstrate în albaneză, română şi limbile romanice occidentale; 

• cuvinte comune albanezei şi limbilor romanice occidentale, care lipsesc din română; 

• cuvinte păstrate numai în albaneză şi română; 

• cuvinte păstrate numai în albaneză.. 

Referitor la clasificarea lui H. Mihăescu, este de reţinut obiecţia lui J. Kristophson (1988, p.60-61): 
prima categorie are un caracter prea general, punând la un loc, fără nici o menţiune, elementele comune 
cu italiana, dalmata, sarda şi retoromana, cu elementele care au într-adevăr o largă circulaţie romanică. 
Prin categoriile pe care le stabileşte la rândul să.u, J. Kristophson nu înlătură., totuşi, neajunsul semnalat 
la clasificarea. lui H. Mihă.escu (vezi mai jos). 

În partea a treia, Concluzii, am încercat să. ţinem seama de obiecţia îndreptă.ţi tă a lui J. Kristophson, 
propunând o sPrie de categorii prin ca.re sepa.răm seria de termeni comuni a.lbanezei şi românei, care a.u 
legături cu italiana, dalmata, sarda şi retoromana, de seria de termeni comuni celor două limbi, având 
legături cu restul limbilor romanice. Am aplicat a.ceastă distincţie şi pentru termenii pe care albaneza şi 
româna îi conservă., cu excluderea celeilalte limbi, dar împreună. cu o serie de limbi romanice. Demersul 
se justifică., dat.0 fiind rezultatele cercetărilor care au stabilit relaţiile albanezei cu italiana de sud şi a.le 
românei cu italiana de sud, dar şi de nord. După părerea lui G. B. Pellegrini (1980, p.56; 1982, p.96, 
99-100), care se ocupă. de elementele comune albanezei cu italiana de sud, aceasta este zona din care 
provine influenţa latină în albaneză.. 

Româna. are, la. rândul ei, concordanţe cu italiana de sud. Din Italia de sud porneşte expediţia lui 
Traian de cucerire a Daciei, expediţie care urmează. Via Egnatia. C. Tagliavini (1968) şi G. B. Pellegrini 
( 1992. p.217, 246-24 7) explică. astfel paralelismele dintre albaneză, română şi italiană (în legă.tură. cu 
elementele comune românei cu italiana şi sarda, vezi Rosetti 1978, p.82). G. lvă.nescu (1980, p.105-106) 
susţine înrudirea dintre varianta latinei numită. de el mesodacică, latina de pe tel'itoriul albanezei şi unele 
graiuri italieneşti de sud. Aceste variante formează, după el, dialectul sud-italic-mesodacic. 

Româna primeşte, de asemenea, o serie de inovaţii din italiana de nord (Bartoli 192.5, p.71, 72; Den
susianu 1901, p.219; Ivănescu 1980, p.108) şi are relaţii cu retoromana (Densusianu 1901, p.234 şi urm.; 
Magdalena Popescu-Marin SCL 1992, 1, p.67-69). G. B. Pellegrini (1983, p.72; 1992, p.~48) susţine că 
elementele care apropie româna de italiana de nord şi retoromană. lipsesc din.albaneză. Observăm, totuşi, 
că din seria de termeni pe care Magdalena Popescu-Marin (loc. cit.) îi înregistrează ca fiind comuni nu
mai românei şi retoromanei, unii apar şi în albaneză.: *BROSCUS, CULMEN, FOSSATUM, LIGATURA, NUMERARE, 
SAGITTARE, SCANDULA (alb.?), STRAMBUS. La această. listă de termeni păstraţi nu numai în română şi re
toromană., dar şi în albaneză., adăugăm şi două evoluţii de sens ale unor termeni cu circulaţie romanică. 
mai largă, carp unesc albaneza cu româna şi retoromana. G. B. Pellegrini (1992, p.248) menţionează. 
ca specific sensul "a gusta" pentru urmaşii în română şi retoromană. ai lat. CIRCARE şi sensul "fruct" 
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pentru urmaşu m aceleaşi limbi ai lat. POMUS, POMA; sensurile apar, însă, şi la urmaşii în albaneză. ai 
celor două cuvinte latineşti. Aceste observaţii dovedesc necesitatea unor distincţii încă şi mai detaliate. 
Astfel, este posibil ca, în cazul termenilor cu circulaţie romanică. generală. sau largă, să fie delimitate două 
grupe: termeni cu evoluţii specifice de sens în română, albaneză., italiana de sud şi sardă. şi termeni cu 
evoluţii specifice de sens în română., albaneză., italiana de nord şi retoromană.; trebuie luată. în discuţie 
şi situaţia din _dalmată.. În. ultimă. instanţă., s-ar putea. obţine informaţii interesante da.că. s-ar urmări 
prezenţa sau absenţa din albaneză. a seriilor de termeni pe care româna îi are în comun cu fiecare dintre 
limbile romanice în parte. 

J. Kristophson (1988, p.51, 55, 59-61) enunţă. un principiu corect pentru clasifica.rea. elementelor 
la.tine din albaneză.. Împărţirea. trebuie să ţină seama de posibilităţile de a atribui elementele în discuţie 
diferitelor variante regionale ale latinei pe cale de a deveni limbi romanice. În felul acesta ar putea fi 
determinate direcţiile contactelor dintre idiomuri. 

În realiza.rea. clasificării propriu-zise însă., J. Kristophson neglijează. acest principiu şi ideea, tot de el 
evidenţiată., că. problematica relaţiilor albanezei cu. limbile romanice nu trebuie redusă. la contactele cu 
româna. şi, eventual, cu dalmata. El ordonează întregul material lexical de origine latină. al albanezei 
în patru categorii, dintre care prima este cea mai importantă.: cuvinte cu paralele în română. Această. 

categorie cuprinde trei subcategorii. 

Prima subcategorie ar trebui să. grupeze termenii cu caracteristici fonetice şi semantice speciale, 
comune albanezei şi românei şi absente din celelalte limbi romanice. Aceasta ar fi necesitat, pentru 
fiecare termen, men~ionarea caracteristicilor care justifică. încadrarea lui în această. subcategorie, ceea ce 
autorul nu face. Astfel, o serie de cuvinte care nu prezintă. mărci ale unei evoluţii speciale sunt, totuşi, 
induse aici fără. explicaţiile necesare. Pe de altă. parte, multe cuvinte nu îşi justifică. prezenţa în această. 
subcategorie pentru că., dimpotrivă, prezintă. mărci care diferenţiază albaneza. de română.. După. părerea 
lui I. Şiadbei (1938, p.451), reiuată. de G. Ivă.nescu (1980, p.104), panromanicul CAMISIA a fost preluat de 
cele două. limbi în variante fonetice deosebite: alb. < CAMÎSIA, rom. < CAMÎSIA. Un alt termen, pe care 
J. Kristophson îl consideră. a. fi fost conservat în albaneză şi româ.nă. cu caracteristici comune specifice şi 
rare este, de fa.pL. preluat în variante diferite este CINGULA: alb. < CINGULA, rom. < *CLINGA < CINGLA 
(Mihă.escu l%()a., p.9 ). Ar fi fost necesară, aşadar. o subcatcgorie care să. înglobeze termenii comuni 
albanezei şi românei, care provin din variante diferi.te. 

A doua subcategorie delimitată de J. Kristophson grupează. cuvintele, pentru care caracteristicile 
fonetice sau semantice speciale, lipsind, au putere scăzută de dovadă a. contactelor alba.no-române. 

A treia subcategorie de paralelisme între albaneză şi română. cuprinde, după..Kristophson, perechile 
formate din cuvântul de bază. împrumutat de albaneză. şi derivatul continuat de română. După părerea 
lui H. Mihă.escu (1966a„ p.9), cu care suntem de acord, a.ceste perechi de termeni reprezintă., de fapt, 
divergenţe şi nu convergenţe între cele două. limbi (vezi partea a treia, Concluzii, categoria nr. 20, unde 
am grupat şi cazurile, mai puţin numeroase, în ca.re româna posedă termenul de bază, iar albaneza, 
deriva.tul). 

A doua categorie propusă. de J. Kristophson, cea a. cuvin telor fără paralele în română, începe cu o 
subcategorie ca.re ar trebui să consolideze ipoteza exclusivităţii relaţiilor albano-româ.ne. După părerea 
lui Kristophson. cuvintele împrumutate de albaneză. din latină., incluse în a.ceastă. grupă au avut core
spondente româ.neşt.i care s-a.u pierdut. Ideea a. fost avansa.tă anterior de J. Jud (ZRPh XXXIX, p.26, 
58-59 ), a cărui contribuţie J. Kristophson nu o menţionează.. Posibilitatea de a prob~, cu mărturia 
prezenţei în albaneză, existenţa. în fazele vechi a.le românei a unor termeni de origine latină. azi absenţi, 
este admisă. de G. lvă.nescu (1980, p.110-111). Analizând studiul lui J. Jud, I. Şiadbei (1934, p.6 şi urm.; 
1958. p.183) a.re o obiecţie care nu trebuie neglija.t-ă: păstrarea în albaneză a unor cuvinte latineşti pe 
care româna nu le a.re, nu demonstrează. cu necesitate că. aceste cuvinte au existat şi în română.. Drept 
contra.exemple servesc cazurile, numeroase, în care româna a ales alţi termeni, tot din latină., pentru a 
desemna aceeaşi noţiune. (În partea a treia, Concluzii, am stabilit o categorie, 20, de perechi de termeni 
pe care albaneza şi româna i-a.u selectat pentru a. desemna aceeaşi noţiune, sau acelaşi obiect). Aparent, 

11 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



lucră.rile lui I. ~ia.clbei nu îi sunt cunoscute lui :J. I\ristophson, care nu discută. această. posibilitate, a 
alegerii diferite de termeni. 

Selectarea diferită. în albaneză. şi română. de termeni din latină. pentru acelaşi referent a fost evidenţiată. 
în lucră.rile sale de H. Mihă.escu. El a arătat că. termenii aleşi de română. se deosebesc de multe ori de cei 
din albaneză. prin faptul că.. aparţin altei perioade sau fac parte dintr-un registru stilistic diferit al latinei. 

U rmă.toarele două. sub categorii de cuvinte albaneze fără. corespondent în română cuprind cuvinte care 
nu au proprietăţi specifice şi, respectiv, cuvinte ale căror caracteristici fonetice exclud o posibilă. legă.tură 
cu româna. 

Kristophson îşi completează clasificarea cu încă două. categorii: cuvinte cu etimologie nesigură şi cu
vinte pentru ca.re etimologiile latine propuse trebuie excluse (pentru aceste cuvinte, Kristophson optează 
pentru etimologii din latina medievală., din limbile romanice, din slavă., sau din turcă.; unele dintre ele 
sunt considera.te cuvinte balcanice neclare). 

În studiile sale, E. <;abej aplică. stăruitor principiul stabilirii de paralele între albaneză. şi toate limbile 
romanice. El pune în lumină. raporturile albanezei cu limbile romanice occidentale cu poziţie periferică., 
dar şi cu cele cu poziţie centrală. (<;abej 1962, 1973). Relaţiile pe care le evidenţiază. demonstrează. că 
elementul latin din alba1wză. se încadrează, în cea mai mare parte, în lexicul general romanic. Această. 

concluzie a. lui E. (.abej ne-a sugerat necesitatea. lărgirii comparaţiei, prin raportarea lexicului latin din 
albaneză, pe de o parte, la fondul panromanic şi pe de alta, la fondul de cuvinte pe care le au toate 
limbile romanice cu excepţia românei (vezi, în partt?a a treia, Concluzii, categoriile 2-6 şi 7-9). <> 

15. Răspunsurile date până. în prezent chestiunilor privitoare la sursa termenilor latini în albaneză. şi 
la ponderea pe care o au ei în vocabularul albanez se bazează., cum am arătat, cu precădere, pe comparaţia 
cu româna. Pentru a putea examina cât mai cuprinzător convergenţele şi divergenţele dintre albaneză. şi 
română, am considerat necesar să punem faţă în faţă. termenii latini din albaneză şi din română, grupaţi pe 
domenii lexicale într-o manieră unitară, pe baza aceloraşi categorii şi subcategorii. Comparaţia cu situaţia 
din română a. fiecărui domeniu şi subdomeniu din albaneză aduce informaţii utile şi pune în valoare date 
semnificative, unele de amănunt, despre evoluţiile din cele două limbi, date pe care clasificările anterioare, 
a.vând un caracter genera.l nu le pot lua în considera.re. Prezentarea. comparată. a structurii pe domenii 
lexicale permite ca. termenii comuni albanezei §i românei să fie nu numai înregistraţi ca a.tare, dar să. li 
se evidenţieze §Î evoluţia. de sens; o evoluţie identică sau asemănătoare determină. încadrarea. în acelaşi 
domeniu, iar o evoluţie diferită face ca. ei să fie încadraţi în domenii diferite. 

Raportarea. inventarului din albaneză. al fiecărui domeniu la. inventarul corespunzător de termeni 
latini dintr-o limbă. roijrnnică., în cazul de faţă., româna, oferă. indicii precise asupra ponderii elementului 
latin în albaneză. şi dă. un conţinut bogat şi nuanţat observaţiei cu caracter general, acceptată. de toţi 

cercetătorii, că. termenii latini apar aproape în toate compartimentele lexicului albanez. Partea a doua 
a tezei cuprinde date despl'e numărul şi importanţa. termenilor de origine latină. în albaneză. în fiecare 
domeniu, în comparaţie cu numărul şi importanţa termenilor latini din română.. Pe această. bază. am 
stabilit, în partea a treia., care sunt domeniile în care concordanţele dintre albaneză. şi româna sunt 
mai numeroa.5e, sau mai importante şi în care domenii concordanţele sunt mai sărace, sau lipsesc. Am 
cletei:minat, de asemenea, care sunt domeniile lexicului albanez mai supuse influenţei latine. 

Încercări de studiere pe domenii a lexicului latin din albaneză există., dar, până în prezent, cu o 

excepţie (Haarmann 1972, discutată mai jos), nici una nu este sistematică. şi nu epuizează materialul de 
limbă. Date bogate cu privire la câteva serii de termeni referitori la natură şi la viata: materială. şi la 
aspecte ale vieţii spirituale oferă. N. Jokl (1923). El nu realizează un studiu propriu-zis asupra câmpurilor 
lexicale în albaneză., pe care să. le delimiteze precis, ci urmăreşte să. evidenţieze, în cazul unor grupuri 
semantice, ponderea. pe care o au elementul latin şi cel a.utohton. 

C. Taglia.vini (1941; 1947-1948), G. Stadtmiiller (1941, p.77-81), H. Mihăescu (1966a, 
p.:30-32; 1981. p.231 ), Al. Rosetti (19î3a; 1968a, p.37), E. <;abej (1973), C. Poghirc (1983), A. V. Desnic
kaja (1987a, p.237; 1987b, p.16 şi urm.) preconizează. necesitatea unui studiu exhaustiv asupra împărţirii 
pe domenii a lexicului latin din albaneză., oferind mostre care să demonstreze utilitatea demersului. 
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H. Haarmann ( 1972) este singurul autor care realizează. o împărţire pe domenii a termenilor latini din 
alba.nei;ă., luându-i în considera.re şi pe cei cu origine la.tină. nesigură., fără. să. facă. însă. menţiunile necesare. 
Ha.armann nu îşi propune comparaţia. cu corespondentele din una sau mai multe limbi romanice. El 
înregistrează. etimoanele latine fără. a le consemna. sensurile. Termenii albanezi sunt repartizaţi pe domenii 
atât pe baza. sensurilor vechi, cât şi pe baza. sensurilor târziu apă.rute, fără ca autorul să. menţioneze 
păstra.rea sau pierderea sens.urilor din latină., ori apariţii de sensuri noi, în diferitele faze a.le limbii albaneze. 
Lipsesc şi discuţiile asupra evoluţiei fonetice a cuvintelor. 

Ţinând sea.ma de necesitatea, evidenţiată. în studiile anterioare, a realizării unei împă.rţiri pe domenii 
a. lexicului latin în albaneză, precum şi de necesitatea unei comparaţii de amănunt cu româna într-un 
cadru romanic general, în partea a doua propunem o împărţire pe care o· considerăm mai adecvată. decât 
cea datorată. lui H. Haarmann şi prezentăm pentru prima oară. în paralel inventarul de termeni latini din 
albaneză. şi din română. structurat pe domenii şi subdomenii lexicale. 

Corpusul de termeni albanezi asupra căruia. operăm ordona.rea pe domenii lexicale a fost stabilit de 
cercetă.rile anterioare (Fr. Miklosich, G. Meyer, E. (:a.bej) şi este acceptat, cu unele corecturi (adaosuri 
sau eliminări de care ţinem seama) în lucră.rile importante care iau în discuţie întregul lexic de origine 
latină. al albanezei (Al. Philippide, H. Mihăescu, H. Haannann, J. Kristophson). În cazul termenilor cu 
origine nesigură., menţionăm acest fapt şi înregistrăm toate etimologiile ca.re au fost propuse pentru ei. 

Prezenta.rea în paralel a lexicului latin în albaneză şi română repartizat pe domenii a.re o serie de 
avantaje. 

Realizăm invPntarul de termeni comuni păstraţi î11 albaneză şi română., siguri şi nesiguri, cu delimitarea 
termenilor comuni rare sunt distribuiţi în aceleaşi domenii, de cei comuni distribuiţi în domenii diferite. 
Încadrarea în domenii diferite se datorează evoluţiei .semantice divergente, legă.tura între sensurile actuale 
din albaneză şi română, mai mult sau mai puţin depărtate, putând fi presupusă (ex.: BUCCA > rom. 
bucă "obraz". alb. buke "pâine"; HOSPITIUM >rom. ospăţ, alb. shtepi "ca.să"). Există. şi posibilitatea 
ca. încadrarea diferită. să. urmeze faptului că- referentul termenului din albaneză este altul decât cel al 
termenului din română. Urmaşul albanez al lat. CALAMUS se referă. la o plantă. (trestie), pe când urmaşul 
românesc se referă la o parte a scării, a căruţei, etc (drug). Continuarea în cele două liinbi a câte unui sens 
diferit al termenului latin (albaneza continuă. sensul de bază, româna, un sens secundar) îndreptăţeşte, 
credem, presupunerea. că. termenul a fost primit independent sau, cel puţin, că. albaneza nu a preluat 
cuvântul de la. viitoarea română.. Împrejură.rile păstrării cuvântului par a fi fost diferite în albaneză. 
faţă de română.. Un alt exemplu este BUBALUS, al cărui urma.ş în română desemnează. animalul sălbatic, 
cunoscut la nordul Dunării, în vreme ce urmaşul din albaneză se referă. la animalul domestic, cel sălbatic 
nefiind cunoscut la sudul Dunării. Albaneza păstrează LAURUS ca denumire a. aceleiaşi plante ca şi în 
latină. În română. termenul are un alt referent, planta pe care o desemna iniţial fiind necunoscută la 
nordul Dunării. 

Inventarul termenilor repartizaţi pe domenii lexicale pune în lumină., de asemenea, păstrarea în comun 
a unor inovaţii sau a.rhaisme, ca şi păstrarea, în mod independent, de arhaisme şi inovaţii diferite. 

Am ales metoda împărţirii pe domenii lexicale datorită seriei de rezultate imediate care se pot obţine în 
legă.tură. cu distribuţia termenilor latini în albaneză şi română. În jurul aplicării teoriei câmpurilor seman
tice şi a câmpurilor no~ionale există o literatură bogată., asupra că.reia nu avem posibilitatea să stăruim 
(vezi Lyons 1991). În ceea ce priveşte partea. a doua a lucrării noastre, considerăm utile următoarele 
precizări. 

Am preluat· împă.rţirea pe domenii lexicale a vocabularului latin moştenit în limba română, realizată. 
de I. Fischer (ILR II 1969, p.129-173). Spre deosebire de Fischer, am inclus termenul românesc nu numai 
într-un singur domeniu, ci în toate domeniile în care apare el datorită. sensurilor vechi sau frecvente. 
Câ.ţiva termeni au fost mutaţi în alte domenii sau subdomenii decât în repartizarea dată. de I. Fischer, 
noua repartizare fiind mai adecvată. Am completat clasificarea lui I. Fischer cu termenii aduşi în discuţie 
de H. Mihă.escu ( 1993, p.176-308). În clasificarea sa, H. Mihă.escu ţine seama. de ordonarea realizată. 
de Fischer, dar îmbogăţeşte inventarul fiecărui domeniu şi subdomeniu (vezi Mihă.escu 1993, p.305, nota 
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515 ). Am reţinut, de asemenea, datele oferite de împărţirile pe domenii propuse pentru română de 
W. Domaschke (1919) şi Gr. Brâncuş (1991). 

Împărţirea vocabularului românesc de origine latină propusă de I. Fischer o considerăm mai adecvată 
şi pentru vocabularul de aceeaşi origine al albanezei decât repartizarea făcută de H. Haarmann (1972). 
H. Haarmann ţine seama de toate secţiunile clasificării propuse de Fr. Dornseiff (1959), pe care o preia 
ca. a.tare, cu scopul de a iridica subdomeniile în care se află termeni latini, ca şi subdomeniile din care 
ei lipsesc. El distribuie cuvintele în funcţie de sensurile păstrate din latină. şi de sensurile vechi apă.rute 
în timp, cât şi în funcţie de sensurile recente, fără. a face distincţiile şi menţiunile necesare. De aceea, 
descrierea pe care o dă. vocabularului latin al albanezei pulverizează. materialul şi îngreunează. cercetarea 
contribuţiei reale a. influenţei latine la structurarea lexicului albanez. Limitele clasificării realizate de 
H. Haarmann au fost evidenţiate, printre alţii, de N. Boretzky (IF 1977, p.310-312) şi M. R. Dilts 
( Romance Philology 1977-1978, p.283-298). 

În clasificarea semantică. pe care o realizează. pentru română., I. Fischer ţine seama de schema pro
pusă. de R. Ha.llig şi de W. von Wartburg (1963)· (ILR II 1969, p.129, nota 3), fără însă a o aplica 
rigid materialului studiat, aşa cum procedează. Haarmann, când aplică. la materialul albanez schema lui 
Fr. Dornseiff. 

Structura clasificării lui I. Fischer permite compararea situaţiei din română. cu cea din albaneză.. o 

* 
* * 

Încheiem cu câteva precizări privind felul în care. am redactat partea a doua. 
Termenii din latină., din albaneză. şi, când este cazul, din română. sunt însoţiţi de unele indicaţii gra

maticale şi de precizarea sensurilor. Am consemnat sensurile cuvintelor din latină. după. G. Guţu (1983); 
am consultat, de asemenea, A. Ernout, A. Meillet (1959) şi A. Walde, J. B. Hofmann (1954). Indicăm 
difuza.rea. termenului latinesc în limbile romanice, folosind datele oferite de REW3 , ILR II 1969, Mihăescu 
1993 (cu numeroase indicaţii bibliografice). Numai rareori facem precizări despre sensurile cuvintelor din 
limbile romanice. ca. şi trimiteri exprese la sursele ră.spâ.ndirii în domeniul romanic. Informaţiile referitoare 
la absenţa unor termeni din limbile romanice, dar păstra.rea lor exclusiv în albaneză. provin din studiile 
lui E. Ca.bej şi H. Mihăescu. 

Acolo unde provenienţa din latină. a cuvintelor albanez şi/sau românesc nu este sigură., am pus înaintea 
cu vântului albanez şi/ sau românesc un semn de întrebare. În coloana etimonului latin considerat cu cea 
mai mare probabilitate a fi stat la baza cuvântului albanez sau românesc am indicat şi alte soluţii 
etimologice propuse. Etimologiile nu ne aparţin, ci sunt preluate din dicţionare etimologice sau studii pe 
care le-am indicat. Trimiterile le-am fă.cut la. studiile care discută. mai amănunţit etimologia şi la cele 
ca.re conţin un mai mare numă.r de indicaţii bibliografice. 

Atât pentru albaneză. câ.t şi pentru română am înregistrat, după. forma din limba. actuală., acolo unde 
am avut surse, formele şi sensurile din limba veche şi din graiuri pentru a indica apropierile mai mari 
între stadiile mai vechi ale celor două. limbi; a.m inclus, de asemenea, formele intermediare reconstruite 
în studiile de istoria. limbii albaneze şi române. 

În includerea. unui termen albanez sau românesc într-un domeniu sau altul am ţinut seama de sensurile 
de bază. şi de sensurile cele mai frecvente cu care urmaşii cuvintelor latineşti apar în alba.,neză. şi română., 
în stadiile mai vechi şi în cel actual a.I limbii; a.m înregistrat, de asemenea, expresii comune între cele două. 
limbi. Faptul că. a.m indicat şi sensul etimonului permite, credem, observarea. apropierii sau depărtării 
semantice a. cuvintelor albaneze şi româneşti faţă de etimon. Dacă., pentru aceeaşi no~iune sau cu acelaşi 
sens, una sau amândouă limbile folosesc (şi) un alt termen latinesc am indicat acest fapt în rubrica 
etimonului, fă.când trimitere la acel (sau acele) cuvânt. De asemenea, în rubrica etimonului am menţionat 
dacă. termenul este folosit de una sau de ambele limbi şi într-un alt (sau alte) domeniu lexical, al cărui 
număr a fost precizat.. Dacă termenul de origine latină. într-un domeniu apare numai în albaneză. sau 
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numai în română, coloana celeilalte limbi rămâ.ne liberă, iar faptul că termenul respectiv s-a păstrat, 
totuşi, şi în cealaltă limbă, dar cu sens diferit, este marcat în coloana etimonului latinesc prin trimitere 
la numărul domeniului unde apare pentru limba respectivă. 

În coloana. limbii române am menţionat păstrarea unui termen latinesc în aromână dacă el este 
absent în dacoromână şi este prezent în albaneză. Am menţionat aromâna şi acolo unde se depărtează de 
dacoromână şi se apropie de albaneză, sau acolo unde aromâna şi dacoromâna se opun albanezei. De cele 
mai multe ori, am menţionat absenţa termenului din aromână, atunci când el este prezent în albaneză. şi 
daco română. 

Pe baza, în primul rând, a studiilor lui Gr. Brâncuş (1983), Adrianei Ionescu (1985), C. Poghirc 
(1984), am încercat să punem în evidenţă relaţiile de sinonimie între termenii autohtoni şi cei de origine 
latină în albaneză şi română. <> 
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II. CL:ASIFICAREA SEMANTICĂ A LEXICULUI DE 
ORIGINE LATINĂ ÎN ALBANEZĂ ŞI ROMÂNĂ 

1. OMUL 

HOMO s.m. (panr.). 

1.1. Sex, vârstă 

AVUS s.m. "bunic, strămoş" 

(it.dial., DA) (pentru a.ceea.şi no
ţiune vezi LASSUS > alb., VE
TUS > alb., VETERANUS > 
rom.). 

BARBATUS adj. "ca.re poartă 
barbă, bărbos" (it., sard., fr., 
prov., sp., pg. au sensul da.
sic) (pentru aceea.şi noţiune vezi 
MASCULUS > alb.). 

*CHORDINUS < CHORDUS 
a.dj. ''născut clupă termen". 

FAMILIA s.f. "totalitatea scla
vilor unei case, oamenii casei; 
familie, casă", sens păstrat în 
v.alb. şi v.rom., vezi 1.10.; IN
FANS, inova.ţie panromanică la 
care româna. şi albaneza. nu par
ticipă.; pentru noţiunea. "femeie" 
vezi MULIER > rom., FEMINA 
> alb. (FAMILIA > it., retr.). 

FEMINA s.f. (panr.) "femeie, 
femelă, parte femeiască." (pentru 
a.ceea.şi noţiune, vezi FAMILIA > 
rom., alb.dial.; MULIER > rom.). 

?alb. kerthi, kerthini s.m. 
"copil de ţâţă, copil mic în 
leagăn"; kerthi adj., s.m. şi s.f., 
kerthinje adj., s.m. şi s.f. "nou 
născut" (Candrea 1927-1928). 

alb. femije s.f. "copil"; (dial.) 
"femeie, soţie" (FS 1954; FS 
1980); v.alb. femile (Mann 1948, 
p.105), t. femilje (Ta.glia.vi
ni 1947-1948, p. 198), it.-alb. 
femile (Giordano 1963). 

alb.g. femen(e), alb.t. femer(e) 
(Dem.ira.j 1985, p. 69, 163) 
s.f. "femelă; femeie" (FS 1954); 
în albaneza v~che, femen fa.ce 
pereche cu mashkull < MAS
CUL US (Buzuku, ed. Ressuli, 
p. 127, 221, 375). 

17 

rom. om s.m. 

dram.dial. auş s.rn. "bătrân, moş
neag", arom. a uşii "bătrân, stră
moş" (Brâncuş 1991, p. 70; Pa.
pahagi 1974) (vezi aram. au§ii 
1.10.1.). 

rom. bărbat s.rn. "mascul" (sens 
atestat în la.tină, ILR II 1969, 
p. 129; Brâncuş 1991, p. 22-23); 
vezi alb. varvat ·2.6; pentru evo
luţia semantică. asemănătoare a 
rom. bărbat adj. şi alb. mash
kullor adj. vezi 4.5.3. 

rom.corn. fămeal'ă (Brâncuş 

1973, p. 293); aram. fumeal'ă 

"familie, copii, progenitură.", fu
mel'ii "copil", singular refă.cut 

(Capidan 1932, p. 152) v.drom. 
fămeie, fămeaie (Puşcariu 1905 
p. 51, Densusianu 1938 p. 746), 
femeie; explica.ţii ale evolu
ţiei semantice în da.coromână.: 

Kipa.rsky 1958; Ştefan 1967; 
Scurtu 1970; Semcinsky 1972. 

~fi~:~-_ -
..J.\ -.,, ·,, ,• l 
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*FEMINUS s., adj. < FEMINA 
(DA, tom II/II, F-I s.v. famen). 

. 
*FETIOLUS, dim. din FETUS 
s.m. "fă.t" (DA, tom II/II, F-I 
s.v. fecior). 

*FETIOLA, dim. din FETA 
(DA, tom II/II, F-I s.v. fe
cioară). 

FETUS s.m. "fă.t, fătat, născut" 
în terminologia pastorală. (it.dial., 
fr.dial., ILR II 1969, p. 129); FE
TUS în rom. corespunde lui IN
FANS panr. (ILR II 1969, p. 124). 

FETA "însărcinată., care a fătat" 
în terminologia pastorală. (it.dial., 
retr., fr.dial., ILR II 1969, p. 130; 
Brâncuş 1991, p. 79). 

IUVENIS adj., s.m. şi s.f. "tînă.r" 
(it., retr., fr., prov., cat., sp., pg.). 

LASSUS adj. "obosit, ostenit", 
s.m. "om obosit", cuvânt panr. 
absent din română. (ILR II -1969, 
p. 124) (LASSUS > alb. 3.6.). 

?alb. i, e lashte adj. "(de
spre lucruri şi oameni) vechi, 
bătrân" (FS 1954), lash "vechi" 
(Meyer 1891, p. 238; Mann 
1948, p. 238); originea latină. a 
termenului, propusă. de Meyer 
loc. cit., a fost reluată. de Haar
mann 1972, p. 51, 63, 74 şi 

pusă. la îndoială. de Kristophson 
1988, p. 88; termenul lipseşte 

la Mihă.escu 1966a, 1981, 1993; 
Jokl 1923, p. 226-228 şi Qabej 
1982, p. 55, 56, 67 il pun în 
relaţie cu autohtonul lej vb. "a 
naşte, a se naşte", considerând 
că împrumutul din latină nu se 
susţine semantic. 

v.rom. famăn (Dell'Susianu 1938, 
p. 796; DA loc. cit.), famen 
s.m. "bărbat castrat"; arom. 
feamin adj. "feminin", substan
tivat feamină "femeie" (Papa
hagi 1974, p. 546, 1210) . 

rom. fecior "copil în general; 
bat. 'at" (DA l .t B • oe. ci .; rancu§ 
1991, p. 80). 

rom. fecioară cu sensul iniţi

al "fetiţă"; "fată mare" (DA 
loc. cit.; Brâncuş 1991, p. 80). 

rom. făt s.m. "prunc, copil; 
pui de animal (mai rar)" (DA 
tom II/II, F-I; Brâncuş 1991, 
p. 79). 

rom. fată s.f. 

rom. june s.m. adj. 
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MASCULUS adj. "de sex mas-
li " "b. b t" ( ) cu n ; s.m. ar a panr. ; 

alb. ca şi rom. (pentru română 
vezi Densusianu 1901, p. 101, 
Puşcariu 1974, p. 380, Fischer 
1983, p. 76) continuă ·forma 
nesincopată MASCULUS; MAS
CULUS > drom„ 2.6; 2.6.2. 

MULIER, -ERIS s.f. "femeie" 
(panr.); pentru aceeaşi noţiune 

vezi FAMILIA > rom., alb.dial., 
FEMIN A > alb. 

NATUS s.m. "fiu, copil"; din ace
eaşi familie de cuvinte NASCOR 
vb. > rom. 1.3.4, NATURA s.f. 
> alb., drom.reg. 3.2. 

PUPPA, PUPA s.f. "fetiţă"; 
"păpuşă" (it.dial., retr.). 

TENER adj. "moale, mlădios; de 
vârstă. fragedă, tânăr, delicat" 
(panr.) (pentru aceeaşi noţiune 

vezi IUVENIS > rom.). 

VETERANUS adj. "veehi în ser
viciu", din terminologia. militară., 
cu sensul "bătrân" atestat în tex
tele latine târzii (Mihă.escu 1960, 
p. 234, 1993, p. 31); vegl., retr., 
it.dial. (cu sens apropiat de cel 
din română, concordanţă la care 
albaneza nu ia. parte, Pellegrini 
1983, p. 79, 80, Pellegrini 1992, 
p. 20-21 ); pentru aceeaşi noţiune 
vezi AVUS > rom„ VETUS >alb. 

VETUS adj. "vechi, care 
are mul~i ani, bătrân" ( engad., 
v.pg.); rom. nu a moştenit sub
stantive din categoria -US, -
ERIS, deci nici VETUS, -ERIS 
(Mihăescu 1982-1983, p. 106); 
rom. continuă derivatul VETU
LUS (3.6.); VETUS > alb., 3.6. 

alb. mashkull s.m. "bărbat"; 

mashkull în opoziţie cu femen 
(femer)( < FEMINA)(FS 1954); 
pentru evoluţia semantică ase
mănătoare a alb. mashkullor 
adj. şi a rom. bărbat adj. vezi 
4.5.3. 

alb. i, e vjeter "bătrân, vechi" 
(despre oameni şi lucruri) (FS 
1954 ); i, e vjeter provine din i.e. 
şi se compară cu VETUS, după 
Baric 1955, p. 20. 

19 

aram. mascur adj., s.m. "bărbat; 
bărbătesc", opus lui theamin 
"femeiesc" ( < *FEMINUS) (Ca
pidan 1932, p. 151, Papahagi 
1974, p. 771). 

rom. muiere s.f. "femeie". 

dram.dial. nat "persoană, indi
vid, om" (Brâncuş 1991, p. 80, 
Mihăescu 1993, p. 214), "copil" 
(Mihăescu loc. cit.), aram. nat 
"prunc, copil" (Papahagi 1974). 

aram. pupă, pup "prunc, copil 
mic" (Papahagi 1974, p. 1029). 

rom. tânăr s.m. adj. 

rom. bătrân "înaintat în vâr
stă", sens ca.re s-a impus în ro
mână ca limbă formată la grani
ţa Imperiului Roman (Mihăescu 
1981, p. 217, 1993, p. 31). 
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VIRGO, -!NIS s.f "fată. tânără., 
fecioară." (probabil cu excepţia 

it. §i a sard. dialectal în celelalte 
limbi romanice livresc). 

*VIRGULA, s.f. dim. 
VIRGO, -INIS. 

de la 

1.2. Corpul; părţile corpului 

CORPUS s.n. "corp, trup"; ILR 
II 1969, p. 123, 127 îl include 
între cuvintele panr. absente în 
rom. 

STATUS s.m. "stat, fel de a 
sta· (rar·) statură. talie"· ultimul , ' ' 
sens există. §i Îll izvoarele· occi-
dentale (Mihăescu 1981, p. 226-
227) şi e păstrat şi în sp. ( Giu
glea, DR X (1941) p. 118). 
Este mai plauzibilă explicarea 
rom. stat şi a alb. shtat < 
STATUS s.m. (Puşcariu 1905, 
p. 150, care subliniază paralela 
între rom. şi alb.; Puşcariu 1974, 
p. 159; vezi şi Rosetti 1973a, 
p. 480, Mihăescu 1993, p.54,58) 
decât < STATUS, p.pf al vb. 
STO, STARE. Cu atât este mai 
puţin convingătoare explicarea 
rom. stat cap. al vb. sta (DEX, 
DLR s.n. X/5); verbul nu există 
în albaneză. 

v.alb. virgjene (Buzuku), t. 
vergjere (Jokl IF, 1916, p. 136) 
(Landi 1989 p. 57: virgje) 
s.f "fecioară"; ( arom. virghină, 
virghiră < alb., Papahagi 1974, 
p. 1267). 

?v.alb. korp s.m. "corp, trup" 
(Mann 1948, p. 210), g. korp 
(: t. trup, Pekmezi 1908, p. 251 ); 
etimologie lat. după. Pekmezi 
1908, p. 36, Haarmann 1977, 
p. 324. 

alb. shtat s.m. "statură., înăl

ţimea corpului omenesc; corp, 
trup" (FS 1954); ka leshuar 
shtat, ka hedhur shtat, me 
shtat te madh; etimologia lat. 
la Puşcariu 1905, p.150; Haar
mann 1972, p.49, 61, Kristoph-
' son 1988, p.69. 

20 

v.rom. vărgură, vergură s.f 
"fecioară" (Puşcariu 1905, p. 
174, Densusianu 1938, p. 801, 
Brâncuş, ediţie Hasdeu, Studii 
de lingvistică şi filologie, 1988, 
vol.II, p. 525.nota 5, pentru iden
titatea sufixului lat. -ure,-ură 
cu unul traco-dac). 

drom.dial. corp (Puşcariu DR 
VII, p.501, Brâncuş 1991, p. 64; 
Mihă.escu 1993, p. 204-205) 
aram.corpu (Mihă.escu loc. cit.), 
megl. corp (Papahagi 1932, p.80, 
Caragiu 1975, p. 287, Brâncuş 
loc. cit., Mihă.escu loc. cit.; nu e 
de origine lat. după. Graur 1937, 
p. 94). 

rom. stat s.n. "înălţimea corpu
lui omenesc, statură., corp, trup"; 
a creşte în stat, mare de stat, 
mijlociu cu statul (DEX, DLR 
s.n. X/5). 
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1.2.1. Capul 

AURICULA s.f (dim. din AU
RIS) "lobul urechii; ureche" (> 
ORICLA; it., retr„ fr., sp., pg.); 
pentru aceeaşi noţiune: OS > 
alb.? 

BARBA s.f "barbă" (panr.); sen
sul "bărbie" şi în lat. (ILR II 
1969, p.130). 

BU CCA s.f "gură; (pl.) bucile 
obrajilor, obraji; îmbucătură, o 
gură de „. ; buccam panis" 
(panr„ adesea cu sensul de "gu
ră." ILR II 1969, p.130); pentru 
noţiunea "obraz" alb.< FACIES. 
BUCCA > alb. 1.8.2. 

BUTTIS s. "vas, recipient" (vezi 
BUTTIS > alb„ rom. 4.9.4.). 

CAPITIN A s.f ( < CAPUT + 
-INA), atestat (Mihăescu 1978, 
p.28), păstrat numai în română şi 
albaneză. (Mihăescu 1993, p.52); 
derivate cu alte sensuri în it.dial. 
(Pellegrini 1980, p.65-66; Pelle
grini 1992, p.223.) 

CAPUT s.n. "cap" (panr.). 

CAELUM s.n. "cer; înălţime; 
boltă, cupolă" (panr.). CAE
LUM > alb„ rom. 2.1. 

?alb. but s.m. "moalele capu
lui, creştet", etimologie dată. de 
Haarmann 1972, p.49; explicaţia 
corectă.: but s. < i, e bute adj. 
"moale", ca în rom. moalele ca
pului (Qabej 1976a, p.396). 

?alb. kaptine s.f. "cap tăiat de 
animal (2.6.1.); capul omului; 
căpăţână (de usturoi, de ceapă., 

2.5.1.) (FS 1954); originea lat. 
(Puşcariu 11905, p.24; Haarmann 
1972, p.34, 43) este contestată. 

fără argumente de Qabej 1962, 
p.171; probleme pune totuşi tra
tamentul secvenţei TI; împrumut 
târziu ? 

?v .alb. qele s.f. "cerul gurii" 
(Mann 1948, p.413), explicat 
de Haarmann 1972, p.49 < 
CELLA s.f. "cameră, că.măruţă.", 
provine, mai curând, împreună: 
cu varianta diminutivală. qiellze, 
"cerul gurii" (FS 1954), qiellez 
(Mann loc. cit.) < CAELUM, 
corespunzând rom. cerul gurii 

21 

rom. ureche s.f 

rom. barbă s.f "barbă., bărbie". 

rom. bucă s.f. "obraz; fesă." rom. 
a îmbuca (ceva) "a mânca", 
vb. derivat de la BUCCA "gu
ră" (Manoliu 1971, p.284-285); 
alb. buke s.l "pâine" (1.8.2.) 
porneşte de la sensul de "îmbu
că.tură.", la care corespund ropi. 
bucată, bucate (pl.), (Qabej 
1976a, p.357), a îmbuca vb. 

rom. căpăţână s.f. "cap de a
nimal (2.6.1. ); craniu, cap de
sprins de trupul omului; partea 
bulbucată a unei plante (2.5.1.) 
(DEX). 

rom. cap. 

rom. cerul guru (DA, I/II, C 
cer). 
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CEREBELLUM s.n. (dim. din 
CEREBRUM) "creierul mic" 
(vegl., it., sard., retr., fr., prov., 
cat. ). 

CEREBRUM s.n. "creier; (fig.) 
cap, minte, judecată.". 

COCCUM s.n. "boabă, sâmbu
r~", ( < gr. coccos "sâmbure", 
DA I/II C s.v. cocă). 

(explicaţie dată de DA, I/II, C 
s.v. cer). 

?alb. krye s.n. "cap" (etimologie rom. creier s.m. (ILR II 1969, 
propusă. de Meyer 1883-1896, IV, p.130; DEX). 
p.65; Meyer 1891, p.206 optează. 
însă pentru CEREBRUM). 

?alb. krye s.n. "cap"; cuvântul 
alb. nu este împrumut din lat. 
ci moştenit din i.e. (Tagliavini 
1935-36, p.24, <;abej 1962, p.171, 
Euler 1985, p.106; Demiraj 1985, 
p.133, care evidenţiază. şi difi
cultăţile fonetice ale etimologiei 
autohtone). 

alb. koke s.f. "cap" (FS 1954); 
sensul iniţial al împrumutului 
apare la următorii termeni: kok 
s.m. "fruct", koqe s.f. (singular 
refă.cut) "fruct rotund, grăunţă, 
boabă", kokel, koker, kokerr 
"cocoloş, bulgăre, bilă" (Mann 
1948, p.203, FS 1954, <;abej 
1962, p.195, <;abej SF 1964, 1, 
p.72-73), cu care se compară 

drom. cocă "aluat", cu varianta 
coacă; coc "pâinişoară rotundă" 
(DA, I/II C s.v. cocă), arom. 
coacă "crestătură la urechea 
unei oi" (considerat de Rosetti 
1968, p.389 unicul reprezentant 
în română al lat. COCCUM, 
lăsat însă de Papahagi 1974, 
p.373 fără etimologie) şi arom. 
cocă "orice fruct rotund, bom
boană" (Brâncuş . 1983, p.66; 
după Papahagi 1974, p.376, fără 
etimologie cunoscută). In relaţie 
cu această. familie de termeni 
din alb. este pus rom. coacăză 
(Brâncuş loc. cit.). Şi pen
tru arom. coacă (Bogrea DR 
IV, p.801, Capidan 1932, p.146) 

· şi pentru alb. koke (Brâ.ncuş 

1983, p.67) se porneşte de la pl. 
COCCA. Termenul a evoluat la 
sensul anatomic relativ târziu în 
alb., concurând krye (<;abej SF 

22 

rom. creier s.m., creieri s. pi.; 
rom. se apropie de albaneză. şi se 
desparte de limbile romanice oc
cidentale care păstrează. CERE
BELL UM, ·după DA, I/II, C 
s.v. creieri, Puşcariu 1974, 
p.158; Baric 1955, Kramer BA 
n.f. 1977, p.185). 
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*CRESCITUS 

CYMA s.n. şi s.f. "lăstar de 
legumă"; "umflătură" (DA, I/II 
C, s.v. ciumă) (vezi CYMA > 
alb. 2.6.1; CYMA > alb., rom. 
1.6.2). 

DENS s.m. "dinte" (palu.). 

FACIES s.f "înfăţişare, aspect; 
faţă, figură. (a unei persoane)" 
(it., retr., fr., prov., cat., sp., pg.). 

1964, 1, p.70-71). COCCUM > 
alb., 2.5.1. 

?alb. qime s.f., qyme s.f "părul 
de pe corpul omului sau al ani
malelor (blană.)" (:fr. poil) (FS 
1954, Mann 1948, p.417, 420), 
opus alb. :fiok "părul de pe cap" 
< FLOCCUS (:fr. cheveux) 
(româna foloseşte pentru ambele 
noţiuni păr < PILUS, nefăcând 
distincţia din alb. şi din alte limbi 
romanice); arom., v.drom. ciumă 
"moţ de lână" (Papahagi 1932, 
p.100; vezi şi Papahagi 1974, 
p.449); arom. ciumă "şuviţă 

în creştetul capului" ( Capidan 
1932, p.146); arom. ciumă din 
gr., nu din lat. (Rosetti 1986, 
p.343); alb. qime nu e din lat. 
(Kristophson 1988, p.86). 

alb. faqe s.f. "obraz; fa~ă."; mai 
frecvent cu sensul de "faţă" 

este alb. fytyre < FACTURA 
(FS 1954). Pentru "obraz", 
rom. bucă < BUCCA. Alb. 
faqe nu continuă. varianta cla
sică FACIES (cum consideră 
Mihă.escu 1966a, p.10, Pellegrini 
1980, p.68, Banfi 1985, p.94), 
ci FACIA, va!·ianta mai târzie, 
păstrată. în limbile romanice, in
clusiv în rom.; -e în faqe este 
secundar, nu se putea conserva 
din latină. (Demiraj 1985, p.168, 
233, cu bibliografie, Kristophson 
1988, p.65). 

23 

rom. cre§tet (este posibilă. şi 

derivarea în rom.: cre§te + -et) 
(Brâncuş 1991, p.64). 

rom. dinte. 

rom. faţă "figură, partea dina
inte a capului; obraz" (Puşcariu 
1905, p.51, care atrage atenţia 
asupra sensului "obraz" în rom. 
şi sic., pg.). 
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FACTURA s.f. ''fabricaţie, lu
crare, operă" (Guţu 1983); "crea
t.ură" (sens care apare în primele 
secole după Christos, Densu
sianu 1901, p.189); "formă." (în 
inscripţiile din Balcani, Mihăescu 
1960, p.204, Di Giovine 1982, 
p.45); it., sard., v.fr., prov., cat., 
sp., pg., cu sensuri variate, posi
bile formaţii independente (ILR 
II 1969. p.153); FACTURA > 
rom., 3.2, alb., :J.3.1. 

FALX, FALCIS s.f. "coasă., se
ceră, cosor" (panr. ). FALX, FAL
CIS > rom .. 4.5.3; pentru aceeaşi 
noţiune: * FALCINEA > alb., 
OFFULA > alb. 

*FALCINEA ( < FALX, FAL
CIS), derivat prezent numai în 
alb. 

FLOCCUS s.m. "smoc, floc de 
lână, părul unei stofe" (panr.). 
FLOCCUS > alb., rom. 4.9.1. 

FRONS, FRONTIS s.f. "frunte" 
(panr.). 

GENAE s.f. pi. "umerii obrajilor, 
obraji; pleoape; orbita ochiului" 
(it.dial., prav.). 

GINGIVA s.f pl. "gingie" 
(panr.). 

alb. fytyre s.f. "faţă., partea di
nainte a capului" (FS 1954), 
v.alb. fetyre (Mann 1948, p.106, 
Pekmezi 1908, p.37, 242); vezi 
cliscuţia despre originea latină. 

sau romanică. (it.) a termenului 
din cauza dificultăţii de a explica 
evoluţia CT > t la Di Giovine 
1982, p.45 şi urm. 

alb. fulqi s.m. "falcă" (FS 1954), 
V.alb. felqinje S.f., felqije S.f., 
felqi s.m. (Mann 1948, p.105, 
117). 

alb. fiok s.m. "părul de pe ca.
pul omului" (FS 1954), opus lui 
qime s.f.( < CYMA ?) "părul 

de pe corpul omului (sau ani
malelor)"; alb._ Flo~ka, numele 
derivat de la fl.ok al unei nimfe 
acvatice: "cea cu părul lung" 
(Lambertz 1970, p.479). 

24 

rom. falcă s.f.; v .rom.dial.falcă 
"ob~az" (DLRLV p.126; DA, tom 
II/I, F-I, s.v.); v.rom. falce; 
falcă, sg. refă.cut (DA). 

rom. floc s.m. "smoc mic de păr, 
de lână sau de mătase" (DEX). 

rom. frunte s.f. 

rom. g.eană, gene s.f. 

rom. gingie s.f. 
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GULA s.f. "gâtlej, beregată., gât" 
(sensul din lat. păstrat în vegl., 
it., sard., retr., fr., prov., cat., 
sp.; sensul "gură." în fr.dial., 
prav.dial., ILR II 1969, p.130); 
pentru aceeaşi noţiune: ROS
TRUM >rom. 

LINGUA s.f. "limbă." (panr.). 

MAXILLA s.f. (dim. din MALA 
"falca su perioară.") "max.ilar, 
falcă.", sens păstrat în it., sard., 
retr., v.fr., prov., sp.; cu sensul din 
rom., fr.dial. (ILR II 1969, p.130). 

*MUSTACEA, pl. al lui *MUS
TACIUM s.n. ( < v.gr. mustâ.
kion "mustaţă.") (it., sic., fr., 
Mihă.escu 1966b, p.54-55). 

N ARIS, pl. N ARES s.f. "nări, 

nas" (panr.). 

NASUS s.m. "nas" (panr.). 

OFFULA s.f. "bucată. (de carne, 
de pâine)" (it.dial., <;abej SF 
1964, 4, p.105); OFFELA > 
alb. 3.1.; pentru noţiunea "falcă.": 
*FALCINEA > alb., FALX, FAL
CIS > rom. 

OS s.n. "gură.; deschizătură.", 
păstrat numai în alb. (Mihă.es

cu 1966a, p.31, Mihă.escu 1981, 
p.231; lipseşte la Mihă.escu 1993), 
în vreme ce limbile romanice 
continuă. AURICULA (Mihă.es

cu 1966a, p.9, Mihă.escu 1981, 
p.216). 

?alb. goje s.f. "gură."; it.-alb., 
gr.-alb.gole s.f (Mann 1948, 
p.129). Etimologia din lat. (Me
yer 1891 p.126 acceptată. de ILR 
II 1969 p.130) întâmpină. dificul
tăţi fonetice: lat. u trebuia să. se 
păstreze în alb.; 1 intervocalic tre
buia să. evolueze la alb. 11 (vezi 
Huld 1984, p.66); propun origine 
it. Tagliavini 1937, p.123, Euler 
1985, p.117. 

?alb. mustaqe s.f. "mustaţă."; 

mustak s.m. (singular refă.cut) 

(FS 1954); luând în considera
re varianta mustak (mai târzie 
însă decât mustaqe), Euler 
1985, p.115 propune lat. MUS
TACIUM; alb. < ngr. (Puşca

riu 1905, p.98, Mihăescu 1966b, 
p.55); în cazul unui împrumut 
vechi era de aşteptat sh. 

alb. nofull s.f. "falcă." (FS 1954), 
< n + ofull (ne ofull) ( (:abej 
loc. cit.). 

?alb. vesh s.m. "ureche" (FS 
1954), <OS, Pekmezi 1908, p.37, 
Landi 1989, p.65; alb. < i.e., 
Tagliavini 1935-1936, p.23, Baric 
1956b, p.264, Euler 1985, p.107. 

25 

rom. gură s.f.; v.rom. gura do
bitoacelor în opoziţie cu ros
tul oamenilor (Puşcariu 1974, 
p.222). 

rom. limbă s.f. 

rom. măsea s.f.; sensul din lat. 
preluat de urma.~ul în rom. al lat. 
FALX, FALCIS (Brâncuş 1991, 
p.36, pentru discuţia în jurul 
acestei perechi de termeni). 

?rom. mustaţă s.f. (ILR II 1969, 
p.130 nu decide dacă. e vorba de 
împrumut din lat. sau din gr.; 
împrumut din v.gr. după. Rosetti 
1978, p.232, 1986, p.106). 

rom. nară s.f. 

rom. nas s.m. 
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PALATUM s.n. "cerul gurii" 
(contaminat cu PALATIUM 
"palat", Densusianu 1938, p. 799, 
ILR II 1969, p.131) (it., sard., fr. 
dial. < PALATUM; fr. < PALA
TIUM, ILR II 1969); PALATI
UM > alb. 6.1. 

PILUS s.m. "fir de păr" (panr.); 
alb. are qime "părul de pe corp" 
( < CYMA?) şi :flok "fir din părul 
capului" ( < FLOCCUS). 

PUPPA (*PUPPA, neatestat du
pă Mihă.escu), (PUPA s.f. "fetiţă, 
păpuşă"] este la originea alb. pu
pe, arom. pupă (1.1) (Mihă.escu 
1993, p.41 ). 

ROSTRUM s.11. "cioc, bot; (la 
om) gură" ( < RODO) (Mihăes
cu 1993, p.208, Brâncuş 1991, 
p.108); (sp., pg., cat. păstrea

ză sensul "cioc", ILR II 1969, 
p.151); pentru noţiunea "gură", 
rom., alb.? < GULA. 

SUPERCILIUM s.n. (pl. SU
PERCILIA "sprânceană" (it., fr., 
prov., pg.); pentru aceeaşi noţiu
ne alb. < *VITTULA? 

TEMPUS s.11. "tâmplă" (pl. 
TEMPORA > TEMPULA, 
TEMPLA, TEMPLAE, formă a
test3.tă, Mihăescu 1965, p.570, 
ILR II 1969, p.131); TEMPLA 
> rom., alb. (Densusianu 1901, 
p.165, Puşcariu 1905, p.160) (it., 
retr., fr., prov.). 

?alb. pupe s.f. "smoc de păr, moţ 
de păr" (FS 1954). Pornind de 
la sensul "pupăză." al alb. pupe 
se presupune însă. ca etimon lat. 
UPUPA "pupăză., ciocănitoare", 
care ar putea explica şi rom. 
*pupă( +-ză) > pupăză "idem" 
(2.6.5.2.) (Brâncuş 1983, p.107-
108). 

alb. tembla s.f. pl. "tâmple" (FS 
1954), tembel s.m. ca bază. pen
tru dim. tembelth, tamth, 
cu sufixul -th (Xhuvani, <;abej 
1962, nr.149). 
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v.drom. şi dial. păraţ "cerul gu
rii" (Densusianu loc. cit.); (rom. 
dial. părătu§ "omuşor", dim. 
din *părat < PALATUM, ipo
teză avansată. de Puşcariu, DR 
IX, p.434; împărătu§ "omuşor" 
< PALATIUM (CDDE); rezerve 
din punct de vedere semantic la 
Coteanu, Sala 1987, p.53-54). 

rom. păr s.m. 

v.rom., dial. rost s.n. "gură" 

(Brâ.ncuş loc. cit.). 

rom. sprânceană s.f. 

rom. tâmplă s.,f. 
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TESTA s.f. "vas de pământ; 

oală', ulcior; cochilie, cara
pace" (panr.); TESTA > alb.; 
*TESTUM > rom. 4.9.4. şi 

1.8.5; TESTA, *TESTUM > 
rom. 2.6.1; TESTA > alb. 1.7.1. 

*VITULLA dim. din VITTA 
s.f. "bentiţă, bandă, panglică" 

(păstrat în rom., 1.7.4.), etimon 
propus de Spitzer, MRIW I 332, 
acceptat de Mihăescu (1966a., 
p.26, 1981, p.234, 1993, p.49, 
ca.re indică paralele în sp. şi 

it.dial. din domeniul îmbrăcămin
ţii) şi de Ha.a.rma.nn ( 1972, p.50). 

1.2.2. Gâtul 

CERVIX, CERVICIS s.f. "gru
maz, cea.fă, gâ.t" (it„ v.fr., prov., 
sp., pg. ). 

?alb. vetull s.f. "sprânceană" 

(FS 1954). Mai convingătoare 
decât etimologia. din lat. pare 
cea din i.e. (Cimochowski LP V 
p.195; <;a.bej SF 1968, 1, p.115-
116; Euler 1985, p.110; vezi şi 

Kristophson 1988, p.89). 

1.2.3. Trunchiul şi organele interne 

ANIMA s.f. "suflet, sufla.re, 
răsufla.re, respira.ţie", sens cu 
ca.re este păstrat în toate limbile 
romanice, afară de rom. (ILR II 
1969, p.116, 131); cu a.cest sens, 
rom. a.re suflet < *SUFFLITUS 
( < SUFFLARE), ia.r alb. shpirt 
< SPIRITUS, 1.4; cu sensul din 
lat„ rom. inimos, < ANIMO
SUS "curajos, inimos" (ILR II 
loc. cit.). Rom. nu continuă 

COR, CORDIS "inimă", conser
vat de celelalte limbi romanice. 

CATENA s.f. "lanţ, legătură", 
(panr. ), păstrat cu sens speciali
zat în arom. ( drom. 2.5.3.1. ); pen
tru noţiunea. de "şira spinării, 

spinare" vezi SPIN A > alb„ SPI
N ALIS > rom., *SIRA > rom. 

27 

rom. ţeastă s.f. "craniu; cap" 
(rom. păstrează faza interme
diară a evoluţiei semantice de la 
"oală" la "cap", sens prezent în 
celelalte limbi romanice, Manoliu 
1971, p.286). 

rom. cerbice s.f. "ceafă, gru
maz". 

rom. inimă s.f. (vezi şi a.na.
liza onomasiologică la. Bahner 
1970b). 

arom. cătină s.f. "spinare, coloa
nă vertebrală" (Papahagi 1974, 
p.354; ILR II 1969, p.167, Mihă
escu 1993, p.211). 
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*CHORDINA ( < CHORDA 
"maţ, coardă de instrument mu
zical"), pentru care Candrea 
(1927-1928), care propune ter
menul ca etimon pentru alb., pre
supune sensul "cordon ombili
cal", apoi "ombilic"; pentru a
ceeaşi noţiune, UMBILICUS > 
rom. CHORDA > v.alb., rom. 
4.9.5; alb., rom. 7.2. 

COLEUS s.m. "testicul" (it., 
sard., fr., prov.) 

COSTA s.f "coastă" (panr.) 

CULUS s.m. ''dos, şezut" (panr.) 

DORSUM s.11. "spate, dos" (> 
DOSSUM; vegl„ it., sard., retr., 
fr., prov., cat., ILR II 1969, p.131) 
vezi şi SPA.THA > rom., SPAT
ULA > alb.; SPINA > alb., 
SPINALIS > rom. 

FEL, FELLIS s.n. "fiere, venin" 
(> FELE, ILR II 1969, p.131), 
panr.; vezi şi VENENUM > alb., 
rom. 

FICATUM s.n. ''ficat de gâscă. 

umplut cu smochine; ficat" 
(panr.). 

FOLLIS s.m. "foale de suflat în 
foc, burduf; foale ale pântecelor 
sau ale plămânilor"; ca termen 
anatomic în rom. cfr. lat. fol
lis ventris, DA, II/I, F-i, s.v. 
foale; vezi şi PANTEX > rom., 
alb.; VENTER > rom.; FOLLIS 
> rom. 4.9.3. 

?alb. kerthize s.f. "buric; cen
tru" (FS 1954). Etimologia 
propusă de Candrea este mai 
bine argumentată. decât etimolo
gia propusă de Meyer 1891, 
p.188, lat. CORTINA "vas mare 
rotund, căldare; spaţiu în jur, 
cerc; perdea mare"; semantic, 
etimonul reconstruit de Candrea 
pare de asemenea mai fundamen
tat, cu toată prudenţa cerută. de 
acceptarea unui etimon cu sen
suri presupuse; după <;abej SF 
1964, 1, p.88, lat. CORTINA 
> alb. kurtine "perdea" (1.9.2.) 
Etimologia CORTINA > alb. 
kerthize a fost prelua.tă. de 
Ha.a.rmann 1972, p.49, La.ndi 
1989, p.88, dar considerată. im
probabilă. de Kristophson 1988, 
p.83. 

28 

drom. coi, arom. coliu. 

rom. coastă s.f. 

rom. cur s.m. 

rom. dos s.n. 

rom. fiere s.f. 

rom. ficat s.m. 

rom. foale s.n. "burtă, pântece". 
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GLANDULA s.f. (frecvent pi. 
GLANDULAE) "ghinduri, amig
dale, gâlci"; (it., sard.) (Puşcariu 
1905, p.62). 

HUMERUS s.m. "partea supe
rioară a braţului; umă.r" (it., 
sard., sp., pg.); vezi şi MUS
CULUS > alb. mushk "umă.r"; 
SPATHA > rom.; SPATULA > 
alb. 

ILIA, -IUM s.11. pl. "maţe, intes
tine, mărunta.ie; pântece, burtă" 
(it., retr., prov„ ILR II 1969, 
p.131; sard., Pellegrini 1980, 
p.56) v.fr. illes (Papahagi 1974 
s.v. il'e). 

MATIA, MATTIA "intestine"; 
(it., sard.) (ILR II 1969, p.131; 
Mihă.escu 1993, p.212). Pentru 
noţiunea de "maţ", Haarrnann 
1972, p.49 explică. alb. kordheze 
< CHORDA "maţ; strună. de in
strument muzical". Deşi Mann 
1948 p.209 traduce alb. kordhez 
cu "intestine", din FS 1954 şi 

FS 1980 reiese că. termenul alb. 
nu este anatomic, ci denumeşte 
un ~el de mâncare preparată. cu 
maţe de oi sau capre, cuvânt 
care are corespondenţe în log. şi 

sp. ca arii laterale conservatoare. 
Alb., it.dial. şi sp. păstrează. un 
termen lat. < gr. korde cu 
sensul "maţe ca preparat culi
nar" (Pellegrini 1980, p.65). De 
aceea considerăm că. alb. kor
dhez nu poate fi inclus între 
termenii propriu-zis anatomici. 
(CHORDA > alb. 4.9.5; 7.2.). 

alb. gjender s.f. "glandă." (FS 
1954), "glandă.; gâlmă., ghin
dură."; gjenderohem, vb. "a se 
umple de gâlme, de ghinduri" 
(FS 1980), t., gr.-alb. glendere 
(<.;abej RIEB, 1936 p.172, unde 
propune etimologia lat. cu di
similarea în alb. 1 -1 > 1 -r; 
Kristophson 1988, p.65: alb. < 
*GLAND URA). 

alb. ije s.f. "partea dintre coaste 
şi şolduri" (FS 1954); "intestine, 
măruntaie" (Mann 1948, p.165); 
t., it.-alb., gr.-alb. ile (<.;abej 
1976b, I, p.243, Mann loc. cit.). 

29 

rom. ghindură s.f. "gan
glion, gâlmă.; amigdală, gâlcă" 

(DA, II/I, F-I), arom. gl'indură 
"glandă., amigdală." ( Papahagi 
1974, p.591). 

rom. umăr s.m. 

v.rom. ne s.f. "vintre, regiunea 
inghinală.; măruntaie, rărunchi, 

deşert" (DA, II/I, F-I); arom. 
il'e "idem" (Papaha.gi 1974, 
p.676). 

rom. maţ s.n. 
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MINUTALIA, -IUM s.n. pl. 
"mărunţişuri, nimicuri" (MINU
TALIS adj. "mic, neînsemnat") 
(it., v.fr.): sensul rom. atestat în 
lat. (ILR II 1969, p.131). 

MUSCULUS s.m. (diminutiv din 
MUS "şoarece") "ş ori cel; 
muşchi" (sp., sard. ). 

*NODA, formă. de pl. folosită. 

ca sg. de la NODUM s.n. "în
cheietură., mădular" (Mihă.escu 

1993, p.213); NODUM, NODUS 
> alb., rom. 1.2.4. 

PANTEX, PANTICIS s.m. "ma
ţe, pântece, burtă." (it., retr., fr., 
prov., cat., sp., pg.); vezi FOL
LIS, VENTER >rom.; PANTEX 
> alb., rom. 2.6.l. 

PECTUS s.n. "piept" (panr.). 

PISCIS s.m. "peşte". 

alb. mushkeri, mushkeni s.f. 
"plămân" (FS 1954) (în v.alb. 
şi dial. şi cu sensul de "fi
cat") este un substantiv colec
tiv, cu sensul iniţial probabil 
"măruntaie", format de la o bază. 
mushk < MUSC(U)LUS (<;abej 
SF 1964, 3, p.47); dial. (it.-alb.) 
se păstrează. mushk "umă.r" 

(Mann 1948, p.301), înlăturat în 
restul graiurilor alb. de omonimul 
autohton mushk "catâr" (<;abej 
1982, p.101-102); Hamp con
sideră. şi alb. mushk "umăr" au
tohton (vezi Euler 1985, p.120); 
Mann, loc. cit. înregistrează. şi 

mushkull "muşchi". 

? alb. peshk s.m. cu sen-
suri anatomice în sintagme care 
apropie albaneza de limbile ro
manice occidentale: peshku. i 
shpines, peshku i kurrizit "şi
ra spinării"; peshqit i shpines 
"şolduri" (la Buzuku) (<;abej SF 
1965, 1, p.23-24, care indică pa
ralele cu dialectele it.; v. şi Haar
mann 1972, p.49): rom. §ira spi
nării < *SIRA. 

30 

rom. măruntaie s.f. pl. 

rom. mu§chi s.m. Rom. continuă 
din lat. omonimia dintre MUS
CULUS ( < MUS) şi *MUSCU. 
L US ( < MUSCUS "muşchi pe 
pietre, pe copaci") (Zugun 1968, 
p.618). Această. omonimie nu 
este cunoscută. albanezei, care 
a împrumutat MUSCUL US ( < 
MUS) > mushk(eni) şi MUS
CUS > myshk. (*MUSCULUS 
> rom., MUSCUS > alb. 2.5.9.). 

rom. noadă s.f. "coccis". 

rom. pântece s.n. (la om şi la a

nimale). 

rom. piept s.n. 

rom.pop. pe§te s.m. "partea 
musculoasă. a braţului sau a 
gambei"; "muşchiul de la şira 

spinării"; pescuţ "fiecare din
tre muşchii coloanei vertebr.ale 
situaţi deasupra rinichilor, la 
porc" (DLR s.n. VIII/2, P) 
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PULMO, -ONIS s.m. "plă.mâ.n" 
(it., ·sard., retr., fr., pg.); vezi în 
alb. MUSCULUM. 

REN, RENIS; RENES s.m. "ri
nichi"; "şolduri, şale" (panr. a
fară. de sardă); părerea lui Kris
tophson 1988, p. 73, că. alb. g. 
rrâ, rrâni, t. rrend "stomac" 
< lat. RENES nu se susţine; 

vezi Brâncuş 1983, p.110 pen
tru apropierea alb. rrâ, rrend 
"stomac de miel, folosit drept 
cheag" de rom. rânză. 

RENICULUS (dim. din RENES, 
Mihăescu 1993, p.213) (sard., 
fr .dial.). 

RENUNCULUS (dim. 
RENES). 

din 

SINUS s.m. "curbură, încovoie
tură.; (fig.) sân, piept" (panr.). 

*SIRA (*SIRA > rom. 4.5.4.). 

SPATHA s.f. ''spată. (la ţesut) 

(sens pă.stra.t în rom. şi alb., 
4.9.1); spadă. lungă. (sens păstrat 
în rom. şi alb., 4.8.2. ); în rom„ 
schimbarea de sens are loc la 
acest cuvânt din terminologia 
militară.; celelalte limbi romanice 
fac aceeaşi schimbare de sens la 
dim. SPATULA (ILR II 1969, 
p;l31), ca şi alb. (vezi SPA
TULA); alb. shpat "povârniş, 

coastă. de dea.I" nu provine din 
SPATHA cu utilizare figurată.. 

După. \,abej (SA 1965, 1, p.20), 
alb. shpat < shpatulle "omo
plat" < SPATULA; după. B. De
miraj (SF 1989, 3, p.96) este au
tohton şi nu are legă.tură. cu ur
maşii în alb. ai lat. SPATULA; 
vezi HUMERUS > rom.; MUS
CULUS >alb. 

31 

drom.v. şi dial. plămână, plă
mună, plumână, plumună, 

arom. pulmună, pălmună (Mi
hă.escu 1993, p.211). 

rom. rână s.f. (dial. râlă) "fiecare 
din cele două. laturi ale corpului 
omenesc". 

rom. rinichi s.m. 

rom.pop. 
"rinichi". 

rom. sân s.m. 

rărunchi s.m. 

rom. §Îră s.f. în sintagma §Îra 
spinării (alb. peshku i kur
rizit, peshku i shpines < PIS
CIS ?). 

rom. spată s.f., pl. spete "arti
culaţia umărului; umă.r"; spate 
s.n. "partea posterioară a corpu
lui omenesc" ( < lat. SPA THAE, 
pl. lui SPATHA) (DEX). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



SPATULA (SPATHULA) 
s.f. "spatulă. de amestecat; spa
tă. de animal". (it., engad.,.friul., 
fr., prov., cat., sp., pg., Mihă.es
cu 1993, p.209); pentru concu
renţa. în limbile romanice între 
HUMERUS (termenul vechi) şi 

SPATULA (inovaţia), cu înlo
cuirea parţială. sau totală. a lui 
HUMERUS vezi Bartoli 1925, 
p.5; Bonfante 1973, p.128; Rohlfs 
1980, p.69. 

SPINA s.f. "spin, ţep, ghimpe 
(alb. 2.5.3.2 ?); os de peşte; şira 
spinării, spate" (sens păstrat în 
dalm., it., limbile romanice oc
cidentale, Mihă.escu 1993, p.30; 
termen panr. după. ILR II -1969, 
p.112, care îl ia în conside
rare împreună. cu SPINUS > 
rom. 2.5.3.2); vezi pentru rom. 
SPINALIS. 

SPIN ALIS a.dj. "a.I şirii spinării" 
( < SPIN A "şira spinării") 

(it.dial., retr., Densusianu 1901, 
p.162, ILR II 1969, p.132, Pelle
grini 1992, p.212-214; Mihă.escu 
1993, p.30). 

SPLEN, -IS s.m. "splină." 

(it.dial., v.fr.). 

SPLENETICUM ( < SPLEN) 
(Meyer 1891, p.413); SPLE
NETICUS adj. (Euler 1985, 
p.116), păstrat numai în alb. 
(Mihă.escu 1993, p.61); SPLE
NETICUM > alb. 2.6.1. 

alb. shpatull s.f. "omoplat, 
umăr"; me shpat ulla te gjera: 
rom. lat în spete. 

alb. shpine s.f. "spate, spinare, 
şira spinării" (FS 1954) (vezi 
şi Euler 1985, p.117). Haar
mann 1972, p.49 propune pentru 
varianta shpinje (Mann 1948, 
p.492) < SPINEA; după. Ja.nson 
1986, p.113 este o contaminare 
între spinje şi shpine ( spinje 
"spate", Mann 1948, p.458<?); 
drom. te mănâncă spinarea: 
arom. ti mâcă sk'inarea:alb. 
te ha shpina (shpinja) (Per. 
Papa.ha.gi 1908, p.120). Sensul 
păstrat din lat. dat de Puşcariu 
1905, p.148 pentru arom. sk'in, 
"os de peşte", nu este înregistrat 
de Pa.pa.hagi 1974. 

alb.t. shp(e)retke s.f. "splină." 

(FS 1954); boală. a vitelor; droj
die" (FS 1980), g. shp(e)netke 
"boală. a vitelor; drojdie" (Meyer 
loc. cit.) < *shplenetke (formă. 
mai veche propusă. de Kristoph
son, 1988, p.69). 

32 

rom. spinare s.f. . 

?rom. splină s.f.; cuvânt moşte
nit şi nu împrumut recent din gr. 
(Mihă.escu 1993, p.61, 212). 
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SUBALA, termen păstrat numai 
în rom. (ILR II 1969, p.118); 
(SUBALARIS adj. "sub aripi; as
cuns la subsuoară"). 

TITIA s.f. "carne", TITRE ( < 
gr.) "doică", amândoi termenii 
făcând parte din limbajul infan
til (ILR II 1969, p.132, nota 1) 
(it.dial., sard.; it., sard., retr., 
fr., prov., cat., sp., pg. continuă. 

TITTA, ILR II 1969 loc. cit.). 

TRUNCUS s.m. "trunchi de co
pac (sens păstrat în alb. 2.5.1); 
trunchi, bust (la om)" (it., sard., 
fr„ prov., cat., sp„ pg., Mihăes
cu 1993, p.193; vezi şi p.30: alb. 
a împrumutat termenul literar, 
rom. a moştenit diminutivul po
pular). 

TRUNCULUS s.m. dim. de 
la TRUNCUS (în lat. cu sensul 
"ciosvârtă de animal") (rom., sp., 
Mihăescu 1993, p.193); TRUN
CULUS > rom. 2.5.l. 

UMBILICUS s.m. "buric, cor
don ombilical" (panr.) (pen
tru alb. vezi *CHORDINA sau 
CORTINA?). 

VENENUM s.11. "doctorie; otra
vă" (sensuri păstrate în rom. şi 

alb. 4.9.5) (it., retr., fr.v. şi 

dial. prov., cat., ILR II -1969, 
p.168); evoluţia. semantică spe
cifică şi identică în rom. şi alb., 
evidenţiată. de Densusianu 1901, 
p.283, Puşcariu 1905, p.176; vezi 
şi FEL, FELE > rom. 

YENTER s.m. "pântece, burtă, 
stomac" {panr.); vezi şi FOLLIS 
> rom.; PANTEX > rom.; (alb. 
2.6.1.). 

?alb. cice, s.f. "sân; sfârc" (FS 
1954) a fost explicat de Puşcariu 
1905 şi Densusianu 1901 din lat. 
TITIA. Considerând etimologia 
lat. nesigură semantic şi fonetic, 
<;abej apropie cele trei variante 
ale termenului ( cice, thithe s.f., 
sise s.f.) de thith vb. "a suge", 
din fondul autohton; thith s.m. 
( < thith vb.) "balama", ca şi 

rom. ţâţână ( < *TITINA, DEX) 
(vezi <;a.bej SF 1969, 4, p.70-71; 
1987, p.30). 

alb. trung s.m. "trunchi de co
pac; trunchi de om, corp" (FS 
1954). 

rom. subsuoară s.f. < sub- + 
suoară < SUBALA (DLR s.n. 
X/5, S, p.1879). 

rom. ţâţă s.f. "sân, mamelă". 

rom. trunchi "trunchi de copac; 
corpul fără membre al omului" 
(DLR s.n. XI/3, T, p.667). 

rom. buric s.n. 

alb. vrer, s.m. "fiere" (FS 1954); rom. venin s.n. "otravă.; fiere". 
"fiere, venin" (FS 1980); v.alb. şi 

g. vener, t. verer (Mann 1948, 
p.554, 555, Demiraj 1985, p.69). 

rom. vintre s.f. 

33 
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VESICA, VESSICA s.f. "băşică.; 
vezieă urinară" (panr., ILR II 
1969, p.149); VES(S)ICA >alb., 
rom. 2.6.1. 

1.2.4. Membrele 

ARMUS s.m. "(la animale) spa
tă, coapsă; (la. om) umăr, braţ" 
(it., sard., fr. ). 

BR.ACCHiliM iul. "antebraţ; 

braţ" (panr.). *BRACHIULE 
pentru BRACHIALE s.n. "bră.

ţară." < BRACCHIUM (Meyer) 
sau ·*BRACHIULUS (Baric) nu 
explică semantic şi fonetic alb. 
berryl, berrul "cot" (<alb. ber 
"arc", <;abej 1976a, p.217). 

CALCANEUM s.n., CALCA-
NEUS " ·1 _.„ ('t d s.m. ca cai 1 ., sar „ 
retr., fr., prov., sp.); vezi şi FE
MUR> alb.?. 

CAMBA s.t: termen de med. 
vet. din lat. târzie < gr. (Bar
toli 1925, p.85 ), înlocuitor al 
mai vechilor PERNA (Bartoli 
loc. cit.) sau CRUS (Rohlfs 1970, 
p.19); GAMBA > fr.it.; CAMBA 
> prov., it.dial., sp.dial.; forma 
alb. · kembe mai apropiată. de 
gr. kampe, ar întări originea gr. 
a cuvântului lat. (Rohlfs 1970, 
p.19); vezi pentru rom. < PETI
OLUS, PECIOLUS, inovaţie spe
cifică (Bahner 1971, p.148); cu 
oarecare probabilitate v.rom.dial. 

a agâmba Fb. "a da de urmă, 
a. prinde, a. ajunge; a călca (în 
formulele de blestem)" (DA, I/I 
A-B), a gâmba" a pune mâna 
pe cineva, a.-1 prinde" (DA, II/I, 
F-I) sunt explicate dintr-un lat. 
"GAMBARE (* ADGAMBARE) 
( < GAMBA) (DA loc. cit.; 
Philippide 1928, p.662, Mihă.

cscu· 1966ă, p.13, 1993, p.34.) 

alb. fshike, s.f. "vezica urinară." 
(FS 1945); v.alb. şi dial. mpshi
ke, mbshike (Pekmezi 1908, 
p.66, 243); meshike (Ma.nn 
1948, p.283). 

alb. kembe s.f. "piciori laba. pi
ciorului; gambă." (FS 1954)i g. 
kâmbe. 

34 

rom. bă§Îcă s.f. 

v.drom. şi dial. arm "coapsă., 

bra.ţ, spată. (la. om şi la animale)" 
(DA 1/1, A-B; Mihă.escu 1993, 
p.208-209): 

rom. braţ s.n .. 

rom. călcâi s.n. 
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(*GAMBAR.E > rom. 3.6.1.1., 
eventual.). 

COXA s.f. "osul coapsei, coapsă., 
şold" (pa nr.). 

CUBITUS s.m., CUBITUM s.n. 
"cot ( ana.t.); cot (unitate de 
mă.sură.)" (sens păstrat În alb. şi 
rom., vezi 3.1.) (panr.). 

DIGITUS s.m. "deget" (panr.). 

DIRECTUS adj. "în linie dreap
tă., drept, fără ocol" (sens pă

strat în rom. şi alb., 3.2) (vezi 
şi DIRECTUS indicând direc
~ia > rom., alb. 3.6. ). DIREC
TUS a înlocuit în lat.pop. DEX
TER cu sensul "drept" (opus 
lui stâng); DEXTER s-a menţi
nut .în expresia dare dextram 
"a da mâna, a încheia o înţe
legere" (> rom. zestre, 1.10.4.) 
(Mihă.escu 1993, p.345). Rom. 
continuă. perechea de antoni
me DIRECTUS/*STANCUS, În
locuitoarea în lat.pop. a pere
chii DEXTER/SINISTER; alb. 
păstrează. DIRECTUS cu acest 
sens numai dialectal, celălalt ter
men al opoziţiei, *STANCUS > 
alb. 1.6.3. (vezi, totuşi, şi 3.6.); 

alb. kofshe s.f. "coapsă.". 

alb. kut s.m. "unitate de mă.

sură." (FS 1954); "unitate de 
măsură., antebraţ, unitate de 
măsură. de lungimea antebraţu
lui" (FS 1980; greu de pre
cizat claca sensul anat. există.); 

"antebraţ (anat.), cot (anat.), 
unitate de mă.sură." (Mann 1948, 
p.231 ); sensul a.nat. al alb. kut 
nu pare a fi sigur şi nu este "cot", 
sens luat în considerare de Mihă.
escu 1993, p.36. 

alb. i, e drejte adj., i, e 
dreq "drept (opus lui stâng)" în 
graiurile alb. din Italia şi Grecia 
dovedeşte existen~a. a.cestui sens 
şi în v.alb. (<;a.bej 1987, p.312); 
v.alb. i derejte, comparabil cu 
v. rom. derept (<;a bej loc. cit.). 

35 

rom. coapsă s.f. 

rom. cot s.n.; regula fonetică. es
te lat. U > u rom., alb.; de a.ceea, 
evoluţia. U > o în cazul rom. cot 
ridică. probleme (Rosetti 1978, 
p.107, Dimitrescu 1967, p.47, 
97). Primele faze presupuse pen
tru evoluţia celor două. cuvinte 
în rom. şi alb. coincid: *CUUE
TUS > rom. *cuăt (Densusia.nu 
1938, p.403, Brâncuş 1972), alb. 
*kuet (Jokl 1911, p.15); Brân
cuş (loc. cit.) presupune pentru 
rom. evoluţia. ulterioară. *cuot > 
cot, iar pentru albaneză. lungi
rea vocalei u prin contragere; alb. 
şi rom. au aşadar evoluţii diver
gente mai târzii (vezi, totuşi, for
ma din istroromână kuvit, ca.re 
ar proba după. Kramer (BA, NF 
1982, p.103) păstrarea şi în rom. 
a lat. U). 

rom. deget s.n. 

rom. drept a.dj.: în opoziţie cu 
stâng; (despre orga.ne ale corpu
lui) aşezat în partea opusă. părţii 
corpului omenesc în care se află. 

inima (DEX). 
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alb. pare a continua opoziţia DI
RECTUS/*MANCINUS. 

FEMUR s.n. "coapsă.", vezi şi 

rom. < CALCANEUM. 

GENUCULUM (panr.) (GENU 
s.n. "genunchi"). 

IUNCTURA s.f "încheietură., 

legă.tură." (sens păstrat în alb.; 
pentru această. noţiune v. şi 

NODUS > rom., alb.). (it., 
fr., prov., cat., sp., pg., Mihă.

escu 1966a., p.2:3 ); vezi rom. < 
*MEDULLARIUM. 

*MANCINUS (MANCUS adj. 
"ciung, schilod, incomplet; ne
putincios;" MANCUS > rom„ 
alb. 1.6.3.); it. mancino adj. 
"stâng'', mancina s.f. "mâna 
stângă." (Kristophson 1988, p.77; 
Mihă.escu 1966a, p.32, 1993, p.60 
încadra *MANCINUS între cu
vintele lat. păstrate numai în 
alb.); vezi rom.< *STANCUS. 

MANICA s.f "mâneca tunicii; 
mănuşă." (panr.); MANICA > 
alb., rom. 1.7.l; vezi rom. < 
BRACCHIUM. 

MANUS s.f "mână." (panr.). 

*MEDULLARIUM (sau ME
DULLARIS adj. "care pătrunde 
până. în măduvă" ( < MEDUL
LA s.f. "măduvă"); vezi alb. < 
IUNCTURA. 

NODUS s.m. "nod; nod de ar
ticulaţie, articulaţie la membre" 
(Ernout, Meillet 1959, p.443); 
(pa nr.); vezi şi rom. < *NODA 
1.2.3. NODUS > rom., alb. 
2.5.l.; 4.9.5. 

?alb. thember s.f. "călcâi". Eti
mologia, propusă. de Meyer şi ac
cepta.tă. de Pekmezi 1908, p.40, 
Ha.a.rma.nn 1972, p.50, Rusa.kov 
1987, p.138 este considera.tă. 

îndoielnică. de <;a.bej 1962, p.194 
şi Kristophson 1988, p.88. 

alb. gjymtyre s.f. "membru 
(mâini, picioare); încheietură." 

(FS 1954). 

alb. i, e mengjer "stâng" (FS 
1954), (vezi şi <;a.bej 1982, p.53). 

?alb. menge s.f. "braţ" (sens rar, 
Mann 1948, p.262, 277; etimolo
gia. lat. la Ha.arma.un 1972, p.50). 

alb.g. nye, nue t. ne, neJe 
(Jokl 1911, p.60, IF 1916, 1-2, 
p.100); nye s.m. "încheietură." 

(FS 1954). 
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rom. genunchi s.m. 

rom. mână s.f. 

rom. mădular s.n. 

v.rom. nod s.n. "încheietură.; 

mădular" (DLR s.n., VII/1,, N, 
p.459; Densusia.nu 1938, p.767). 
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PALMA s.f "palmă.'' (panr.); alb. 
pellem he s. f ''palmă.". dat fi
i ud locul accentului, din v.gr., nu 
di11 lat. (('.abej SF 1965, 1, p.25; 
vezi §i Mih<l.escu RESEE 1969, 4, 
p.720, Euler 1985, p.115). 

PETIOLUS s.rn. (dim. de la 
PES) "picioru§; codiţă. a fructe
lor" ( PECJOLUS: it., v.fr., prov., 
sp„ cu sP11s1il al doilea, ILR 
II 1969. p. L:l:2): vezi §i alb. < 
CAMBA. 

POLLICARIS adj.: "de un 
deget ma.re" ( < POLLEX, -ICIS 
"degetul cel mare") (POLLEX 
fa.ce parte clin cel mai vechi 
strat de tennPni clispă.ru~i în 
lat. dunăreană„ fiind înlocuit de 
derivatul POLLICARIS, ILR II 
1969, p.12.S); (retr., v.fr., prov., 
sp., pg.). 

PUGNUS s.111. ''pumn" (panr.). 

P lJ LPA s. f „ carne fă.ră grăsime 
şi os (a. corpului)"; (sensul schim
bat a.pa.re §i în fr.dial., prov., cat.; 

sensul origiua.r în it., sard., v.fr., 
pg„ ILR II 1969, p.132). 

SOLUM s.11. •·partea de jos a 
unui lucru. bază.; pardoseală 

{partea. pe ca.re se calcă); talpa 
piciorului; pingea; sol, teren, 
pământ ( > alb.? 2.4.) şi 

SOLEA s.f "sandală." (Ernout, 
Meillet 1959, p.6:34) explică după 
unii autori alb. shuall s.m. şi 

n·s1H·ctiv alb. sholle s.f (Haar
ma.nn 197:2, p.50, 56). (:a.bej 
l %:2, p.188 r(•spinge posibilitatea 
împrumută.rii ambilor termeni 
~i propune o unică. explica~ie: 

*SOLA. (SOLEA > it., v.fr.,; 
SOLUM > it., fr., l\ristophson 
1988, p.78); rom. însura < IN
SOLARE ··a pingeli" (ILR II 
1969, p.138), l.7.5. (vezi şi Giu
glea 198:3, p.197-198); vezi rom. 
<*TALPA"!. 

alb. pulqer s.m., pulqyer "dege
tul mare de la mână" (FS 
1954); v.alb. pelqyer (Mann 
1948, p.408). 

rom. palmă s.f 

rom. p1c10r s.11. 

aram. pălicar s.1l.; pulicar 
"degetul mare" Papahagi 1974, 
p.954, 1026. 

rom. pumn s.rn. 

alb. pulpe s.f "pulpă, partea rom. pulpă s.f. 
cărnoasă a piciorului de la ge-
nunchi în jos" (FS 1954), pulpa 
e kambes (Barclhi, p.168). 

alb. shuall s.m., sholle s.f. 
"talpă.; pingea" (FS 1954). 
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*STANCUS (= STANTI-
CUS adj. "obosit"), (cu varianta 
posibilă *STANGUS), v.it. mano 
stanco "mâna stângă" (Mihăes
cu 1993, p.210 ); alb. 1.6.3. (vezi, 
totuşi, şi 3.6.); alb. < *MANCI
NUS. 

*TALPA "labă„ pată" (Coteanu, 
Sala. 1987, p.105-106, cu bibli
ografie); alb. < *SOLA (SOLUM; 
SOLEA). (PLANTA panr. lipseş
te în rom., ILR II 1969, p.124, 
127). 

UNGULA s.f "copită., gheară." 

(panr.). 

1.2.5. Diverse 

CARO, CARNIS s.f. "carne" 
(panr.). 

MEDULLA s.f. "măduvă (a 
oaselor, a copacilor)" (pan r.). 

OS > OSSUM s.n. "os, ciolan" 
(panr.). 

PELLIS s.f. "piele" (panr.). 

SANGUIS s.m. "sânge" (panr.). 

VENA s.f "vână" (panr.). Pen
tru sensul "vână" alb. utilizează. 

rremb < RAMUS s.m., pornind 
probabil de la sensul fig. "ra
mificaţie" al cuvântului lat.; alb. 
rremb s.m. "ram; braţ al unei 
ape; vână" (FS 1954) < RAMUS 
s.m. "ramură, ciomag; ramifica
ţie" (pentru sensul a.nat. vezi 
Haarmann 1972, p.49). RAMUS 
> alb., rom. 2.5.1. 

rom. stâng adj. 

? rom. talpă s.f. 

rom. unghie s.f. 

rom. carne s.f. 

rom. măduvă s.f. 

rom. os s.n. 

rom. piele s.f. 

rom. sânge s.n. 

rom. vână s.f. 
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1.3. Funcţiile organelor corpului 

1.3.1. Funcţiile organelor de simţ 

AUDIO, -IRE vb. "a auzi; a 
auzi vorbindu-se despre ceva, a 
alia; a ascult.a." (pa nr.). Celor 
două verbe din rom., a auzi 
,. a percepe sunetele cu ajutorul 
auzului" < A UDIRE şi a as
culta "a se stră.dui să. audă." < 
A(U)SCULTARE le corespunde 
în alb. un singur vb., ( n)degjoj 
< INTELLIGERE (degjoj "en
t.e11dre, ecout.er", Kokona 1977, 
p.86 ); (INTELLIGERE > rom., 
V.alb. 1.5.). 

A(U)SCULTARE vb. "a asculta 
cu atenţie; a. da. crezare; a asculta 
pe cineva." (Ultimul sens este 
pă.stra.t de rom. a asculta (DA, 
I/I A--B) şi îl a.re şi alb. degjoj 
< INTELLIGERE.) (panr.). 

CIRCARE vb. "a înconjura cu 
un cerc; a înconjura, a face ocol 
unui lucru, a. da târcoale (DA, 
II/I, F-I, s.v. a încerca)< CIR
CUS (Densusia.nu 1901, p.168; 
Puşca.riu DR IV, p.671) (panr. 
ILR II 1969, p.111 ). Sensul "a 
gusta; a. proba. ca.lit.ă.tile unui 
obiect." a.pa.r0 şi în it.dial. (Densu
sia.nu 1901, p.2 li, Puşcariu 1905, 
p.29; Pellegri11i 1983, p.79; 1992, 
p.21"1 ); rom. < C llSTARE; CIR
CA RE > rom„ alb. şi INCIR
CARE > rom. :J.6.1.1. şi 4.1. 

GUSTARE vb. "a. gusta" (sard., 
fr„ prov., cat., sp., pg.); CIR
CARE > rom„ alb.; INCIR
C'ARE > rom„ 

GUSTUS s.m. "gustat; gust" 
(sard„ fr., prov .. pg.). 

alb. kerkoj vb. "a gusta, a 
încerca gustul unei mâncări" (FS 
1954, FS 1980); v.alb. kerkoj 
"a lua puţin dintr-o mâncare sau 
dintr-o băutură." (kerkoi ujete 
[qe]ish ham vene "a gustat 
apa care se făcuse vin", Buzuku, 
ed. Ressuli, p.93; gustare: .me 
kerkuem, Bardh1, ed. Roques, 
p.30.). 
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rom. a auzi vb. 

rom. a asculta vb. 

rom. cerea vb. (pop.) "a proba 
să. vezi dacă. un lucru e potrivit; a 
gusta o mâncare (Puşcariu 1905, 
p.29; DA, I/II, C). 

rom. a ·gusta vb. 

rom. gust s.11. 
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INTELLEGERE vb. "a distinge, 
a observa, a. remarca, a-şi da 
seama, a vedea, a simţi; a 
înţelege, a pricepe"; (retr. şi 

rom., Densusianu 1901, p.224, 
Puşcariu 1905, p.77; Rohlfs 1927, 
p.60, cu menţiunea că s-a pă
strat qi în ba.sră); rom. < AUDI
RE, AUSCULTARE; INTELLE
GERE, INTELLIGERE > rom., 
V.alb. 1.5. 

SENTIRE vb. "a simţi, a per
cepe" (pa nr.). 

VIDERE vb. "a vedea" (panr.); 
alb. < VISITARE (Mihă.escu 

1993, p.50 este de părere că e 
vorba de o pereche sinonimică 

din care rom. păstrează termenul 
popular.). 

VISITARE vb. "a vizita, a vedea 
de obicei pe cineva; a examina, 
a cerceta" (v.it.dial., v.fr., Mihă.
escu 1993, p.49) (VISUM > rom. 
1.3.5.). 

1.3.2. Respiraţia 

*CASCARE vb. (sard.) . 

. *RESUFLARE vb. (it., sp. ). 

STERNUTARE vb. "a strănuta 
la rând" (STERNUERE "astră
nuta") (it., retr., fr., prov., sp.); 
*STRANUTO > rom., it., fr. 
(totuşi, arom. stărnut) (ILR II 
1969, p.133). 

SUFFLARE vb. "a umfla; a su
fla în" (it., retr., fr., prov., sp.) 
*SUFFLITUS > rom. 1.2.3. 

alb. degjoj "a auzi; a asculta; a 
asculta (un sfat, o poruncă) (FS 
1954); sensul "a auzi" şi în v.alb.: 
kush ka veshe me ndigluom, 
ndiglonje: rom. cine are u
rechi de auzit să audă (Buzu
ku, citat de <.;a.bej 1987, p.218); 
lat. audire: alb. me ndeguem 
(Bardhi, ed. Roques, p.7); 
v.alb. şi dial. (it.-alb., gr.-alb.) 
delgonj, diligonj, ndelgonj, 
ndlegonj, endiglonj, glegonj 
( <.;abej loc. cit., Mann 1948, 
p.307.). 

alb. veshtoj, veshtroj vb. "a 
privi; a fi atent, a se păzi; a avea 
grijă, a vedea de ... " (Mann 1948, 
p.556, FS 1954); forma veshtoj 
pare mai veche, deşi <;a.bej (1982, 
p.54, 84) nu poate fixa cronologia 
celor două forme. 
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rom. a simţi vb. 

rom. a vedea vb. 

rom. a căsca vb . 

rom. a răsufla vb. 

rom. a strănuta vb. 

rom. a sufla vb. 
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SPIRARE vb. ''a sufla; a res
pira", de la. care ar fi derivat (în 
alb. sau lat.'?) denumirea pen

tru "plămân" (explicaţie fără. ar
gumentele necesare, Haarmann 
1972, p.49, 53; etimologie ne
acceptată. de Kristophson 1988, 
p.85, care se îndoieşte de existen
ţa termenului în alb.). 

?alb. shpire s.f. "plă.mâ.n; astm, 
bronşită." (Mann 1948, p.492, 
care trimite şi la spire "diaree", 
FS 1954; îndoielnic.). 

1.3.3. Nutriţia, digestia, eliminarea 

ASSUDARE vb. "a asuda" 
( = AD + SUDARE, DA, I/I, A, 
s.v. a asuda); păstrat numai în 
rom. (ILR II 1969, p.117). 

*BABA (panr. ). 

BIBERE vb. "a bea" (panr.) . 

CACA RE vb. (pa nr.). 

*CAPTIARE vb. (atestat msa, 
după DA, 1/1, A-B, s.v. a 
acăţa) < CAPTARE. vb. "a 
căuta să prindă" < CAPERE vb. 
"a lua, a apuca, a prinde"; (it., 
engad., v.prov., fr., sp., pg., cu 
sensul "a vâna", DA loc. cit„ 
v.sp. "a prinde", Să.cleanu 1958, 
p.769). Alb. kafshoj < CAP
TIARE, Mihă.escu 1993, p.34, 
Haarmann 1972, p.51; nesigur, 
Kristophson 1988, p.83; alb. kaf
shoj < CAPESSERE vb. ( < 
CAPERE) "a înşfăca" (Meyer
Liibke; Jokl 1923, p.19; Baric 
1956, p.2GG; Graur, . Rosetti, 
BL III, p.70); MORDERE "a 
muşca" panr., înlocuit de MOR
SICARE "a sfâşia muşcând" (> 
rom. 2.6.1.1.), face parte din 
stratul cel mai vechi de ter
meni dipă.ruţi în lat. dunăreană. 
(lLR II 1969, p.125); rom. < 
*IMBUCARE; * ACCAPTIARE 
> rom. 3.6.1.2. 

?alb. kafshoj vb. "a muşca, 

a apuca cu dinţii" (FS 1954); 
origine autohtonă, Qabej 1982, 
p.108. 
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rom. a asuda vb. 

rom. bale s.f. pi. < *BA, sg. din 
lat.pop. (DA, I/I A-B). 

rom. a bea vb. 

rom. a căca vb. 
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EXPRIMARE vb. "a face să. ia.să. 
prin apăsare; a stoarce" (it., fr., 
prov., cat., pg.). 

FAMES s.t: "foame" (vegl., it„ 
retr., fr., prov., cat.). 

*FLAMMABUNDUS adj. ( < 
FLAMMA s.f "flacără."), numai 
în rom. (ILR II 1969, p.133). 

FLETUS s.m. "plâns, lacrimi" 
(Meyer 1891, p.249; Pekmezi 
1908, p.43; Euler 1985, p.114 -
cu rezerve); rom. < LACRIMA. 

*IMBUCCARE vb. ( < 
BUCCA); BUCCA > rom. 1.2.1; 
alb. 1.8.2. 

INGLUTTIRE vb. "a da pe gât, 
a înghiţi" (it„ sard., retr., fr., 
prov., cat.). 

INTINGERE vb., a înlocuit 
probabil de timpuriu în lat. 
dunăreană. cuvântul simplu.TIN
GERE vb. (ILR II 1969, p.125) 
"a muia, a introduce într-un 
lichi.d" (Ernout, Meillet 1959, 
p.692), sens păstrat în rom. şi 
alb.; "a vopsi" (Walde, Hofmann 
1954, II, p.684), sens păstrat în 
alb.; alb. < IN'TINGERE, şi nu 
< UNG(U)ERE (Meyer 1891) la 
Candrea 1930-1931, p.64, 118-
120; etimologia propusă. de Can
drea se susţine mai bine fo
netic (comp. UNCTURA > alb. 
yndyre) şi semantic. (UNGERE 
> rom. 4.1.). INTINGERE > 
alb. 3.3.1. 

LACRIMA s.f. (panr. ); alb. < 
FLETUS ?. 

LINGERE vb. "a linge" (sard., 
it., retr). 

MANDUCARE vb. "a mesteca; 
a mânca, a îmbuca" (vegl., it., 
sard„ fr„ prov„ cat.). 

?alb. lot s.m. "lacrimă." (FS 
1954); <;abej 1982, p.108: origine 
autohtonă.; Euler loc. cit.: posi
bilă. origine autohtonă., de com
parat cu lat. LAMENTUM. 

alb. ngjyej vb. "a muia dege
tul sau îmbucă.ţura într-un lichid, 
ngjyej kafshaten; a vopsi" (FS 
1954). 
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rom. a screme vb. 

rom. foame s.f. 

rom. flămând adj.; suspect (ILR 
II 1969, p.117). 

rom. a îmbuca vb. 

rom. a înghiţi vb. 

rom. a întinge vb. "a înmuia pu
ţin într-un lichid, a înmuia pâi
ne sau mămăligă într~o mâncare, 
într-o unsoare" (DA, II/I, F-1). 

rom. lacrimă s„f. 

rom. a linge vb. 

rom. a mânca vb. 
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MASTICARE 11 b. "a mesteca" 
(panr.); MASTICARE > alb. 
meshtekohem vb.refl.. "a se 
înfuria" 1.4. 

MEDICOR, MEDICARE vb. "a. 
trata, a vindeca"; MEDICO vb. 
"a vindeca; a. prepara. muind într
o substanţă." (vegl., it., v.fr., Mi
hă.escu 1966a, p.23; retr. Rohlfs 
1980 ); originea. lat. propusă. de 
Meyer, acceptată. de Mihă.escu 

1981, p.224; Ha.a.rmann "1972, 
p.51; Kristophson 1988, p.84 
< *MACCARE. Împrumutul lui 
MEDICARE se susţine seman
tic, da.r mai puţin fonetic (comp. 
MEDICUS > mjek). 

MUCCUS, MUCUS s.m. "muc 
din nas" (panr.); MUCCUS > 
alb. 2.5.9. (comp. MUCIDUS > 
rom.) (omonime, după. Kristoph
son 1988, p.75). 

*PISSIRE vb., *PISSIARE (it., 
sard,, retr., fr., prov., cat.). 

*SATIUM (ILR II 1969, p.133 
şi în sard.) sau SATIS adv. 
"destul", comparativ SATIUS 
(Mihă.escu 1993, p.220; §1 în 
v.fr.). 

SATULLUS adj. (dim. din 
SATUR) "să.tul" (vegl., it., retr., 
fr., prov., cat.). 

?alb. mekoj "a. hrăni, a. da. 
de mânca.re în gură. unui copil, 
unui bolnav; a. hrăni un ani
mal". Formaţie în interiorul alb.: 
mekoj < me- + koj; koj < 
dekoj "a turna., a vărsa", au
tohton. (<;a.bej 1987, p.219 s.v. 
dekoj). · 
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rom. a mesteca vb. < *măsteca 
(Densusianu 1938, p.404); v.rom. 
mesteca "denigrer, diff amer" 
(Densusianu 1938, p.762). 

rom. muc s.m. 

rom. a pişa vb. 

rom. saţ, saţiu s.n. 

rom. sătul adj. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



SATURARE vb. "a sătura, a 
umple" (it.dial.); alb. palloj vb. 
"a sătura, a îndopa" (Mann 
1948, p.344), explicat de Mihăes
cu ( 1993, p.61) ca derivat în alb. 
al unui urmaş al lat. PAULUS 
adj. "mic, pu~in", este glosat de 
fapt ca un sens al verbului pa
lloj "a bate rufele la spălat; a 
indesa, a mânca mult, a îndopa 
(în limbajul familiar)" (FS 1980), 
derivat probabil de la palle "sa
bie; băţ, mai cu care se bat 
rufele la spălat" (FS 1980) (vezi 
discuţia s.v. PALUS 4.9.2.). 
De la PAULUS, însă, derivă 

Jokl (1911, p.113) un alt verb, 
omonim, palloj "a micşora", 

pallohem "a descreşte, a pierde 
din greutate" (FS 1954); în acest 
caz: eventual, PAULUS > alb. 

3.1. Etimologia propusă de Mi
hă.escu nu se susţine semantic; 
alb. nu are un împrumut din lat. 
pe:n tru sensul <le "a se sătura". 

~scU(P)PIRE 

(EX(S)PUERE vb. "a scuipa") 
(it.dial„ v.fr., prov., cat., sp., pg). 

SINGULTIRE vb. "a sughiţa" 

(it., retr., sp„ pg.). 

SITIS s.f. "sete" (panr.). 

SORBEO, -ERE vb. "a sorbi, 
" ("t d t a suge 1 ., sar ., prov., ca ., 

sp., pg.); *SORBIRE; alb. sur
boj vb., surb "a suge câte puţin 
dintr-un lichid" (FS 1954) < 
aron:i. sorbu ( Capidan DR II, 

p.469, care preia de la Meyer
Liibke şi etimologia alb. shurboj 
< SORBERE; ultima formă nu 
e înregistrată de Mann 1948, FS 
1954, FS 1980). 

SUDOR s.m. "sudoare" (panr.). 

'.:>UGERE vb. "a suge" (it., sard., 
pg. ); SUCTUM > alb. 4.6.2. 

44 

rom. a sătura vb. 

rom. a scuipa vb. 

rom. a sughiţa vb. ( < *SUB
GL UTTIARE, DLR s.n. X/5 S). 

rom. sete s.f. 

rom. a sorbi vb. 

rom. sudoare s.f. 

rom. a suge vb. 
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VESCO, -ERE vb. "a hrăni, a 
da de mâncare"; VESCOR "a 
se hrăni, a mânca" (Meyer 1891, 
p.459), pă.stra.t numai în alb. 
(<::abej 1962, p.191); probleme 
ridicate de evoluţia fonetică a 
iniţialei ( <;abej SF 1967, 1, p.81-
82; Rusakov 1987, p.137; Topalli, 
SF 1990, 1, p.108). 

alb. ushqej vb. "a hrăni; a da 
de mâncare (unui copil, unui ani
mal)" (FS 1954). 

1.3.4. Procreaţia, na§terea, existenţa 

AETAS s.f. "viaţă" (panr. ab
sent în rom., ILR II 1969, p.123). 
Împrumutul lat. în alb. (Meyer 
1891, p.163; Candrea 1932, p.48; 
Baric 1956b, p.268; Desnickaja 
1987a, p.223; Landi 1989, p.71) 
ridică. importante probleme fo
netice (Hamp 1968, p.41, care 
acceptă. soluţia împrumutului cu 

rezerve); rom. < *VIVITIA ( < 
VIVUS). Rom. etate, împrumut 
cult din lat. (DEX). 

COLOSTRA s.f., COLOSTRUM 
s.n. "colastră. (laptele vitei după. 
ce afatat)" COLOSTRA >rom., 
alb. 4.6.4. (COLOSTRUM > 
qumesht "lapte", Meyer 1891, 
p.229; Kramer B.A., N.F. 1977, 
p.185). 

CONSTARE vb. "a sta, a se 
opri; a stărui" (it., prov., sp., 
fr., pg.), cu o posibilă. evoluţie 

semantică asemă.nă.toare în rom. 
cu a alb. jete "viaţă." < jes vb. 
"a rămâne" (Kristophson 1988, 
p.64); rom. < VIVERE; CON
STARE > alb. 6.2. 

CREATURA s.f "creatură; cre
aţie" (<;abej 1987, p.211); rom. 
< FACTURA; CREARE (CRE
ATIO) >alb. şi FACERE> rom. 
4.1. 

?alb. jete s.f. "viaţă (FS 1954). 
<;abej (1982, p.74) îl consideră 

format în alb. de la jes, jeta 
vb. "a rămâne; a dăinui" (FS 
1954); < i.e. *aivota (Va.smer 
1921, p.23). 

alb. kulloshter s.f. "primul lapte 
al unei vite după ce a fătat; 

primul lapte al unei lehuze" (FS 
1954). 

v.alb. kreatyre s.f. "făptură., vie
ţuitoare" (Mann 1948, p.213), 
it.-alb. krieturre "copil, făptu
ră" (Bellusci 1989, p.40). 

45 

v.rom. a custa vb. "a trăi" (DA, 
I/II, C); cust s.m. "viaţă" ( < 
a custa); alb. kusht "condiţie" 
< it. costo (Qabej, SF, 1964, 1, 
p.90 - împrumut vechi); arom. 
custă vb. "a spori, a avea spor" 
(Papahagi 1974)~ 
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*DEPOSITARE ( < DEPONE
RE vb. "a pune jos", it„ log., 
friul., prav„ sp„ pg., Mihăescu 

1993, p.226). *DEPOSITARE > 
alb., comparat cu DEPONERE 
> drom. a depune "(despre 
vite) a rămâne grea" (Bogrea DR 
III, p.444); DEPONERE > rom. 
2.6.l. 

FACTURA s.f. "lucrare; operă"; 
"aspect, formă" (Mihăescu 1993, 
p.205) (it„ log„ fr„ prav, pg.) 
alb. < CREATURA; FACTURA 
> alb. 1.2.l; rom. 3.2. 

FIERI "a deveni, a fi", combinat 
cu SUM, ESSE "a fi" (v.it.dial.) 
(Mihăescu 1993, p.214). 

FUTUO, -ERE vb. (panr.) (alb. 
fus "a băga"< lat.?). 

*INCARRICARE vb.; 
rom. < *INGREVICARE; *IN
CARRICARE > alb., rom. 4.4.1. 

*INGREVICARE vb. ( < *GRE
VIS, pentru GRAVIS "greu", 
DA, II/I, F-I), (v.fr.) (IN
GRAVESCERE vb. "a se îngre
una; (despre o femeie) a deveni 
gravidă"). 

LAPIDARE "a arunca cu pietre" 
alb. < *DEPOSITARE?. 

NASCOR vb. "a (se) naşte" 
(panr.). 

*VIVITIA ( < VIVUS + -ITIA) 
s., înlocuind VITA (> rom. 2.6.) 
(ILR II 1969, p.149, care propune 
şi viaţă< viu); alb. < AETAS?. 

VIVUS adj. "viu" (panr.). 

VIVERE vb. "a trăi" (panr.). 

?alb. deshtoj "a pierde sarcina., 
a. lepăda." (despre femei şi despre 
anima.le) (FS 1980); împrumutul 
din lat. propus de G. Meyer nu e 
acceptat de <;a.bej (1987, p.235-
236) ca.re îl derivă de la. shtoj, 
shtie vb. "a. împinge, a. arunca.". 

alb. e ngarkuar adj. " (de
spre femei) însărcina.tă" v.alb. e 
ngarkuome "însărcina.tă, grea." 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.307) < 
ngarkoj "a. încărca.". 
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rom. făptură s.f. "crea.tură, 

vieţuitoare". 

rom. a fi vb. 

rom .. 

rom. a îngreca vb. "a. apăsa, 

a. împovăra.; a. rama.ne grea, 
însărcina.tă" (DA). 

?rom. a lepăda vb. "a naşte 
înainte de termen un făt mort"; 
element nelatin, Rosetti 1968, 
p.188; ( < LIQUIDARE, ILR II 
1969, p.159). 

rom. a (se) na§te vb. 

rom. vjaţă s.f. · 

rom. viu. 

rom. a vie, a via vb. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



1.3.4.1. Creşterea copilului 

CASTIGARE vb. "a mustra, 
a dojeni; a. pedepsi"; CASTI
GARE > alb. 1.4; 6.1; rom. 6.2. 

CRESCERE vb. "a se naşte; 

a cre§te" (panr.) a evoluat în 
rom. la "a. cre§te. copiii, a-i e
duca" (Mihăescu 1993, p.276); 
CRESCERE > rom. 3.6.1.3. 

*DISMERDARE (sau posibil de
rivat în rom. de la *merda, a 
cărui existenţă e presupusă de 
arom. merdu, Papahagi 1974; 
vezi ILR II 1969, p.133). 

*(IN)FASCIARE (< FASCIA) 
(it., fr., prov., cat.); FASCIA > 
rom .. alb. 1. 7.4. 

*LIGINARE vb., păstrat numai 
în rom. (ILR II 1969, p.117). 

1.3.5. Odihna, veghea 

ADDORMIRE vb. (v.it. şi dial., 
fr., prov., cat., sp., pg.). 

* ASTRUICARE ( = ASTRU E
RE "a adăuga, a spori") (Mihăes
cu 1993, p.254 ); alb. strukem "a 
se zgribuli; a se ascunde ghemu
indu-se (FS 1954) nu provine din 
lat.* ASTRUCARE (<;abej 1962, 
p.170); * ASTRUICARE > rom. 
4.1. 

* ATTEPIRE ( < AD + TEPERE 
"a se face cald" Mihăescu 1993, 
p.221). 

COLLOCARE vb. "a pune, a 
culca" (it„ fr., prav., cat., sp.). 

v.rom.dial. a câştiga "a 
avea grijă de (Densusianu 1901, 
p.310), a creşte copiii" (Mihăescu 
1993, p.282); v.arom. căştig (mi) 
vb. "a îngriji" (Papahagi 1974). 

rom. a cre§te. 

rom. a desmierda vb. 

?alb. fashqoj vb. "a lega, a· în- rom. a înfăşa vb., rom.reg. făşa. 
făşa" (Mann 1948, p.102), ex-
plicat din lat. (Puşcariu 1905, 
p. 73), poate fi derivat în alb. de 
la fashqe s.f. "faşă pentru nou 
născuţi" (FS 1954). 
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rom. a legăna vb. 

rom. a adormi vb. 

v.rom.dial. a astruca "a se înveli; 
a se culca". 

rom. a aţipi vb. 

rom. a culca vb. 
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*DEEXCITARE vb. (ILR II 
1969, p.134) > rom. a deştepta; 
EXCITARE > alb. c;oj "a duce, 
a trimite; a ridica." (Meyer 1891, 
p.448); <;a.bej (1987, p.128) de
monstrează. originea autohtonă.. 

CITARE "a pune în mişcare, a 
convoca" (> *DE-EX-CITARE 
> rom. deştepta) este conside
rat etimonul posibil al alb. ftoj 
"a invita" de către Di Giovine 
1982, p.44; INVITARE (sau 
CITARE?) > alb., INVITARE> 
rom. 4.1. 

DORMIRE vb. (panr.). 

DORMITARE vb. "a moţăi" (it., 
fr. ). 

kEXCUBULARE vb. (CUBARE 
"a sta. întins"), păstrat numai în 
rom. (ILR II 1969, p.117). 

MANERE vb. ''a rămâne" (retr., 
Densusianu 1901, p.192; rom. şi 

sp. ca arii laterale, restul limbilor 
romanice < RESTARE, Bartoli 
1925, p.8). Alb. menoj vb. 
"a întârzia" (FS 1954 ), consi
derat de origine lat. (comparat 
de Mihă.escu 1966a; p.17 cu 
rom. a amâna < AD MANE; 
după. Haarmann 1972, p.65, Di 
Giovine 1982, p.23, Banfi 1985, 
p.93 < MANERE) provine după 
<.;abej (1962, p.180) din română 
(lipsa rotacismului în toscă); 

alb. menjill s.m. având sensul 
"ajun ul unei să.r bă.tori creştine" 

(FS 1954) (6.3.1.), nu sensul 
"sculat cu noaptea în cap" (Mi
hă.escu 1993, p.46) nu provine 
din . lat. MANE VIGIL (Jokl 
1926, p.27, acceptat de Mihăes
cu loc. cit.), ci din lat. VIGILIA 
( <.;abej 1962, p.172). 
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rom. a deştepta. 

rom. a dormi vb. 

rom. a dormita vb. 

rom. a (se) scula vb. 

rom. a mânea vb. "a petrece, a 
dormi noaptea undeva" (Densu
sianu loc. cit.); mas, pl. mas uri 
"popas peste noapte" ( Coteanu, 
Sala 1987, p.20). 
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MANICARE vb. ( < MANE a.dv. 
+-!CARE) "a se scula devreme, 
a porni de dimineaţă.", termen 
utilizat în cercurile ecleziastice 
(Densusianu 1901, p.170, Mihă.
escu 1981, p.226), păstrat numai 
în rom. şi alb. (Puşcariu 1974, 
p.159); MANICAT "mane sur
git" (Rosetti 1986, p.179). 

PAUSARE vb. "a înceta, a opri" 
(it., Mihă.escu 1993, p.141). Alb. 
< lat. (Baric 19.55, p.37, Haar
mann 1972, p.67, 73; Mihă.escu 

loc. cit.); alb. < it. (Meyer 1891, 
p.353; Kristophson 1988, p.87); 
PAUSARE > v.rom. a păsa "a 
locui" ( Mihă.escu loc. cit.). 

REPAUSARE vb. "a se odihni" 
(it., retr„ fr., prov.); sensul "a 
muri" al rom. a răposa pare re
lativ recent, ţinând seama şi de 
sensul rom. răpaos s.n. (ILR II 
1969, p.134); totuşi, în inscripţii
le din Pen. Balcanică., deşi rar, 
PAUSATIONEM = MORTEM 
(Densusianu 1901, p.80). 

PERVIGILARE vb. "a veghea 
toată noaptea, a păzi", termen 
militar (Mihă.escu 1981, p.226), 
atestat (Mihă.escu RESEE 1967, 
1-2, p.322; RESEE 1969, 4, 
p.719), păstrat numai în rom. şi 

alb. (Mihă.escu 1966a, p.27); rom. 
< VIGILARE. PERVIGILARE 
> rom. 6.3.2. 

SOMNUS s.m. "somn" (panr.). 

VIGILARE vb. "a sta treaz 
noaptea, a nu dormi, a veghea., 
a fi atent" (v.it., retr., fr., prov., 
cat., sp., pg.); VIGILIA > alb. 
6.3.1. 

alb. mengoj vb. "a se scula. de 

cu noapte; a se grăbi" (FS 1954). 

alb. pushoj vb. "a se odihni; 
a tă.cea.; a înceta; a se opri" 
( FS 1954) unele sensuri cores
pund rom. repaus, răpaos s.n. 
"întrerupere a unei activităţi; 

odihnă, inactivitate" ( < lat. 
*REPAUSUM, sau postverbal în 
rom., DEX, ILR II 1969, p.134; 
Bogrea 1971, p.177). 

alb. pergjoj "a asculta. pe as
cuns, a spiona; a veghea toată 
noaptea un bolnav" (FS 1954) 
<;abej (SF 1965, 1, p.27-28): 
pergjoj < per- + gjoj; gjoj 
< degjoj "a a.uzi" ( < INTEL
LIG ERE), puţin convingător. 
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rom. a (se) mâneca "a se scula. 

dis de dimineaţă; a. porni dis de 
dimineaţă" (DEX). 

v.rom. (sec. XVI) a răposa, 

a rapausa "a muri", dar şi 

"a se odihni; a se adăposti, 

a locui"; "a lăsa să se odih
nească"; răposare "odihnă"; 

răpaus "odihnă" (Densusianu 
1938, p.775, 858). 

rom. a priveghea vb. 

rom. somn s.n. 

rom. a veghea. vb. rom. veghe 
"sta.re· a. celui ca.re nu doarme" a.r 
putea fi nu un derivat regresiv de 
la a veghea, ci continuator al 
lat. VEGLEM (VIGIL, VIGLIS 
adj. "treaz", s.m. "paznic") (Mi
hăescu RESEE 1969, 1, p.162); 
totuşi, în rom. nu e adj., ci s. 
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VISUM s.11. "'imagine, impresie" 
(rom. §i sard. a11 un sens spe
cial a.testat î11 lat., ILR II 1969, 
p.134, Mihăescu 1965, p.571); 
VISITARE > alb. 1.3.l. 

1.3.6. Îngrijirea corpului 

EXCALDARE vb. "a scălda (a 
spăla) în apă caldă." (it., retr., fr., 
prav., cat., sp., pg.). 

*EXPERLAVARE, *EXPELLA
VARE, forme compuse de la 
LA.VARE. Lat. > alb. (Meyer 
1891, p.237); *EXPELLARE > 
alb„ rom., Densusianu 1901, 
p.283; *EXPERLAVARE numai 
în rom. şi alb., Puşcariu '1974, 
p.158 (vezi şi Bonfante 1973, 
p.64). Faptul că nu s-ar fi păstrat 
decât în rom. şi alb. este principa
lul argument pentru <;abej (SF 
1966, 1, p.34-35) să considere 
termenul alb. derivat în alb. (sh
per-laj) şi nu de origine lat., iar 
cuvântul rom. împrumutat din 
alb. Seria de termeni dialectali 
din it. (siciliană. şi calabreză), cu 
sensurile "a dilua." (comp. "a 
sµală.ci" în alb. §i rom.), "a clăti" 
(comp. sensul din alb.), "a eroda 
pământul (d~·spre ape)" (comp. 
alb. shperlaj), consemnaţi de 
Rosetti (1968, p.18.5, vezi şi Pam
fil 1977, p.206) întăresc însă eti
mologia. lat. atât pentru albane
ză, cât §i pentru română. 

LAVARE vb. "a spăla, a scălda" 
(it., retr., fr., prav., cat., sp., pg.) 
LAVA.TURA > rom., alb. 4.9.5. 

alb. shplaj vb. "a clăti, a da 
în a doua apă" (FS 1954); 
shpelaj (alb. face disctincţia laj 
"a spăla", shp(e)laj "a clăti" 
Kokona 1978); shperlaj "(de
spre ape) a spăla pământul"; te 
shpelara "lături"; i, e shpelare 
adj. "clătit; spălăcit". 

rom. vis s.n. 

rom. a scălda vb. 

rom. a spăla vb., care a înlocuit 
a la; arom. spel, aspel vb. "a 
spăla" (Papahagi 1974), "a clăti" 
(Drimba SCL, 3-4, 1955). 

alb. laj vb. "a spăla" (FS rom. â la, a lăia. 
1954); etimologia lat. (Meyer 
1891, p.237) nu este acceptată. de 
<;abej (1962, p.171); vezi Huld 
1984, p.85 pentru dificultăţile fo-
netice şi pentru originea i.e. (cu 
bibliografie). 
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PAGANUS a.dj. "sătesc, rural"; 
s.m. "ţăran", păstrat în rom. şi 

limbile romanice cu sensul creştin 
(Mihă.escu 1993, p.58) (şi poate şi 
în alb.?) (6.3.1.) şi un al doilea 
strat: *PANGANUS "om mur
dar"; *PANGANIRE "a murdă
ri" > alb. i, e pegere, rom. 
a pângări ( Mihă.escu loc. cit., 
cu bibliografie) (se poate însă. 

observa că. alb. nu păstrează. n 
epentetic, deşi Puşcariu DR III 
p.823 l-a presupus); probleme 
ridicate de fonetica, de sensul şi 
de data pătrunderii termenului 
(<;abej 1982, p.63; Janson 1986, 
p.56-57); rom. < SPURCARE. 

PECTINARE vb. "a pieptăna" 
(panr.). 

SPURCARE vb. "a murdări, a 
spurca" (vezi şi 6.3.1.). 

alb. i, e pegere adj. "mur
dar" (FS 1954), v.alb. i, e 
pegane "necurat, spurcat, mur
dar" (Buzuku ed. Ressuli, 
p.119, 143, 151, 241; Bardhi, ed. 
Roques, p.156); pegan vb. "a 
spurca, a profana" (Buzuku ed. 
Ressuli, p.151). 

1.4. Viată afectivă, caracter, voinţă 

ASPER adj. "aspru; (despre 
fiinţe) dur, sever" (panr.); AS
PER > rom., alb. 3.2. 

BLANDUS adj. "dulce, ademeni
tor, încântă.tor" (v.fr., prav., cat., 
sp.dial., cu sensuri fizice ILR II 
1969, p.134). 

BLANDITIA s.f. "măgulire; (pi.) 
ademenire, atracţie". 

CASTIGARE vb. "a mustra, a 
dojeni; a pedepsi, a corecta, a în
drepta" (it., sard., fr., prav., cat., 
sp., pg.); alb. < DAMNARE; 
rom. < MONSTRARE; alb., rom. 
< CERTARE; CASTIGARE > 
rom. L3.4.1; 6.2; alb. 6.1; 6.3.1. 

alb. ashper adj. "aspru; sever, 
necruţă.tor" (FS 1954); posibil 
împrumut mai nou: a- păstrat 

(Landi 1989, p.79). 

alb. ndeshkoj vb. "a pedepsi, 
a mustra, a pedepsi uşor" 

(FS 1954); v.alb.g. endishkoj 
(Buzuku, ed. Ressuli p.35, 
Bardhi, Qabej SF 1964, 4, p.86-
87) "a certa, a. sfătui, a da 
pedepse uşoare" < *keshg6j 
(Janson 1986, p.200); problema 
iniţialei n- (Kristophson 1988, 
p.74). 
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rom. a pângări vb. "a mâuji, a 
murdări, a întina, a profana". 

rom. a pieptăna vb. 

rom. a spurca "a murdări; a 
mânca de dulce în zi de post". 

rom. aspru adj. 

rom. blând adj. 

rom. blândeţe s.f. (sau< blând 
+ -eţe). 
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CERTARE vb. "a. se lupta, 
a rivaliza, a se întrece" (v.it., 
sard.); sensul "a mustra, a 
pedepsi" comun numai rom. şi 

alb. (Densusianu 1901, p.282). 
Alb. qarte s.f., rom. ceartă 

s.f. "dispută, sfadă" sunt ex
plicate fie ca postverbale cu 
mare vechime în ambele limbi 
(DA. l/II C. s.v. ceartă), fie 
drept reprezentante ale unui lat. 
*CERTA (Pekmezi 1908, p.35, 
2.53, l{ristophson 1988, p.63); 
qarte frecvent în v.alb. (Mann 
1948). CERTARE > rom., alb. 
6.1; alb. < DAMNARE, CASTI
GARE; rom.< MONSTRARE. 

COMMITTERE vb. "a lega îm
preună; a pune în acţiune; (refi.) 
a se aventura" (it .• fr., prov., cat., 
sp., pg.). 

COMPITUM s.1i. "răspântie" (it. 
în toponimie) (Puşcariu 1905, 
p.39, DA, I/II C; ILR II 1969, 
p.134). *COMPITUS = COM
PUTUS s.m. "socoteală" (DEX), 
explicaţie mai convenabilă decât 
anterioara şi pentru alb. şi pentru 
rom. (<;a.bej 1962, p.195); (bine 
reprezentat în limbile romanice 
occidentale, Coteanu, Sala 1987, 
p.95). COMPUTUS > alb. 1.5. 

*COMPITARE = COMPUTA
RE vb. "a socoti" > rom., 
alb. kuptoj "a înţelege" (Meyer 
1891, p.215, Philippide 1928, 
p.662). COMPUTARE însă ex
plică alb. kumtoj "a da de ştire" 
(iar COMPUTUS > kumt "şti
re"), nu kuptoj, derivat în alb. 
de la kap "a prinde" ( <;abej SF 
1964, 1, p.87). Deşi convingă

toare, explica.Ua lui ('.abej nu a 
fost luată în seamă. de Mihăes
cu 1966a, p.14. Ha.armann 1972, 
p.81, 82 §Î Desnickaja 1987a, 
p.241, care păstrează etimologia 

alb. qertoj, vb.tr. "a certa, a do
jeni"; qertohem, vb.re:B.. "a se 
certa cu cineva" (FS 1954); v.alb. 
"a pedepsi" (Qabej 1987, p.223). 
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rom. a certa vb. "a mustra, a 
dojeni"; v.rom. a certa "a da 
sfaturi, a da lecţii" (Densusianu 
1938, p.737) "a pedepsi". 

rom. a (se) cumeta, a se 
încumete (ILR II 1969, p.134). 

rom. cumpăt s.n. "echilibru su
fletesc"; de observat formele 
v.alb. şi dial. kumet, kumet 
(Qabej SF 1964, 1, p.83). . 

rom. a cumpăta vb. (rar) 1'a 
modera". 
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lui Meyer; totuşi Mihă.escu 

1966a, p.14 explică alb. kumt, 
rom. cumpăt < COMPUTUS, 
dar în 1993, p.45 consideră nu
mai alb. kumt < COMPUTUS. 
Explicaţia lui <;a.bej la Kristoph
son 1988, p.71. COMPUTARE 
> alb. 1.5. 

CONSOLOR, -ARI vb. "a con
sola, a mângâia", termen pă

strat numai în alb. (Mihă.escu 

1993, p.59, 63); posibil etimon 
*INCONSOLARE (Kristophson 
1988, p.76) pentru a explica 
iniţiala cuvântului alb. (comp. 
CONSILIUM > keshill); rom. < 
*MANGANEARE. 

COTTIZARE vb. "a juca zaruri" 
( < gr.) (Densusianu 1901, p.334, 
Candrea 1932, p.96) (v.~t. şi 

dial.). 

DESIDERARE vb. "a dori; a 
simţi lipsa" (it„ retr., fr., prov„ 
v.cat. ); alb. deshire < DESI
DERIUM (Meyer 1891, p.66) 
sinonim cu mall < MAL UM; 
rom. < DOLUS; deshire < de
shiroj (<;abej LP 1960, p.123); 
totuşi, acelaşi pasaj din Vulgata 
este tradus în rom. şi alb. ast
fel: Beatus vir qui implevit de
siderium suum ex ipsis: rom. 
Ferice de cel ce împle deşide
rat ul său di în şi ( Densusianu 
1938, p.854); alb. Bekuom nieriu 
qi mbushi zemerene e ti n ke
si deshiri ( Buzuku, <;abej 1987, 
p.233). 

DIRECTUS p.pf., adj. "drept; 
(fig.) direct, fără ocol". 

DOLERE vb. "a. durea; a fi 
întristat" (panr.). 

*DOLIOSUS (it.). 

alb. ngushulloj, v.alb. ngushe
lloj, vb. "a mângâia cu vorbe, a 
consola" (FS 1954). 

alb. kuxoj, guxoj vb. "a 
îndrăzni, a cuteza" (FS 1954). 

alb. deshiroj vb. "a dori, a simţi 
lipsa" (FS 1954), v.alb. desheroj 
(Qabej 1982, p.117). 

alb. i, e drejte adj. "care acţio
nează. corect, cu dreptate: njeri 
i drejte om drept" (FS 1954). 
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rom. a cuteza vb. 

v.rom. deşidera, deşira (o sin
gură. dată.), Densusianu 1938, 
p.486, 795. 

rom. drept adj., (fig.) "interne~ 

iat, just, cinstit, bun". 

rom. a durea vb. 

rom. duios adj. 
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DOLOR s.m. "durere" (panr.); 

DOLOR > rom. 1.6.2. DOLERE 
> rom. 1.6.2; DOLERE > *de
llej, păstrat ca perdellej (6.3.1.) 
şi în postverbalul dullye. (<;a
bej SF 1965, 1, p.27); îndo
ielnică deci continuarea în alb. 
a unui *PERDOLERE (dat de 
Haarrnann 1972, p.80; Mihăescu 
1993, p.66). 

DOL US cu sensul "durere"; panr. 
alb. < MALUM. 

DU RARE vb. "a întări; a su
porta, a rezista; a rezista la ac
ţiunea timpului" (Coteanu, Sala 
1987, p.40) (it.) (rom. a dura "a 
persista, a ţine un timp" < DU
RARE, Puşcariu 1905, p.49, Mi
hăescu 1993, p.36; împrumutat 
din fr., DEX); rom., it.alb. (?) < 
INDURARE; rom., alb. < SUF
FER.RE; alb., rom. < PATIOR, 
PATIRE; DURARE > duroj "a 
persista" 3.6. 

EXPAVERE vb. "a se înfricoşa 
de". 

*EXPAVIMEN s. ( < EXPA
VERE) alb. < TREMULARE ? 
rom. fig. < TREMULARE. 

*EXPAVIMENTO (sard.; it., 
retr„ fr., prov„ cat., sp., pg.). 

*EXTEMPERARE "a fi mă

surat" (TEMPERARE > it., 
v.prov., fr., sp., pg.) (DA; A-B) 
(alb. < MULCERE)? 

FALLERE vb. "a. înşela; a face o 
greşeală." (panr. absent din .rom., 

ILR II 1969, p.124); FALLERE 
> alb. 1.5; 6.3.1; *FALLIUM ( = 
FALLUM) > alb. 6.1; 6.3.1. 

FELIX adj. "fericit, norocos", 
păstrat numai în rom. (ILR II 
1969, p.117). 

v.alb. dullye s.f. "durere, sufe
rinţă" (Buzuku: bukene e du
llyese: panem doloris "pâinea 
durerii'', <;abej, loc. cit.); g. de
lie "milă, compasiune" (<;abej 
1982, p.355). 

alb. duroj vb. "a suferi, a 
îndura" (FS 1954); "a rezista" 
(<;abej 1987, p.361). 

alb. fejej vb. "a greşi" (FS 1954); 
v.alb., fejenj "a greşi faţă. de 
cineva, a jigni"; fyej ( <;abej 
1982, p.201); t. felej (Mann 
1948, p.104). 
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v.rom.dial. duroare s.f. "durere, 
suferinţă" (DLRLV, p.123). 

rom. dor s.n. 

rom. a speria vb. 

rom. spaimă s.f. 

rom. a (se) spăimânta vb. 

rom. a (a)stâmpăra vb. "a 
linişti". 

rom. ferice s., adj. 
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*GAUDIMENTUM (GAUDIUM 
"bucurie"); păstrat numai în alb. 
(Mihă.escu 1966a, p.32); alb. < 
GAUDIUM. 

GAUDIUM s.n. "bucurie, 
satisfacţie, plăcere" (panr. absent 
în rom., ILR II 1969, p.124); rom. 
bucurie, derivat de la un ter
men de substrat comparabil cu 
alb. i, e bukur "frumos", noţiu
ne pentru care rom. < FORMO
SUS; rom. < RISUS; rom„ alb. < 
PLACERE. 

alb. gazmend s.m. "exulta
re, mare bucurie" (FS 1954); 
v.alb. gazimend (Demiraj 1986, 
p.207). 

alb. gaz s.m. "bucurie; râs" (FS 
1954). 

HONOR (HONOS) s.m. "cin- ?alb. nder s.m„ ndere s.f. "cin-
ste, cinstire" (panr. absent în 
rom„ ILR II 1969, p.124); alb. 
< lat. (Pekmezi 1908, p.51, Jokl 
1911, p.37). Dificultăţi fonetice, 
<;abej 1962, p.187, care propune 
o etimologie autohtonă. (<;a bej 
SF 1964, 4, p.81 ). 

*HORRIRE (= HORRERE) vb. 
"a fi zbârlit; a tremura de frică."; 
HORR.ESCERE "a. se zbârli; a 
se înfiora; a tremura de frică.", 

păstrat numai în rom. (ILR II 
1969, p.117) §i alb. (Mihă.escu 

1993, p.58, 231); concordanţă. 

semantică. rom.-alb. (Densusianu 
1901, p.283); *INVIDIARE > 
alb.· 

INDURARE vb. "a întări" (it., 
fr., prov., cat., sp., pg. cu sen
sul originar, ILR II 1969, p.134); 
"a suporta greutăţile vieţii şi a 
rezista la ele", sens prezent în lat. 
(Coteanu, Sala 1987, p.40); alb. 
< DURARE; rom., alb. < SUF
FERRE; rom„ alb. < PATIOR, 
PATIRE. 

INGRATUS a.dj. "neplăcut; ne
recunoscător", pă.strat numai în 
alb. (Mihă.escu 1966a, p.32). 

ste, comportare decentă., cinstire, 
respect" (FS 1954). 

alb. urrej vb. "a urâ; a dori 
ră.ul cuiva" (FS 1954); (<;abej SF 
1967, 1, p.88-89 nu îl consideră 
din lat., fiind un termen dialec
tal (t. urrej: g. marr meni ( < 
MANIA); de aceea propune: u

rrej < re (din sintagma vere "a 
privi cu atenţie"), legând cuvân
tul de credinţa deochiului; eti
mologie puţin probabilă, care ar 
explica totuşi, după <;abej, rom. 
a urâ <alb.). 

?it.-alb. nduris, ndurisenj "a 
rezista; a dăinui" ( <;abej 1987, 
p.361-362). 

alb. i, e ngrate adj. "nefericit, 
nenorocit, fă.ră. noroc" (FS 1954). 
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rom. a urâ vb.; v.rom. şi dial. 
uresc (Puşcariu 1974, p.42). 

rom. a îndura vb. "a suporta. 
cu răbda.re un necaz; a pătimi, 
a suferi". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



INTERRITARE, contaminat cu 
*INRITARE (= IRRITARE) "a 
irita" şi *TERRITARE ( < TER
RERE "a înfricoşa") (it.dial., 
v.fr., prov., DA, II/I, F-I s.v. a 
întărâta). 

*INVIDIARE ( < INVIDIA s.f. 
"invidie"), pă.strat numai în alb.; 
prov., cat., pg., fr.< INVIDIA 
(Mihă.escu 1993, p.60); aceeaşi 

evoluţie a initialei (*INVIDIARE 
> mxoj) ca în *INVITIARE > 
mesoj (deşi c;abej 1982, p.78, 
nu o consideră. evoluţia normală.); 
HORRERE > alb., rom. 

INVITARE vb. "a invita; a îmbi
a, a îndemna, a încuraja" (panr.); 
considerând ca iniţial sensul "a 
chema la judecată.", Di Giovine 
( 1982, p.42-45) propune alb. ftoj 
< CITARE (păstrat în rom. 
în de§tepta < *DEEXCITARE, 
1.3 . .5.); el propune şi CITATIO > 
ftese; problema tratamentului în 
alb. a.l secvenţei ini~iale INV-. 

LAEDERE vb. "a vă.tă.ma., a 
răni; (fig.) a răni, a jigni" 
(Ernout, Meillet p.337), păstrat 
numai în alb. (Mihă.escu 1993, 
p.60), în limbile romanice fiind 
înlocuit de OFFENDERE (Bar
toli 1925, p.81); etimologia lat. 
este propusă. de <;abej (SF 1964, 
2, p.27) care evidenţiază. proble
ma epentezei probabil timpurii 
a lui n (v. şi Janson 1986, 
p.121, 128; rom. < *LAESIONA
RE ( < LAESIO, -ONIS) 1.6.2; 
LAEDERE > alb. 1.6.2; 6.1. 

MAL UM s.n. "rău; boală.; ne
norocire"; MALUS a.dj. "ră.u, de 
proastă. calitate" (alb., arom., it., 
Mihă.escu 1993, p.38; sp., Bon
fante 1973, p.142); rom. < REUS 
3.9. (Puşcariu 1974, p.160, 
Bonfante loc. cit.); rom. < DO
LUS; alb. deshire < deshiroj < 
DESIDERARE. 

alb. mxoj vb. "a fi sarcastic, 
muşcă.tor; a urî" (Mann 1948, 
p.302). 

alb. ftoj vb. "a invita, a pofti; a 
chema la judecată" (FS 1980). 

alb. lendoj vb. "a lovi, a irita o 
rană; a lovi, a jigni, a aţâţa o 
supă.rare" (FS 1954). 

alb. mall s.m. "dor, dorinţă pu
ternică" (FS 1954). 
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rom. a întărâta vb. 

v.rom. a învita vb. "a. îndemna; 
a. a.ţâţa." (DA, II/I, F-I). 

arom. mar s. (mar di el "vai de 
el" < MALUS, .Pa.pa.ha.gi 1974, 
p.768): 
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*MANGANEARE vb. < gr. 
magganeuo "a face farmece" 
(Mihă.escu 1993, p.321; Avram 
1990, p.33, 100, cu bibliografie); 
alb. mengji s.f. "doctorie de 
buruieni; farmec" (FS 1954), 
alb. mange, mangene "meliţă.", 
mengere "teasc" sunt explicate 
din v.gr. magganon "meliţă.; 

medicament" şi raportate la. rom. 
a mângâia < lat. < gr. (Jokl 
1926, p.24-26, Puşcariu DR IV, 
p.1366, Mihă.escu 1966b, p.63); 
alb. mengji, conta.mina.re între 
mjegi "medicament" şi magji 
"magie" (<;a.bej 1982, p.104) 
(vezi şi Rosetti 1978, p.234); alb. 
< CONSOLARE. 

MANIA s.f "nebunie", elenism 
local păstrat în alb. şi rom., nu 
şi în limbile romanice occiden
tale (Mihăescu 1993, p.56); alb. 
urrejtje < urrej < HORRERE.· 

MASTICARE vb. > rom. 1.3.3; 
alb., rom.< TURBARE. 

MIROR, -ARI vb. "a se mira; 
a admira" (panr., limbile ro
manice occidentale au sensul "a 
privi", rom. şi alb. sensul vechi "a 
se mira", Mihă.escu 1993, p.53); 
MIRIO, -ONIS > rom., MIRA
CULUM > alb. 6.3.1. 

alb. meni, meri s.f. "ură." 

(FS 1954); invidie, supă.rare pe 
cineva; merij vb. "a urâ" (FS 
1980); V.alb. meni, meri S.f. 

"mânie, furie, supă.rare; pizmă., 

pică.; ură.; menihem, merihem 
vb. "a urâ" (Mann 1948, p.281), 
"a se mânia"; probleme ridicate 
de evoluţia finalei -(N)IA (care 
nu este alb. -nje) (Janson 1986, 
p.118). 

alb. meshtekohem vb. "a se 
supăra, a se înfuria" (FS 1954); 
rom. mesteca < *măsteca 

(Densusianu 1938, p.404). 

alb. merej vb. (Meyer 1891), 
merehem (refi.) "a se uimi, 
a se mira" (FS 1954); i, e 
meryershim "minunat, de ad
mirat" (Qabej 1965a, p.113); Qa
bej renunţă. la .etimologia lat. pe 
care o acceptase (loc. cit.) pen
tru a apropia cuvântul de tmer 
"teamă" ( < t-mer). (Qabej 
SF 1966, 2, p.83); apropierea se 
susţine semantic insuficient. 
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rom. a mângâia vb. 

rom. mânie s.f. "furie, supă.rare 
mare"; a (se) mânia (DEX); 
mânie "invidie, resentiment" 
(sens comun cu alb. meni) (Can
drea 1930-1931, p.145). 

rom. a (se) mil'a vb. 
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INTERRITARE, contaminat cu 
*INRITARE ( = IRRITARE) "a 
irita" şi *TERRITARE ( < TER
RERE "a înfricoşa") (it.dial., 
v.fr., prov., DA, II/I, F-I s.v. a 
întărâta). 

*INVIDIARE ( < INVIDIA s.f. 
"invidie"), pă.strat numai în alb.; 
prov., cat., pg., fr.< INVIDIA 
(Mihă.escu 1993, p.60); aceea.şi 

evoluţie a iniţialei (*INVIDIARE 
> mxoj) ca în *INVITIARE > 
mesoj (deşi (:abej 1982, . p. 78, 
nu o consideră. evoluţia normală.); 
HORRERE > alb., rom. 

INVITARE vb. "a invita; a îmbi
a, a îndemna, a încuraja" (panr. ); 
considerând ca iniţial sensul "a 
chema la judecată.", Di Giovine 
( 1982, p.42-45) propune alb. ftoj 
< CITARE (păstrat în rom. 
în deştepta < *DEEXCITARE, 
1.3.5. ); el propune şi CITATIO > 
ftese; problema tratamentului în 
alb. al secvenţei ini~iale INV-. 

LAEDERE vb. "a vă.tă.ma, a 
răni; (fig.) a răni, a jigni" 
(Ernout, Meillct p.337), păstrat 
numai în alb. (Mihăescu 1993, 
p .60), în limbile romanice fiind 
înlocuit de OFFENDERE (Bar
toli 1925, p.81); etimologia lat. 
este propusă. de <;a.bej (SF' 1964, 
2, p.27) care evidenţiază proble
ma epentezei probabil timpurii 
a lui n (v. şi Janson 1986, 
p.121, 128; rom. < *LAESIONA
RE ( < LAESIO, -ONIS) 1.6.2; 
LAEDERE > alb. 1.6.2; 6.1. 

MALUM s.n. "rău; boală; ne
norocire"; MALUS adj. "rău, de 
proastă calitate" (alb., arom., it., 
Mihăescu 1993, p.38; sp.,. Bon
fante 1973, p.142); rom. < REUS 
3.9. (Puşcariu 1974, p.160, 
Bonfante loc. cit.); rom. < DO
L US; alb. deshire < deshiroj < 
DESIDERARE. 

alb. mxoj vb. "a fi sarcastic, 
muşcător; a urî" (Mann 1948, 
p.302). 

alb. ftoj vb. "a invita, a pofti; a 
chema la judecată" (FS 1980). 

alb. lendoj vb. "a lovi, a irita o 
rană; a lovi, a. jigni, a aţâţa o 
supărare" (FS 1954). 

alb. mall s.m. "dor, dorinţă pu
ternică." (FS 1954). 
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rom. a înt~râta vb. 

v.rom. a învita vb. "a îndemna; 
a aţâţa" (DA, II/I, F-I). 

arom. mar s. (mar di el "vai de 
el" < MALUS, .Papahagi 1974, 
p.768):. 
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*MANGANEARE vb. < gr. 
magganeuo "a face farmece" 
(Mihăescu 1993, p.321; Avram 
1990, p.33, 100, cu bibliografie); 
alb. mengji s.f. "doctorie de 
buruieni; farmec" (FS 1954), 
alb. mange, mangene "meliţă.", 
mengere "teasc" sunt explicate 
din v.gr. magganon "meliţă.; 

medicament" §i raportate la rom. 
a mângâia < lat. < gr. (Jokl 
1926, p.24-26, Pu§cariu DR IV, 
p.1366, Mihă.escu 1966b, p.63); 
alb. mengji, contaminare între 
mjegi "medicament" şi magji 
"magie" ( Qabej 1982, p.104) 
(vezi şi Rosetti 1978, p.234); alb. 
<CONSOLARE. 

MANIA s.f "nebunie", elenism 
local păstrat în alb. şi rom., nu 
şi în limbile romanice occiden
tale ( Mihăescu 1993, p.56); alb. 
urrejtje < urrej < HORRERE.· 

MASTICARE vb. > rom. 1.3.3; 
alb., rom. < TURBARE. 

MIROR, -ARI vb. "a se mira; 
a admira" (panr., limbile ro
manice occidentale au sensul "a 
privi", rom. şi alb. sensul vechi "a 
se mira", Mihăescu 1993, p.53); 
MIRIO, -ONIS > rom., MIRA
CULUM > alb. 6.3.1. 

alb. mem, meri s.f "ură" 

(FS 1954); invidie, supărare pe 
cineva; merij vb. "a urâ" (FS 
1980); V.alb. meni, meri s.f 
"mânie, furie, supărare; pizmă, 

pică; ură; menihem, merihem 
vb. "a urâ" (Mann 1948, p.281), 
"a se mânia"; probleme ridicate 
de evoluţia finalei -(N)IA (care 
nu este alb. -nje) (Janson 1986, 
p.118). 

alb. meshtekohem vb. "a se 
supăra, a se înfuria" (FS 1954); 
rom. mesteca < *măsteca 

(Densusianu 1938, p.404). 

alb. merej vb. (Meyer 1891), 
mere hem (refi.) "a se uimi, 
a se mira" (FS 1954); i, e 
meryershim "minunat, de ad
mirat" (<;abej 1965a, p.113); <;a
bej renunţă la ·etimologia lat. pe 
care o acceptase (loc. cit.) pen
tru a apropia cuvântul de tmer 
"teamă" ( < t-mer). (<;abej 
SF 1966, 2, p.83); apropierea se 
susţine semantic insuficient. 
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rom. a mângâia vb. 

rom. mânie s.f. "furie, supărare 
mare"; a (se) mânia (DEX); 
mânie "invidie, resentiment" 
(sens comun cu alb. meni) (Can
drea 1930-1931, p.145). 

rom. a (se) mira vb. 
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lvIISEREHE l'i>. ··a. avea. milă." 

(v.it.dial.. :·vlih<\Psrn 1993, p.39); 
ivllSERERI·: > alb.. rom. 6.1: 
(j.:U: MlSElL MISELLUS > 
rom. 6. l. 

'.VlONSTH AH L·: dJ. "a arăta; a 
indica.. a. sf'11 ui. a îndemna" 
( panr., celelalte limbi romanice 
au :-ir11s u I „ <1 ar<it.a.". Mihă.es

rn 199:3. p.:ns l alb. < CASTI
GA HE: alb .. rom.< CERTARE. 

tvll1LCERE FiJ. "a atinge uşor, 
a. mâ.ngâ.ia.; a lmblâ.nzi, a. po
toli" (pă.stra.t numai în alb., 
tdih;1esru I W>:J. p.60; Haar-
111a.1111 191:2, p . .'> I. 13 ); rom. < 
*EXTEMPl~HAHE ('!). 

P:\C'A HE dJ. "a pacifica., a. 
:illlHlllP. a. potoli" (celelalte limbi 
ro111anire a.11 c!Pzvolt.a.t şi sensul 
„ a. plăti''): rom. ~i alb. au păstrat 
sensul ''a. Îtllp{1.r<1.'' (Solta. 1980, 
p.l:W. cu bibliografie); lipseşte 

în aram. (Sa.ra.ma.ndu SCL 1991, 
:3--l, p.12:2): lMPACARE > 
rom. PACARE > rom., alb. 6.1; 
*PAC'TARE ( < PACTUM) > 
alb.? 6.1. 

PAENITE:T. PAENITERE 
( POi':NlTEH El dJ. "a. sr că.i, a 
rPgret.a·· ('111 rom. ~i alb.: în occi
dPnl: ·1n:POJ·:~n'ARE. tvlihă

('S('li I 9~J:l. p.:"'>:I: l'orlll(' savante, 
Pu~ca.riu nJîl. p.1.5:-;): PAENI
TARE > rom .. alb. 6.:3.l. 

alb. meshiroj vb. "a ierta pe 
cel care greşeşte; a avea milă."; 
(derivat în alb.) meshire "milă.; 
iertare" (FS 1954). 

?alb. mulkoj, melkoj vb. "a 
adăuga grăsime câtă e necesară 
într-o mâncare; (fig.) a linguşi; a 
fi suficient" (FS 1954). 

?alb. paqoj "a împăca; a aranja; 
a potoli, a domoli" (FS 1954) 
(paqoj <PA.CARE, <;a.bej 1962, 
p.169; 1965a„ p.113; cu influenţa. 
lui paqe s.f. "pace", Puşcariu 

1905, p.67; derivat din paqe, ar 
fi fost de aşteptat PACARE > 
*pakoj, sau *pekoj, Di Giovine 
1982, p.56). 

alb. pendohem vb. "a. se căi; a 
regreta" ( FS 1954 ); pendohem 
(la Mi hă.eseu 1981, p.226, Ro
setti 1973a., p.481, Janson 1986, 
p. L08). 
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v.rom. mesereare s.t: (inf. sub
stantivat) "milă., îndurare" 
(DLRLV, p.183). 

rom. a mustra vb. "a dojeni, a 
reproşa". 

v.rom. a păca vb. "a îmblânzi, a 
supune" (Drăganu DR III, p.698; 
DLR s.n. VIII/I, P, p.216); rom. 
a împăca vb. "a. linişti, a do
moli, a. îmblânzi, a reconcilia"; 
a (îm)păciui < pace; a păcui 
(reg.) < a păca, sub influenţa 
lui păciui, probabil, (Brâncuş 

1991, p.93). 

v.rom. a pănăta vb. "a. suferi; 
a fi îndurerat, mâhnit" (Densu
sianu 1938, p.799); a părăta 

"a pătimi'' (Puşcariu, loc. cit.; 
Rosetti 1968, p.574 ). 
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PATIOR, PATI vb. "a. suporta., a. 
îndura; a. suferi, a. fi victima. unui 
rău" (it., sp. ); PATI, termenul 
vechi, înlocuit în unele limbi ro
manice de inovaţia SUFFERRE 
(Bartoli 1925, p.69); alb. şi rom. 
păstrează atât PATI, cât şi SUF
FERRE. 

PENSARE vb. "a câ.ntă.rii a 
cântări, a aprecia, a judeca." (it., 
fr., prov., cat., sp„ pg.)i PEN
SARE > alb. 3.lj PENSARE > 
rom. 3.1. 

PENSUM s.m. "caier de tors zil
nic; sarcină., obliga.ţie" (panr. cu 
sensul "greutate")i PENSUM > 
alb. 3.lj > rom. 3.1. 

PIGRITOR, PIGRITARI "a. fi 
foarte lăsă.tor, a pregeta mult" 
(it. ). 

PLACERE vb. "a fi piă.cut, a 
plăcea" (panr. ). 

PLANGEHE vb. "a plânge ge
mând, a. jeli, a boci" (panr.). 

RIDERE vb. "a râde, a zâmbi" 
(panr.). 

Rlsljs " . " ('t I f s.m. ras 1 „ og„ r„ 
cat„ sp„ pg.); alb. < GAUDIUM. 

*ROSIONEM s.f. ( < ROSEUS 
adj. "roşu"); alb. < TURPIS (din 
lat. clasică., Mihă.escu 1993, p.32). 

alb. pesoj vb. "a pă.ţi, a i se 
întâmpla cuiva. ceva. neplăcut" 

(FS 1954), v.alb. pesoj "a. ră.bda., 
a. suferi, a. pătimi" (la. Ba.rdhi, 
pesoj traduce perferre, suf
ferre, tolerare; veteranus este 
tradus cu i pesueshim: rom. 
(om) păţit "care a trecut prin 
multe încercări, cu experienţă."); 
vezi şi proverbul kush peson 
meson (: rom. tot păţitu-i pri
ceput; alb. e pesova: rom. a 
păţit-o "a ieşi prost, a.-i merge 
prost" (Per. Pa.pa.ha.gi 1908, 
p.127). Corespondenţa seman
tică. perfectă. cu rom. ne face 
să. nu acceptăm ipoteza. lui <;a.
bej (1976b I, p.348) ca.re con
sideră. pesoj şi mesoj, mpesoj 
"a. învăţa." variantele a.celuia.şi 

cuvânt, ca.re nu este de origine 
lat. (<;abej 1962, p.194) .. 

alb. pertoj vb. " a fi leneş, a-şi 
pregeta., a nu avea. chef să. facă. un 
lucru"i pertac adj., s.m. "leneş" 
(FS 1954). 

alb. pelqej vb. "a. piă.cea." (FS 
1954). 
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rom. a păţi vb; "a i se întâm
pla cuiva. ceva. neplăcut"; v.rom. 
"a suferi, a pă.timi, a. îndura." 
(Densusia.nu 1938, p. 769; Bogrea. 
1971, p.75). 

rom. a păsa vb. "a. simţi 

nelinişte, a se îngrijora.". 

rom. păs s.n. "suferinţă., necaz, 
grijă.". 

rom. a pregeta vb. "a şovă.i, a 
ezitai a. se lenevi". 

rom. a plăcea vb. 

rom. a plânge vb. 

rom. a râde vb. 

rom. râs s.n. 

rom. ruşine s.f. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



SENTIRE v·b. "a simţi, a per
cepe; a. simţi, a suferi; a-şi da 
seama, a. înţelege" (dalm., it., 
log., engad., friul., fr., prov., cat., 
sp., pg. ); SENTIRE > rom. 1.3.l. 

SPERARE vb. "a spera, a 
se aştepta. la ceva bun" (it., 
prov., sp., Mihăescu 1966a, p.25); 
SPERAHE > alb. 6.3.3. 

*SPERANTIA s.f. (dalm., it., 
Kristophson 1988, p.78). 

SPIRITUS s.m. "suflu, suflare (a 
aerului), aer; spirit, suflet" (it., 
Mihăescu 1993, p.48); rom. < 
*SUFFLITTTS; SPIRITUS > alb. 
6.3. l. 

SUFFERRE vb. "(fig.) a su
porta, a îndura; a rezista" (it., 
retr., fr., prov .. sp., pg.); alb. < 
DURARE; rom. < *(IN)DURA
RE; alb., rom.< PATIOR, PATI; 
rom.< PAENITARE. 

v.alb. shperej vb. "a spera" (FS 
1980). 

alb. shprese s.f. "speranţă" 

(Kristophson loc. cit.) > shpre
soj "a spera". 

alb. shpirt s.m. "spirit; suflet"; 
dha shpirti: şi-a dat sufle
tul; jap shpirtin per .„: a-şi 

da sufletul pentru .„; dua me 
gjithe shpirtin: a iubi din tot 
sufletul; me hengri shpirtin: 
mi-a mâ.ncat sufletul; me nxo
ri shpirtin: mi-a scos sufletul; 
bir ne shpirt: băiat (copil) 
de suflet (FS 1954); shpirt tra
duce lat. anima (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.45, 47, 392; Bardhi, 
ed. Roques, p.5). 

rom. a simţi vb. 

v.alb. shufrenj "a răbda, a su- rom:a suferi vb. 
porta, a fi îngăduitor" (Buzuku), 
it.-alb. shufrenj "a pătimi, a 
suferi" (<;abej 1987, p.215, s.v. 
defrej; <;abej propune originea 
lat. din cauza evoluţiei s > sh şi 
a existenţei cuvâ.ntului rom.). 
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*SUFFLITUS ( < SUFFLARE); 
alb. < SPIRITUS. 

SUPERARE vb. "a ieşi dea
supra; a fi superior, a întrece" 
(v.it., prov., cat., sp., pg.). 

SUSPIRARE vb. "a suspina, a 
ofta" (it., retr., fr., prov.). 

*TIMA s.f. sau derivate în rom., 
it., dalm. de la. TIMERE (Mihă.
escu 1993, p.120). 

TIMERE vb. "a se teme, a-i fi 
frică.'' (it„ sard., retr., prov., cat., 
sp., pg.) . 

TIMOR s.m. "temere, teamă., 

îngrijorare" (it., v.fr., Kristoph
son 1988, p.69). 

TREMULARE vb. "a tremura" 
(TREMULUS adj.), panr. (Mihă.
escu 1993, p.232) (vezi TREMU
LARE > rom. 3.6.1.1.). 

?alb. tmer s.m., tmere s.f., 
mner s.m., mnere s.f."teamă., 

groază"; faptul că. vocala o nu s-a 
diftongat şi existenţa variantelor 
mner' mnere îl determină. pe 
<;abej să. respingă. originea lat .. 
Împreună. cu merehem vb. (vezi 
MIRARI) ar fi vorba de o familie 
de derivate de la baza mer, au
tohtonă. (Qabej SF 1966, 2, p.81-
84); totuşi o > ue > e (evoluţie 
presupusă. de Landi 1989, p.65). 

?alb. tremb vb. "a înfricoşa", 
trembem (refi.) "a se înfricoşa"; 
trembe s.f. "frică. bruscă."; 

trembelak adj., trembes adj. 
"fricos" (FS 1954) (originea lat., 
Puşcariu 1905, p.164 ). 
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rom. suflet -s.n., termen profan, 
duh, termen religios (Duhul 
Sfânt, sintagmă. în care nu apare 
suflet; duh nu poate avea sen
sul "persoană." al lui suflet, 
Coteanu, Sala 1987, p.36); alb. 
shpirt are ambele sensuri, reli
gios (ca în limbile romanice oc
cidentale) şi profan. Prin sen
sul "suflare", pe care alb. avull 
nu îl are, rom. abur presupune 
o sinonimie străveche parţială. cu 
*SUFFLITUS (vezi şi termenul 
autohton alb. fryme s.f. "suflare, 
răsuflare" şi "suflet" < fruj vb. 
"a sufla") (Brâncuş 1983, p.30). 

rom. a supăra vb. 

rom. a suspina vb. 

?rom. teamă s.f. < a (se) teme 
vb. (DEX). 

rom. a (se) teme vb. 

v.rom. temoare s.f. "frică., tea
mă." (Densusianu 1938, p.801); 
rom. temoare este moştenit, nu 
derivat în rom. datorită. existen
ţei corespondentului alb. (Sala 
1986, p.123). 

rom. a tremura vb. (pus de Mi
hă.escu loc. cit. în seria sinonime
lor "a se teme"). 
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TRISTIS a.dj. "trist, abătut" 

(panr., în afară de franceză). 

TURBARE vb. "a tulbura, a 
agita., a răscoli, a încurca" (prov., 
cat„ sp., pg., log., fr.); TUR
BARE > alb., rom. 2.6.1. 

TURBULARE vb. ( < TUR
BARE) "a tulbura" (fr., prov., 
sp.dial.); *TURBULUS > alb., 
rom. 2.4.5: 3.3. 

TURPE, TURPIS s.n. "lucru de 
ru§ine" (sp„ pg. < adj.); alb. 
continuă un termen din lat.ci., 
rom. unul popular, *ROSIONEM 
(Mihăescu 1993, p.32, 49; <;a.bej 
1976c, p.71). 

VIRTUS s.f "bă.rbă.ţie, forţă. su
fletească." (v.it., log., v.engad., 
fr., prov„ v.pg., Mihă.escu 1993, 
p.235); VIRTUS > alb., rom. 
1.6.l. 

VITIUM s.n. "defect, stricăciu
ne; defect moral, viciu" (it.) VI
TIUM > alb. 1.6.3; VITIUM > 
*INVITIARE > alb., rom. 1.5. 

VOLUNTAS s.f. "voinţă., dorin
ţă." ( it.), termen abstract frec
vent; rom. a mo§tenit forma de 
infinitiv lung *VOLERE. VOLO, 
*VOLERE > rom. a vrea vb., 
vrere s.f. 

alb. nu are termenul de bază., ci 
o serie de derivate: trishtoj vb. 
"a întrista, a amărâ.", refl.. "a se 
întrista"; trishte s.f. "frică brus
că., neaşteptată." şi variante cu s 
în loc de sh: tristoj "a tremura 
de frică" (FS 1954). 

v.alb. turboj, turbohem (refi.) 
"a se tulbura" (Buzuku ed. 
Ressuli p.25, 33, 35), terboj, 
terbohem (refi.) "a se agita" 
(Bardhi ed. Roques, p.72); "a 
turba (despre câini)" (Budi); "a 
deveni furios" (Haarmann 1972, 
p.78). 

alb. turbulloj vb., trubulloj 
"a tulbura; a agita" (FS 1954), 
derivate de la turbull, trubull 
a.dv. ( < lat.). 

alb. turp s.m., turpe s.f. "ruşi
ne, lucru de ruşine" (FS 1954). 

V.alb. vertude, vertudja "tă

rie" (în sens abstract) (Buzuku 
ed. Ressuli, p.199, 229, 253), 
"virtute" (Buzuku ed. Ressuli, 
p.327); în alb. actuală., vertyt 
"forţă. fizică." (FS 1954) (Ca.bej 
1965a, p.113). 

alb. ves "viciu, defect moral, obi
cei prost; defect fizic" (FS 1980). 

alb. vullnet s.m. "voinţă.", vull
nese s.f. "voie" (vullnesa e Zo
tit "voia Domnului") (FS 1954); 
v.alb. vollundet (Buzuku), vu
llendet (Bardhi); g. vullndet 
s.m. (Pekmezi 1908, p.35). 
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rom. trist adj. 

rom. a turba vb. "a deveni fu
rios" (Puşcariu 1905, p.166) 

rom. a tulbura vb.; arom. tur
bur vb. "a turbura" (Papahagi 
1974). 

rom. vârtute s.l "putere, 
vigoare, curaj, forţă. sufletească" 
(Brâncuş 1991, p~88). 
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1.5. Activitatea intelectuală 

* AD-(DE)VERUM, VERUM 
" d - " (" d" I f s.n. a evar 1t. 1a ., r., sp., pg., 

DA, I/I, A-B); alb. < VERITAS. 

*CAVITARE vb. < CAVITUM 
(CAUTUM), p.pf. al vb. CA
VERE "a (se) pă.zi, a avea gri
jă." (DA, I/II, C s.v. a că

uta) (vegl., it.dial., pg.) alb. < 
CIRCARE; VESTIGARE; rom. 
< CIRCITARE; *CA UITARE > 
rom. 4.1. 

CIRCARE vb. "a înconjura 
cu un cerc (inel, verigă); a 
înconjura, a face ocol unui lucru, 
a da târcoale (DA, I/II, C s.v. 
cerea) (panr.), lipseşte în aram. 
(Saramandu 1991, p.122); rom.< 
*CAUITARE, CIRCITARE; alb. 
< VESTIGARE; CIRCARE > 
alb. 3.6.1.1; 4.1; CIRCARE > 
rom. 4.2; CIRCARE >alb., rom. 

~ 

1.3.1. 

CIRCIŢARE vb. "a da mereu 
târcoale; a examina atent" (DA, 
1/11, C s.v. cerceta) s-a dez
voltat semantic analog cu CIR
CARE şi VISITARE (Puşca
riu DR IV, p.679) (VISITA
RE, alb. 1.3.1. ); numai rom. a 
păstrat CIRCITARE (Puşcariu 

1974, p.158), fapt care o deose
beşte şi de alb. ( < VESTIGARE, 
Mihăescu 1993, p.50). 

alb. kerkoj vb. "a căuta, a cer
ceta" (FS 1954 ); la Bardhi tra
duce investigare, percuncta
re, quaritare, requirere, ri
mari, vestigare (păstrat dea
semenea în alb.) (Bardhi, ed. 
Roques, p.41, 93, 118, 130, 135, 
145, 182). 

63 

aram. ver s.m., di-a-ver "într
adevă.r; aver ( < VERUM· "a
devăr"), Papahagi 1974, p.244, 
1261; (ILR II 1969, p.135). 

rom. a căuta vb. 

v.rom. a cerea vb. "a merge 
jur împrejurul unei proprietăţi; 

a examina, a cerceta" (DA, 
loc. cit.), "a că.u ta" (în secolul 
al XVI-lea, Densusianu 1938, 
p.737). 

rom. a cerceta vb. 
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COGITARE •·b. ''a gândi, a cu
geta; a născoci, a. avea de gând" 
(it.v. şi dial., sard., retr., v.fr., sp., 
pg.); din seria de termeni MEDI
TARE (faza veche), COGITARE 
(faza mai nouă.), PENSARE (i
nova~ia) (Bartoli 1925, p.15), alb. 
a pă.strat MEDITARE, iar rom. 
§i alb. COGITARE; PENSARE 
(>alb., rom. 3.1; rom. 1.4) a avut 
în alb. şi rom. o evoluţie specia
lă.; COGITARE lipseşte în aram. 
(Sa.ramandu 1991, p.122). 

COGNOSCERE vb. "a cunoaş
te" (panr.). 

COMPUTARE vb. "a calcula, a 
socoti"; COMPUTARE > rom. 
1.4. 

COMPUTUS s.m. "calcul, so
coteală."; COMPUTUS > rom. 
1.4. 

CONSILIUM s.n. "consultare, 
deliberare; sfat" (it., prav., fr.); 
keshill s.m. < *CONSIL UM 
(<;abej SF 1967, 1, p.82, s.v. 
ungjill); keshille s.f < CONSI
LIA pl. (Desnickaja 1987, p.236). 

CREDERE vb. "a încredinţa; 

a avea încredere; a. crede; a 
socoti"(panr.), luând locul mai 
vechiului PUTARE "a socoti, a 
considera." (Bartoli 1925, p.74). 

alb. kujtoj vb. "a-şi aminti; a 
gândi, a fi de părere, a avea im
presia" (FS 1954); "a-şi da sea
ma" (FS 1980); i, e kujtu:
eshem adj. "cu mintea ascuţită" 
(FS 1954); v.alb. te kujtuomite, 
te kujtuomete s.pl. "gânduri (: 
cuget s.) (Buzuku, ed.Ressuli, 
p.51, 117); v.alb. me kujtuem 
traduce lat. COGITARE, MEDI
TARE, PENSARE (Bardhi, ed. 
Roques, p.13). 

alb. kumtoj vb. "a da de ştire, 

a face cunoscut" (FS 1954); 
alb. kuptoj vb. "a înţelege" 

nu provine din COMPUTARE, 
cum se admite de cei mai mulţi 
lingvişti, ci face parte din familia 
lui kap vb. "a apuca, a prinde" 
(<;a.bej SF 1964, 1, p.87; kap > 
kaptoj > keptoj > kuptoj, <;a.
bej 1982, p.80). 

alb. kumt s.m. "veste, ştire" 

(FS 1954) (etimologia. la. Qa.bej 
SF 1964, 1, p.84); v.alb. kumet 
(Demira.j 1985, p.194, 199). 

alb. keshill s.m. "sfat; aduna.re"; 
keshille s.f (FS 1954). 
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rom. a cugeta vb. "a. medita.; a.-şi 
da. seama."; cuget s.n. "gândire; 
gând, părere". 

rom. a cunoa§te vb. 

rom. a crede vb. "a. considera., a. 
fi de părere". 
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CUNCTOR, CUNCTARI vb. "a 
întârzia, a şovăi, a sta la 
îndoială.", păstrat numai în alb. 
(Mihăescu 1966a.. p.32, 1993, 
p.59). Etimologia. lat. pro
pusă. de Meyer 1891, p.214, pre
luată. de Haarmann 1972, p.72 
şi de Mihă.escu (loc. cit., cu 
precizarea că. termenul discu
tat de Mihă.escu, kundroj "a 
vorbi", nu există.; dicţionarele 

înregistrează. kundroj vb. "a ob
serva cu atenţie", kundoj vb. ( < 
kuvendoj) "a vorbi", omonim 
cu it.-alb. kundoj "a ezita") 
este respinsă. de Di Giovine 
1982, p.52-53 şi Kristophson 
1988, p.86 pentru că. termenul 
înregistrat numai la albanezii din 
Sicilia poate fi împrumutat din 
greaca bizantină. *CUNCTINO, 
CUNCTINARE ( < CUNCTOR, 
CUNC'~ARI) "a nu mai continua 
o mişcare, a rămâne în urmă., a 
şovăi" (DA, I/II C, p.746) s-a 
păstrat numai în rom. (Puşcariu 
1974, p.26 ILR II 1969, p.117, 
120): arom. acumtin "a înceta, a 
conteni" (Papahagi 1974, p.105), 
drom. a conteni? (DA loc. cit.). 

*DISCAPTARE, un derivat de la 
CAPTARE vb. "a. căuta să. prin
dă., a prinde, a urmări", presupus 
de Jokl ( 1936. p.60) a se fi pă

strat în alb. în paralel cu CAP
TARE (păstrat în it.dial., istr., 
prov., sp., pg.) ca.re ar explica 
rom. a căta. Cuvântul are e
timologie con traversată: varian
tă a lui a căuta < *CA UITA
RE (DA, I/IC), sau< lat. CAP
TARE (etimologie acceptată. de 
Mihă.escu 1993, p.234, cu biblio
grafie). *DISCAPTARE, păstrat 
numai în alb. (Mihă.escu 1966a, 
p.32; Mihă.escu 1993 nu mai în
registrează. însă termenul alb.). 
Meyer 1891, p.67: diktonj < 
DETEGERE. Ambele etimologii 

?it.-alb. kundonj, kundoj, vb. 
(Meyer loc. cit., Mann 1948, 
p.226) "a ezita". 

?alb. diktoj vb. "a găsi, a des
coperi, a da peste" (FS 1954); 
v .alb.dial. diketoj ( <;abej 1976b 
I, p.126); *DISCAPTARE e ne
sigur (<;abej 1962, p.194; etimo
logie respinsă. şi de Graur - Ro
setti BL IV, p.182); era de aş

teptat, credem, DIS- > alb. sh
(DISCARRICARE > shkarkoj, 
DISCABALLICARE > shkal
koj; totuşi, după. Xhuvani, <;abej 
1956, nr.67, sh- prefix autohton, 
nu lat.). 
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?rom. a căta vb. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



sunt nesigure, dar ongmea lat. 
este de presupus ( <;abej 1987, 
p.243-244). 

*DISQUIRITARE < *DIS-QUI
RITARE < QUAERITO, -ARE 
"a căuta. fără întrerupere", inten
siv al lui QUAERERE "a căuta" 
(Meyer 1981, p.388); limbile ro
manice continuă DISQUIRERE 
( ('.abej SF 1966. l, p.37-38). E
timologia. lui Meyer preluată de 
Haarmann 1972, p.61, 81. 

EXCIPERE vb. "a excepta; a 
stabili; a prinde; (fig.) a prinde 
cu urechea, a surprinde, a ascul
ta" (etimologie propusă. de Meyer 
1891, p.386; nesigură. după. <;abej 
1962, p.194); de la aceeaşi bază, 
rom.< PERCEPERE; EXCIPE
RE > alb. 5.1. 

INGANNARE vb. 
< GANNARE = GANNIRE vb. 
"a mormăi, a. bodogăni" (Densu
sia.nu 1901, p.154, sens păstrat 

în rom., Densusianu 1901, p.191); 
it„ v.fr., prov., sp., pg. au sensul 
"a înşela" (Densusianu loc. cit.); 
rom. < MENTIRI; INGANNA
RE > rom. 3.6.l.2. 

INTELLECTIO, -ONIS s.f. 
"sens, semnificaţie". 

INTELLECTUS, p.pf. de la IN
TELLIGERE (Mihă.escu 1993, 
p.230). 

INTELLIGER.E vb„ INTEL
LEGERE "a distinge, a observa, 
a-şi da seama, a simţi; a înţelege, 
a pricepe" (retr. şi bască, Rohlfs 
1927, p.69); INTELLIGERE este 
termenul vechi, înlocuit de CA
PERE (Bartoli 192.5, p.69); rom. 
< PERCIPERE < CAPERE 
(Mihă.escu 1993, p.230, alb. < 
*EXCIPERE < CAPERE); IN
TELLIGERE > alb. 1.3.l. 

?alb. shqyrtoj vb. "a examina" 
(FS 1954); v.alb.g. c;qyretinj, 
shqyret une ( <;abej loc. cit.); 
derivat în alb. de la qyr vb. "a 
privi" (<;abej loc. cit.). 

alb. shqipoj vb. "a vorbi (a 
spune) clar pentru a fi înţeles"; 

shqip a.dv. fl.as shqip "a vorbi 
clar", shqip "albanezeşte" (FS 
1954); shqipoj "a înţelege" (<;a
bej loc. cit.). 

alb. genjej vb. "a minţi; a în
şela" (FS 1954); t. genjej "a 
minţi", g. ngenjej "a înşela, a 
amăgi" (Pekmezi 1908, p.244, 
271) (v.rom. a îngăna, Densu
sianu 1938, p.392); V.alb. me en
genjuom (Buzuku, Mann 1948, 
p.125) "a înşela, a amăgi", nu "a 
minţi" (pentru care există rrej, 
Ashta BS 1964, p.127). 

it.-alb., gr.-alb. delgonj vb., 
diligonj, ndelgonj, ndlegonj 
"a înţelege", ndelgim s.m. "în
ţeles, gând" (Meyer 1891, p.66, 
<;abej 1987, p.217); V.alb. i en
digluom adj. înţelegător" (Bu
zuku, ed. Ressuli p.83, 151, 
305; veshete te endigluome: 
aures intendentes, p.171; Ashta 
BS 1964, p.125; me dhane me 
ndeguem: a da de înţeles (Bar
dhi, ed. Roques, p.152; ndlagon 
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rom. înţelepciune s.f. 

rom. înţelept adj., s.m. 

rom. a înţelege vb. 
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*INVITlARE ( < VITIUM) "a 
deprinde un obicei ră.u" (it.dial., 

sard., v.fr., prov., cat., sp., v.pg., 

dar numai în rom. şi alb. capătă 

un caracter general, Brâncuş 

1991, p . .54-.55 ). VITIUM > alb. 

1.4; 1.6.3; rom.pop. învăţ s.n. ( < 
a învăţa) "deprindere proastă" 
( Brâncuş loc. cit.) corespunde 
alb. ves "deprindere proastă". 

IUDICARE v/J. "a socoti, a con
sidera, a crede; a judeca despre 
un lucru sa.u despre o persoană" 
(it., v.retr., fr .• prav., cat., sp., 

pg. ); IUDICARE > alb., rom. 

6.1. 

MEDITOR, -ARI vb. ''a se gân
di, a reflecta; a plănui, a pregă
ti", cuvântul vechi păstrat în Ga
lia, înlocuit de inovaţia COGI
TARE (Bartoli 1925, p.31); Mi
hă.escu (1993, p.60) este de păre
re însă că s-a păstrat numai în 
alb. Etimologia lat. propusă de 
Jokl (1911, p.111-112); alb., rom. 

< COGITARE. 

MENS s.f. "minte, inteligenţă, 

raţiune" (pa nr.). 

"tu gândeşti" ( Matranga, J okl 
1926, p.15). 

alb. mesoj vb. "a învăţa, a da 
lecţii; a dresa un animal; a da 
sfaturi; a primi cunoştinţe, a lua 
lecţii" (FS 1954). <;abej 1976a I, 
p.348 nu acceptă etimologia lat. 

şi îl leagă de peso j (vezi PA
TI OR, PATI, 1.4.). 

alb. gjykoj vb. "a gândi, a-şi 

forma o părere" (FS 1954). ' 

alb. mejtoj vb. "a gândi" (FS 

1954). 

alb. mend s.f.; mende s.f. 
"minte; gând; părere", njeri me 
mend "om cuminte, înţelept"; 

mbaj mend a ţine minte"; i er
dhen mendte "i-a venit min
tea la loc"; mblidh mendte "a
dună-ţi minţile"; humbi mend
jen şi-a pierdut minţile"; me do
m nga mendja "mi-a ieşit din 
minte"; mendoj vb. "a gândi" 
(FS 1954), variantă: mend (<;a
bej LP VIII, p.72); problema e
voluţiei în alb. a grupului E + 
n + cons. la i ( CENTUM > 
qind, PARENTEM > perind), 
dar la e în cazul acesta (De
miraj 1985, p.114); (pentru e
voluţia acestei secvenţe în cazul 
MENTEM > rom. minte vezi 
Dimitrescu 1967, p.64; Avram 
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rom. a învăţa vb. 

rom. a judeca vb. "a· discerne, a 
chibzui". 

rom. minte s.f. 
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1990, p.41, 51, 216: în rom.corn. 
mente). 

i\1ENTIO. -·ONlS s.f "menţiona- rom. minciună s.f. 
re, aluzie; propunere", sensul din 
rom. fiind influenţat de verbul 
MENTIOR (it.dial. acelaşi sens, 
ILR II 1969, p.168). 

MENTIOR, -IR! vb. "a minţi, a 
nu spune adevărul; a înşela" (it., 
retr., fr., prov., cat., sp., pg.); alb. 
< INGANNARE. 

*OBLITARE ( < OBLITUS p.pf. 
de la OBLIVISCOR "a uita") 
(panr., ILR II 1969, p.135, Mihă
escu 1993, p.230). 

PARABOLA s.f. "comparaţie, 

asemănare, ( relig.) parabolă"; 

limbile romanice occidentale au 
sensul "cuvânt". (Ernout, Meil
let 1959, p.481 ). 

PARERE ~·b. "a. apă.rea, a se 
ară.ta" (dalm., it., sard., retr., fr., 
prov., cat. ). 

PERCIPIO, PERCIPERE vb. "a 
supune, a cuprinde; a înţelege, 

a. percepe, a. cunoaşte". (= CA
PERE, Mihăescu 1993, p.230; 
de la a.ceea.şi bază, alb. < 
*EXCIPERE). PERCIPERE > 
it., retr., fr., prov., cat., sp., pg.; 
rom., alb. < INTELLIGERE. 

RATIO, -ONIS s.f. "socoteală., 

ca.leul (sens JW ca.re v .alb. îl 
păstrează. împreună. cu dalm., <;a.
bej 1962, p.112, <;abej 1976a, 
p.86); procedeu, plan; raţiune, 

judecată., inteligenţă.; motiv; ar
gumentare" ( dalm., it.). 

sero vb. "a şti" (sard., fr., 
prov.). 

VALERE vb. "a fi tare, a avea 
putere; a fi superior; a valora, a 
însemna" (panr. fără. rom., ILR 
II 1969, p.124, 127); VALERE > 
alb. 6.2. 

alb. p(e )rralle s.f. "poveste, is
torie" (FS 1954). 

alb. aresye s.f. "raţiune, jude
cată.; argument; motiv" (FS 
1954); V.alb. aresye "socoteală." 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.279, 303, 
353; Bardhi: mos iep aresye 
"nu da socoteală.", ed. Roques, 
p.209). 

alb. vlej vb. "a valora, a face; a 
merita osteneala, a fi folositor" 
(FS 1954); V.alb. velej (Ashta BS 
1982, 1, p.109), vejej (Ashta BS 
1986, 2, p.167, BS 1989, 1, p.157. 
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rom. a minţi vb. 

rom. a uita vb. 

rom. a părea vb. 

rom. a pricepe vb. 

rom. '1- §ti vb. · 
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VESTIGARE vb. "a căuta urme
le, a urmări; a cerceta" (it.dial., 
Mihă.escu 199:3, p.49), un termen 
puţin frecvent căruia în rom. îi 
corespunde urmaşul lui CIRCI
TARE (Mihăescu 1993, p.50). 

VERITAS, -ATIS s.t: "adevăr" 
(it.); rom. < VERUS (*AD-DE
VERUS). 

1.6. Starea fizică 

1.6.1. Sănătate; însănăto§Îre 

FORTIS a.dj. "(mai rar) tare 
(fizic), solid, viguros, rezistent; 
tare, curajos" (panr., folosit în 
rom. numai adverbial', ILR II 
1969, p.111, 114). 

MEDICUS a.dj. "tămăduitor"; 

~ n1 "rned' <l t " (d I '1t "· . ic, oe or am., ., 
sard., v.fr., Mihă.escu 1993, p.47; 
Kristophson 1988, p.77); MEDI
CA.RE vb. "a. vindeca, a trata" 
> alb. mekoj'? vb. "a hrăni 
un copil, un bolnav" ( 1.3.3.) 
(mekoj, posibilă. formaţie m
ternă., ~~abej 1987, p.219). 

alb. vezhgoj vb. "a cerceta, a 
urmări, a veghea, a păzi" (FS 
1954) < *veshtgoj < *veshtgoj 
(Jokl 1926, p.27; RIEB 1936, 
p.64). 

alb. e verteta s.f. "adevăr" (FS 
1954) (este un adjectiv substan
tivat: i, e vertete "adevărat"; 
alb. păstrează deci un derivat 
de la termenul împrumutat din 
lat.); sinonimia e verteta = e 
drejta (FS 1954) funcţionează 
şi în rom.: drept adj. utilizat 
adverbial "în conformitate cu 
adevărul, adevărat" (DEX). 

?alb. i, e forte adj. "puternic 
(fizic)" (FS 1954), sinonim cu i, 
e vertytshem, i, e shendoshe 
apare la autorii vechi; poate < it. 

alb. mjek s.m. "doctor, medic" 
(FS 1954). 
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SAN ARE dJ. ., a însănătoşi, a. 
vindeca (it .. fr .. prov., sp., pg., 

Pu§cariu I 903, p.76, păstrând 

sensul "a. vindeca" în sp., pg., 

sard., it.dial., Rohlfs 1980, p.79); 
rom. continuă. un derivat de la 
sănătos < SANITOSUS şi de 
asemenea VINDICARE. 

SANITAS s.t: „ să.nă.tate" ( dalm., 
it., sard., retr., fr., prov.). 

SANITOS US adj. (atestat, Mi
hăescu 1965, p.570) ( < SANUS) 
(it.dial., sard. ). 

SANUS adj. "să.nă.tos" (panr.). 

VINDICARE vb. "a revendica; 
a elibera, a scăpa; a pedepsi" 
(panr.); sensurile sunt păstrate 

în limbile romanice occidentale; 
!:iensul intermediar pentru rom. ar 
putea fi "a. scă.pa de o boală." 

(ILR II 1969, p.116 unde se pre
supune o repartiţie dialectală cu 
SAN ARE încă. în lat.). 

alb. sheroj vb. "a vindeca, 
a însă.nă.to§i" (FS 1954); alb. 
shendosh vb. "a da putere, a 
întrema, a însănătoşi" (FS 1954) 
< i, e shendosh "sănătos": 

rom. a însănătoşi; shendosh
me "însănătoşeşte-mă." (Buzu
ku, ed. Ressuli, p.33), sanare 
tradus numai cu me (e) shen
doshune "a însănătoşi" (Bar
dhi, ed. Roques, p.89, 94, 141) 
(şi arom. sănătuşedzu, sănă

tuşescu < sănătos, Papahagi 
1974, p.1057). 

alb. shendet s.f. "sănătate"; me 
shendet (: rom. sănătate bu
nă, formule de rămas bun) (FS 
1954); sincoparea timpurie a vo
calei neaccentuate, petrecută nu
mai în alb. (înaintea rotacismu
lui, Janson 1986, p.105; B. De
miraj SA 1989, 2, p.201). 

alb. shendoshe adj. "puter
nic, plin de sănătate; sana
tos" (FS 1954), cu sensul "pu
ternic, viguros" în v.alb., unde 
e sinonim cu i vertytshim 
( < *VIRTUOSUS), ca în rom.: 
sănătos, vârtos (Bardhi, ed. 
Roques p.178). 
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a rom. sânedzu vb. "a se întrema, 
a se însănătoşi" (Papahagi 1974, 
p.1095). 

rom. sănătate s.f. 

rom. sănătos adj. "cu· sănătatea 
întreagă; voinic, puternic"; a rom. 

sănătos adj. "sănătos; puternic, 
solid" (Papahagi 1974, p.1057). 

arom. sân adj.; drom.dial. (în 
descântece) presână adj. (zâna 
care dă sănătate) < PER
SAN US, mărăsân s. "semn rău" 
< MALESANUS (Drăganu DR 
IV, p.745-746. 

rom. a vinde~a vb. 
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*VIRTUOS US a.dj. "virtuos" 
alb„ rom. < SANITOSUS. 

VIRTUS s.f "barbă.ţie, forţă. su
ftetea.scă .. caracter ales" ( < VIR), 
v.it.. fr„ prav„ v.pg.(Mihă.escu 

1993, p.235 ); VIRTUS > rom. 
1.4. 

alb. vertyt s.m. "forţă. fizică., 

forţa trupului" (FS 1954); v.alb. 
vertyt "forţă. (în sens abstract)" 
(Buzuku, ed. Ressuli p.5; Bar
dhi, ed. Roques p.72), tărie; pu
tere" (Buzuku, ed. Ressuli p.25, 
79: en vertutjet se shpirtit 
shenjete, folosit pentru a tradu
ce VIRTUS din textul lat.). 

1.6.2. Suferinţă fizică, boală, moarte 

* AMMORTIRE ( < ADMOR
TIRE < AD + MORTUUS) (it„ 
fr .• prov., cat., sp .. pg.; Mihă.escu 
1993, p.21.S ). 

ARANEA s.f "păianjen; pânză. 

de păianjen; fir foarte subţire; 

(med.) herpes" (panr.; cu aceeaşi 
transformare a. sensului: it., 
sard,. retr .. prav., cat., sp„ pg„ 
ILR II 1969, p.151); alb. < SCA
HIES. 

CAECIA s.f ( < CAECUS 
"orb"), pă.strat numai în rom. 
(ILR II 1969. p.117). 

C'AMBIARE vb. "a. schimba" 
CAMBIARE > alb., EXCAM
BIAR.En> alb., rom. 4.1. 

CANIS, CATELLUS s.m. 

alb. kembej vb. "a schimba", 
refJ.. "a înnebuni" (FS 1954); pe
rechea shkembej < EXCAM
BIARE are exclusiv sensul "a 
schimba"; kembej > i, e kem
byer "nebun" (la Bardhi (ed. 
Roques, p.161, 162, 182) i kem
byem traduce vesanus, subin
sulsus, stultus) şi "schimbat"; 
un adj. i shkembyer ( < EX
CAMBIARE) nu există. 

alb. qenth "că.ţel", dim. de 
la qen "câine" are şi sensul 
"bubuliţă. sub limbă." (<;ab~j 

1982, p.49). 
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rom. vârtos adj. "puternic, voi
nic, viguros" (moştenit, în DEX, 
derivat în rom„ Brâncuş 1991, 
p.88; alb. i, e vertytshem "pu
ternic, viguros" < vertyt s.m. 
"vârtute"). 

rom. vârtute s.f. "putere, vigoa
re; forţă. fizică.", sens apă.rut încă. 
în lat. (Densusianu 1901, p.194; 
Brâncuş 1991, p.88). 

rom. a amorţi vb. 

rom. râie s.f. "boală. de piele 
cauzată. de un parazit, scabie". 

v.rom. ceaţă s.f. ''boală. de ochi" 
(DA, 1/11, C). 

rom. căţel (med. pop.) "boală. 
de om, de vite, băşicuţe care se 
fac sub limbă." (DA, I/II C, s.v. 
căţel). 
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CARIA, CARIES s.f. "putrezire, 
carie (a lemnului, a oaselor); stri
care" (it.dial., retr., fr.dial., cat., 
sp.dial.); (rom.< CARIUS 2.6.8., 
corespunzând alb. < TINEA). 

alb. qere s.f. "chelbe, că.derea 

pă.rului", alb. qeros adj. "chel
bos, chel, spân" (FS 1954) (Qe
rozi, personaj popular corespun
zând Spânului, Lambertz 1970, 
p.498). Fr. denumeşte aceeaşi 

boală. prin urmaşul lat. TINEA 
(în alb. integrat numai la. 2.6.8. 
împreună. cu rom. < CARIUS); 
qere, qere "pleşuvie, coajă., poj
ghiţă., mă.trea.ţă." (Mann 1948, 
p.414). Rom. chelbe s-a.r com
para. cu alb. qelb "puroi", din fa
milia. lui kalb ''a. putrezi" (Brân
cuş 1983, p.136); Puşca.riu (1905, 
p.181) traduce alb. qere prin 
"râie" şi îl foloseşte pentru a. 
presupune pentru rom. a zgâ
ria un lat. *EXCARIARE (DEX: 
a zgâria < *SCABERARE < 
SCABER). Alb. qere, formă. se
cundară.; există. şi varianta qe
re; nu continuă. lat.ci. CARIES 
(Mihă.escu 1966a, p.9; Pellegrini 
1980, p.68), ci lat.pop. CARIA 
(Demiraj 1985, p.168, 186). 

CARIOSUS a.dj. "putrezit, stri- alb. qeros (FS 1954), qeroz 
cat". "chelbos, pleşuv, spân" (La.m

bertz 1970, p.498). 

COSSIS s.f. COSSUS s.m. "vier
me al lemnului" (sens păstrat în 
alb. şi rom. 2.6.8; sens med. în 
rom.) (it.). 

CYMA s.f. "lăstar de plantă." ( < 
gr.); it., fr„ prov., cat., sp„ pg. (cu 
sensul "vârf'), sard. (cu sensul 
vechi "lăstar") (Puşcariu 1905, 
p.32, Ca.pida.n DR III, p.142-
143); CYMA > alb. 1.2.1. 

alb. qime s.f. "pă.r (de pe 
corp), fir de pă.r; cangrenă." 

(FS 1954), "cancer" (Ma.nn 1948, 
p.420); alb. qime < · it. sa.u ngr. 
(Kristophson 1988, p.86). 
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rom. coş s.n. "bubuliţă. pe piele" 
(DA, I/I, C). 

drom. ciumă s.f. "umflă.tură.; 

pestă"; ciumă "tă.ciune de. po
rumb"; arom. ciumă "umflă.tură.; 
vârf; smoc de lână" (Mihă.escu 

1993, p.219); arom. ciumă < gr. 
(Rosetti 1986, p.343). 
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DOLERE vb. "a durea (fizic); 
(moral) a fi ţndurerat" (panr.). 
DOLERE > *dellej vb. a cărui 
existenţă este dovedită de v.alb. 
dullye s.f., postverbal (la Buzu
ku) şi de derivatul perdellej vb. 
(ambele au sensuri moral~afecti
ve; 1.4. şi 6.3.1.); perdellej nu 
continuă. *PERDOLERE (<;abej 
SF 1965, l, p.27); DOLERE > 
rom. 1.4. 

DOLOR s.m. "durere" (panr.) 
DOLOR > rom. 1.4. 

DOLOROSUS a.dj. (it., fr., prov., 
cat., sp., ILR II 1969, p.136). 

FEBRIS s.f ''febră., friguri" 
(panr.); rom. < FRIGORA; alb. 
< *FRIGULARE (*FRIGOLA
RE ?). 

FRIGORA, pl. de la FRIGUS 
s.n. "frig" (FRIGUS > rom. 2.2. 
şi 3.5. ). 

*FRIGULARE (poate *FRIGO
LARE) vb. (Ha.armanu 1972, 
p.79; Kristophson 1988, p.74 ca
re a.duce spre comparaţie rom. 
friguros, nepotrivit semantic şi 

nici ca structură: friguros < 
FRIGOROSUS; comparaţia tre
buie făcută din punct de vede
re semantic cu rom. friguri "fe
bră"). 

GEMERE vb. "a. geme" (panr.) 
GEMERE > alb. 2.2. 

alb. rergelloj vb. "a tremura din 
cauza febrei"; rergelli s.f. pl. 
"friguri, febră mare" (FS 1954). 

rom. a durea vb. 

v.rom. duroare s.f. "durere 
(fizică.)" (DLRLV, p.123). 

v.rom. dururos adj. (posibilă 

formaţie rom. de la duroare ILR 
loc. cit.). 

rom. fior s.m. 

rom. friguri s.11. pl. "tempera
tură., febră.; boală. caracterizată. 

de febră. mare" (DA, II/I, F-I; 
Rosetti 1986, p.173 despre sensul 
special al pl. faţă de sg. ). 

v.alb. me gJemuem vb. "a rom. â geme vb. 
ofta cu mare amărăciune; a 
plânge, a se văita" (Buzuku, 
Ashta BS 1964, p.147; Kuvendi 
i Arbenit, Ashta BS 1979, 1, 
p.1.56); gjame, gjeme s.f. (vezi 
GEMITUS. 
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GEMITUS s.m. "geamăt, vaiet; 
durere, jale" (it.). 

GUTTA s.f. "picătură, lacrimă" 
(panr., ILR II 1969, p.112); 
GUTTA > rom. 2.4.5. 

HORDEOLUS s.m. "urcior la 
ochi" (it.dial., retr., fr.v. şi 

dial., prov., cat., sp., . pg.). 
În alb., probabil după modelul 
HORDEOLUS(HORDEOLUM) 
( < HORDEUM s.n. "orz") (Mi
hă.escu 1993, p.218 ), s-a format 
elbth s.m. "urcior" < elb "orz". 

!ACERE vb. "a zăcea, a sta cul
cat'' (it., retr., fr., prov., cat., sp., 
pg.). 

*INCHORDARE ( < CHORDA) 
( it., sp.) (etimologie lat. pro
pusă de Densusia.nu 1901, p.168; 
Puşcariu 1905, p.71 pentru alb. 

ngordh şi rom. încorda. Rom. 

a încorda < în + coardă, DA, 
II/I F-1; DEX. ). 

LAEDERE vb. "a vătăma, a 
răni; (fig.) a răni, a jigni" 
(al doilea sens s-a păstrat de 
asemenea, vezi 1.4.); rămas nu
mai în alb.; din aceeaşi familie cu 
*LAESIONARE > rom. Rom. < 
VICTIMA RE. 

alb. gjame s.t: "bocet, vaiet"; 
gjeme s.f. "nenorocire, doliu; 
bocet" (FS 1954); v.alb. gjame 
"vaiet, bocet, tânguire" (Ia Bu
zuku traduce GEMITUS, Ashta, 
BS 1979, 1, p.156); cuvântul alb. 

ar putea fi introdus cu precădere 
la 1.4.; gjeme "mare cantitate" 
(FS 1980) core8punde rom. a ge
me "a fi plin peste măsură" (DA 
loc. cit.)? alb. gjeme < lat. sau 
formaţie alb.?. 

?alb. gute s.f. "artrită, podagră, 
gută". <;abej (1976b I, p.220) 
consideră că alb. şi rom. conti
nuă din lat. balcanică sensul "ar
trită". După DA (II/I, F-I), în 
rom. sensul "artrită" este neo
logic şi numai sensul "dambla" 
este vechi. 

?alb. ngordh vb. "(despre ani
male; fig. despre oameni) a muri, 
a crăpa" (FS 1954); cuvânt au
tohton de apropiat de alb. ngurr 
vb. "a înţepeni, a 8e opri" (<;abej 
1982, p.108). 

alb. lendoj vb. "a irita o rană; 
a lovi" (FS 1954) (explicaţia din 
lat. <;abej SF 1964, 2, p.27). 
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rom. geamăt s.n. gemet s.n. 
"sunet de durere; (fig.) plângere, 
tânguire" (DA, II/I, F-I) ( < lat. 
sau formaţie rom. din geme ILR 
II 1969, p.136). 

? t• f "( ) . -t . . rom. gu a s. . reg. ·pica ura, 
strop; (med.) dambla" (evoluţia 
de sens are loc în rom.) (DA, II/I 
F-I). 

rom. urcior s.n. 

rom. a zăcea vb. 
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*LAESIONO < LAESIO, -ONIS 
"vătămare, rănire, ofensă.", pă

strat numai în rom. (ILR II 1969, 
p.117, 136). 

LANGUEO, -ERE vb. "a fi lân
ced, obosit, slăbit"; LANGUES
CO, -ERE "a slăbi, a-şi pierde 
puterea", păstrat numai în rom. 
şi alb. împreună. cu LANGUIRE 
> sard. formând o arie conserva
toare (Mihă.escu 1993, p.53). 

LANGUIDUS adj. "lânced, obo
sit, slăbit, moleşit'', păstrat nu
mai în rom. (ILR II 1969, p.117). 

LANGUOR s.m. "slăbiciune, o
boseală, moleşeală.; lâncezeală., 

lene, lipsă. de energie"; sensul 
"boală" atestat în sec. III (Bah
ner 1971, p.146); păstrat şi în al
te limbi romanice (it., sard., pg.), 
numai în rom. a.re sensul "boală." 
(Ba.hner 19î0b, p.95). 

'MALITIAHE vh. ( < MALITIA 
s.f. "ră.uta.te" ); etimologia. lat. 
propusă. de Meyer 1891, p.256, 
acceptată de Mihăescu 1966a, 
p.23, Haarma.nn 1972, p.53). 

MORIO(R), MORIRI vb. "a 
muri" (pa nr.). 

MORS s.f "moarte" (panr.). 

MORTALIA ( < MORTALIS 
s.m. "fiinţă. omeneasă, om, mu
ritor''; MORTALIA s.11. pl. "tot 
ce e omenesc") (MORTALIS > 
it., fr., Kristophson 1988, p.77; 
MORTALIA s-a. păstrat numai în 
alb., Mihăescu 1993, p.60) .. 

MORTUUS p.pf. de la MO
RIOR), panr. (Mihă.escu 1993, 
p.215). 

alb. lengoj vb. "a fi bolnav, 
a suferi de o boală. lungă."; 

lengim s.m. "zăcere; boală.; 

tifos"; lengate s.f. "boală." (FS 
1954). 

alb. lengjyre s.f. "tifos" (FS 
1954); Jokl (IF 1918, p.146) ex
plica alb. lengyer < LANGUE
RE; Spitzer (IF 1921) < LAN
GUOR; pentru soluţia lui Spitzer 
optează. şi Solta 1980, p.134. 

?alb. malcoj vb. "a irita. o 
rană." (FS 1954); etimologia 
lat. prezintă. dificultă.ti fonetice 
(evoluţia lat. L, lat. TI) şi de 
aceea <;::abej (SF 1964, 3, p.16) 
consideră. termenul o variantă. a 
lui embelsoj "a înd ulei"' folosit 
în condiţiile unui tabu. 

alb. mort s.m., morte s.f. 
"moarte" (FS 1954). 

alb. murtaje s.f. "ciumă." (FS 
1954). 
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rom. a leşina vb. (dificultăţile 

fonetice ale etimologiei în DA, 
II/II, fasc. 3). 

rom. lânjesc vb. "sunt bolnăvi
cios, lâncezesc, zac" < LANGU
ESCO, Puşcariu 1905,p.84. 

v.rom. lânged adj. "bolnav" 
(Densusianu 1938, p.758-759). 
rom. lânced "fără. vigoare". 

v.rom~ lângoare s.f. "boală"; 
rom. lângoare "tifos" (DA, 
II/II, fasc. II). 

?arom. măriţăscu "a înrâ.ută.ţi 

(pleaga si s'măriţească) (Pa
pahagi 1974, p.782, care lasă 

fără etimologie); arom., alb. < 
*MALITIARE ( Capidan DR II, 
p.627); arom. mălţeâdză s.f 
"vărsat, variolă", cu et. contro
versată, Papahagi 1974, p.778. 

rom. a muri vb. 

rom. moarte s.f. 

rom.v. şi dial. mortăciune s.f., 
mortăcină "holeră, ciumă, boa
lă molipsitoare" < MORTICINA 
(MO!ţTICINUS s.m., MORTI
CINUM s.n. "mortăciune, cada
vru") (DLR s.n. VI/12, 13, M). 

rom. mort adj. 
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NAEVUS " " ("t d" I ' s.m. neg .1 . 1a ., 
sard. ). 

OCCIDERE vb. "a. ucide, a 
omorî, a mă.celă.ri" (it., sard., 
v.fr., prov„ v.cat.). 

PERIRE vb. ( < IRE) "a merge 
pieziş, de-a curmezişul"; "a 
dispărea, a muri" (panr„ Mihă.
escu 1993, p.215). 

PETIGO (it., dial., rom.), (cele
lalte limbi romanice < IMPETI
GO s.f. "eczemă, pecingine"). 

PLAGA s.f. "lovitură., rană." (it., 
prov., sp„ pg., Puşcariu 1905, 
p.117); rom. < lat„ alb. < it. 
(Puşcariu loc. cit.); alb. şi limbile 
romanice occidentale < lat. (Mi
hă.escu 1966a, p.19; 1993, p.47; 
vezi şi Haarmann 1972, p.92; 
Landi 1989, p.103); alb. şi rom. 
< lat. (Kristophson 1988, p.73). 

*PPRONIFM ( < PUS, PURIS 
.s.n. "puroi"), păstrat numai m 
rom. (ILR II 1969, p.117). 

PUSTULA s.f. "bă.şicu~ă.; 

bă.şicu ţă. pe piele" ( it.dial.). 

REPAUSARE vb. "a se odihni" 
cu evolu~ie de sens specifică. pen
tru rom.; PAUSARE > alb. 1.3.5. 
(vezi prezentarea de la 1.3.5.). 

REPONERE vb. "a pune din 
nou; a pune la lor; a. aşeza, a. lăsa. 
jos" (it„ fr.v. şi dial„ prov„ sp., 
pg.). 

?alb. plage s.f. "rană." (FS 1954); 
problema păstrării lui -g- inter
vocalic. 
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rom. neg s.m. 

rom. a ucide vb. 

rom. a pieri vb. 

rom. pecingine s.f. 

rom. puroi s.n. 

rom. puşchea s.f. 

rom. a răposa vb. "a muri". 

rom. a răpune vb. 
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SCABIES, *SCABIA s.f. "ru
gină, rapăn, chelbe" ( it., retr., 
fr.); rom. < ARA.NEA. Probleme 
de evoluţie fonetică: sonorizarea 
grupului SC în rom. şi alb. (vezi 
şi SC ORIA > alb.) (influenţă 

alb. asupra rom., Densusianu 
1901, p.142, 327 şi influenţă 

rom. asupra alb., Landi 1989, 
p.46; este vorba. de sonorizarea 
frecventă în rom. a oclusivei 
C, Puşcariu DR IV, p.1343; 
forma rom. normală este scaibă, 
Solta 1980, p.117; este un 
fenomen vechi ca.re cuprinde şi 

it.dial., Rosetti 1986, p.346); 
păstrarea. lui B intervocalic în 
rom. (Popescu 1976, p.733: prin 
metateza lui I) şi în alb. (unde 
metateza nu a.re loc). 

TUSSIRE vb. "a. tuşi" (pa nr.). 

TUSSIS s.t: "tuse" (panr.). 

VICTIMARE 1'b. "a înjunghia 
vita pentru sacrificare", păstrat 
numai în rom., ILR II 1969, 
p.118); alb. < LAEDERE. 

1.6.3. Defecte fizice 

BALBUS a.dj. "bâlbâit, gângav" 
(it.). 

alb. zgjebe s.f. "râie"; zgjebem, 
zgjebosem vb. "a se umple de 
râie"; i, e zgjebosur "râios" 
(FS 1954), zgjebe "coajă pe ra
nă" (Pekmezi 1908, p.62) sqe
be (Mann 1948, p.459), dar era 
de aşteptat *shqebe (Luka BS 
1981, 2, p.163); -e este secundar, 
târziu şi nu dovedeşte că alb. < 
SCABIES şi nu *SCABIA. 

?alb. i, e belber, i, e belbet 
adj. "bâlbâit" (FS 1954), format 
cu un sufix -er de la baza belb, 
(raportul între cuvântul de bază 
şi derivat nu este clar, neexclu
zându-se posibilitatea ca forma 
scurtă să fie de fapt secunda
ră, iar cea lungă să continue un 
vechi caz oblic; comp. perechile 
shkurt - i shkurter, shtremb 
- i shtrember, shurdh -i shur
dher, [verb] - i verber, [kalt] 
- i kalter, Xhuvani, <;abej 1962, 
nr. 66, <;a.bej 1976a, p.194), sau 
cu sufixul et ( <;abej loc. cit.); se 
poate observa că perechea belb 
- i, e belber se încadrează într
a serie de cuvinte de origine lat. 
<;abej (loc. cit.) nu exclude ori-
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rom. zgaibă s.f. "bubuliţă, rană 
uşoară, zgârietură, coajă pe 
rană". 

rom. a tu§Î vb. 

rom. tuse s.f. 

rom. a vătăma vb. "a dăuna 
sănătăţii sau integrităţii corpo
rale". 

?rom. a (se) bâlbâi vb. (> bâl
bâit adj.), formaţie onomatope
ică, raportabilă la lat., alb. (DA, 
I/I, A-B). 
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MANCUS a.dj. "ciung, schilod" 
(it., v.fr„ prov., cat., sp., pg.); 
*MANCINUS >alb. 1.2.4; MAN
CARE > alb. :J.l; MANCUS > 
alb. 3.1. 

MUTUS a.dj. ''mut" (panr.). 

ORB US adj. "lipsit de „.", sensul 
din rom. atestat în lat. (Mihă.escu 
1960, p.216, ILR II 1969, p.136) 
şi păstrat şi î11 alte limbi romani
ce (Densusianu 1901, p.59, 192) 
(panr., ILR II 1969, p.136); CAE
CUS, panr. fă.ră. rom., Candrea 
1932, p.122, începând a deveni 
sinonim cu ORBUS în perioada 
cuceririi Daciei, Bonfante 1973, 
p.137-138. 

*SCLOPPlJS, *EXCLOPPUS 
(> dalm.) (CLOPPUS a.dj. 
"şchiop" > v.fr., prov.) (ILR 
II 1969, p .13(), Mihă.escu 1993, 
p.219) (*EXCLOPPUS pronun
ţat în lat. vulg. *sklopu, Avram 

ginea lat., dar indică. şi o posibilă. 
origine onomatopeică.. Alb., spre 
deosebire de rom. care are verbul 
derivat, posedă. adjectivul; pro
blema evoluţiei A > e (<;abej, 
loc. cit.). 

it.-alb. menk adj. "ciung" 
(Meyer 1891, s.v. mengoj); 
v.alb. menge adj. "incomplet, cu 
defecte", menge a.dv. "insufici
ent" (Ashta BS 1980, 1, p.38). 
Prezenţa alb. mengjer a.dv. "sa
şiu" (FS 1954) şi existenţa în alb., 
mai ales în domeniul denumirilor 
pentru defecte fizice, a unei se
rii de perechi de termeni de bază. 
împrumutaţi din lat. şi de deri
vate cu -er (belb - i belber, 
shqep - i shqeper, shurdh -
i shurdher, verb - i verber, 
shteng - i shtenger (cu acelaşi 
sens "saşiu", ca şi mengjer a.dv.) 
fac posibilă considerarea lui i, e 
mengjer ca deriyat de la menk, 
meng şi nu ca împrumut din 
lat. *MANCINUS. Ar fi de ob
serva.t, totuşi, că în acest caz are 
loc o specializare de sens ( menk 
"ciung" - i mengjer "stâng"). 

alb. i, e verber adj. "orb, lip
sit de vedere", verberisht adv.: 
rom. orbe§te; verboj vb. "a 
orbi" (FS 1954); i verber pre
supune o formă iniţială verb 
(dată de Pekmezi 1908, p.280) la 
care se adaugă în alb. sufixul -er 
(vezi BALBUS > i belber). 

alb. i, e shqepet "şchiop" (FS 
1954); v.alb. shklepen, shqep, 
shqepen, shqeper, shqepet 
(Mann 1948, p.495); Se adaugă 
seriei menţionate la BALBUS (> 
belb, i belber, i belbet) de ter-
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rom.dial. mânc adj. "lipsit de o 
parte a corpului, mutilat, ciung11

; 

mânc s. "scobitura tălpii, adân. 
citura din podul palmei", v.rom. 
mânc s.m. "lipsă" (Teaha 1983, 
p.281 şi u.„cu bibliografie). 

rom. mut adj. 

rom. orb adj. 

drom. §Chiop adj.; arom. 
§cl'iop adj., s.n. (Papahagi 1974, 
p.1146). 
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1985, p.37). 

*SCLOPPARE.*EXCLOPPARE 
vb. 

*STANCUS, *STANGUS 
(=STANTICUS "obosit", Mihă.
esrn 1993, p.552) (it., fr.v. şi 

dial., prov.); *STANCUS > rom. 
1.2.4. cu o evoluţie seman
tică. paralelă cu a lat. MANCUS 
împrumutat în alb. (Puşcariu 

1905, p.151) şi în unele limbi ro
manice (Bahner 1985, p.73-74); 
*MANCINUS > alb. 1.2.4. (pen
tru unele rezerve, totuşi, privind 
păstrarea lui *MANCINUS în 
alb. vezi discuţia de sub MAN
CUS). 

meni de origine lat. cu o formă 
simplă şi una derivată cu -er, 
-et. 

?alb. shqepoj vb. "a şhiopă.ta" 
(FS 1954); shqepoj < shqep?. 

v.alb. shteng adj., shtenget adj. 
(Mann 1948, p.499), alb. i, e 
shtenger adj. "saşiu, strabic" 
(FS 1954), sinonim cu mengjer 
adv. "saşiu" (FS 1954); ca struc
tură, termenul face parte din se
ria discutată sub BALBUS şi 

MANCUS. 

v.rom.dial. a §chiopa vb., (Mihă.
escu 1993, p.219). 

SURDUS adj. "surd" (panr.). alb. shurdh s.m. "surd", i, e rom. surd adj. 

VITIUM s.n. "defect, defect fizic, 
meteahnă, viciu, defect moral"; 
VITIUM > alb. 1.4. 

shurdher, i, e shurdhet adj. 
(în acest ca.z, cele două. variante, 
simplă., împrumutată din lat. şi 

deriva.tă cu -er, -et, sunt spe-
cia.lizate gramatical; vezi BAL-
BUS şi MANCUS), shurdhoj 
vb.: rom. a surzi "a-şi pierde 
a.uzul, a face pe cineva să-ş.i piar-
dă auzul". 

alb. ves s.m. "obicei rău, viciu; 
defect fizic, mutilare, semn pe 
corp, lipsă" (FS 1980). 

1. 7. Îmbrăcăminte, încălţăminte, podoabe 

1.7.1. Piese de îmbrăcăminte (şi părţi constitutive) 

BRACA s.f., BRACAE pi. "pan
taloni, iţari"; "un fel de pantaloni 
largi" (DA, I/I, A-B, s.v. brace) 
(panr. ); *IM BRACARE > rom. 
1.7.5. 

CAMISIA s.t: "căma.)ă." (panr.). 

alb. breke s.f. pi. "izmene"; 
brekushe s.f. pi. "pantaloni largi 
de lână, in sau bumbac" (FS 
1954) ( < breke, (;a.bej 1976a, 
p.307). 

alb. kemishe s.f. 
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rom.dial. brace s.f. pi. (braci 
s.m. pi.) "izmene" (DA loc. cit.), 
"totalitatea pieselor de îmbrăcă.
minte; pantaloni" (Mihail 1978, 
p.40, 61, 68). 

rom. cămaşă s.f 
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GUNNA s.f. "bla.nă." (it., v.fr., 
prov., sp.), cuvânt atestat târziu 
(sec. V, VI) (REW, 3919; Mihă
escu RESEE 1981, 3, p.430), cu 
origine controversată, celtă, tracă 
sau iliră (Zojzi 1966, p.334, Mi
hăescu RESEE 1968, 3, p.485 
care reia o ipoteză. a lui Jokl 
1984, p.24-36 ). veche iraniană 

prin v.gr. Mihă.escu RESEE 1981, 
3, p.431 ). Dintre termenii lat. 
pentru hainele groase (pentru 
care vezi Mihă.escu RESEE 1979, 
1, p.45), alb. a împrumutat şi 

SAGUM (încadrat la 1.9.2.). 

LINEA adj.f., LINEUS m. ( < 
LINUM) "de in" (LINEUS > fr.; 
LINEA > rom., alb., sp., ILR II 
1969, p.1:3î, sard., cu acelaşi sens 
ca în alb. §i rom., <;abej 1962, 
p.173, Tagliavini 1963, p.374). 

MANICA s.f "mâneca lungă a 
tunicii, acoperind mâna" (panr.); 
MANICA > alb. 3.1. 

PALLIUM s.n. "îmbrăcăminte de 
lână; învelitoare; perdea", dim. 
PALLIOLUM s.11., PALLIOLA 
pl. (Mihăescu 1993, p.248, 249, 
care indică şi paralela cu alb. 
care a împrumutat pl. PALLIA 
de la PALLIUM, pentru care vezi 
1.10.4). 

alb. gune s.t: "pelerină. groasă cu 
glugă., fă.cută. din lână. de capră." 
(FS 1954); originea lat. (Meyer 
1891, p.134) e considerată. ne
sigură de \:abej 1962, p.185. Ca
bej o acceptă. mai târziu (1970, 
p.132), ca şi Mihă.escu 1993, p.37, 
Solta 1980, p.167. 

alb. linje s.f. "bluză., ie, că.maşă. 
femeiască., (mai rar) că.maşă. 

bărbătească" (FS 1954); it.alb. 
linje "bluză. femeiască.; că.maşă." 
(Giordano 1963) (vezi şi Gjergji 
1966, p.340). 

alb. menge s.f "mânecă.; braţ 

de . ..,, cantitate care se poate 
cuprinde în braţe" (FS 1954) < 
*manek (Kamsi, BS 1980, 2, 
p.174), formă. din care vocala 
neaccentuată. a căzut timpuriu 
împiedicând rotacismul (Janson 
1986; B. Demiraj SA 1989, 2, 
p.201 ). 
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arom. gună s.f. "haină. îmblăni
tă." (Papahagi 1974, p.603), cu 
origine controversată., it. (REW), 
alb. sau lat. (Graur BL V, p.100), 
lat. (Mihă.escu RESEE 1981, 3, 
p.430); este posibil ca termenul 
să. fi existat şi în drom. (Mi
hail 1978, p.101-102; Mihă.escu 

loc. cit.; Sala 1990a, p.24). 

rom. ie, iie s.f.; rom.dial. ine (Mi
haii 1978, p.51). 

rom. mânecă s.f. 

rom.reg. păioară s.f. "acoperă
mânt'de pânză."; "giulgiu" (Pâr
van 1911, p.130); v.rom. păioară 
"vălul de borangic cu ca.re îşi aco
peră femeile capul" (Mihail 1978, 
p.141-142). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



*SARICA(< SERICA, f, SERI
CUS m.adj. "de mă.tase", SERI
CA VESTIS "haină. de mă.tase") 
(*SARICA > it.dial., fr., sp.; 
SERICA > fr., prov., sp., pg.) 

(ILR II 1969, p.137). (SARECA, 
atestat, Densusianu 1901, p.90, 
162). 

TESTA s.f "vas de pământ 

ars. oală, urcior; înveliş, cara
pace, ciob de oală., hârb" (panr.); 

TESTA > rom. 1.1.2; TESTA 
> alb. 1.8.5; TESTUM > rom., 
TESTA > alb. 4.9.4. 

VESTIMENTUM s.n. "îmbrăcă.
minte, haină., veşmânt" (panr., 
ILR II 1969, p.137); VESTI
MENTUM < VESTIS (Mihă.es
cu 1993, p.249). Alb. veshje 
s.f "îmbrăcă.minte, veşmâ.nt; îm
brăcat" ( FS 1954) are o ori
gine controversa.tă.: autohtonă, 

comp. cu lat. VESTIS (Meyer 
1891, p.467), împrumut din lat. 

(VESTIS, Mihail 1978, p.39), de
rivat de la vesh vb. "a îmbrăca" 
(Xhuvani, (,~a.bej 1962, nr.65), 
iar vesh < VESTIRE (Puşca

riu 1905, p.78); INVESTIRE > 
rom~, alb.(?) 1.7 .. 5. 

1.7.2. Încălţăminte 

CALCEAMENTUM ( CALCIA
MENTUM) s.n. "încălţăminte" 

(it., retr., fr., prov., cat., pg.). 

*RETINA s.f ( < RETINERE 
sau RETINACULUM s.n. "legă
tură., hăţ, frâu") (it., fr., prov., 
cat., sp„ pg .• Jokl RIEB 1936, 
p.58). 

?alb. sharke s.f "haină. de lână 
albă" (FS 1954), shark s.m. 
"manta, haină fără. mâneci, din 
lână. albă. sau neagră., miţoasă." 
(Qa.bej 1962, p.184). Origine 
autohtonă. pornind de la sensul 
"piele, coajă." (sigură. după. Qa
bej, LP VII, p.179 şi SF 1966, 
1, p.11; probabilă. după. Brâncuş 
1983, p.146). 

alb.g. teshe s.f. tesha pl. "toate 
obiectele dintr-o gospodărie; ca
trafuse; boarfe; lucruri de îm
brăcă.minte" (FS 1954), sensuri 
apropiate de cel al etimonului: 
"cioburi, hârburi"; sensul "hai
ne", dezvoltat în alb. (Qabej 
1962, p.197, SF 1966, 2, p.68). 

alb.t. rreter, g. rreten s.f. 
"cureluşă., nojiţă. cu ca.re se leagă. 
opincile" (Jokl loc. cit., Qabej 
SF 1965, 3, p.68). 
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rom. sarică s.f. (argumente et
nolingvistice pentru originea lat., 

Mihail 1978, p.110-111, care con
sideră. important sensul "ţesă.tu
ră cu miţe", p.113; termen nou, 
Rosetti ILR 1978, p.232 < ngr.; 

moştenire din lat. unde e folosit 
pentru a denumi un obiect de îm
brăcă.minte, Cotea.nu, Sala 1987, 
p.117-118). 

rom. Ve§mânt s.n. 

v.rom. (în)călţământ (DA, 
11/11, F-1). 
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SOLUM s.11. "bază., fund, teme
lie; pardoseală.. talpa. piciorului; 
talpă. a încă.Iţă.mintei" (it., v.fr.), 
*SOLA (nu SOLEA), formă. pro
pusă. de <;a.bej 1962, p.188 pentru 
alb.; SOLUM > alb. 2.4, 1.2.4; 
INSOLARE > rom. 1.7.5. 

1.7.3. Podoabe 

ANELLUS s.m. "ineluş" (panr.). 

BRACHIALE s.n. "brăţară." (it., 
retr., fr., cat., sp., pg.); *BRA
CHIULE (Meyer 1891, p..49) sau 
*BRACHIULLUS (Baric 1919, 
p.159), presupuse variante ale 
lui BRACHIALE nu explică. alb. 
berryl, berrul s.m. "cot", ter
men autohton ( < ber "arc") 
(C~a.bej 1976a, p.218). 

CIRC'ELLllS s.m. "cerc nt1c, I

neluş" (it., fr., sp., pg.) nu ex
plică. alb. kerqele s.f., kerqell 
s.m. "cuţit ţinut la brâu", care e 
o variantă. a lui kurtjele "spadă. 
scurtă." (C:a.bej 1962, p.177, SF 
1964, 1, p.63). 

CORONA s.f. "coroană., ghirlan
dă. (folosită. ca podoabă. la solem
ni tă.ţi); cerc" (panr.); CORONA 
> alb., rom. 6.3.1. 

MARGELLA s.t: (< v.gr. mar
garîtes "mă.rgă.ritar", Densu
sia.nu 1901, p.198), păstrat numai 
în rom. (Pu~ca.riu 1974, p.158). 

alb. sholle s.f. "talpa piciorului; 
talpă. (la încă.Iţă.minte); opincă." 

(FS 1954). 

alb.t. kurore, s.f. "ghirlandă. cir
culară. de fiori; cunună., cununie; 
coroană.; coroana unui copac"; g. 
kunore "ghirlandă., cunună., cu
nunie; funie, şir (de ceapă, de 
usturoi); colacul de cârpă care 
se pune pe cap pentru a că.ra 

greutăţi" (FS 1954); problema 
evoluţiei lui 6 (Jokl 1928, p.210-
211, Janson 1986, p.52). 

alb. mareei s.m. "pafta, imitând 
un ban de aur, purtată. de femei 
ca podoabă" (FS 1954), mercel, 
melcer (<;a.bej 1962, p.197, care 
stabileşte etimologia lat. pentru 
alb. şi paralela cu rom.). 
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rom. inel s.n. 

rom. brăţară s.f. 

rom. cercel s.m. 

rom. cunună s.f. "lanţ, ghirlandă 
circulară. de fiori; cunună pusă 

la cununie; funie, şir (de ceapă, 
de usturoi)" (DA, I/II C), v.rom„ 
dram.dial. curună (Avram 1990, 
p.149), arom. curună, cărună 
(Papahagi 1974, p.348, 420); 
problema evoluţiei lui 6 + n 
(Rosetti 1986, p.332, A vrarn 
1990, p.56). 

rom. mărgea s.f. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



1.7.4. Accesorii 

ACIA s.f. "fir de aţă. bă.gat în ac" 
(it„ retr.); alb. < PANUS; FIL
LUM > rom., alb. 

ACUS s.f. "a.c de cusut, ac de 
cap" ( dalm., it., sard„ prov.). 

BALTEUS s.m. "cingătoare, 

curea; bandă, centură care sus
ţine sabia" (it„ prov., cat., sp., 
pg., Mihă.escu 1993, p.250); alb.g. 
bale; s.m. "fâşie de lână. cu care se 
leagă. copiii în leagăn; cingătoare 
pentru pantaloni" nu este, după. 
<;abej (1976a, p.140), lat. BAL
TEUS (de care, totuşi, se apropie 
ma.i mult semantic), ci it.dial. 
balza "funie cu care se leagă. pi
cioarele cailor, piedică.". 

BRACILE ( < BRACA) "centură. 
ele călugăr sau de femeie" (Mi

hă.escu 1993, p.249)(sard., Puşca.
riu 1974, p.144); rom.< CORRI
GIA; CINGULA; alb. < SOCA; 
BRACA > rom., alb. 1.7.1. 

CINGULA s.f. "chingă" 

(*CLINGA > rom.; CINGLA > 
it„ sard., fr., prov., cat., sp., 
pg. ILR II 1969, p.137; CIN
GULA > alb„ Mihă.escu 1966a., 
p.9; *CINGA ( < CINGULA 
sau C:INGERE) > rom. cingă, 

DA, I/ll C); CINGULA > alb. 
4.4.2; *CLINGA > rom. 4.4.2; 
(IN)CINGERE > rom. 1.7.5. 

CORRIGIA s.f. "curea (la 
încălţă.minte); bici" (panr.); rom. 
< BRACILE, CINGULA; alb. < 
SOCA. 
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rom. aţă s.f. 

rom. ac s.n. 

rom.dial. balţ s.m. "legă.tură. cu 
care se încinge strân.s ceva, laţ, 

baieră.; văl de mireasă." (DA, I/I, 
A-B). 

rom. brăcire s.f. "centură. lungă 
şi îngustă" (DA, I/I, A-B), 
sinonim cu curea şi brâu (Sa.la 
1980b, p.596). 

rom. chingă s.f. "cingătoare, 

brâu (bărbătesc, femeiesc); chin
gă. cu ca.re se strânge şaua"; cin
gă s.f. "cingătoare, brâu; chinga 
şeii" (DA, loc. cit.). 

rom. curea s.f. "fâşie lungă. 

tă.ia.tă dintr-o piele; cingătoare, 

nojiţă" (DA, I/II, C), sinonim 
cu brăcire şi brâu (Sala 1980b, 
p.596). 
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FASCIA s.f. ''faşă., fâşie, bandă" 

(panr.); FASCIA > alb., rom. 
1.3.4.1.; INFASCIARE > rom. 
1.3.4.1. 

FASCIOLA s.f. "bandă mică, 

faşă mică" (it., prov., Mihă

escu 1993, p.248); FASCIOLA 
alb.? 4.9.l; faptul că. alb. pare 
a fi păstrat FASCIOLA inde
pendent de FASCIA, date fiind 
diferenţa de sens şi de trata
ment fonetic (dificil, totuşi de 
explicat, vezi Skok ZRPh 1934, 
p.432), ar putea. fi un argument 
că. rom. făşioară este moştenit, 
nu derivat în rom.; etimologia 
pentru alb. nu este însă sigură. 

FILUM s.n. "fir" (panr.) rom. < 
ACIA; alb. < PANUS; FILUM > 
alb., rom. 4.9.l. 

*GLEMUS ( < GLOMUS) s.n. 
"ghem" (it.dial.; GLOMUS > it., 
prov.). 

alb. fashke s.f. "legă.tură, fâşie, 

pansament", fashqe s.f. pl. 
"bandaje, pansamente" (Mann 
1948, p.102; FS 1954 înregistrea
ză numai fashqe s.f. cu sensul 
exclusiv "scutec", sens consem
nat şi de Mann.). 

alb. fill s.m. "lână, bumbac, in, 
cânepă, toarse" (vezi relaţia cu 
pe < PANUS); e ka humbur 
fillin "a se pierde cu firea, a
şi pierde firea" (FS 1954), me 
ard he ne fije "a-şi veni în fire 
(în ori)", (C:abej 1962, p.170), i 
mire per fije e i keq per doke 
"bun din fire, dar cu obiceiuri 
proaste" (fije, forma de pl. a lui 
fill) (Qabej 1976d, p.100); expre
siile alb. demonstrează după Ca.
bej că fire în expresiile corespun
zătoare în rom. este forma de pl. 
a lui fir şi nu infinitivul lung al 
verbului a fi; rrefej per fill e 
per pe: a povesti de-a fir a 
păr (FS 1980). 

?alb. lemsh s.m. "ghem" (FS 
1954); *GLEMUS > alb. lem ( + 
-sh, sufix diminutival, Jokl 1923, 
p.23); împotriva împrumutului 
din lat. stă. evoluţia neregulată a 
grupului GL-; apropiat de vale 
"val" şi vjell "a voma", lem 
e autohton (\,a.bej SF 1964, 2, 
p.26, etimologie menţionată. de 
Rosetti 1986, p.105). 
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rom. faşă s.f. "fâşie lungă cu care 
se înfăşoară sau se leagă ceva" 
(DA, II/I, F-1). 

rom. fâşioară s.f. făşioară (moş
tenire lat., Mihăescu loc. cit.; fâ
şioară < fâşie + -ioară (fâşie 
< faşă+ -ie), DA, II/I, F-I). 

rom. fir s.n. 

rom. ghem s.n. 
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LIGATURA s.f "legătură" (it., 
fr., prov., cat., Mihăescu 1993, 
p.262); LIGA. TURA > alb„ rom. 
4.5.4; LIGARE > rom. 4.1. 

NAPPA ( = MAPPA s.f. "şervet 
de masă; fanion cu care se 
dădea semnalul începerii jocu
rilor") (NAPPA > it.dial., fr., 
cat., alb„ Puşcariu DR I, p.324); 
NAPPA > alb. 4.6.2. 

PANUS s.m. "fir de ţesut; tu
moare sau abces" ( Ernout, Meil
let 1959, p.480, care consideră. 

primul sens împrumutat din gr.), 
dim. PANUC(U)LA, cu sensul 
"tumoare" păstrat de arom. pă
nucl'e "ciumă" (Papahagi 1974, 
p.956, Mihăescu 1993, p.219) 
(it.dial.); rom. < ACIA, alb. < FI
LUM. PANUS > *DEPANARE 
> rom. depănare 4.9.l. (Dens!J.
sianu 1901, p.168, Candrea 1930-
1931, p.75). 

SOCA s.f (sard„ v.fr., intrat în 
alb. · prin comerţul cu occiden
tul, Mihă.escu t993, p.51; termen 
înregistrat târziu (sec. VI) în lat., 
Kristophson 1988, p.82); rom. < 
BRACILE, CINGULA, CORRI
GIA. 

UPUPA s.t: "pupăză, ciocănitoa
re" (etimologia. lat. la Haarmann 
1972, p.47, Brâncuş 1983, s.v. 
pupăză) (UPUPA >alb.?, rom.? 
2.6.5.2.). 

VITTA s.f. "bentiţă., bandă, pan
glică.; fâşie (de pus pe cap)" (it„ 
retr., fr.v. şi dial., prov., cat., 
v.sp.) VITTA > *VITTULA > 
alb.? 1.2.1. 

alb.g. lyktyre s.f. "faşă de legat 
rana" (<;a.bej SF 1964, 2, p.35, 
unde propune şi etimologia). 

alb. nape s.f "şervet în care se 
strecoară. brânza; şervet, basma 
cu care femeile îşi acoperă. capul" 
(FS 1954). 

alb.g. pe, peni, s.m. t. pe, peri 
(FS 1954), t. pe, peri (Mann 
1948, p.358) "fir care serveşte 

la cusut, aţă" (FS 1954), penj 
s.m. pl. ''aţe (la păstăile de fa
sole, mazăre) (FS 1980); mai 
multe fire răsucite (fill, pl. fije) 
formează. împreună. firul numit 
pe (Aneta Ashta BS 1979, 2, 
p.156). 

alb. shoke s.f. "curea, centură, 
cingătoare; brâu", shoka e zo
jes (FS 1954), shoka e kum
bares (FS 1980) "curcubeu'': 
rom. brâu (brâul lui Dumne
zeu, brâul popii, brâul Mai
cii Preciste, brâul Cosânze
nei (DA, 1/1, A-B) (expresiilor 
rom. cu termenul autohton brâu 
le corespund de asemenea în alb. 
expresii cu brez "brâu", Brâncuş 
1983, p.46. 

alb. pupe s.f "ciucure, moţ; 

smoc" (FS 1980). 
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rom. legătură s.f. "orice obiect 
flexibil, lung, f~ie, bandă, legă
toare (de cap, de rană)" (DA, 
II/II, fa.se.II). 

rom. bată s.f "cingătoare 

îngustă. ţesută.". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



1.7.5. Acţiuni, diverse 

CALCEO, CALCEARE (sau IN
CALCIARE) vb. "a încălţa" 

(it., retr., fr., prov., cat., sp., 
pg.); CALCIAMENTUM >rom. 

1.7.2. 

CINGO, CINGERE (sau INCIN
GERE) vb. "a încinge" (panr.); 

CINGULA ( < CINGO) > alb. 
4.4.2; *CINGLA > rom. 4.4.2; 
l. 7.4. 

CONSUERE vb. "a coase" 
(panr.). 

DISCULCIUS a.dj. "cu picioarele 
goale'' (it.dial., istr., v.retr., sard.). 

DISCALCEARE vb. (it., fr., 
prov., cat. ). 

DISCULCIARE vb. (v.it., istr., 
sard., v.retr. ); rom. a moştenit 

din lat. a.mlwk' forme (Mihăescu 
1993, p.250 ). 

*IMBR.ACARE vb. ( < BRACA 
s.f.) (it., fr., prov.), BRACATUS 
adj. "îmbrăcat în pantaloni" (Mi
hă.escu 1993, p.367); alb.?, v.rom. 

< INVESTIRE; BRACA > alb., 
rom. 1.7.l.; BRACILE > rom. 
l. 7.4. 

INSOLARE ( < SOLA, pi. lui 
SOLUM "talpă.") (it.dial., sard., 

retr.); SOLUM > alb. 2.4; SOLA 
( < SOLUM) > alb. 1.2.4; 1.7.2. 

*INFASCIOLARE vb. ( < FAS
CIOLA) *INFASCIARE > rom. 
1.3.4.l. ( < FASCIA, alb., rom. 
1.3.4.l.); FASCIOLA > rom. 
1.7.4; alb. 4.9.l. 
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rom. a încălţa vb. 

rom. a încinge vb. 

rom. a coase vb. 

rom. desculţ a.dj. 

rom. a descălţa vb. (sau derivat 
în rom.). 

v.drom. a desculţa vb. 

rom. a îmbrăca vb. (pentru 
evoluţia de sens vezi DA, II/II, 
F-I; Mihail 1978, p.42). 

rom.reg. a însura vb. "a pin
geli, a pune tălpi la încălţăminte" 
(ILR II 1969, p.138, Mihăes
cu 1993, p.251) "a încăputa" 
(CDDE 871; v. cu oarecare 
probabilitate şi rom.dial. sor în 
terminologia porcului, Giuglea 
1983, p.197-198). 

rom. a înfăşura vb. 
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INVESTIRE vb. ( < VESTIS) "a 
îmbrăca, a acoperi" (it.dial., retr.; 
VESTIRE > dalm., it., sard., 
fr., prov., cat., sp., pg.); rom. 
< *IMBRACARE; VESTIMEN
TUM > rom. 1.7.l. (VESTIS nu 
continuă. în alb., după. toate pro
babili tă.ţile). 

SUBMITTERE vb. "a pune 
dedesubt; a. coborâ, a. apleca" 
(it., prov., sp., pg.; cu sens spe
cializat în rom., ILR II 1969, 
p.138). 

*SUFFOLICARE vb. ( < SUB + 
FOLLICO "a. gâfâi; a se umfla 
şi dezumfla"), păstrat numai în 
rom. (ILR II 1969, p.138; Mihă.
escu 1993, p.249). 

1.8. Alimentaţia 

1.8.1. Mesele 

CEN A s.f. "ma.sa. principală de la 
oreie 15-16'' (panr.). 

PRANDIUM s.n. "prânz, masa 
mai uşoară. de la amiază, spre 
deosebire de CENA, masa prin
cipală. la sfâ.rşitul zilei de lucru" 
(dalm., lt., sard.). 

?alb. vesh vb. "a. îmbrăca" (FS 
1954), mvesh (Pekmezi 1908, 
p.280) ( < VESTIRE, Puşcariu 

1905, p.78). 

1.8.2. Mâncăruri (şi materii prime) 

ALLEVATUM ( < AD+ LEVO, 
ALLEVARE vb. "a. ridica"; sen
sul "a dospi" al lui ALLEVO, 
atestat, DA, I/I, A-B) (it.dial., 
retr., prov., cat.). 
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v.rom. a în:veşte, a înveşti 

vb. (sec. XVI, Densusianu 
1938, p.798), rom.reg. a înveşte 
"a înfăşura, a îmbrăca" (Mihail 
1978, p.40). 

rom. a sumete vb. 

rom. a sufleca vb. 

rom. cină s.f. 

rom. prânz s.n. 

rom. aluat s.n. 
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AXUNGIA s.f "grăsime de porc 
(pentru uns); osânză." (AXUN
GIA > it., sard., retr., fr.dial.; 
*OXUNGIA > rom .. it.dial., Puş
cariu 1905, p.lOî, alb., Skok 
1931, p.371, care indică influenţa 
unei forme bizantine. Părerea lui 
Skok e acceptată. de <;abej SF 
1967, 1, p.91. <;abej consideră. 

împrumutul din gr., nu direct din 
lat.; tratament diferit în alb. şi 

rom. al grupului NG + I: G + 
I > rom. z; metateza NG > GN 
>alb., <_;abej loc. cit.; forma gr.
alb. ashung, influenţată. de ngr„ 
are a- recent şi deci nu provine 
din AXUNGIA, cum consideră. 

Mihă.escu1981. p.221). Pentru 
variantele cuvântului în lat. şi 

analiza semantică., Fischer 1983, 
p.75. Alb„ rom. < LAR(I)DUM; 
alb., rom. < UNCTURA. 

BRISA s.f. "tescovină, rămă

şiţele strugurilor storşi; rachiu 
de tescovină." ( sp„ <;abej 1976c, 
p.71); cuvântul lat. < alb. (Wal
de, Hofrnann 1954, p.116; Cabej 
loc. cit.); alb. < lat. (Haarrnann 
1972, p.44 ). 

BUCCA s.f. "gură.; pl. bucile 
obrazului; îmbucă.tură., buca pa
nis, îmbucă.tură de pâine, o gură. 
de pâine"; a.testări pentru sen
sul "pâine" al lui BUCCA în Ita
lia, Mihă.escu 1993, p.55, nota 
122; rom. < PANIS; BUCCA > 
rom. 1.2.1.; BUCATTA > rom.; 
*IMBUCCARE > rom. 1.3.3.; 
BUCCELLA >alb.?, rom. 4.4.2., 
dar în limbile romanice cu sensul 
"pâinişoară." (DA, I/I, A-B s.v. 
bucea). 

alb. ushuj s.m. "grăsime crudă. 
de porc de pe burtă.; 

grăsime topită., untură., slănină." 

(FS 1954); ushuj, ushunj(e) 
"osânză., slănină., untură." (Mann 
1948, p.543), it.-alb. nxunxe, 
dat sinonim cu lard ( Giordano 
1963 s.v. lard). 

?alb. bersi s.f. "drojdie (de stru
guri, prune, măsline), rămăşiţe 

după. strivire" (FS 1954). 

alb. buke s.f. "pâine; masă. 

(prânz sau cină); existenţă.; lidhi 
buke gruri "grâul a legat", zuri 
buke arra "nucul a legat" (FS 
1954) (: rom. bucate, pâine "ce
reale"?); buke "miezul de nucă." 
(<;abej SF 1966, 3, p.56 s.v. 
thelb). 
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rom. osânză s.f. "grăsimea crudă 
de porc de pe burtă." (DLR s.n. 
VII/2, O), (reg.) "untură." (DEX 
s.v. untură) < *osunqă (pro
blema evoluţiei u > â, Rosetti 
1986, p.360; Avram 1990, p.62). 
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BUCCATA s.f. "îmbucătură", 

circulând în întreg Imperiul, Mi
hăescu 1981, p.227; paralele între 
rom., alb., gr. privind evoluţia de 
sens de la "îmbucătură" la "pâi
ne" (DA, I/I, A-B s.v. buca
tă, Solta 1980, p.127, Huld 1984, 
p.46). BUCCATA > rom. 3.1). 

CARNACEUS adj. ( < CARO, 
CARNIS) "din carne, de carne" 
(it.dial., sp., pg.). 

*CHYLUS ( < v.gr. kylos "suc"), 
termen de medicină şi bucătărie, 
Fischer 1983, p.86, 1985, p.143. 
Rom. < lat. (Petrovici DR 
X p.26-31, Coteanu, Sala 1987, 
p.129); alb. < v.gr. (<;abej SF 
1965, 2, p.44, Demiraj 1985, 
p.468), alb. < lat. (Mihăescu 

RESEE 1967, 1-2, p.322, RESEE 
1969, 4, p. 720, unde face pre
cizarea că alb. continuă. o formă. 
cu pronunţarea. ii, iar rom. una cu 
pronunţarea. i). Termen păstrat 
numai în rom. (ILR H 1969, 
p.117) şi alb. ( Mihă.escu 1993, 
p.52). 

FA RIN A s.f. "făină., pulbere, 
praf' (pa nr.). 

*FRICTURA s.f. "ceea ce s-a 
fript" (it„ fr., prov„ sp., pg., Mi
hă.escu 1993, p.242); FRIGERE 
> alb., rom. 1.8.4.; *FRICTARI
UM, *FRICTARIA > alb. 1.8.5. 

alb. qull s.m. "fiertură, fă.ină. 

fiartă, amestecată. cu grăsime; 

terci" (FS 1954). 
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rom. bucată s.f (nu trebuie 
apropiat ca sens de alb. buke 
"pâine", ci de termenii din lim
bile romanice occidentale însem
nând "îmbucă.tură., câ.t poate lua 
omul o dată. cu gura", Candrea 
1935-1936, p. 71; totuşi, bucate 
s.f pl. "cereale, pâine", DA~ 1/1, 
A-B, s.v. bucată). 

rom.pop. cârnaţ s.m. 

rom. cir s.m. "terci (de 
mă.mă.ligă.)". 

rom. făină s.f. 

rom. friptură s.f. 
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FRUCTUS s.m. "produs, rod, 
fruct" (panr., î11 celelalte limbi 
romanice cu sensul "fruct", ILR 
II 1969, p.138); pentru sensul 
"fruct, rod", rom., alb. < POMA; 
alb.< FRUCTUS (2.5.1.). 

LAR(l)DUM s.n. "slă.nină." 

(panr. ); alb., rom. < AXUNGIA, 
*OXUNGIA; UNCTURA. 

MERENDA s.f. "mâncare de 
prânz, uneori de seară." ( dalm., 
it., retr., fr., prov., cat., sp., pg.), 

MERENDAE pl. 

MURIA s.f. "saramură." (it., 

sard., fr., prov., sp. ), *MORIA; 
alb. < SALIN US, SALIN A?. 

OLEUM s.11. "ulei" ( < OLEA 
"măslin, măslină.") (it.dial., sard., 

fr.); (OLIVA > alb. 2.5.2. 

PANIS s.m. "pâ.ine" (panr.); alb. 

< BUCCA. 

alb. lardh s.m. "slănină." (FS 
19.54) (după. <;abej 1962, p.177, 
nesigur; nu dă. altă. etimologie). 

alb.t. vaj, g. voj s.m. "ulei" 
(FS 1954); t.de sud val (Pekmezi 
1908, p.63), g. vol (Jokl 1923, 
p.210); it.-alb. val (Giordano 
1963). 
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rom. frupt s.n. "lapte; lă.ptă.rie, 

produse din lapte, mâncare de 
dulce" (DA, II/I, F-1), "ali
ment gras" (ILR II 1969, p.138); 
lă.ptă.ria, hrana de bază., a unei 
populaţii de păstori, era oprită 
în post şi de aceea a devenit 
sinonimă. cu dulce, mâncare de 
dulce, nu de post (DA, loc. cit.). 
Ni se pare interesant să. observăm 
că. în alb. drumul este invers: 
bulmet s.m. (termen autohton) 
"lapte; tot· ce se produce din 
lapte" (FS 1954) se leagă. de 
permeletem vb. "a strica pos
tul, a nu respecta postul" (<;a
bej 1982, p.77) şi de bulmej, 
bulmyej vb. "a pune untură, 

ulei, grăsime în mâncare" ( <;abej 
1976a, p.364 s.v. bulmet, p.376 
s.v. burbulet cu foarte multe 
exemple); s-ar putea presupune, 
pentru alb. evoluţia inversă. celei 
petrecute în rom. prin derivarea 
de la sensul "a unge cu grăsime, 
a strica. postul" a. unui postver
bal care ajunge să denumească 
exclusiv laptele şi produsele din 
lapte, ca hrană. principală. a unor 
păstori. 

rom.reg. lard s.n. "slănină.". 

rom. merinde s.f. "hrană. rece 
luată. la drum; alimente, mânca
re". 

rom.reg. moare s.f. "saramură, 
zeamă. de varză.". 

rom. pâine s.f. 
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PlSATUM (PlNSATUM < PIN
SARE v/J. "a pisa, a măcina" (it., 
fr., prov., sp .. pg. ); PINSARE > 
rom. 1.8.4.; 4 . .5.l.; *PISTARIUM 
( < PISTARE) > alb. Mihăescu 
1993, p.61) 4.5.2. 

PITTA s.f "foaie <le plăcintă, 

plăcintă" ( < gr. pitta "smoală") 
(it.dial., pg.) ( REW 6546, Ho
morodean SCL 1989, 3, p.253-
255). După. Homorodeart, rom. 
(vezi 3.3.) şi pg. au inovat se
mantic. 

"PITTULA ( < PITTA) (it.dial., 
Candrea loc. cit., Homorodean 
loc. cit.); *PITTULA > drom. 
1.9.l. 

PLACENTA s.f "turtă, plă

cintă" ( < gr., Mihăescu 1993, 
p.241), pâstrat numai m rom. 
(ILR Il 1969, p.139). 

SAL s.m. "sarp" (panr.); SALA
RE >rom., SA.LIRE> alb. 1.8.4. 

SALIN US adj. "de sa.re", SALI
NA f (mai potrivit decât SALA
RIUS adj. "de sare", SALERIU, 
etimon propus de Skok ZRPh 
1934, p.184, 190); alb. a îm
prumutat SALIRE, nu SALARE 
(vezi 1.8.4); rom. < MURIA. 

SEBUM s.n. "seu" (panr.). 

?alb. pete s.f "foaie de plăcintă., 
foiţă de metal" (FS 1954), sens 
apropiat de lat. (etimologia lat. la 
Candrea 1904-1905, I, p.3-10). 

?alb. petull s.f. "foaie prăjită. 

de plăcintă.; clătită." (FS 1954) 
(Candrea loc. cit.). 

alb.g. shelline s.f t. shellire 
"saramură." (FS 1954); SALI
NUS poate explixa forma g. şi cea 
t., dar SALARIUS o lasă neexpli
cată. pe cea din g.; v.alb. shelline 
s.f (Bardhi, ed. Roques, p.140) 
"gust sărat". 
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rom. păsat s.n. "seminţe pisate; 
fiertură, terci de seminţe pisate". 

dram.dial. pătură s.f. "foaie de 
aluat" (DEX); arom. petur s.n. 
"foaie de plăcintă." (Papahagi 
1974, p.970) ( < *PITTULUM, 
Candrea loc. cit.). 

rom. plăcintă s.f. 

rom. sare s.f. 

rom. seu s.n. 
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TO HTA ( = *Tll RTA) din sin
tagma TORTA PANlS "pâine 
rotundă., pâine împletită, răsu

cită") (Vulgata), după Da.u
zat, Dubois, Mitterand (1964, 
s.v. tourte), cuvânt cu origi
ne necunoscută, diferit de TOR
TA < TORTUS < TORQUERE 
prin O închis. faţă de O des
chis ( dalm .. it .. retr„ fr„ prov., 

sp„ pg. ); alb. torte "obiect ro
tund", înregistrat de Mihăescu 

(1993, p.42) ca paralelă pentru 
rom. turtă are mai precis sensul 
"tort" (FS 1980) şi credem că es
te neologism ca şi rom. tort, tor
tă; TORTA ( < TORQUERE) > 
alb„ rom. 4.9„5. 

VICTUS s.m. ( < VIVO) "hrană., 
alimente, mâncare; fel de viaţă." 
(it„ sp.). 

ZEMA s.f "suc, băutură. fer
mentată." ( < gr.) ( Densusianu 
1901, p.200) (it.dial.); alb. dhja
me "gră.sirne" (nu are sensul 
"suc"), considera.t împrumut din 
lat. (ILR II 1969, p.138, Rosetti 
1978, p.235), provine după. toa
te probabilită~ile din gr. ( J anson 
1986; B. Demiraj SA 1989, 2, 
p.203 ): 

1.8.3. Băuturi 

rom. turtă s.f.; pentru spe
cializarea de sens a lui turtă 

faţă. de pâine vezi Brâncuş 1991, 
p.120-121. 

v.rom. vipt s.n. 

rom. zeamă s.f. 

M USTUM 1ui. "must, vin nou" alb. musht s.m. "must, sucul de rom. must s.11. 
(pa nr.). 

POSCA s.f "bă.utură. acidă. din 
a.pă. şi oţet" (cu alte sensuri decât 
în rom., it., fr.dial., sp., pg.), 

PUSCA. 

VIN A CEU S a.dj. substa.n tivat 
VINACEUS s.m. "sâmburi de 
strugure; drojdie de struguri" 
(panr. ). 

struguri înainte de a se face vin; 
suc de mere" (FS 1954). 
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arom. puscă s.f. "oţet" (Papa
hagi 1974, p.1033), megl. puscă 
"oţet" (sens pă.strat numai în 
dialectele rom.de sud, Atanasov 
1985, p.30-31). 

rom.reg. vinaţ s.11. 
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CAUCUS s.m. "că.uş; cupă. de 
bă.ut" ( cat., pg.dial., ILR II 
1969, Mihăescu 1993, p.244). 
Din *CAUCA explică. Densu
sianu (1901. p.198) alb. ko
ke, iar Hasdeu (Mazzoni 1983, 
XXX VIII) a I b. kafke "cochilie, 
gă.oace; craniu" (Mann 1948, 
p.l f.1 ); cuvintelf' alb. nu sunt din 
lat. (Kristophson 1988. p.86). 

CAVUS s.m. 

COCTORIUM ( < COQUERE) 
(it.dial. ); alb. < FURNUS; COC
TORIUM, inovaţia (faţă. de 
FURNUS, termenul vechi pă

strat de celelalte limbi, Bonfante 
19i3, p.94); COQUERE > rom. 
1.8.4. 

COOPERTORlUM s.n. "acope
ră.mâ.nt" (pentru sarcofag, Puş
ca.riu 1974, p.199) (it.dial.). Alb. 
< COOPERTORIUM (<;abej, 
vezi Pellegrini 1980, p.45 ); alb. 
kuptyre < *COOPERTORIA 
(Landi 1989, p.63). Rom. con
tinuă şi COOPERIMENTUM, 
1.9.l. COOPERIRE > rom. 4.1. 

*FRICTARIUM (FRICTO
RIUM, FRIXORIUM s.n. "tigaie 
de prăjit"), pă.straL numai în 
alb. (Mihăescu 1993, p.60) (di
ficultă.~ile evoluţiei fonetice, Di 
Giovine 1982. p.:31-33; propune 
ca etimon FlUCTORIA); FRIC
TURA > rom. 1.8.2.; FRIGERE 
> alb., rom. l .8A. 

Fl!RNUS s.rn. "cuptor" (panr., 
ILR II 1969, p.111, în drom. 
înlocuit de inovaţia COCTO
RIUM). 

alb. koftor, s.m. "sobă. de gă.tit" 
(FS 1954; FS 1980), folosit în t., 
sinonim cu voter "vatră." ( Jokl 
1928, p.195-196). Originea lat. 
la Jokl loc. cit. Datorită. folosirii 
dialectale şi nediftongării lui o 
în silaba finală., este împrumut 
din rom. (<;abej 1962, p.180). 
Pellegrini ( 1980, p.61) dă. însă. 

o formă. cu diftong, koftuer 
(vezi şi Mann 1948, p.202 pen
tru Elbasan). Dificultăţi legate 
şi de menţinerea primului o (Di 
Giovine 1982, p.54). 

alb. kuptyre, s.t: "capac" ( <;abej 
1982, p.264). 

alb. fertere, furtere, fertere, 
fultere (Pekmezi 1908, p.39, 
Mann 1948, p.106, 118) "tigaie". 

alb. furr s.m., furre s.f. "cuptor" 
(FS 1954). 
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drom.v. şi dial. cauc s.n. "vas de 
lemn cu coadă., lingură. mare de 
bă.ut apă." (DA, I/II, C). 

rom. căuş s.n. < *cau + -uş. 

rom. cuptor s.n. 

rom. cărpător s.n., cârpător 

"acoperământ, capac de lemn 
pentru oală.; fund de lemn pe 
care se ta.ie mă.măliga, legumele" 
(Puşcariu loc. cit., DA, I/II, C). 

arom. friptal'Iu s.n. "friptură.; 
animal fript la proţap" < *FRIC
TALIUM (Papahagi 1974); se
mantic şi fonetic, paralela e 
parţială.. 

arom. furnu s.n. "cuptor" (Papa
hagi 1974, p.575). 
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*GRATARIUM ( < *GRATIS 
= CRATIS) it.dial.; *GRATIS 
(CRATIS) > alb., rom. 1.9.1. 

*LANCIARIUM, păstrat numai 
în alb. (Mihăescu 1993, p.60, care 
preia etimologia lui Meyer 1891); 
după Kristophson ( 1988, p.87), 
împrumut din te. 

LING ULA ( < LINGUA) s.f. 
"lingură întinsă de luat spuma, 
linguriţă", păstrat numai în rom. 
(ILR II 1969, p.139). 

TESTUM s.n., TESTA s.f. "lut 
ars; oală, urcior": TESTUM > 
rom. (it.dial., retr„ v.fr., prov., 
cat., sp., pg., ILR II 1969, p.167); 
TESTA > alb. (cu păstrarea sen
sului din lat., <;abej). 

VASUM s.n. "vas de bucătărie" 
(it., retr., fr.dial., prov., cat., sp., 
pg.). 

1.9. Locuinţa 

1.9.1. Casa şi elementele ei 

BATTITURA s.f. (BATTUO); 
rom., alb. < COHORS 
(CURTIS). 

CALAMUS s.m. "trestie, pai; 
tulpină." (pa nr.); CALAM US > 
alb. (ca ~i limbile romanice) 2.5.8. 
Rom. < CALAM! pi. (Puşcariu 
DR I, p.225). 

CALlX, CALICIS s.m. "cupă, 

vas de băut, pocal" ( dalm., Mihă
escu 1966a, p.21) CALIX > alb. 
1.8.5; 4.9.4. 

CALCARIA s.t: "cuptor de var", 
< CALX, CALCIS "piatră de 
var, var" (CALCARIUS adj. "de 
var", CALCARIUS s.m. "propri
etar de var"). 

?alb. lengjere s.f. "ceaşcă; far
furie, blid" (Mann 1948, p.241). 

alb.dial. teshe s.f„ pi. tesha 
"oalele puse la pomenire pe 
mormânt" (Qabej SF 1966, 2, 
p.68-69). 

alb. qelq s.m. "sticlă" (FS 1954). 

alb.t. kelqere s.f., g. gelqere 
(Pekmezi 1908, p.65) "var" (FS 
1954), termen lat. din dome
niul construcţiilor preluat de o 
populaţie de munteni (Qabej SF 
1965, 2, p.29, s.v. pullaz). 
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rom. grătar s.n. 

rom. lingură s.f. 

rom. ţest s.n. "capac de lut 
ars, sub care se coace pâinea, 
mămăliga; (reg.) cuptor; (reg.) 
vas în care creşte aluatul" (DLR 
s.n. XII/I Ţ). 

rom. vas s.n. 

rom. bătătură s.f. "ogradă" 

(DEX; Brâ.ncuş1991, p.25). 

rom. carămi s.f. pi. "drugii scării 
în care se prind fuşteii" (Puşcariu 
loc. cit.; etimologie îndoielnică., 

Graur BL V, p.91; paralela 
cu alb. acceptată de Mihăescu 

1966a, p.13. 
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CAPREOLUS s.m. ( < CAPER) 
"căprior sălbatic; căprior (su
port); săpăligă. cu doi dinţi" 

(acest sens este atribuit termenu
lui CAPREUS > alb. 4.5.2.) (it., 
fr., prov., cat.); CAPREOLUS > 
alb. 2.6.3. 

CAPREUS s.m. (CAPREA s.f. 
"capră sălbatică", *CAPREUM 
"bârnă la acoperi§" (sens indi
cat <le Rohlfs 1927, p. 73 pen
tru împrumutul în bască) (după 
Meyer 1891, p.223, CAPER, 
CAPRA, păstrat şi în it., fr.). 
CAPREUS > alb. (Jokl 1923, 
p.268); CAPREUS > alb.? 4.5.2. 

CASA s.f. "colibă, bordei" 
(pa nr.); alb. < HOSPITIUM; 
CASA > rom. 1.10. 

CASALIS ( < CASA; pentru 
cronologia deriva.telor lat. CASA 
vezi Cotea.nu, Sala 1987, p.17) 
(dalm., istr., Mihăescu 1993, 
p.118, 146). 

CELLA s.f "cameră. unde se pă
strează alimente; cămăruţă; fa
gure" (sens pe care îl are alb. qe
lez, 4.6.4). (it. ); * ACCELLARE 
>rom.? 3.6.1.l. 

alb. qeper s.f. "grindă la 
acoperiş" (FS 1954), termen lat. 
din domeniul construcţiilor (<;a.
bej SF 1965, p.29, s.v. pullaz). 

?alb. kasolle s.f., kesolle 
"colibă." (FS 1954); pentru a 
explica evoluţia A > o, Skok 
(ZRPh 1930, p.488) presupune 
influenţă. dalm.; păstrarea neal
terată a lui S indică împrumut 
nou din ngr. (Mihăescu 1993, 
p.456). 

alb. qele s.f. "că.măruţă."(?) 

(formă. care apare la Mann 1948, 
p.413, cu sensul "chilie" şi fă.ră. 

indicarea sensului la Kristoph
son 1988, p.74; Lafe SA 1973, 
1, p.162; Mansaku SA 1987, 
1, p.91); qele "casă parohială", 
dar qeli s.f. "chilie; cămăruţă 

în pivniţă" (FS 1954), proba
bil < ngr.; Qelza toponim (Lafe 
loc. cit.). 
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rom. căprior s.m. "bârnă. la 
acoperiş". 

rom. casă s.f. 
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CELLARIUM (< CELLA) "du
lap pentru pă.strarea alimentelor, 
cramă; cămară.'' ( Mihăescu 1993, 
p.252) (v.it., retr., fr., prav., cat., 
5p., pg., ILR II 1969. p.139); alb. 
qiler li.m. (de origine lat. după 
Landi 1989, p.45) e probabil < 
te. (ca şi rom. chiler), iar qilar 
< gr. (ca şi rom. chelar;· pen
tru rom. vezi Petrovici DR VII); 
Skok (ZRPh 1934, p.90) da alb. 
qeler < CELLARIU. 

rom. celar s.n. "cămară.; odaie 
în ca.re se ascundeau alimentele; 
odă.iţă." (DA, I/II, C). 

COHORS s.f. "ogradă., curte alb. kurt s.m. "curte" (FS 1954). rom. curte s.f. 
pentru vite, păsări" (panr.) (va-
riante: CORTIS > limbile roma-
nice occidentale, dai;..; CURTIS 
> Galia, gr., alb., rom., Mihă.es-
cu 1993, p.43-44; vezi şi ILR II 
1969, p.139); COHORS > alb., 
rom. 6.1. 

COOPERIIVlENTUM s.n. 
"acoperământ'"; COOPERIRE 
> rom. 4.l: C'OOPERTORIUM 
> rom., alb. J.R.5. 

CRATIS s.f "împletitură. de 
nuiele, !ea.să." ( Lcrmenul vechi, 
Bartoli 192.5, p.18), GRATIS 
lat.pop. > it., retr., sp., pg. (Den
s.usianu 1901, p.122). 

CULMEN s.1i. "culme, creştet" 

(it., retr., fr., sp., pg.); CULMEN 
> rom., alb.? 2.4.4. 

FENESTRA s.f. "fereastră, des
chizătură în zid prin care să intre 
lumina" (panr.). 

FONTANA s.f "izvor, fântână." 
(panr., ILR II 1969, p.111). 

alb. grate s.f. "împletitură., 

leasă.; colivie, cuşcă.; tavan" (<;a.
bej 1976b I, p.213, ca.re propune 
şi etimologia: lat. sau it. ). 

alb. kulm s.m. "muchea a.cope
rişului; acoperiş" (FS 1954), ter
men lat. din domeniul construcţi
ilor (<;a.bej SF 1965, 2, p.29 s.v. 
pullaz. 

v.alb., it.-alb. fenjeshter s.f., 
feneshter "fereastră." (Mann 
1948, p.105) (după. Ressuli. ed. 
Buzuku p.IX-X, v.alb. feniesh
tre); împrumut din it., <;a.bej 
1968, p.33. 
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rom. coperământ s.n. (din ter
minologia casei, Brâncuş 1991, 
p.25). 

rom. gratie s.f. "îngrădire de 
vergele de fier sau de nuiele 
încrucişa.te; leasă." (DA, II/I, F
I) (pentru sensurile în graiuri 
vezi Tea.ha FD 1992, p.179-181); 
fiecare vergea aşeza.tă. în faţa fe
restrei (DEX). 

rom. culme s.f. "muchea orizon
tală. forma.tă. de cele două. planuri 
înclina.te a.le acoperişului" (DA, 
I/II, C). 

rom. fereastră s.f. (cu asimila.rea 
lui n la o da.tă incertă., ILR II 
1969;p.139). 

rom. fântână s.f. . 
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FURCA s.f "furcă. (cu două. 

coarne); obiecte asemănătoare cu 
furca.: proptea. pentru viţă.; stâl
pii care susţin o ca.să de ţa

ră." (panr.); rom. < OSTEOLUS; 
FURCA > alb., rom. 4.5.2; 4.9.1. 

*FUSTICELL US ( < FUSTIS 
" b-ţ c"omag") ("1t fr v s.m. par, a , 1 ., •• 

şi dial., Mihă.escu 1993, p.246); 
*FUSTICELL US > rom. 4.9.1. 
FUSTIS > rom. 4.8.2. 

HOSPITIUM s.11. "legături de 
ospitalitate; ospitalitate; găzdu
ire; ca.să. de oaspeţi, adăpost" 

> rom. 1.10.4; 6.1; păstrat nu
mai în rom., alb. (şi gr.), Mihă

escu 1993, p.52. Pentru alb. au 
fost propuse formele: *HOSTI
PIA (Meyer 1891, p.415, Huld 
1984, p.115 ), HOSPITIA (Skok 
RIEB 1936, p.306), *HOSTIPI
UM (Pekmezi 1908, p.68), *HOS
TIPITIUM ( Mihă.escu loc. cit.); 
după. (.abej (SF 1966, 4, p.60 
s.v. therri), shtepi este o for
mă. nouă ele :ig. dintr-un pi. vechi 
cu terminaţia -te; rom. < CA
SA; *HOSTIPITIUM >alb. 1.10; 
HOSPITAR.E > rom. (în alb. nu 
a. fost împrumutat) 6.1. 

MURUS s.n. "zid de cetate, de 
clădire" (pa nr.); rom.< PARIES. 

OSTEOLU.M, OSTIOLUM, US
TIOLUM s.11. "port.iţă." (Mihă.es
cu 1993, p.2.53) (retr., prav., pg.); 
v. alb. < FllRCA, alb. shtyllak 
< shtylle < *STULUS. 

v.alb. furke s.l "uşorul uşii" 

(Buzuku, ed. Ressuli p.213: 
te dy furkete e shtepise 
"amândoi uşorii", Ieşirea XII/7; 
vezi şi Mann 1948, p.119). 

alb. shtepi s.f. "casă." (FS 
1954); împreună. cu gr. spiti 
se explică. prin influenţa cul
turii mănăstireşti (Skok ZRPh 
48, p.403, Solta 1980, p.127); 
rom.reg. ospăţ "nuntă." e legat 
la. origine de sensul "casă., fami
lie" (Brâncuş 1991, p.82) (vezi şi 
HOSPITIUM 1.10). 

?alb. mur s.m. "zid, perete" (FS 
1954); Bardhi (ed. Roques, 
p.63, 83) traduce cu mur lat. 
MURUS şi PARIES; alb. u < 
lat. fi face împrumutul nesigur 
(târziu, Pekmezi 1908, p.37; < 
it., Candrea 1930-1931, p.108; 
vezi şi <;abej 1962, p.164, Haar
mann 1977, p.322; totuşi alb. < 
lat. pentru că face parte din se
ria de termeni lat. din tehnica 
construcţiei, <;abej 1982, p.66). 
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rom. fuscel s.m. "beţele orizon
tale ale scării mobile" (DA, II/I, 
F-I). 

· " 'd" (P aram. mur s.m., s.n. z1 · a-
pahagi 1974, p.834); (nesigur, 
după. Graur BL V, p.106); MU
RUS (> arom.) şi PARIES (> 

dram.) împart în două. arii dome
niul limbii române (Saramandu 
1989, p.44). 

rom. U§Or s.m., uscior s.m. 
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OSTIUM. USTIUM s.11. "intrare 
în ca.să., uşă'' (it., retr., fr., prav., 
v.sp. ). 

PALATIUM s.n. ''colina palati
nă, Palatinul (la Roma); palatul 
Cezarilor" ( dalm., it., fr.); PA
LATIUM > alb. 6.1; PALATUM 
(conta.minat cu PALATIUM) > 
rom. 1.2.1. 

PARIES s.m. "perete, zid de 
casă" (spre deosebire de MU
R US "zid de cetate" (panr.); alb„ 
aram. < MURUS. 

PORTA s.f. ,. poartă. (a oraşului, 
a castrului, a. templului, a fermei, 
a casei)" (panr. ). 

PUTEUS s.m. "groapă.; puţ, 

fâ.ntână" (panr., ILR II 1969, 
p.112). 

SCALA s.f. "scară.; treaptă." (it., 
sard., retr., fr., prav., cat., sp.); 
SCALA > alb., rom. 2.4.4. 

*STULUS == STYLUS ( < gr. 
sty los "coloană."), păstrat în 
rom. şi alb. (Mihăescu 1993, p.54, 
2-52) ( da.r şi în dalm„ Mihă.escu 
1981, p.229 ~i it„ Puşcariu 1905, 
p.153). 

TEGULA s.f "ţiglă.'' (it., dalm., 
fr. ). 

TENDA s.f "cort" ( < TEN
DERE) (it., sard„ retr., prav„ 
cat„ sp., pg.) (a.testat, Mihă.escu 
RESEE 19î8. 1. p.180); TENDA 
> alb. 4 . .5.2; 4.8.3. 

alb. pullaz s.m. "acoperiş, 

grindă" ( FS 19.54 ), variantă. se
cundară, diferită. fonetic şi se
mantic a alb. pellas "palat" (Qa
bej SF 1965, 2, p.29). 

alb. porte s.f. "intrarea în curtea 
unei case, poartă.; intrare în gene
ral, uşă." (FS 1954). 

alb. pus s.m. "puţ" (FS 1954). 

alb. shkalle s.f "scară.; treaptă."; 
shkalloj vb., ~kalloj (derivate) 
"a exagera, a depăşi mă.sura.; a 
înnebuni" (FS 1954, Qa.bej SF 
1966, 1, p.22). 

alb. shtylle s.f. "stâlp" (FS 
1954); v.alb. shtylle "columnă, 
coloană" (Bardhi, Ashta BS 
1988, 1, p.202); Shtylasi, nume 
de aşezare în care se gă.sesc 

coloanele anticului port Apolo
nia (Mihă.escu 1966a, p.331); 
shtyllak s.m. "usciorul, uşorul 

uşii" (FS 1954), shtyllar s.m. 
"stâlp" (Buchholz, Fiedler, Uh
lisch 1977); după <;a.bej nu 
provine din lat. (1962, p.171), 
ci din gr. (v.gr. sau ngr., Qabej 
1982, p.288). 

alb. tjegull s.f. "ţiglă, olan" (FS 
1954); probabil împrumut târziu 
din lat. (<;abej SF 1966, 2, p.78). 

alb.t. tende, g. tande s.f. 
"adă.post din crengi uscate sau 
frunziş, colibă." (FS 1954). 
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rom. U§ă s.f. 

rom. perete s.m. 

rom. poartă s.f.; în rom. se face 
distincţia între U§ă ( < OSTIUM) 
şi poartă ( < PORTA). 

rom. puţ s.11. 

rom. scară s.f. 

drom.dial. stură s.f.; v.drom. 
stur s.n. "ţurţure" (DLR s.n. 
X/5, S), Sturul, nume de munte 
(Rosetti 1978, p.235); arom. 
stur s.m., s.n. "stâlp" (Papahagi 
1974). 

.rom. tindă s.f. "încă.pere mică. la 
intrarea caselor ţă.ră.neşti; cori
dor". 
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TITINA "biberon" ( < TITIA 
"mamelă."), atestate în texte 
târzii (Mihă.escu 1978, p.29); alb. 
thith s.m. "sâ.n'', apropiat după. 
unii lingvi~ti de rom. ţâţă ( < 
TITIA) (vezi l.:2.3.) are şi sen
sul ., ~âţână .. ba.la.ma.". 

TRABS, TRABIS s.t: "bârnă." 

(dalm., it., v.fr., cat., Mihă

esr:u 1966a.. p.:2.5; Kristoph
son 1988, p.79); alb. < lat. 
(Jokl, IF 1916, p.105; <;a.
bej SF 1965, 2, p.29: termen 
lat. în domeniul construcţiilor); 

alb. < CAPR.EUS; rom., alb. < 
CAPREOLUS. 

*TRAIECTA s.t: ( < TRAICERE 
vb. ''a. a.zvârli, a arunca peste; 
a. trece dintr-un loc în altul; a 
trece, a. traversa."), păstrat numai 
în rom. (ILR Il 1969, p.118, 119); 
alb. < SCALA; TRAICERE > 
rom. 3.6.l.l; *TRAIECTARIUM 
> a!b. L1,,5,:2. 

1.9.2. Mobilier 

ARMARIUM s.n. "dulap unde 
se păstrează. ustensilele" ( < AR
MA), pă.stra.t numai în rom. ca 
termen popular, în celelalte limbi 
romanice, savant (Puşcariu 1974, 
p.157); it.-alb. armar s.m. "du
lap" nu e din lat. (etimologie dată. 
de Miklosich şi accepta.tă. de Kris
tophson 1988, p.70), ci din ngr. 
((~a.bej 197Ga., p.80). 

CAPITANEUM s.n. ( < CAPI
TANEUS a.dj. "de cap", DA, I/I, 
C) (it.. sard. ). 

CORTINA s.f "căldare; spaţiu 
în jur: perele;;. mare, cortină.". 

alb. tra, trari s.m. "bârnă. 

groasă., grindă la acoperiş, la 
podea, la poduri" (FS 1954); 
dificultăţi ridicate la explicarea 
formei articulate (Jokl loc. cit.; 
Demiraj 1985, p.172). 

alb. kurtine s.f. "perdea" (FS 
1954), împrumut lat. mai de
grabă. decât it. (<;a.bej SF 1964, 
1, p.88). 
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rom. ţâţână s.f. "balama" (rom. 
< lat. DEX, Brâncuş 1991, p.25; 
Mihă.escu 1993, p.253; et. nec., 
DLR s.n. XII/I, Ţ). 

rom. treaptă s.f. 

rom.dial. armar s.n. "dulap de 
haine sau vase" (DA, I/I, A-B). 

rom. căpătâi s:n. "partea patu
lui unde vine capul". 
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CULCITRA ( = C:ULCITA s.f. 
"saltea, pernă") ( dalm., it., v.fr., 
Mihăescu 1993. p.45) (împrumut 
dintr-o limbă romanică greu 
de precizat. Kristophson 1988, 
p.86); rom. < CAPITANEUM; 
pentru sensul ''cuvertură", rom., 
alb. < SCORTEA; rom. < 
*PITTULA. 

MENSA s.f. "ma.să; bucate" 
(panr.). 

MENSALIS adj. "de masă, de 
prânz" ( < MENSA), derivat 
târziu, Mihă.escu 1993, p.456 care 
îl consideră împrumutat de lim
bile slave de sud, gr. şi alb., 
deşi nu îl înregistrează. şi între 
termenii lat. intraţi în alb.; la 
fel, Puşcariu 1905 îl socoteşte 

împrumut direct din lat., iar 
arom. misale "faţă. de masă" < 
gr.; alb. < gr., ~abej 1982, p.129. 

*PATTUS ( < gr. patos "drum 
bă.tut''); alb., rom. < lat. CDDE 
m.13-56 (rom.< lat., Brâncuş 

l 991, p.2.5 ); alb. pat s.m. "etajul 
casei; odaie la primul etaj" (FS 
1954) < ngr. (Meyer 1891, p.342, 
~abej SF 1965, 1, p.16, care con
sideră şi rom. < ngr.); alb., rom. 
< STRATUS. 

* PITTULA ( < PITTA s.f "foaie 
de plăcintă, plăcintă" < gr. pitta 
"smoală", it.dial., Candrea 1904-
1905 L p.3-10; Homorodean SCL 
L989. 3, p.25:3 );*PITTULA > 
alb., arom. 1.8.2; PITTA > 
rom. 3.3; PITTA > alb. 1.8.2. 
Canclrea lor. cil. adaugă aces
tei serii de cu vin te şi petec < 
*PITTICUS; drom. petic, pe
tec "fâ.şie rupU1.; buca.tă. mică. 

(ele pămâ.nt )", arom. peatică s.f. 
"bucată de pânză'', alb. petk, 
v.alb. petek "haine; bucată de 
pă.mânt" au fost comparate cu 
lat. PITTACIUM < gr. (Capidan 
1922, p.544, Puşcariu DR III, 

alb. kulter s.f "pernă" (FS 
1954); "pătură, plapumă, cuver
tură.; pernă" (Mann 1948, p.224). 

?alb. mesalle s.f. "şervet de 
masă; faţă de masă; masă" (FS 
1954); împrumutul din lat. ne
sigur, din cauza lui s păstrat 

nealterat. Drom. (reg.) măsă

riţă s.f. "faţă de masă"; măsar 
s.n. "idem", explicate de DLR 
s.n. VI/4, M ca derivate de la 
masă. 
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rom. masă s.f. 

rom. pat s.n. Sensul iniţial: 

"laviţă de pământ bătătorit, 

apoi de scânduri, de-a lungul 
pereţilor, servind la şezut şi dor
mit" (Candrea 1914, p.14; se re
feră şi la concurenţa cu strat). 

rom. pătură s.f. 
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p.396; C'.abej L%5a, p.109 care 
nu precizează. etimologia). 

SAGUM s.n. '"manta. scurtă (mai 
ales mili ta.ră.) de postav gros" 
(Ernout, Meillet 1959); pătură 

de lâ.nă. groasă purtată de gali; 
pătură." (sard., fr., <;a.bej SF 
1966, 1, p.3); SAGUM > alb. 
1.7.1. 

SCAMNUM s.11. "scaun, bancă." 
(it., sard., v.fr., prov., sp., 
pg. ); celelalte limbi romanice au 
păstrat CATHEDRA (Candrea 
1932, p.146); SCAMNUM > alb. 
2.4.4; alb., rom. 6.1. 

SCORTEA s.f ( < SCORTEUS 
adj. < SCORTUM "piele de ani
mal", Densusia.nu 1901, p.162; 
Puşcariu 190.5, p.140) (it., sard., 
fr., prov., cat.); sensul "covor", 
corespondenţă între rom. şi alb. 
(Puşcariu 1974, p.159); SCOR
TEA > rom. 2.5.1. 

STRATUM s.11. "aşternut de 
pat. sa.I tea.; pal. culcuş" ( v. it., 
sard .. prov., sp., pg.); celelalte 
limbi romanice au moştenit pen
tru "pat" LECTUS, rom. uti
lizează. (ca şi alb.) derivatul 
de la STERNERE (Candrea 
1914, p.14-15 ); STERNERE > 
alb„ ADSTERNERE > rom. 
4.1; STRATUM lipseşte în arom. 
(Sa.ramandu 1991, p.122). 

1.10. Familia 

CASA s.f "colibă., bor
dei" (panr.); CASA> rom. 1.9.1; 
alb. < HOSPITIUM (HOSTIPI
TIUM). 

alb. shag s.m. ''preş de in sau 
cânepă, gros şi alb, de aşternut 
pe podea"; shage "cârpă. de apu
cat vase; fusta în costumul unor 
regiuni" (FS 1954). 

alb. shkamb s.m. "stâncă.; 

scaun"; shkemb s.m. "stâncă." 

(FS 1954); shkemb (pl. shkem
binj) "stâncă."; (pl. shkemba) 
"scaun cu trei picioare" (FS 
1980); v.alb. (Buzuku) shkanb 
(Mann 1948, p.478), forma 
shkam "scăunel, taburet; scaun" 
(Mann loc. cit.) este rezultatul 
aşteptat (comp. DAMNUM > 
dam, dem). 

alb. shkorse s.f "covor din lână. 
de capră." (FS 1954). 

alb. shtrat s.m. "pat; strat (strat 
de zăpadă.)" (FS 1954). 
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megl. skant (Densusianu 1901, 
p.313), scand, istrorom. scond 
(Puşcariu DR V, p.793); (< 
SCAMNUM); drom. scaun ( < 
*SCABNUM, Tiktin reluat de 
Graur BL IV, p.113); drom.dial. 
scamn (arhaism, Doina Grecu 
CL 1968, 1, p.47), Scămnelu, 
Scămniş, toponime derivate de 
la scamn (Stan 1970, p.1122); 
arom. scamnu. 

rom. scoarţă s.f. "învelitoare". 

rom. strat s.n. "fâşie dintr-o sub
stanţă. acoperind o altă. substan
ţă.; (pop.) culcuş de animale; 
(pop.) pat" (DLR s.n. X/5, S); 
v.rom. strat "pat, aşternut" 

(Densusianu 1938, p.785); concu
renţa cu pat (Densusianu 1938, 
p.858; Candrea loc. cit.). 

rom. casă s.f. "familie, neam" 
(sens cu care era folosit şi lat. 
DOMUS) (Brâncuş 1991, p.26-
27). 
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"FALCARIA ( < FALCARIUS 
"me§ter care fabrică coase", Pa
pahagi 1974 s.v. fălcare), sau 
*FALCARIA "'parte de pământ 
pe care s-a secerat" (FA.LX, FAL
CIS "seceră". termen care poate 
nu s-a pă.strat cu sensul "seceră", 
dar s-a păstrat. cu sensul "măsură 
agrară.". Brâucuş 1991, p.37-38); 
FALX > rom .. *FALCINEA > 
alb. 1.2.l. p<istrate independent 
ele FALX "seceră.''. 

FAMILIA s.f "familie, casă (to
talitatea membrilor ei); totali
tatea sclavilor" ( < FAMULUS 
"servitor" > alb. 6.3.1.) (it„ 
retr. ); FAMILIA > alb., rom. 1.1. 

GENS, GENTIS s.f. "neam, fa
milie (cuprinzând mai multe fa
milii înrudite), gintă" (panr.) 
(Mihăescu 1993, p.285); GENS > 
alb., rom. 6.1. 

HOSPITIUM s.n. "ospitalitate; 
găzduire; loc de găzduire, ca.să de 
oaspeţi, adăpost, loc de popas", 
*HOSTIPITHTM (pentru forma 
etimonului ~i evoluţia semantică 

vezi l.9.1.); rom. < CASA; HOS
PITilllvl > rom. 1.10.4. 

alb. femije s.f. "copil; familie; 
(reg.) femeie, soţie" (FS 1954); 
V.alb. ati i femijese, perindi Î 

femijese: pater familias, ame 
en femijesh: mater familias; 
femija e shtepise (Buzuku ed. 
Ressuli p.99, 157, 173, 271, 371, 
<;abej 1968, p.34); la. Buzuku şi 
Bardhi numai cu sensul "fami
lie", la Budi cu sensul "copil", 
la Bogdani cu ambele sensuri 
(Ashta BS 1964, p.136); v.alb. 
femile. 

alb. gjind s.m. pl. "rude, mem
brii unei familii", gjindt e 
shtepise "oamenii unei ca.se, fa
milia.", gjinde s.f. "inulţime, 

gjindja e shtepise (FS 1954). 

alb. shtepi s.f. "ca.să; familie", 
u ngrit gjithe shtepia; u 
berne shtepi "ne-am încuscrit", 
a1 hapi (c;eli) shtepi "s-a 
căsătorit, şi-a întemeiat fami
lie": a fi la casa lui (FS 
1954), njerezit te shtepise: ai 
casei (Brâncu~ 1991, p.26-27) 
(vezi şi exemplele de sub FA
MILIA şi GENS); v.alb. Hine 
ti e gjithe shtepia jote ende 
barket (Buzuku, ed. Ressuli 
p.223): rom. Intră tu şi toată 
casa ta în corabie (Brâncuş 
1991, p.27) ("Facerea" VIi, 1); g. 
shpi s.f. "ca.să, familie", ca uni
tate de bază a societăţii tradiţia-
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aram. fălcare s.f. "grupare pas
torală de mai multe familii, sub 
protecţia. şi conducerea. unui cel
nic" (Papaha.gi loc. cit.). 

v.drom. femeie s.f. ·"familie", 
fămeaie, aram. fumeal'e "fami
lie, copii" (Brâncuş 1991, p.27). 

v.rom. gint s.n. (singular refăcut) 
"familie, rudenie, rude, descen
denţă" (Mihăescu loc. cit.). 
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1.10.1. Rude de sânge 

AMITA s.f. "sora tatălui, mătuşă 
după tată" (it.dial., retr„ fr.v. şi 

diai.); în arom. nu s-a. păstrat 

(Mării CL, 1967, 1, p.142); lim
bile roma111ce (R. Kisch, 
H. Ma.ntsclt LR 1969, 1, p.26, 
Rohlfs H)70, p.45, Scurtu 1970, 
p.820) .~i alb. nu mai fac distinc
tia între "sora tatălui" şi "so
ra. mamei'': după. Bo11fante 1973, 
p.143, 144, AMITA ( şi AVUN
CllL VS) sunt termeni familiari 
de mângâiere; rom. şi alb. nu iau 
parte la inova.ţi a TRIA şi THIUS 
prin care în unele limbi romanice 
sunt înlocuiţi ~MITA şi AVUN
CULUS. 

AVUNCULUS s.m. "unchi (după 
mamă); soţul surorii ma.mei" 
(sard„ retr., fr., prov„ cat.); lim
bile romanice (vezi AMITA) şi 

alb. nu mai fac distincţia din lat. 
între "fratele tatălui" şi "fratele 
mamei"; termen afectiv, păstrat 
în alb. şi rom. ca.re · nu iau 
parte la. inovaţia. THIUS (Bon
fante loc. cit.); variante a.testa.te 
în inscripţii: AUNCLUS, AUN
CLO (Mihă.escu 1960, p.92, 190); 
*UNCULUS > rom. (Sala SCL 
1955, p.151; Rosetti 1986, p.112), 
alb. (Topalli, SF 1990, 1, p.99); 
nu s-a păstrat în arom. (Mării CL 
1967, 1, p.142). 

AVlJS s.11J. ''bunic" (it.dial.); 
AVUS > rom. 1.1. 

nale de munte ( Bevington, Ca
rnaj 1981, p.214). 

alb. emte s.f. "sora. ma.mei sau a 
tatălui" (FS 1954, FS 1980) v.alb. 
emte "bunică" (Ashta. BS 1984, 
1, p.145); forma alb. este explica.
tă prin meta.fonia a > e: emte 
< emete < AMITA, Demira.j 
SA 1989, 2, p.203; în a.cest caz, 
afereza obişnuită în alb. a. vocalei 
iniţialei nu ar mai avea loc, ci s-ar 
produce şi la iniţială. metafonia. 

alb. ungj s.m. "fratele tatei sau 
al marnei" (FS 1954); Bardhi 
(ed. Roques p.85, 195) traduce 
cu ungj patruus şi avunculus; 
it.alb. ungl (<;a.bej SF 1967, 1, 
p.80). 
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rom. mătuşă s.f. (cu sufixul 
-uşă); dificultăţi de a explica 
dispariţia. lui a- (Rosetti 1986, 
p.121). 

rom. unchi s.m. "fratele tatălui 
sau al mamei"; "soţul mă.tuşii"; 
sinonirnie relativ recentă cu au
tohtonul moş, Sala. loc. cit. 
Scurtu 1966, p.334, Brâ.ncuş 

1983, p.100. 

drom.dial. auş s.m. (cu sufixul 
-uş) "bătrân, bunic; moş" (DA, 
I/I, A-B); aram. auşu ''bătrân; 
strămoş; moş", cu deriva.te (Pa.
pahagi 1974). 
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BINARIUS a.dj. "dublu, de doi" 
(it., Meyer 1891, p.37); arom. 
binaţi s.m. pl. "gemeni" este 
lăsat de Papahagi 1974, p.272 
fără. etimologie; rom. < GEMI
NUS. 

CONSOBRINUS s.m. "văr (du
pă mamă), văr primar" ( < CON 
+ SOBRINUS s.m. "văr primar, 
copilul surorii mamei" < SO
ROR) (dalm .. it.dial., retr.) (sp., 
pg. < SOBRINUS). 

FILIUS s.m. "fiu", FILIA s.f. 
"fiică" (panr.). 

FRATER s.m. "frate" (panr.). 

GEMINUS a.dj. "geamăn; dublu, 
îndoit" (it.dial., retr., pg.); alb. < 
BINARIUS. 

*GENIA s.{ ( < gr. genea) 
lit.dial.) (Tagliavini 1947-1948, 
p .198-200, care preferă etimonul 
lat. unui împrumut din it. susţi

nut de Meyer 1891, p.141 sau: din 
gr„ Jokl IF 1926, p.59). 

MAMMA s.f. "ţâţă., sân; mamă. 
(în vorbirea copiilor)" (it., sard„ 
retr„ fr„ prov., cat„ sp„ pg.); du
pă ILR II 1969, p.140 MAMMA 
s-a păstrat şi în alb. (probabil e 
ema). 

NEPOS s.m. "nepot (de unchi, 
de mă.tuşă, de bunici); urmaş" 

(it., sard„ retr„ fr„ prov., cat.); 
Jokl (1923, p.17 şi urm.), <;a
bej · (1962, p.192) îl consideră 

autohton (cu rezerve, Tagliavini 
1947-1948, p.214); etimologia 
lat. propusă de Meyer 1891, p.310 
este susţinută. convingător cu ar
gumente fonetice şi semantice de 
Pellegrini 1980, p .50-52 (vezi şi 

Kristophson 1988, p.67). 

alb.t., gr.-alb. binjar s.m„ adj. 
"geamăn", cu variante: binjak, 
binak, binosh (<;abej 1976a, 
p.238, care reia etimologia lui 
Meyer, arătând că termenul lat. a 
fost împrumutat şi în ngr. şi irl.). 

alb. kusheri s.m. "văr, fiul 
unchiului (pe linie maternă. sau 
paternă), fiul mă.tuşii (pe linie 
maternă. sau paternă.) (FS 1954). 

?alb.t. gjiri s.f., g. gjini "rude
nie; rudele cuiva" (FS 1954), "ru
dele soţiei" (Tagliavini loc. cit.), 
v.alb. gjeni "văr", pi. "rude", 
gjeni (Mann 1948, p.144). 

alb. nip "nepot, fiul fratelui; al 
fiului; pi. urmaşi" (FS 1954). 

106 

arom. cusurin "văr", cusurin 
- ver "văr - primar" (Papahagi 
1974, p.423). 

rom. fiu s.m., fie s.f. 

rom. frate s.m. 

rom. geamăn s.m., adj. 

dram.dial. îmă s.f. "mamă" (DA, 
II/I, F-1; Avram 1990, p.65). 

rom. nepot s.m. (de unchi, de 
mătuşă, de bunici). 
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NEPTIS s.f. "nepoată." 

(> *NEPTA it.dial., sard., prav., 
cat .. sp., pg .. ILR II 1969. p.140; 
NEPTIA > fr., Dauzat, Dubois, 
Mitterand 196·1); NEPOTIA (a
testat în Dalmaţia, Mihăescu 

1978, p.217, 293, caracteristic 
numai pentru Sud-Estul Eu
ropei, Mihă.e~cu 199:3, p.115) > 
dalm., alb .. rom. nepoaţă (ILR 
II 1969, p.140, Mihă.escu 1993, 
p.115, care nu îl înregistează însă 
între împrumuturile lat. în alb., 
a.ducând cuvântul alb. numai ca 
paralelă pentru dalm.; vezi şi Pel
legrini 1980, p.50-.52, cu argu
mente fonetice şi semantice pen
tru originea lat. a. cuvântului 
alb.); după. Jokl (1923, p.27) şi 

Tagliavini (1947-1948, p.214, cu 
rezerve) alb. < i.e. *nepotia, 
formă carp ar fi contaminat ter
menul lat. (vezi şi <;abej 1962, 
p.192 ca.re susţine originea au
tohtonă. a rnvântului ). De ob
servat u.iferenţa. de formă între 
nip ~i mbese; rom. nepoată 

< NEPOTA (a.testat, Mihă.escu 
196-5, p.570; ILR II 1969). 

PAPPUS s.m. "bătrân; bunic" 
(< PAPPA, gr. pappos) fr., 
it.dial. < PAPPA), Mihă.escu 

1993, p.273. 

PARENS, PARENTIS s.m., s.l 
"tată sau mamă, pl. părinţi; 

bunic, strămoş; (rar) rudă" 

(panr. ); PARENS "ta.tă.", inova
tia care înlocuieşte PATER (pă
stra.t în it.), Bartoli 1925, p.15. 

SOR.OR s.f. ":;;orii." (panr., lLR II 
1969, p.112). 

TATA s.m. "tal<1. (în limbajul 
copiilor)" (dalm., it.dial., sp., 
pg.). 

alb. mbese s.f. "fiica fiului sau a rom. nepoată s.f 
fiicei, fiica fratelui sau a surorii" 
(FS 1954). 

alb. prind s.m. "tată.; pl. părinţi, 
tată. şi mamă; strămoşi" (FS 
1954, FS 1980); alb.v. şi dial. 
perint, perind (Pekmezi 1908, 
p.267; Demiraj 1985, p.69) te 
prindet (cu articol proclitic ca
racteristic numelor de rudenie, 
Ashta BS 1981, 1, p.45). 

• 
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rom. pap s.m. "bunic, moş" (Pa
pahagi 1974). 

rom. părinte s.m. "tată.", pl. 
părinţi "tatăl şi mama". 

rom. sor(ă) s.f 

rom. tată s.m. 
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(CONSOBRINVS) VERUS (adj. 
"adevărat.. aut.<>ntic"); CONSO
BRINUS >alb .. arom. (Mihăescu 
1993, p.2î3). 

1.10.2. Rude prin alianţă 

BARBATUS a.dj. (BARBA) cu 
semnificaţia "soţ, om însurat" 
a.păru tă. încă. din lat. ( Brâ.n
cuş 1991, p.22 cu bibliografie); 
rom., alb. < SOCIUS; rom.dial. 
< MARITUS (înlocuit de BAR
BATUS, Brâncuş, loc. cit.), alb. 
< FATUM; BARBATUS >rom. 
1.1, alb.? 2.6. 

COGNATUS adj. "înrudit prin 
naştere"; sensul "cumnat, fratele 
soţului, fratele soţiei" înregistrat 
în lat. în inscripţii (Densusia.nu 
1901, p.188) (dalm., it., sard., 
retr., prov., sp., pg., ILR II 1969, 
p.140). 

CONSOCER s.m. "cuscru" ( < 
SO CER "socru''); alb., rom. < 
CONSOCER; dalm., it., retr., sp., 
pg. < CONSOCER (Skok 1930, 
p.187, Pu~ca.riu 1974, p.158, Mi
haescu 199:J. p.:2'74; după. Bon
faate 19i:J, p.64., în occident sunt 
termeni culţi sau semiculţi, nu 
moşteniţi; Pellegrini SA 1983, 1, 
p.16 <lă ~i it.dial. < CONSOCER. 
Dificuit.ăţi lega.te de evoluţia o 
> u (Pu~ca.riu 1974, p.484, 
Graur 1937, p.94 Densusianu 
1938, p.399 ). 

alb. kunat s.m. "fratele soţului, 
fratele soţiei" (FS 1954); n, 
rezultat diferit al evoluţiei grupu
lui GN, de rezultatul obişnuit 

(care este n' sau ng, după <;a.
bej 1962, p.187); Landi 1989, 
p.125 îl înregistrează fără comen
tarii; kunate s.f. < kunat (<;a.
bej 1962, p.194); kuneti s.f. "toţi 
cumnaţii împreună": cumnăţie 

"înrudirea. dintre cumnaţi". 

alb. krushk s.m. "tatăl unui 
tânăr că.să.torit în raport cu 
tatăl celuilalt; o rudă. a unu
ia. din tinerii căsătoriţi în ra
port cu rudele celuilalt; cel ca.re, 
împreună cu alţii, merge să ia. 
mireasa."; krushkamadh s.m., 
krushkapare s.m. "cel ca.re con
duce cuscrii" (rom. dial. cuscru 
mare "tată.I mirelui", cuscru 
mic "tatăl miresei") krushqar 
s.m. "vornicel (la nuntă)": 

rom.dial. cuscru; krushqi s.f., 
krushqesi s.f.: cuscrie, cus
crenie "înrudire spirituală. în
tre cuscri, înrudire", krushko
hem vb.refl.. "a. se încuscri, a. 
lega. rudenie cu o altă fami
lie" (FS 1954), krushke (Mann 
1948, p.216): cuscră. Jokl 1923, 
p.18 presupune ca. faze mai vechi: 
*kushekr, *kushkr. 

• 
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drom. văr s.m., arom. ver. 

rom. bărbat s.m. "soţ, om 
însurat". 

rom. cumnat s.m. (pentru evo
luţia fonetică. vezi Rosetti SCL 
1974, 5, p.617; Rosetti 1986, 
p.121-122); cumnată s.f. < 
cumnat (DA, I/II, C). 

rom. cuscru s.m. "tatăl 

tânărului că.să.torit în raport cu 
tatăl celuilalt; dial. fratele unuia 
din tinerii căsătoriţi în raport cu 
tatăl sau fraţii celuilalt; dial.rar. 
tânărul ca.re însoţeşte mireasa; 
dial. nunta.ş", cuscră (DA, 
I/II, C); cuscru < 
CONSOC(E)RUM (DEX). 
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FATUM s.11. "prezicere; des
tin, soartă" (sard., sp. ); alb. 
fat ''soţ" < FATUM (Meyer 
1891, p.100: Jokl 1911, p.107 
îl consideră. împrumut germanic, 
omonim cu fat "soartă" < lat.; 
Tagliavini 1947-1948, p.220 şi 

Baric 1955, p.71 revin la etimolo
gia lui Meyer); vezi şi SORS, 
SORTIS > alb.; rom„ alb. < 
SOCIUS; rom. < BARBATUS, 
MARITUS; FATUM > alb. 3.7.; 
FATA > alb. 6.3.3. 

FILIASTER s.m. (FILIUS + 
-ASTER, sufix frecvent în lat.po
pulară, Densusianu 1901, p.164) 
"fiu vitreg" (it., sard„ retr„ fr., 
prov., sp., pg. ). 

GENER s.m. "ginere; logodnic, 
viitor ginere" (pa nr.) (compara
bil cu alb.t. dhenderr, g. dhan
derr "idem" < i.e. Jokl SF 1967, 
3, p.106). 

HOMO s.m. "om", dezvoltând 
sensul de "bărbat" de "so~" încă 
din lat.dunăreană (Brâncuş 1991, 
p.89). 

MARITUS s.m. "soţ" (panr.); 
MAR.ITARE > rom„ alb. 1.10.4. 

• 

alb. fat s.m. "soartă; viitor; feri
cire, noroc; soţ, bărbat" (FS 
1954); ultim ul sens s-a dez
voltat probabil din cel de "noroc, 
soartă", aşa cum arată expre
siile i dolii fati "şi-a găsit 

bărbat"; i u thye fati, "s-a stri
cat înţelegerea de căsătorie" (FS 
1954); v.alb. lyp per fat "a cere 
de soţ (de soţie)", marr per fat 
"a lua de soţ (de soţie)" (Buzuku, 
ed. Ressuli, p. 73, 75; fat s.m. in
diferent dacă e vorba de bărbat 
sau de femeie, vezi şi Ashta BS 
1984, 1, p.148, exemplu din Bog
dani: fat "soţie"); g. fat "soţ; 

soţie" (Tagliavini loc. cit.). 

alb. thjeshter s.m. "fiu vi
treg; fiu dintr-o altă căsătorie" 

(FS 1954), it.-alb. fjeshter (<;a
bej SF 1966, 4, p.72-73); alte 
derivate cu -ASTER nu suferă 
în alb. metafonia A > e: 
FILIASTER > thjeshter, dar 
OLEASTER > ullashter şi 

MEDICASTER > megashter 
( Qabej loc. cit.); thjeshtri s.f. 
"grup de copii vitregi". 
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drom.v. şi dial. fiastru s.m. 
"fiu vitreg", arom. hil'eastru 
(Papahagi 1974; Mihă.escu 1993, 
p.274); drom.reg. fi.astru adj. 
"vitreg": tată fiastru, mamă 
fi.astră (Scurtu 1970, p.821). 

rom. gmere s.m. 

rom. om "soţ", rom.dial. "bărbat 
însurat, cap de familie". 

v.rom„ dial. mărit s.m. "soţ, 

mire"; arom. mărit s.m. "bărbat, 
soţ" (Papahagi 1974). 
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NOVERCA s.f. "mamă. vitregă", 

păstrat numa.i în rom. (în lat. 
şi arom. fiiud curent, ILR II 
1969, p.119) şi alb. (Mihă.escu 

1993, p.53); NOVERCA, ter
menul vechi, faţă de inovaţia 

MATRASTA, din alte limbi ro
manice (Bartoli 192.5, p.70). 

NURUS s.t: "noră.", *NO RUS 
> rom.; celelalte limbi romani
ce (it., sard., v.fr., cat., sp., pg.) 
< NURA, *NORA (ILR II 1969, 
p.140). 

SOCER s.m. "socru", SOCRUS 
s.f. "soacră"; SOCRA (panr.). 

SOCIA s.f. ''asocia.tă, părta.~ă"; 

SOCI.I\ > aram. 6.1; SOCIA > 
alb., drom. §Î la. 6.1; evolu~ie de 
sens caracteristică numai pentru 
rom. şi alb., (a.bej 1962, p.169. 

SOCIUS s.m. "asociat, părta.~, 

tovară.ş; aliat" (it., sard., retr.); 
evoluţia de sens în domeniul nu
melor de rude este caracteris
tică numai pentru rom. şi alb., 
(:a.bej 1962, p.169; SOCIUS > 
drom., alb. 6.1; arom. exclusiv la 
6.1. (totuşi, Kramer BA, N.F. 
1977, p.164-165 menţionează ex
pres identitatea. cu drom. într
un punct într-o anchetă la arom. 
unde i s-a. răspuns cu soţu 

"bărbat, om căsătorit"). 

SPURIUS a.dj. "nelegitim, bas
tard" (it., sard., Mihăescu 1993, 
p.274). 

alb. njerke s.f. "a doua soţie faţă 
de copiii soţului, din căsătoria 

anterioară, mamă vitregă."; face 
pereche cu thjeshter < FILI
ASTER (FS 1954); nierke tra
duce NOVERCA la Bardhi (ed. 
Roques p.68); njerk s.m. "al 
doilea soţ al mamei copiilor, 
sinonim cu viterk (FS 1954), 
este explicat de <;a.bej (SF 1964, 
4, p.107) ca format din f. njerke, 
iar arom. nercu < alb.; alb. 
njerk < *NOVERCUS, Haar
rnann 1972, p.88; Pellegrini 1992, 
p.221. 

alb. shoqe s.f. "tovarăşă, prie
tenă.; soţie, nevastă" ( FS 1954); 

v.alb. e shoqia, "nevastă." (Bu
zuku, ed. Ressuli, p.201) traduce 
lat. coniux (Bardhi ed. Roques, 
p.15) (vezi şi Tagliavini 1947-
1948, p.220); it.-alb. e shoqa 
"soţie" (Bellusci 1989, p.34). 

alb. shoq s.m. "tovarăş, pri
eten, egal; soţ, bărbat", shok 
s.m. (formă. de sg. refăcută, <;a.
bej 1962, p.188) "tovarăş, pri
eten" (FS 1954); i shoqi: lat. 
coniux (Bardhi, ed. Roques, 
p.15), vezi şi Ta.glia.vini 1947-
1948, p.220. lt.-alb. i shoqi "soţ, 
bă.rbat"(Bellusci 1989, p.34). 
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arom. nearcă s.f. "mamă vitre
gă" (Papahagi 1974, care explică 
nercu adj. "vitreg, tată nercu 
< NOVERCUS "al doilea soţ al 
marnei"); variantă. nuearcă s.f.; 
dram.dial. nuiarcă s.f. "mamă 
vitregă" (Rosetti 1986, p.179). 

rom. nor, noră. 

rom. socru, s.m., soacră s.f; 
socru < SOCRUS (DEX). 

rom. soaţă s.f. "soţie"; soţie 

•< soţ (a rom. soaţă "tovarăşă, 
pereche"). 

rom. soţ s.m. 

dram.dial. spur, §pur s.m. "fiu 
vitreg" (Mihăescu loc. cit.). 
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VITRICUS s.m. "ta.tă vitreg" 
(termenul vechi. înlocuit în cele 
mai multe limbi romanice de 
inovaţia PATRASTER, Hartoii 
1925, p.70; rom. şi alb. au 
păstrat FILIASTER); VITRI
CUS > it.dial., sard. (Tagliavini 
loc. cit.); a rom. nu l-a păstrat 

(Mării CL 196î, 1, p.142). 

1.10.3. Diverse 

COMMATER, atestat în sec. 
VII„ > drom.dial. cumatră şi 

*COMMATER > rom. *comă
tră (*coamătră); din conta.mi
narea celor două rezultate s-a.u 
format cumatră şi cumătră. 

De la f. s-a. format m. cumă
tru, care a înlocuit *cumpatru 
< COMPATER (DA, I/II, C, 
s.v. cumătru) (it.dial., fr., prov., 
cat., Candrea. I 9:32, p.180). 

COMPATER s.m. "naş de bo
tez" (păstrat în limbile romani
ce occidentale) (Mihăescu 1993, 
p.439-443, cu bibliografia. proble
mei despre originea. controversa
tă a rom. cumătru); a.testat în 
inscrip ~ii (în Dalmaţia, Pa.nonia., 
Moesia, Mihăescu 1978, p.292). 

alb.t. viterk s.m., vitkur s.m., 
vitruk s.m. "tată vitreg, soţul 

de-a.I doilea. al mamei cu copii din 
prima căsătorie" (FS 1954); it.
alb. viterk (<;a.bej 1982, p.39) 
şi vitk (Ta.glia.vini 194 7-1948, 
p.218, ca.re este de părere că 

numai alb. a păstrat ca. a.tare 
perechea din lat. VITRICUS 
- NORVECA, drom. şi arom. 
formându-şi perechea. de m. sa.u 
de f. prin derivare de la unul 
din termeni şi eliminându-l trep
tat pe celălalt); <;a.bej SF 1967, 
2, p.15 nu exclude împrumutul 
din rom. dar nu precizează da.ta. 
şi condiţiile când a.r fi avut loc; 
arom. neavându-l. 

alb. kumter s.m. "na.ş de botez" 
(FS 1954); v.alb. kumetre, ko
meter; kumpter (Mann 1948, 
p.225). Pentru feminin; Mann 
(loc. cit.) menţionează utiliza.rea. 
formei kumter; mai frecvent es
te însă termenul ndrikulle < 
MATRICULA. De observat că în 
alb. sensul este "na.ş" şi nu "nu
me da.t naşului de părinţii copi
lului botezat", ca în rom.; sen
sul "naş" subliniat de Ta.glia.vini 
(1947-1948, p.220) ca.re îl consi
deră termen dialectal tosc; v.alb. · 
kumetre "naş de botez şi naş 

la. cununie" ( <;abej SF 1964, 4, 
p.106). 
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drom. vitreg adj. tată vitreg, 
fiu vitreg. 

rom. cumătră s.f. "na.şa. în ra
port cu părinţii copilului bote
zat" (DEX); "nume da.t na.şei 

de părinţii finuh.i.i" (DA loc. cit.) 
(Pentru originea. lat. v. Rosetti 
BL 1940, p.160-162). 

rom. cumătru s.m. "nume 
dat naşului de părinţii copilului 
botezat" (DA, I/II, C), termen 
moştenit refăcut pe teren rom. 
nu împrumut slav (Cotea.nu, Sala 
1987, p.104-;-105, cu bibliografie; 
vezi şi <;a.bej 1962, p.170 care 
atrage atenţia asupra formelor 
alb.v. kumetre, rom. cumătru. 
<;a.bej (SF 1964, 1, p.84-85) nu 
exclude posibilitatea ca termenul 
alb. ca şi cel rom. să fie un m. 
refăcut de la forma de f şi să 

provină deci din COMMATER, 
forma kumpter nefiind o dovadă 
a împrumutării lui COMPATER, 
p putând fi o evoluţie mai tâ.rzie. 
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FAMULUS s.m. "servitor, sluji
tor. sclav". termen frecvent în 
lat. eclesia.stică. ( Ernout, Meil
let 1959, p.215). Termenul s-a. 
păstrat numai în alb. (Ta.glia.vini 
194 7-1948, p.220 ). Etimologia 
lat. la Meyer 1891. p.99, Peder
sen KZ :33, p..5:35; rom., alb. < 
WFILIANUS. 

*FILIANUS ( < FILIUS + 
-ANUS, Densusianu 1901, p.166) 
> rom., alb., it.dial. (Meyer 1891, 
p.104; Meyer Liibke 1914, p.4-5; 
vezi şi Jud 1934, p.39 despre felul 
în care FILIOLUS. păstrat în u
nele limbi romanice, îşi împarte 
cu *FILIANUS, spaţiul it. ); alb. 
< FAMULUS. 

MATRICULA s.f "ma.triculă, 

registru", sens păstrat în lim
bile romanicP occidentale; ter
men de rudenie numai în alb. 
(Mihă.escu 1993, p.60). Faptul că 
alb. a împrumutat MATRICU
LA pentru a. desemna. "naşa." ar 
putea explica. de ce nu s-a. păstrat 
COMMATER, de la care însă. 

s-a format, după ipoteza lui <;a.
bej, ca şi în rom., o formă de 
m.; păstrarea numai a formei de 
m. derivate ele la forma de f. < 
COMMATER în alb. s-ar putea 
explica prin existenţa pentru f. 
a lui MATRICULA (vezi COM
MATER, COMPATER). 

alb. famull s.m. "fin, numele 
dat de naş copilului pe care l-a 
botezat"; fam ulli s.f. "parohie", 
famullitar s.m. "paroh, preotul 
unei parohii" (vezi 6.3.1.) (FS 
1954); mai frecvent în alb. decât 
sinonimul fijan < *FILIANUS, 
fiind considerat de <;;a.bej ( 1976b 
I, p.174) împrumut mai vechi. 

alb. fijan s.m. "fin, copilul ţinut 
la botez" (FS 1954). Rezultatul 
evoluţiei fonetice, diferită de cea 
a termenilor CHRISTIANUS şi 

SOLANUM şi răspândirea dial. 
limitată numai la g. de N. îl 
determină pe <;;a.bej ( 1976b I, 
p.183) să îl considere împrumut 
mai recent, în timpul evului 
mediu, şi nu contemporan cu 
rom. fin. 

alb. ndrikull s.f. "naşă la nuntă, 
naşă la botez" (FS 1954); v.alb. 
endrikulle s.f., fă.când pereche 
cu kometre s.m. "naş" (Buzuku, 
Ashta, BS 1964, p.126); tra
duce lat. matrina (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.71, 398), iar la 
Bardhi lat. ohstetrix (Bardhi 
ed. Roques, p.74). Pornind 
probabil de la sensul "doică", dat 
de Mihăescu 1981, p.232, Landi 
1989, p.118 propune ca etimon 
NUTRICULA "doică". 
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drom. fin s.m., arom. hil'inu 
(ILR II 1969, p.140); probleme 
în explicarea evoluţiei fonetice 
(Rosetti LB 1966, 1, p.69-70, 
Rosetti 1978, p.657; Avram 1990, 
p.28, 215 care respinge existenţa 
unei faze intermediare presupuse 
de Puşcariu *fil'în). 
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NONNUS s.m., termen din lim
bajul copiilor, cu sensuri diferi te 
în it., sard., fr., sp., ILR II 1969, 
p.140; NONNUS "călugăr", 

*NUNNUS "părinte spiritual" 
(Diculescu 1910, p.8); sensul 
"naş" şi it.dial. (Scurtu 1966, 
p.24 7); pentru răspândirea în 
sud-estul Europei vezi Skok 1930, 
p.199. După. <;abej (SF 1964, 4, 
p.106) greu de stabilit dacă este 
vorba de împrumut direct din lat. 

sau din gr. 

ORPHANUS s.m. "orfan" ( < gr. 
orfanos "pără.sit, lipsit, orfan", 
Mihăescu 1966b, p.50-51); it., 
sard., retr., v.fr., cat., sp., pg.; 
ORPHANUS > aram., alb. 6.1. 

VIDUUS adj. "lipsit, văduvit; 

lipsit de soţ, văduv" (panr.); alb. 
i, e ve < VIDUA (Meyer 1891, 
p.465, preluat de Puşcariu 1905, 
p.174) este considerat autohton 
(< i.e.) (Jokl 1923, p.51-52, 
Baric 1955, p.21, Janson 1986, 
B. DeP-iraj SA 1989, 2, p.202) 
în primul rând cu argumente se
mantice: v.alb. e veja (Buzuku) 
"stearpă., izolată, pără.sită.", sen
suri care nu pot proveni din lat., 
după <;abej (SF 1967, 3, p.40; 
1982, p.108). 

alb. nun s.m. "naş de cu
nunie; naş de botez", smomm 
cu kumter; nune s.f. sinonim 
cu ndrikulle; "confesor" (vezi 
6.3.1.) (FS 1954); v.alb. nun 
"confesor" (cu sensul "naş", 

kumetre, Budi, <;abej SF 1964, 
1, p.106); t. nule s.f. "bunică." 
< nunele "bunică. din partea 
mamei, sens comun cu limbile 
romanice occidentale; naşă." < 
nune < nun < NONNUS, şi 

nu din ANULLA (<;abej 1976b 
I, p.384); nuneri s.f. "faptul, 
calitatea de a fi na.ş; toţi naşii 

împreună." (FS 1954): năşie. 

alb. i, e vorfen adj. "sărman; or
fan", i, e varfer "sărman" (FS 
1954); t. i, e varfer "orfan, fă.ră. 
părinţi; sărman; g. v.alb. i, e 
vorfen "orfan; sărman" (Mann 
1948, p.546, 563). 
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rom. nun s.m. "persoana care 
asistă. pe miri în timpul cu
nuniei", nunaş, nănaş, naş s.m. 
"persoană. care ţine în braţe 

pruncul în timpul botezului" 
(DEX); năşie s.f. "faptul de a 
fi na.ş; calitatea de a fi naş; 

legă.tura de înrudire între naş şi 

fin" (DEX), "legătura de rude
nie spirituală. între toţi finii unui 
naş" (H. H. Stahl, Contribuţii la 
studiul satelor devălmaşe, 1959, 
II, p.133. 145). 

aram. oarfăn s.m. "orfan, lipsit 
de părinţi", oarfăn di mumă 
(Papahgi 1974). 

rom. văduv, adj., s.m. văduvă 
s.f. 
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1.10.4. Căsătoria 

*CASARE vb. " a face casă., a se 
stabili, a. întemeia o căsnicie" ( < 
CASA) (sp., pg., v.fr.), presupus 
a fi existat §i în lat. din Dacia; 
verbul s-a. pierdut în rom., da.r 
este la baza unei serii de deriva.te 
(Cotea.nu, Sala. 1987, p.17; Brân
CU§ 1991, p.26). 

I 
rom. *a căsa vb. > v.drom. căsă-i 
toriu adj., s.m. "om însurat, om 
cu ca.să, cap de familie, stăpân aJf 

casei" > v.drom. căsătoresc adj.t 
"de căsătorie, casnic", a se căsă- i 
tori vb., căsătorie s.f. (Brâncui'. 
loc. cit.). V.rom. căsar "om dei 
ca.să, căsătorit", ra.porta.t de i 
Brâncu§ (loc. cit.) la casă, este, 
după Mihăescu 1993, p.275 lat 
CASARIUS "colon" ( < CASA). 

CO RON ARE vb. are în alb. alb. kurorezohem vb. "a se rom. a se cununa vb. 
§i rom. o dezvoltare semantică 

legată de ceremonia.Iul nupţial a.I 
bisericii ortodoxe, Brâncu§ 1991, 
p.82-83; CORONA > alb„ rom. 
1.7.3. 

CREDENTIA, atestare târzie 
Mihăescu 1978, p.238 (vezi 
6.3.l.); alb. fe "logodnă" < FI
DES, fejoj "a logodi" < FIDA
RE. 

DEXTRAE pl. < DEXTRA 
(MANUS) s.t: < DEXTER, 
DEXTRA a.dj. "drept, care e în 
partea dreaptă.". A fost înlocuit 
de DIRECTUS, păstrat în rom. 
§i alb. (vezi l.2.4.). În rom. s-a 
păstrat din sintagma dare dex
tram "a da mâna, a încheia un 
contract". (Mihă.escu RESEE 
1978, 2, p.202; 1993, p.345 §i 
u.). (DEXTRAE "făgăduinţă 

solemnă", DEX); alb. < PAL
LIA, MERCARIUM (nu se referă 
la ideea de ''înţelegere, contract", 
ca termenul păstrat în rom.). 

cununa la biserică" (Brâncuş 
loc. cit., Kristophson 1988, p.71) 
kurorezim s.m. "cununie; în
coronare" (FS 1954): cununie. 
Sensul de "unire prin slujba bise
ricească, nuntă, căsătorie" îl au 
substantivele alb. kunore, rom. 
cunună < CORONA: grua me 
kunore, nevastă cu cunună 
(Brâncu§ loc. cit., vezi §i Jokl 
1928, p.207-208). 
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rom.dial. credinţă s.f. "logod· 
nă", (a încredinţa vb. "a logo· 
di", a se încredinţa cu; încre
dinţare s.f. "logodnă", DA, II/I, 
F-1, Bogrea 1971, p.109; Brâncuş 
1991, p.84). 

rom. zestre s.f. 
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FID ES s. f. "credin tă." 
(vezi 6.3.1.) a. evoluat la sensul 
"logodnă" ca. şi CREDENTIA în 

rom. 

*FIDARE vb. Tagliavini 1947-
1948, p.216 atrage atentia asupra 
a.cestui împrumut din lat. şi 

a.supra. concordanţei între alb. şi 

limbile romanice occidentale (it., 
prov., cat., sp., pg., Mihă.escu 

1966a, p.22). 

HOSPITIUM s.n. "ospitalitate; 
găzduire; casă de oaspeţi, loc de 
popas", păstrat numai în· rom. 

(ILR II 1969, p.117); HOSPI

TIUM, HOSPES, HOSPITARE 
> rom. 6.1; *HOSTIPITIUM > 
alb. 1.9.l. 

*(IN)UXORARE vb. ( < UXOR 
"nevastă, soţie"), uxorem du
cere "a se însura, a-şi duce 
soţia acasă" (Brâncuş 1991, p.83; 
Puşcariu 1905, p.76 şi Pel
legrini 1980, p.59-60 pentru 
corespondenţele cu Italia de sud 
şi Dalmaţia medievală.). 

LAXARE vb. "a lărgi; a des
tinde, a desface, (fig.) a uşura" 
(panr.); LAXARE > rom., alb. 
3.6.1.2. 

alb. fe s.f. "credintă.; logodnă", g. 
me pre fen "a fixa ziua căsători
ei" (Tagliavini 1947-1948, p.216; 
Podgorica BS 1987, 1, p.174), 
fe "inelul de logodnă" (inelul şi 

darurile care se schimbă la lo
godnă) (FS 1954); g. fe "podoa
bele miresei, un fel de zestre" 
( Podgorica loc. cit.). 

alb. fejoj vb. "a logodi", fe
johem refi. "a se logodi" (FS 
1954); fejese s.f. ( < fejoj) "lo
godnă.". (După Kristophson 
1988, p.86, fejoj < fe sau < 
it.; de observat, totuşi, că fe 
"credintă" are "logodnă" ca sens 
secundar, în vreme ce fejoj vb. 
are exclusiv sensul "a logodi", 
nu şi ''a crede"); fejoj: rom. a 
(în )credinţa. 

alb. leshoj vb. "a se despă.rti de 
soţ (de soţie), leshon gruan "îşi 
lasă nevasta" (FS 1954), Bardhi 
(ed. Roques, p.130) traduce lat. 
repudatio cu te leshuemite, 
repudiare cu me e leshuem, 
repudiavit uxorem: leshoi 
gruene. 
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drom.dial. ospăţ "nuntă" este 
legat la. origine, după părerea lui 
Brâncuş (1991, p.82), de sen
sul "casă." al lat. HOSPITIUM 
(păstrat în alb. shtepi). Brân
cuş compară cu raportul casă -
căsătorie. 

rom. a se însura vb. ''(despre 
bă.rbati) a (se) căsători". 

rom. a lăsa vb. "a nu te ţine 

de angajamentul luat faţă de fata 
că.reia i-ai făgăduit s-o iei de ne
vastă.": a lăsat-o pe . . . (DA, 
II/II, fasc. II), a-şi lăsa nevas
ta. 
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MAR.ITA.RE vb. "a că.să.tari" 

( dalm., it., retr., fr., prov., cat., 
sp., pg.); MARITUS > rom. 
1.10.2. Lat.ci. distingea între 
homo uxorem ducit şi femi
na nubet, distincţie care în lat. 
postclasică. se realiza. ca: mari
tare feminae şi uxorati viri 
care s-a continuat în rom„ it.dial„ 
prov., cat., dalm. (Rohlfs 1970, 
p.4.5). Sensul "a uni între ei (ar
bori, viţă. de vie)" al termenului 
lat. pare a se fi păstrat şi în alb. 
(vezi 4 .. 5.1. ). 

*MARITATIO s.f., etimon pro
pus de Pedersen (KZ 36, p.308) şi 
acceptat de Jokl (1911, p.9-10). 
(Vezi şi Mihă.escu 1993, p.60, 
62 care îl include între termenii 
păstraţi numai în alb.). <;abej 
(1962, p.194): alb. martese < 
martoj; la fel Haa.rmann 1972, 
p.34. 

*MERCARIUM, termen lat. pă.

strat probabil numai în alb. (Ta
gliavini 1947---1948, p.216, care 
acceptă. etimologia propusă. de 
Jokl, "Vox Romanica" VI, p.207; 
Pellegrini 1980, p.50, Tagliavini 
1977, p.147) ( < MERX, MER
CIS s.f. "marfă."). După. <;abej 
(1962, p.197), Mihă.escu (1966a, 
p.23), Haarmann ( 1972, p.89), 
Landi (1989, p.243 care îl citează. 
pe Carnaj), este vorba de un deri
vat format în alb. de la un termen 
de bază. < lat. MERX, MER
CIS, care s-a pierdut. MERX, 
MERCIS > it„ v.fr. (Mihă.escu 

loc. cit.); limbile romanice (la ca
re se adaugă. termenul alb. cu un 
sens special) păstrează. derivate 

alb. martoj vb. "a da de soţ, de 
soţie", martohet refl. " (despre 
bă.rbat şi femeie) a se că.să.tari, 

a se însura, a se mărita" (FS 
1954). Jokl (1923, p.13 şi 

u.) este de părere că. păstrarea 

lui a neaccentuat ( maritare 
> martoj), la care adaugă. 

existenţa, după. părerea sa, a 
unei familii de termeni autoh
toni cuprinzând alb. merkosh 
"bă.rbatul care este lăuză. în locul 
soţiei sale", îl îndreptăţeşte să. 

considere alb. maritare < i.e. 
Includerea alb. martoj în seria 
merkosh, shemere, contestată. 
de Tagliavini 1947-1948, p.215, 
care preferă etimologia lat.; pen
tru shemere vezi *(IN) SIMUL 
AC, 6.1. 

?alb. martese s.f "căsătorie" 

(FS 1954). 

alb. mergjur s.m. "banii pe care 
mirele îi plă.tea pentru mireasă, 
cu care de obicei ea fă.cea zestrea" 
(FS 1954), merqir, merqir s.m. 
"preţ de cumpărare plătit de 
mire pentru mireasă." (Mann 
1948, p.278, 282), merqer 
"arvună, zestrea fă.cută de mire 
miresei, garanţie a fă.găduinţei, 

a înţelegerii de căsătorie" (Pelle
grini loc. cit.). Tagliavini (1947-
1948, p.216) îl include între 
termenii legaţi de logodnă şi 

căsătorie, în mare parte de ori
gine lat. 
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rom. a (se) mărita vb. "( despn 
femei) a (se) că.să.tori"; despn 
distincţia în rom. între mărita 
( < MARITARE) şi însura ( < 

INUXORARE) şi raportul cu 
termenul generic a se căsători 
( < căsător < *a căsa < 
*CASARE) vezi Brâncuş 1991. 
p.83. 
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de la MERX, MEltCIS, 111 vre
me ce rom. continuă NEGOTIA
TOR, NEGOTIUM (Skok ZRPh 
1934, p.468) (vezi 6.2). 

NUPTIAE s.f. pl. "nuntă, 

căsătorie" (it.dial., sard., sp.dial.; 
*noptiae: it., retr., fr., cat., ILR 
II 1969, p.141). 

PALLIUM s.n. "manta, îmbră
că.minte de lână, care se drapa 
pe corp şi care se purta pe 
deasupra", pl. PALLIA, păstrat 
numai în alb. (Mihăescu 1993, 
p.61). După. Puşcariu (1974, 
p.159) este vorba. de o paralelă 
între alb. şi rom.: PALLIUM 
> rom. pai "lâ.na. de primăvară 
a oilor" (2.6.1.). În rom. s-a 
păstrat deriva.tul PALLIOLUM, 
pl. PALLIOLA (vezi 1.7.4.); rom. 
< DEXTRAE. 

PETO, PETERE vb. "a se 
îndrepta spre; a. căuta, a urmări 
să. obţină ceva; (fig.) a cere, a 
solicita, (spec.) a cere în că

sătorie, a peţi; a cere rugându
se; a pretinde", trecut la conj. 
a IV-a; sp., pg. au acelaşi sens 
cu rom.; it.dial., sard. cu sensul 
"a cere" (ILR II 1969, p.141; 
vezi şi Cotea.nu, Sa.la. 1987, p.38-
39). Alb. pyes, ca.re are sen
sul "a întreba.", apropiat de "a 
cere", cum este menţionat în 
ILR II loc. cit., a. fost explicat 
din lat. *PETIO. PETIRE de 
Meyer (1891, p.360), reluat de 
Pekmezi ( 1908, p .44) (etimologie 
acceptată. de Kramer BA, N .F. 
1977, p.185). Ca.bej SF 1965, 2, 
p.33-35 porneşte de la g. peves, 
pe care îl analizează pe-v-es, 
unde es < i.e., de comparat cu 
gr. aiteo "a căuta, a cere, a 
ruga". Mihă.escu, Haarmann, 
Kristophson nu îl menţionează ca 
împrumut lat. în alb. PETERE > 
alb.? 5.1. 

?alb. nuse s.f. "mireasă" (FS 
1954); nuse < i.e.? . 

alb. paje s.f. "zestre; ceea ce 
ia mireasa de la părinţi când 
se mărită." (FS 1954). Aceeaşi 

evoluţie în rom. (Rosetti BL 
1936, p.47) şi alb. a lat. LL + I în 
hiat, care a fost muiat şi apoi a 
dispărut: PALLIA > paje, PAL
LIOLA > păioară; de altfel, it.
alb. pale "zestre" (Mann 1948, 
p.340). 
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drom. nuntă s.f. (refăcut după 

pl., ILR II 1969, cu bibliografie). 

rom. a peţi vb. În rom. termenul 
a fost de la început specializat 
pentru această valoare (Coteanu, 
Sala loc. cit.). 
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VELATIO s.f "(lat. eclesias
tică) luarea vălului monahal" 
(Jokl 1911, p.10 propune eti
mol. lat. pentru alb., accep
tată de Di Giovine 1982, p.44). 
Este, totuşi. puţin probabil ca 
alb. să fi împrumutat din lat. vre
unul din derivatele de la VELUM 
s.n. "pâ.nză„ vă.I, perdea, cortină, 
copertină": alb. levere, live
re s.f "pânză: pânză pe care 
~ăranii o pun pe cap", expli
cat de Meyer 1891, p.244 din 
lat. VELARIUM, este, după. <;a
bej (SF 1964, 2, p.28-29) un 
derivat de la var vb. "a. atârna". 
Din VELARIA pi. (VELARIUM 
s.n. "pânză groasă acoperind un 
amfiteatru" < VELUM) Ca.pi
dan 1932, p.146 explică arom. vi
lare s.f "trâmbă mai mare de 
şaiac'', lăsat de Pa.pa.hagi 1974 
fără etimologie. Alb. vloj vb. 
"a. logodi" a. fost explicat, ca 
şi mbuloj vb. "a acoperi" din 
lat. *INVELARE ( < VELUM) 
(Meyer 1891, p.267, preluat de 
Haarmann 1972, p.55, 89). După 
<;a.bej SF 1964, 3, p.24-26, mbu
loj, mbloj "a acoperi; a. logodi" 
nu trebuie despărţite de mbloj 
"a umple", care, la rândul său, 
nu se explică din lat. IMPLERE, 
ci este un derivat în alb. de la 
plot "plin". În a.cest caz, vlese 
poate fi un derivat în alb. de la. 
vloj. Etimologiile lat. apar ast
fel ca. nesigure. iar *INVELARE 
pune din nou problema. evoluţiei 
în alb. a secventei INV- . 

?alb. vlese s.f "logodnă" (FS 
1954). 
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2. NATURA 

LUMEN s.n. "lumină" (panr.). 
*LUMININA, *LUMINIA >rom. 
3.3. MUNDUS s.m. ''univers; 
cerul; suprafaţa pământului; 
omenirea" (pa nr. fără română, 

ILR II 1969, p.124), fiind un ter
men vag şi abstract fie a fost 
înlocuit de termenul concret LU
MEN. în Dacia (în drom.), fie 
s-a. îmbogăţit cu o semnificaţie 
apropiată. de cea iniţială. a lui 
lumen, la sudul Dunării (arom. 
mundă "rază.", vezi 3.3.) (Mi
hăescu 1993, p.177-179, care su
bliniază. asocierea conceptelor de 
"univers" şi "lumină" în drom. şi 

arom. în cazul urmaşilor lat. LU
MEN şi MUNDUS). 

SAECULUM s.11. "rasă., neam, 
spiţă.; generaţie, epocă, vreme; 
secol, veac; (lat. târzie) viaţă 

lumească"; "generaţie; perioadă; 

timp, spiritul timpului; veac; 
lume" (Walde, Hofmann 1954 II, 
p.460), păstrat ca termen popu
lar numai în alb.; limbile roma
nice occidentale îl au ca termen 
savant (Mihăescu 1993, p.63; 
Ernout, Meillet, 1959, p.587; 
după Papaha.gi 1929, p.84 s-a 
păstrat ca termen popular şi în 
sa.rdă.). În alb., în primul rând 
în limba bisericii (6.3.1.) (vezi şi 
2.3.4. ). 

alb. shekull s.m. "veac; lume, 
viaţă; e di gjithe shekulli îl 
ştie toată lumea, ai s'i di pu
net e shekullit nu ştie greutăţi
le vieţii, nu are experienţă"; she
kulli s.f. "lume, omenire" (FS 
1954), v.alb. shekull "lume, uni
vers", Jezu Krisht, shelbuosi i 
gjithe shekullit: Jesu Christi, 
salvator totius mundi (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.47, 392); she
kull: mundus (Bardhi, Ashta 
BS 1975, 1, p.67), mbe sheku
llit: nel mondo (Bogdani, Ash
ta. BS 1988, 1, p.195); basi i 
gjithe shekullit "fă.că.torul lu
mii, al întregului univers" (Buzu
ku, ed. Ressuli, p.11); "suprafa
ţa pământului, pământ": kater · 
anet e shekullit (Budi, B. De
miraj SF 1989, 3, p.92), nde 
kete pjese shekulli (Bardhi, 
ed. Roques, Introducerea); "lu
me, cei din jur, omenire": u ka 
shekulli ende meni "lumea vă 
urăşte"; gjithe shekulli i vene 
per enbrapa "toată. lumea mer
ge după. el" (Buzuku, ed. Res
suli, p.269, 191 ); it.-alb. shekull 
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rom. lume s.f. "ansamblul 
fiinţelor şi lucrurilor din jur; cos
mos, univers"; acesta este sensul 
de bază, iar modifica.rea seman
tică. a. lui lume, motivată. prin 
relaţia "lumină."-" cosmos", s-a 
produs înainte de influenţa sla
vă., sensul "lumină." fiind preluat 
de *LUMININA (Brâncuş 1991, 
p.62-63). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



2.1. Cerul 

APERIRE vb. "a deschide; a 
pune la dispoziţie, a descoperi, 
a lăsa să se vadă; a dezvălui, a 
arăta." (it., retr., fr., prov., cat., 
sp., pg.; a rom. are sensul schim
bat, ILR II 1969, p.141). 

APPONERE vb. "a. pune (lângă, 
la), a aşeza. ceva. lângă ceva" (it., 
v.fr., prov., v.sp., pg., cu alte sen
suri; cu sensuri a.semănătoare cu 
rom., cat., sp., pg., ILR II 1969, 
p.141). 

CAELUM s.n. "cer" (panr.). 

CAELUM > alb., rom. 1.2.1. 

CIRCINUS s.m. "instrument de 
trasat cercuri" (it., fr.). 

EXCAPITARE (formă atestată 
târziu Mihăescu 1978, p.26) < 
CAPUT. Puşcariu 1905, p.24 
consideră necesar să distingă. 

următoarele sensuri: 1) EXCA
PITARE <· CAPUT "capital", la 
care se raportează şi antonimul 
CAPITARE ( > căpăta, vezi 
6.1.); EXCAPITARE >scăpăta 
"a să.răci" (6.l.); 2) EXCAPI
TARE ( < CAPUT "cap") > 
rom. scăpăta " (despre soare) a 
a.pune". Acest sens îl compară. 
cu alb. kaptoj, iar rom. scapăt s. 
cu alb. kapte (vezi şi Densusianu 
1901, p.168 ~i Ca.ndrea, Densu
sia.nu 1906, p.11 ). (:abej (1976b, 
I, p.266) arată. că. alb. kapte s.f. 

"secolo, epoca, ero; mondo" 
(Giordano 1963). 

! 

arom. apir vb. "a se face zi".\ 
apiră "este zi" (Papahagi 1974). 

rom. a apune (despre soare. 
lună.) vb. 

alb. qiell, s.f. "cer" (FS 1954); rom. cer s.n. 
qiellze s.f. ( < qiell + -ze, dim.) 
"cerul gurii": rom. cerul (gurii) 
(: it., sp., pg., toate, ca şi rom. cu 
determinantul "al gurii"; în alb. 
fără. determinant, Puşcariu 1905, 
p.28). 

120 

rom. cearcăn s.n. "cerc de va· 
pori vizibil uneori în jurul soare
lui sau al lunii" < *cearcene (pl. 
lui *cearcen), DEX. 

rom. scăpăta v b. " (despre soare. 
lună.) a asfinţi, a apune". 
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nu există. ci numa.i kaptoj vb. "a. 
trece peste, a depă.lii; a trece ceva 
cuiva; a. înghiţi" şi p. kapte în 
sintagma. cu valoare adv. me te 
kapte "depă.şind, trecând vârful 
muntelui, peste munte". După 

<;a.bej, alb. kaptoj nu provine 
din lat. *CAPTARE, ci e un 
derivat de la. kap vb. "a prinde, 
a apuca; refi. a. ajunge, a ajunge 
în vârf', iar rom. scăpăta este 
un derivat cu prefixul s- de la. un 
împrumut din alb. ( me te) kapte. 
Mai probabil este că termenii din 
rom. sunt independenţi de cei 
din alb., ia.r sensul "a asfinţi" al 
rom. scăpăta nu a.r trebui expli
cat separat de sensul "a sărăci". 
Rom. scăpăta a. fost expli
cat de lvă.nescu (1980, p.248) 
din EXCAPITARE cu sensul 
"a-şi pierde averea, puterea, a 
pierde din capital" ( < CAPUT 
"capital"); de aici s-a dezvoltat 
şi sensul "a. apune"; vezi şi 

corespondenţa rom. scăpăta, it. 
scapetâ. (Rosetti 1968, p.81). 

LUCIFER s.m. "Luceafărul de 
dimineaţă" (lucifer adj. "aducă
tor de lumină") (v.cat., sp., pg. ). 

LUNA s.f. "lunii" (panr.). 

'RESALIRE vb. ( < SALIRE "a 
să.ri, a. să.Ita") ( Mihăescu 1993, 
p.179). 

SOL, SOLIS s.m. "soare" (it., 
sard., prov., cat., sp., pg.). 

STELLA s.f. "stea, astru" 
(panr. ). 
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rom. luceafăr s.m. 

rom. lună s.f 

rom. a răsări vb. (despre soare, 
lună). 

rom. soare s.m. 

rom. stea s.f. 
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2.2. Atmosfera, fenomene meteorologice 

AER s.11. ''aer, atmosferă" alb. ajr s.m. "aer, văzduh" (FS 
(panr. ). 1954), v.alb. ajer (Mann 1948, 

p.3), ajere (Ashta BS 1971, 
1, p.156), alb.dial. ajer (Mann 
loc. cit.) < AER, AEREM (Me
yer, acceptat de <;abej 1962, 
p.183; 1976a, p.25 ). Alb. ere 
s.f. "vânt, adiere; miros" conti
nuă. cealaltă. formă de acuzativ, 
AERA (Skok ZRPh 1934, p.475); 
Mihă.escu (1981, p.221) este de 
părere că AERA ( < gr. aera) 
s-a păstrat în alb., arom. aeră 
"aer, briză" (considerat, însă., de 
Papahagi ca împrumut din gr.) 
it., sard. Alb. ar fi împrumutat, 
aşadar, ambele forme de acuza
tiv, AEREM şi AERA, diferen
ţiindu-le semantic. 

AURA s.f. "adiPre, vânt uşor, su
flu, briză" (it., retr., v.fr., prov., 

cat., ILR II 1969, p.141, după 
care arom. ar putea fi împrumut 
din ngr.). 

AUSTER, AUSTRI s.m. "austru 
(vânt cald de sud)" (it., v.fr., 
prov.). 

BRUMA s.f (BRUMA DIES, 
BREVIMA DIES) "ziua cea mai 
scurtă. a. anului, solstiţiul de 
iarnă., începutul iernii; timp de 
iarnă., iarnă." (BRUMA, vechi su
perlativ al lui BR.EVIS, Ernout, 
Meillet 1959, p.76) (panr. ILR 
II 1969, p.111 ); rom. şi alb. au 
sensul "promoroacă.", limbile ro
manice occident.a.le "ceaţă" (Puş
cariu 1905, p.19). 

alb. bryme s.f "promoroacă., 

chiciuri, brumă, rouă îngheţată." 
(FS 1954); în v.alb. traduce lat. 
pruina (Bardhi, ed. Roques, 
p.115), v.alb. brymi i pare 
"septembrie", brymi i dyte 
"octombrie" (Bogdani, Ashta BS 
1983, 1, p.87), brymuer, bry
mori "noiembrie" (FS 1954): 
rom. brumar "octombrie" (nu
me dat lunilor de toamnă când 
cade bruma, DA, I/I, A-B, unde 
se dau şi corespondenţe it.dial.). 
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rom. aer s.n. ( < AER, AEREM, 
Puşcariu 1905, p.5; originea lat. 
susţinută. cu argumentul prezen
ţei în toate dialectele rom., Co. 
teanu, Sala 1987, p.103; moşte

nirea directă con testată de Can. 
drea 1932, p.41-43, sau pusă la 
îndoială de Graur BL IV, p.10). 

arom. avră s.f "adiere", megl. 
aură (Papahagi 1974: < lat.); 
arom. < gr. ca şi alb. aver 
"adiere", <;abej 1976a, p.113. 

rom. austru s.n. "vânt secetos de 
sud-vest". 

rom. brumă s.f "chiciură."; bru· 
mar "octombrie". 
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CAECIA < CAECUS adj. "orb"; 
derivate de la. CAECUS de
semnează. în unele limbi ro
manice fenomene naturale care 
împiedică. vederea clară (DA, 
I/II, C s.v. ceaţă). De altfel, 
după Bartoli 1925, p.72, CAE
CIA este inovaţia care a pornit 
din Italia de Nard şi a ajuns 
în Dacia; CAECIA a înlocuit în 
Italia de Nord NEBULA, păstrat 
în Italia. de Sud. (NEBULA este 
posibil să. se fi păstrat, însă, în 
rom. şi alb.). ILR II 1969, p.117 
dă CAECIA ca termen păstrat 
numai în rom.; CAECIA > rom. 
1.6.2. 

CALDURA s.t: "căldură" (Mihă.
escu 1993, p.180); CALDUS > 
rom: 3.5. 

CALOR, CALORIS s.m. 
"căldură." (panr. ). 

FORTUNA s.f. "soartă.". Evolu
~ia de sens de la. ''soartă." la "vije
lie, vânt puternic" a.re loc încă. în 
lat„ iar termenul este frecvent în 
limbile ba.!ca.nice este de părere 
Puşcariu ( 1905, p.59; nu exclude 
însă. inf.;.ienţa. gr. în rom.). 

FRIGUS s.n. "frig; ră.co<1,re, fior" 
(sard., sp., pg. ); FIUGORA pi. > 
rom., *FRIGULARE >alb. 1.6.2. 

FULGUR s.n. "fulger, scăpă.rare 
a fulgerului"; rom. < FULGUR, 
FULGEREM, în loc de FUL
GUREM, Mihă.escu 1993, p.182; 
it.dial., fr„ prov„ retr., ILR II 
1969, p.141. 

GELU, GEL US s.m. "ger, ghea
ţă., îngheţ" ( it „ retr „ fr., prov „ 
cat„ sp.). 

?alb. furtune s.f. "vânt puter
nic, furtună." (FS 1954), fortune 
(Pekmezi 1908, p.37), v.alb. fr
t une (Bardhi, Ashta BS 1972, 
1, p.149) < lat. (Meyer 1888, 
µ.811; Pekmezi loc. cit.; Mann 
1977, p.20, care reia observaţia 
lui Schuchardt privind identi
tatea de sens dintre alb. şi rom.; 
Beci 1977, p.295 cu bibliografie; 
Kristophson 1988, p.71). 
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rom. ceaţă s.f. 

drom. căldură s.f. 

arom. căroare s.f. (Papaha.gi 
1974, ILR II 1969, p.141). 

?rom. furtună s.f. (de origine 
lat., poate prin intermediar gr., 
DA II/I, F-1; originea lat. susţi
nută. şi de Fl. Dimitrescu 1967, 
p.77). 

rom. frig s.n. 

rom. fulger s.n. 

rom. ger s.n. 
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GEMO, GE!vlERE vb. "a geme; 
fig. (despre lucruri) a scoate un 
zgomot surd, a vui, a trosni" 
(panr. ); rom. < TONARE; GE
MERE > rom. 1.6.2, v.alb. 1.4. 

GLACIES s.f. "gheaţă." (GLA
CIA) (dalm., it., retr., fr., prov., 
cat. ). 

GRANDO, GRANDINIS s.f. 
"grindină." (it .. sard., sp.). 

NEBULA s.f "ne)!;ură., ceaţă.; 

întuneric" (it., sard., v.fr., prov., 
sp., pg. ). 

NINGUERE; NINGIT (NINGU
IT) vb. "a ninge" (it.dial.). 

NIX, NIVIS s.f. "ză.padă." 

(panr. ). 

NUBILUM s.n. "timp noros" ( < 
NUBES "nor") (it., retr., v.prov., 
cat., sp., pg. ). 

alb. gjemoj vb. "a vui (deti 
gjemon marea. vuieşte), a trosni 
(shtepia gjemon), a răsuna, a 
avea ecou; im pers. tună."; gje
mim s.m. "vuiet; ecou; răsunet; 
tunet" (FS 1954). 

?alb. njegull s.f. "ceaţă." (FS 
1954 ). Dificultatea de a stabili 
cronologia celor două forme (vezi 
Brâncuş 1983, p.144): njegull, 
folosit mai ales în g. şi mjegull, 
mjergull, în t. (Cimochowski LP 
1953, p.202, 203 arată. că. ambele 
forme se pot întâlni atât în g. 
cât §i în t. ). Alb. mjegull < 
i.e. (<;abej SF 1964, 3, p.38, SF 
1964, 4, p.107; vezi şi Jokl 1911, 
p.57, Cimochowski loc. cit.; ori
ginea autohtonă a alb. mjegull 
este considerată. sigură de Brân
cuş 1983, p.144). După. <;a
bej, njegull este o variantă a lui 
mjegull, şi nu împrumut din lat. 
(Meyer 1891, p.283), iar rom. ne
gură < alb. njegull. Brâncuş 

SCL 1972, 3, p.305 observă. însă 
că njegull, ca formă dialectală, 
este târzie; iar păstrarea silabei 
iniţiale în rom. datorită influenţei 
formei din lat. (cum considera 
<;abej) înseamnă de fapt a ad
mite conservarea termenului lat. 
m rom. 
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rom. gheaţă s.f. 

rom. grindină s.f. 

?rom. negură s.f. are o etimolo
gie lat. satisfăcătoare fonetic ~i 

semantic, existând şi paralele ro
manice, după părerea lui Sala, 
(Coteanu, Sala 1987, p.116): 
pentru trecerea lui b intervocalic 
la g vezi Densusianu 1938, p.40î 
şi Rosetti 1986, p.111; pentru 
lipsa de diftongare a lat. E în rom. 
vezi Avram 1990, p.145, Sala 
SCL 1990, 3, p.259 (de observat 
că da.că s-ar admite etimon lat. 
pentru alb., în alb. diftongarea 
s-ar fi petrecut). Brâncuş 1983. 
p.144 include rom. negură între 
cuvintele autohtone probabile. 

rom. a ninge vb. 

rom. nea s.f. 

rom. nor s.m., v.rom. nour. 
nuăr. 
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PLUERE vb. ''a. ploua" (ates
tat PLOVEBAT) (panr.) (ILR II 
1969, p.142). 

PLUVIA s.f "ploaie" (dalm., it., 

sard., retr., fr., prov., cat., sp., 

pg.) (*PLOVIA) (ILR II 1969, 
p.142). 

*RECOR, -OR.IS "răcoare" (Mi
hă.escu 1993, p.180, cu unele 
rezerve). ILR II 1969, p.155: 
răcoare < rece; RECENS 3.5. 

ROS, RORIS s.rn. "rouă" (prov., 

cat. ). 

SERENUS adj. "senin, fără. nor, 
limpede; (fig.) senin, calm" 
(dalm., it.dial., sard., retr., fr., 
prov., cat.). 

SICCITAS s.f "uscare. secare; 
secetă.; aridita.t.e" (DLR s.n. X/3 
S; Mihăescu 1993, p.181); SIC
CARE > rom. 2.4.5; EXSUC
CARE > rom. 2.4.5; EXSUC
TUS > alb. 2.4.5; SICCUS > 
rom. 3.2. 

TONARE vb. ''a tuna; a bubui, a 
răsuna; a face să răsune" (panr. ); 

alb.< GEMERE. 

VENTUS s.m. "vâ.nt" (panr.); 

alb. < AER, AERA. 

2.3. Timpul şi diviziunile lui 

DATA (pl. < DATUM s.n. sau 
s.f. < DATU S a.dj. "faptul de a 
da". DA, I/III. fose. I, D-DE). 
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rom. a ploua vb. 

rom. ploaie s.f 

?rom. răcoare s.f. 

rom. rouă s.f. 

rom. senin adj. 

rom. secetă s.f 

rom. a tuna vb. 

rom. vânt s.n. 

rom. dată s.f. "timpul, mo
ment ul când se petrece ceva; 
în legă.tură. cu un numeral, 
arată. ordinea întâmplărilor" (DA 
loc. cit.; originea lat. e susţinută. 
şi de Densusianu 1901, p.218 care 
îl dă sinonim cu oară; D EX < 
fr. ). 
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HORA s.f "oră, ceas: moment, 
zi, anotimp, timp"; sensul "dată., 
oară.", atestat într-un text de 
lat. medievală. din Italia, este 
menţionat de Densusianu (1901, 
p.218-219) care remarcă. paralela 
semantică. între rom., it. şi alb. 
(pentru această. coincidenţă. se
mantică. vezi gi Mann 1977, p.20, 
unde îl citează. pe Schuchardt ); 
HORA > it., retr., fr .. prov., cat., 
sp., pg., Mihă.escu 1993, p.303. 
HORA > alb.? 2.3.l; HORAE 
> alb., drom .. arom. 6.3.:3. 

TEMPUS s.n. "moment, clipă., 

oră., perioadă.: ocazie, situaţie" 

(panr.); *TEMPORIVUS > rom .. 
3.6. 

2.3.1. Ziua 

ALBA s.f. ( < ALB US adj.) "zo
rile zilei" ( it., fr., prov., cat., sp., 
pg., Mihă.escu 1993, p.179). 

DIES s.m. şi f "zi" (panr.). 

alb. here s.f. "momentul unei 
întâmplări, dată., oară.; perioadă.; 

timp îndepărtat în trecut sau 
în viitor, nje here" (FS 1954): 
rom. odată "cândva" (comp. 
rom. (o)dinioară), v.alb. here 
"oră., ceas", sinonim cu ore (am-
bele la Buzuku, ed. Ressuli, 

99) lb h .. " t' „ p. , v.a . ere vreme, 1mp : 
para herese "înainte de vreme" 
(Buzuku ed.Ressuli, p.87), heret 
adv. "devreme, timpuriu, înainte 
de momentul stabilit; cândva", 
atehere "atunci, cândva, în acel 
timp; în acest caz", perhere 
a.dv. "mereu" (FS 1954) ( com
parat de Russu 1981, p.189 
cu rom. pururi a.dv., trebuie 
despărţit de termenul rom., fi
ind format în alb. din per ( < 
PER) + here ( < HORA, sau 
împrumutat din lat. PER HORA, 
Brâncuş 1983, p.146; Adriana 
Ionescu 1985, p.147 şi u., care 
propun şi etimologia cu vântului 
rom.); ngahera a.dv. "mereu", 
shpeshhere a.dv.: rom. deseori, 
adeseori; rrallehere a.dv.: rom. 
(a)rareori; here „. here a.dv. 
"când ... când" (FS 1954). Pelle
grini SA 1983, 1, p.82 consideră. 
că. se poate vorbi de păstrarea în 
alb. a sunetului aspirat iniţial din 
lat., ca un indiciu de împrumut 
arhaic. 
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rom. oară s.f. "timpul sau mo. 
mentul când are loc un fapt", 
odinioară, v.rom. <linioară adv. 

"cândva, odată., imediat" (Den. 
susianu 1938, p.598) < lat. 
DE UNA HORA (Rosetti 1986, 
p.149, 511), doar < DE HORA, 
(a)deseori; v.rom. aorea adv. 

"câteodată." < AD HORAM 
(Puşcariu 1905, p.106); adinea. 
uri a.dv. "de curând" < AD 
DE IN ILLA HORA (folosit de 
Bogrea 1971, p.190-191 ca ar
gument că. rom. purure, ca şi 

alb. perhera < PER HORA; 
mai aduce în discuţie cinioa
ră < CENAE HORA; bunăoa· 
ră); (a)rareori < AD RARAE 
HORAE (Mihă.escu 1982-1983, 
p.106). 

rom. timp s.n. 

rom. alba s.f. "luminoasa", alba, 
albul zilei "zorile zilei, aurora" 
(DA, I/I, A-B). 

rom. ziuă s.f. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



HA(C) DIE (RODIE adv. 
"a.stă.zi", a.na.lizat în HOC-DIE, 
ca.re a. devenit *HADIE. DA, I/I, 
A-B; ILR II 1969, p.141 ). 

HERI adv. "ieri" (panr.). 

HORA s.f. ''oră .. ceas; timp" vezi 

2.3. 

MANE s.n. "diminea.ţă, dis-de
dimineaţă", adv. "dimineaţa, de 
dimineaţă de tot, în zori"; cu 
diferite sensuri, it., v.fr., prov., 

sard., retr. (ILR II 1969, p.142). 
De la un ad v. care s-a. pier
dut, *amâne "pe mâine"< AD
MANE (Puşcariu 1905, p.8; pen
tru paralela cu alb. vezi Puşca
riu 1974, p.158), sau chiar dintr
un *ADMANEARE vb. (Bon
fante 1973, p.64, Kristophson 
1988, p.62) s-a.r explica rom. a 
amâna "a întârzia., a zăbovi" 

(în limba veche), "a lăsa pe 
mai târziu" (în limba actuală) 

şi alb.t. menoj vb. "a întârzia"' 
alb. menuaradj., adv.: rom.v. şi 
dial. amânat a.dj., a.dv. "târziu, 
cu întârziere" ( FS 1954; Pekmezi 

'?alb. ore s.f. "cea.s, oră; timp" 
(FS 1954), perore adv. "tot 
timpul, continuu" (Mann 1948, 
p.375) (comp. perhere; Brân
cuş 1983, p.146 arată că are şi 

mai puţine şanse decât perhere 
de a fi termenul cu care se poate 
compara rom. pururi). Ori
ginea alb. ore este controver
sată: împrumut lat. mai târziu 
decât here, a.I cărui dublet este 
(Mann 1977, p.203; Landi 1989, 
p.63, 65 dă ore şi here ca. e
xemple de evoluţie în alb. a lat. 
O, fără. să explice în ce con di ţii 
acelaşi cu vâ.nt lat. are două rezul
tate în alb.); ore < it. ( <;abej 
1982, p.130). Putem observa însă 
că aceeaşi evoluţie fonetică. are 
pl. HORAE > alb. Ore s.f. pi. 
"ursitoare; zeitate protectoare" 
( G.3.3. ). Rom. oră < it. sau lat. 
(împrumut cult.). 
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rom. azi adv. 

rom. ieri adv. 

rom. mâine adv. 
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1908, p.2.59, 282). <;a.bej (1962, 
p.180) consideră, alb. menaj < 
rom. (data fiind lipsa rotacismu
lui). Semantic, menaj se explica 
mai puţin din MANERE (păstrat 
în rom. a mânea, 1.3.5.), eti
mologie care a.pare la Mihăescu 
(1966a, p.17. 1993, p.38), Haar
mann ( 1972, p.65 ), Di Giovine 
(1982, p.23). Banti (198.5, p.93-
94); alb. menaj corespunde se
mantic rom. a amâna. DA, 
I/I, A-B, DEX: rom. a amâ
na < *amâne < a + mâne 
(mâine). MANE nu a intrat în 
alb. în sintagma MANE VIGIL 
prin ca.re Jokl (1926, p.27) ex
plica alb. mnjille "ajunul unei 
să.rbători" (etimologia a fost ac
ceptata de Mihă.escu 1966a, p.23, 
1993, p.46); alb. < VIGILIA şi 

nu MANE VIGIL, <;abej 1962, 
p.172 (vezi 6.:U); MANICARE 
( < MANE) > rom., alb. 1.3.5. 

*MANITIA în DE *MANITIA, 
după. modelul DE MANE "de 
dimineaţă."; posibil şi rom. < DE 
MANE (MiLiescu 1993, p.302; 
vezi şi ILR II 1969). 

MEDIA DIE, AD MEDIAM 
DIEM "amiază." ( Mihaescu 1978, 
p.282), it., prov., fr., sp., pg. 
(Puşcariu 190.5, p.93); MEDIUS 
> rom., 3.2. Puşcariu loc. cit. 
înregistrează. şi alb. mesdite 
"mijlocul zil<'i. prânz, a.miază." 

(FS 1980) (t. mesdite, g. 
mjezdit, Pekmezi 1908, p.258-
259). Termenul alb. este un com
pus analizabil, relativ recent, <;a.
bej 1982, p.73 ( dite < i.e., <;abej 
1987, p.251 şi u.; mes nu provine 
din lat., <;a.bej 1962, p.171, ci din 
gr., Kristophson 1988, p.87). 

rom. dimineaţă s.f., adv. 

rom. miazăzi s.f.; amiază s.f. 
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MEDIA NOCTE (fr., prov., it., 
sp., pg.) (Mihă.escu 1993, p.183); 
alb. mesnate s.f. "miezul nopţii" 
( FS 1980) se explică. analog cu 
mesdite (nate "noapte" < i.e.). 

MERIDIES s.m. "amiază.; miază.
zi" (it., REW, 5.531); MERIDIA
RE > alb., rom. 4.6.1 (de altfel, 
atât MERIDIES, cât şi MERIDI
ARE devin în alb. şi rom. termeni 
exclusiv pastorali). 

NOX, NOCTIS s.f. "noapte" 
(pa nr.). 

SERA ( < SERUS adj. "târziu" 
(dalm., it., retr., prov.dial.; sard., 
fr., prov. <SERO adj.). 

2.3.2. Săptămâna 

DOMINICA ( DIES DOMINICA, 
DIES DOMINICUS "Ziua Dom
nului, duminică.") (it., retr., fr., 
prov., cat.). (DIES) DOMINI
CUS înlocuieşte DIES SOLIS 
(da.te despre utilizarea celor doi 
termeni, creştin şi păgân, Pârvan 
1911, p.108; Tagliavini 1963, 
p.82, care ara.tă. că. limbile ro

manice nu au păstrat termenul 
pă.gân , ci numai unele din lim
bile care 1-a.u împrumutat sau 
calchia.t din lat.); alb. ( dite) e 
diel traduce lat. DIES SOLIS, 
în perioada. tâ.rzie a influenţei la
tine. (<;a.bej 1982, p.267); alb. 
diell s.m. ":soare". 

alb. meriz (Mann 1948, p.282), 
alb. mriz s.m. "locul unde îşi 

petrec vitele orele de arşiţă. ale 
zilei", mrizoj vb. "a meriza, 
(despre vite) a-şi face siesta" 
< mriz, sinonim cu merzeJ 
< MERIDIARE; merzeJ > 
merzim, sinonim cu mriz < 
MERIDIES (FS 1954); mriz < 
MERIDIES ( Olberg 1982, p.88). 
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rom. miazănoapte s.f. "nord", 
dial. "miezul nopţii". 

drom.dial. meriză s.f. (TDR 
p.346, ILR II 1969, p.142), me
rez, meriză "loc la umbră. un
de se odihnesc vitele în timpul a
miezii", arom„ megl. (a)miridzi:i 
(Saramandu 1983, p.320). 

rom. noapte s.f. 

rom. seară s.f. 

rom. duminică s.f. 
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HEBDOMAS s.f (lat. eclesias
tică.) "săptămână." > alb., HEB
DOMADA s.f "numărul §apte; 
şapte zile, să.ptă.mână." > dalm., 
it., Mihă.esrn 196Ga, p.23, 1981, 
p.219; vezi şi Pellegrini 1983, L 
p.76, Ha.a.rman11 1972, p.63; fără. 
preciza.rea etimonului lat., HEB
DOMAS sau HEBDOMADA, 
Desnickaja. 1981a, p.222; rom. < 
SEPTIMANA. 

IOVIS s.m. ( = IUPPITER) (it., 
sard., fr., prov., cat., cu sau fără. 
DIES, ILR II 1969, p.142); alb. 
e enjte "joi" < i.e. ( <;abej 1982, 
p.118). 

LUNAE DIES > LUNIS DIES 
(după. MARTIS DIES, Mihă.escu 
1993, p.301) (panr.); alb. (dite) e 
hene traduce, în perioada târzie 
a influenţei lat., DIES LUNAE; 
alb. hene "lună. (astrul)" (<;a.bej 
1982, p.118). 

MARTIS (DIES) (MARS, MAR
TIS s.m. "Marte" (panr.). 

MERCUR.II ( > MERCURI(S) 
(DIES) (MERCURIUS, MER
CURU "Mercur") (it., sard., retr., 
fr., prov., cat., sp., ILR II 1969, 
p.142). 

SABBATUM (forma SAMBA
TUM, pl. SAMBATA atesta
tă., Mihă.escu 1965, p.570, 1978, 
p.66), (panr., ILR II 1969, p.112). 

?alb. jave s.f. "săptămână." (FS 
1954); împrumutul din lat. este 
îndoielnic, <;a.bej 1962, p.194, 
Kristophson 1988, p.84. 

alb. e marte s.f. "marţi", (FS 
1954), împrumut târziu din lat. 
(<;a.bej 1982, p.118); de obser
vat rezultatul diferit al evoluţiei 
în alb. a lat. T după. cum I care 
urmează. este în hiat sau nu: e 
marte < MARTIS, dar mars 
"martie" < MARTIUS. În rom. 
rezultatul este acela§i: marţi 

(ziua), marţ (luna). 

alb. e merkure s.f "miercuri"' 
împrumut târziu din lat. (<;a.bej 
1982, p.118). 
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rom. joi s.f. 

rom. luni. 

rom. marţi s.f. (formă. de genitiv 
pe care româna a păstrat-o, faţă 
de alte limbi romanice, Mihăescu 
RESEE 1967, 3-4, p.602). 

rom. miercuri s.f. 

rom. sâmbătă s.f. 
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SATURN! (DIES) (SATURNUS, 
SATURN! "Saturn") termenul 
vechi păgân, înlocuit în toate 
limbile romanice de inovaţia 

SABBATUM, SAMBATA (Bar
toli 1925, p. 7 4), dar păstrat de 
limbile care au fost influenţate 

de lat. (celtice, germanice, Meyer 
IF 1894, p.:326 şi urm„ Mihăescu 
1993, p.61 ). 

SEPTIMAN A s.f. "săptămână." 
(SEPTIMANUS a.dj. "de şapte") 
(cuvântul era. frecvent la scriitorii 
din regiunile dunărene, înlocuind 
formele de origine gr. HEBDO
MAS şi HEBDOMA, Mihăes
cu 1960, p.228. HEBDOMAS, 
păstrat în alb. şi dalm., opune 
aceste limbi rom., Mihăescu 1993, 
p.121. SEPTIMANA, it., retr., 
fr., cat., sp., pg .. 

alb. e shtune s.f. "sâmbătă." (FS 
1954), v.alb. (ac.) te shetunde
ne (Buzuku, ed. Ressuli, p.167), 
shetunde (Bardhi, Ashta, BS 
1975, 1, p.68), t. shetune (Ta
gliavini 1937, p.262), de origi
ne lat. după <;abej (1982, p.118, 
care nu precizează etimonul şi-

1 consideră. împrumut târziu fă
ră să argumenteze afirmaţia. Ca 
şi în cazul lui e diel "dumini
că", traducerea lui (DIES) SO
LIS, credem că e vorba. de un ter
men vechi, mt'J curând, vezi şi 

Kristophson 1988, p.82). A fost 
explicat din lat. SABBATUM 
de Meyer 1891, p.405, Spitzer 
MRIW, p.328, Skok ZRPh XLIV, 
p.332 şi u., XLVIII p. 403, LIV 
p.438, Tagliavini 1937, p.262 şi 

1963, p.112 (cu rezerve). Expli
caţia SATURN! (DIES), datora
tă lui Schuchardt KZ XX 1871, 
a fost acceptată de Haarmann 
1972, p.64, Pellegrini 1980, p.46, 
Mihă.escu 1981, p.219, Mihăes

cu 1993, p.61. În favoarea aces
tei etimologii pledează. faptul că 
alb. nu a împrumutat nici numele 
celeilalte zile importante pentru 
creştini, DOMINICA, traducând 
vechiul termen păgân, DIES SO
LIS, şi diferenţiindu-se de limbile 
romanice. Şi fonetic, alb. e shtu
ne < SATURN! (DIES) este o 
explicaţie mai convingătoare. 
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rom. săptămână s.f. 
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VENERIS (DlES) (VENUS, VE
NERlS) (dalm .. it .. retr., fr., 
prov., cat., sp.); alb. (dite) e 
premte, ca.le după. lat. DIES 
VENERIS, (abej 1982, p.118. 

2.3.3. Luna 

APRILIS s.m. "aprilie" (panr.). 

A(U)GUSTUS adj. "al lui Au
gustus: AUGUSTUS MENSIS 
"luna. august" (panr.). 

CALENDA, CALENDAE "pri
ma zi a fiecărei luni", CA
LENDA E IANUARII (Jud 1934, 
p.14). Retr. tsalende (chalen
de) "cele douăsprezece zile care 
preced Cră.ciunul; Cră.ciun" (Jud 
loc. cit.), v.prov. calenda "cele 
două.sprezece zile precedând 
Crăciunul" ( Rohlfs 1971, p.191) 
< CALANDAE (Jud, loc. cit.; 
atestat în inscripsţii, Walde, Hof
mann 1954, I, p.137, Pellegrini 
1980, p.44). Din această. variantă. 
provin şi împrumuturile din alb., 
ngr. şi limbile celtice ( <;abej SF 
1964, 1, p.82 ·-83, vezi şi Mihă.

escu SCL 1967, 2, p.244). Rom. 
corindă < *cărindă (la 6.3.1.1., 
împreună. cu alb.dial. kellanet 
"colinde de a.nul nou") < CA
LENDAE (Rosetti BL XI, p.56 şi 
urm., Graur BL V, p.91). 

alb. prill s.m. "aprilie". 

alb. gusht s.m. "august" (FS 
1954). 

alb.g. kellana, kullana s.f. pl. 
"ultima zi a anului; prima 
zăpadă." (<;abej 1962, p.174), 
"noaptea anului nou" (<;abej SF 
1964, 1, p.82-83). 
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rom. vineri s.f. 

drom.v. şi dial. prier s.m. "apri· 
lie", arom. ( a)prir; afereza lui a
se petrece independent în alb. şi 

rom. (există. forme cu afereză şi 

în limbile romanice) (Bojan, CL 
1967, 2, p.211-214). 

v.rom. agust s.m. "august" (DA, 
I/I, A-B), dial. gust (prin 
etimologie populară., după a 
gusta), gustar (DA, II/I, F-1). 
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CALENDARIUS a.dj. "care se 
ţine la calende"; Calendele lui 
Ianuarie au fost confundate cu 
serbă.rile Crăciunului care se 
ţineau în luna ianuarie (DA, I/II, 
C; vezi şi explicaţiile lui Rohlfs 
1971. p.191 despre păstrarea 

lui CALANDAE ca denumire 
pentru peri oa.da. Crăciunului). 

CALENDARJUS s-a păstrat nu
mai în alb. şi rom., având 
aceeaşi evoluţie semantică. (Mi
hă.escu 1993, p.58; Rosetti 1986, 
p.558 menţionează. însă. păstrarea 
termenului lat. şi în prov. şi în 
it.dial., iar ILR II 1969, p.143 
a.rată. că. s-a. păstrat cu alte sen
suri şi în retr. şi fr.dial.). 

FEBR(U)ARIUS s.m. "februa
rie" ("luna de purificare") 
(panr.). 

LUNA s.f ''lună (astrul); lună. 

(unitate a calendarului); prima 
zi a săptămânii" (sensuri carac
teristice pentru sursele scrise din 
provinciile sud-est europene, Mi
hă.escu 1978, p.274, 282). 

MAIUS s.m. "luna. mai" (panr.). 

MARTIUS adj. "al lui Marte; 
s.m. ''luna martie" (panr.). 

MENSIS s.m. "lună." (panr.). 

alb. kallnuer s.m. "ianuarie" (FS 
1954), kallend uer l <;a bej 1965a, 
p.113). După Luka (SF 1988, 
4, p.140) kellane < CALAN
DAE şi kallenduer < CALEN
DARIUS aparţin la două. stra
turi diferite cronologic după. cum 
au asimilat sau nu grupul ND. 
Alb. janar "ianuarie" nu este 
lat. !ANU ARIUS (cum· dă. Haa.r
mann 1972, p.64), ci neolo
gism (Mihă.escu RESEE 1974, 1, 
p.154, Kristophson 1988, p.87). 

alb. fruar s.m. "februarie" (FS 
1954), g. fruer (t. shkurt < 
i, e shkurt "scurt") (Tagliavini 
1963, p.125-126). 

alb. maj s.m. "mai" (FS 1954). 

alb. mars s.m. "luna martie", 
marse s.m. pl. "firele albe şi roşii 
răsucite într-un şnur, purtat de 
băieţi şi fete în ziua de 1 martie" 
(FS 1954): rom. mărţişor. 
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rom.pop. cărindar s.m. "ianua
rie"; dial. "calendar" (DA, I/II, 
C). 

rom.v. şi dial. făurar s.m. (DA, 
II/I, F-1). 

drom. lună s.f. "unitate a ca
lendarului; astrul", arom. lună 
"lună. (astrul), unitate calen
daristică." <LUNA "astru; uni
ta.te calendaristică." (Papahagi 
1974; vezi şi Mihă.escu 1993, 
p.301). 

?rom. mai s.m.; nu este ex
clusă. etimologia sl. (ILR II 1969, 
p.143), dar faptul că. s-a păstrat 
şi în alb. (vezi Puşcariu 1905, 
p.87) este un argument pentru 
Kramer BA, NF 1984, p.110 că. 

este moştenit; şi arom. malii < 
lat., Papahagi 1974. 

+ " v.rom. mar!I s.m. mar-
tie"; mărţişor s.n. "obiectul şi 

şnurul alb-roşu purtate de 1 mar
tie; !una martie"; arom. marţu 
(Papahagi 1974). 

arom. mes s.m. (Papahagi 1974). 
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2.3.4. Anul 

ANNUS s.m. "an" (panr.). 
ANNO (folosit adverbial) "anul 
trecut" > it., rom. an adv. "anul 
trecut. acum un an", calchiat de 
alb. vjet a.dv. "anul trecut" (FS 
1954) (vjet s.m. "an", autohton) 
(Meyer 189L p.4 7.5; DA, I/I, A
B s.v. an a.dv.; Baric 1955, p.66). 

AUTUMNUS s.rn. "toamnă" > 
retr., sp., pg.: *AUTOMNA ( < 
AUTUMNA pl.) > rom.; există 

posibilitatea. ca toate formele ro
manice să fie livreşti, cu excepţia 
românei (ILR II 1969, p.143, cu 
bibliografie). 

HIBERNUM s.11., pl. HIBERNA 
(Mihăescu 1978, p.282), (panr.). 
HIBERNA > rom., celelalte 
limbi romanice < HIBERNUM 
(ILR II 1969, p.143); HIBERNA
RE > rom., HIBERNUM (*HI
BERNINUM) sa.u *INVERNUS 
> alb„ HIBERNIVUM > arom. 
4.6.2. 

PRIMA VERA, după ILR II 
1969, p.143 care consideră că 

it., sp„ pg. continuă o formaţie 
creată independent. Densu
sianu ( 1901, p.79-81, 140): PRI
MAVERA "primăvară" apare în 
inscripţiile din Peninsula Bal
canică; s-a păstrat în it., fr., cat., 
sp., pg., alb. (vezi şi Puşcariu 

1905, p.121, care menţionează. că 
nu toate formele romanice sunt 
populare). 

SAECULUM s.11. "neam, spiţă.; 

generaţie, epocă.; secol, timp 
lung", păstrat. ca. termen popu
lar numai în alb. (Mihă.escu 1993, 
p.61) (vezi SAECULUM> alb. 2. 

rom. an s.m. 

rom. toamnă s.f. 

rom. iarnă s.f 

alb. prendvere, pranvere s.f. rom. primăvară s.f. 
"primăvară." (FS 1954), v.alb. 
prendevere (Buzuku), alb.dial. 
prandvere, prendvere, pram-
vere (Mann 1948, p.398, 400). 

alb. shekull s.m. "veac, secol" 
(FS 1954); per gjithe shekulle 
te shekullit, Amen "în vecii 
vecilor, Amin" (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.27). 
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VER, VERIS s.ll. "primă.vară.", 

pi. VERA > it.dial., sp.dial., v.fr., 
prov., retr. (ILR II 1969, p.143, 
Densusianu 1901, p.140, Puşca
riu 1905, p.174 ); din lat. VER(A) 
devenise sinonim cu AESTAS 
(Densusianu 1901, p.59), care s-a 
păstrat în it .. sard„ retr„ fr., prov. 
(ILR II 1969 ). 

2.4. Pământul 

PAVIMENTUM s.1i. ''pământ 

bătătorit şi nivelat, pardoseală 

cu lespezi sau mozaic, pavaj" ( it., 
sard. cu sensul "podea", ILR II 
1969, p.143); în rom. preia sensul 
lat. TERRA. 

?SOLUM s.11. "partea de jos a 
unui lucru, fund, bază, temelie; 
pardoseală; talpa piciorului; te
ren, pământ; ţinut" (it„ fr.). 
Mihăescu 1993. (p.48, 50) este 
de părere că. pentru sensul "sol, 
pământ", alb. a ales SOLUM, 
iar rom. PAVIMENTUM. Sen
sul "sol, ~ămâ.nt, teren" este dat 
de Mann (1948, p.505, alături de 
sensul "podea. pardoseală.") şi a
pare la Mihă.escu şi Haarmann 
1972, p„56. FS 1954; FS 1980; 
Koko na 1977; B uchholz, Fied
ler, Uhlisch 1977; Kristophori
dhi 1961 dau exclusiv sensul "tal
pă", iar Kristophson ( 1988, p. 78) 
consideră nesigur sensul "podea, 
pardoseală" (nu se referă şi la 
sensul "sol"). ('.a.bej 1962, p.188 
se îndoieşte că. dubletul sholle 
(tradus prin germ. "Fu,6sohle") 
şi shuall (prin "Sohle") se ex
plică prin împrumutarea atât a 
lat. SOLEA cât şi a lat. SOLUM 
şi propune un etimon *SOLA, 
lăsând msa. neexplicat raportul 
dintre cele două. forme alb. 

alb. vere s. f. "vară.", di ta e 
veres "ziua de 1 martie când se 
sărbătoreşte venirea primăverii" 
(verore s.f. "mărţişor") (FS 
1954); Bardhi (ed. Roques p.3, 
181) traduce AESTA cu vere 
şi VER cu prendevere; alb.v. 
şi dial. vere "primă.vară" (Mann 
1948, p.550). 

?alb. shuall s.m. "talpă (a picio
rului); talpă (de încălţăminte)"; 
adv. "aşternut pe pământ": bien 
shuall per toke " (despre fruc
te) cad pe pământ (formând un 
strat)", behen shuall per to
ke "se fac (formează) (un) strat 
pe pă.mânt" (FS 1954, FS 1980) 
(comp. rri shesh per toke, FS 
1954 s.v. dhe). Această uti
lizare adverbială. a.r putea even
tual îndreptă.ţi apropierea care a 
fost propusă între alb. shuall şi 
lat. SOLUM "sol". Deşi sholle 
şi shuall sunt sinonime, trebuie 
fă.cută precizarea că numai shu
all este folosit adverbial. Ră

mâne de lămurit problema de ce 
alb. are pentru sensul "talpă" doi 
termeni de origine lat., shuaHşi 
sholle. Nu este exclus ca shu
all să. fi avut iniţial sensul "sol", 
dar nu se poate explica de ce nu 
a continuat să. fie diferenţiat de 
sholle, cu care a devenit sino
nim, pierzând după cum se pare 
sensul "sol". 
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rom. vară s.f. 

rom. pământ s.n. "scoarţa glo
bului terestru, materia din care 
e făcută scoarţa; suprafaţă a 
pământului, sol; planetă". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



Înclinăm să. credem că. shuall, ca 
şi sholle, cu care dicţionarele ex
plicative alb. îl dau sinonim, se 
referă. atât la "talpa (piciorului)" 
cât şi la ''talpa. (de încălţă.min
te)", sensul "sol. pământ" fiind 
foarte rar (sau nesigur); SOLUM, 
SOLEA > alb. 1.2..!. 

TERRA s.f. "Pământ (planeta); 
pământ (ca materie); pământ 

(suprafaţă)" (panr.). În rom. 
a.cest sens îl preia PAVIMEN
TUM. Lat. TERRA are şi sen
sul "ţară, ţinut, regiune" (la 
Cicero şi Caesar, Pârvan 1911, 
p.97, 101, vezi 6.1.); pentru sen
surile "şes, câmpie"; "loc culti
vat, loc de agricultură, aşezare 

rurală, sat", dezvoltate de rom. 
ţară (Brânrn§ 1991, p.122 şi u.) 
vezi 2.4.4. §Î 4.5.3; din familia 
lat. TERRA. alb.< TERREMO
TUS (2.4.4.) §i *TERRATICUM 
6.1. 

2.4.1. Constituţia terenului 

AGGESTUS s.m. "transport 
de „.; tera.să"; "acţiunea de 
a. îngrămădi; grămadă de pă

mâ.nt, dig" (sau AGGESTUM 
s.n. "rambleu, terasă.; fortifica
ţie") (DA, I/L A-B s.v. agest, 
Mihăescu 1993, p.192); păstrat 

numaj în rom„ ILR II 1969, 
p.117, 143. 

ARENA s.f. "nisip; teren ms1-
pos" ( it„ sard .. fr„ prov„ cat., sp„ 
pg. ); termeuul vechi, înlocuit în 
unele limbi romanice de inovaţia 
SABULUM ( Ba.rtoli 1925, .p.69) 
(care după unii autori a intrat în 
alb„ după. alţii nu; vezi SABU
LUM); alb. < SABURRA (Qabej 
SF 196.5, :J, p.54. s.v. rere). 

alb.t. rere s.f„ g. rane "nisip" 
(FS 1954; <;abej loc. cit., cu 
bibliografie). Evoluţie fonetică 

diferită faţă de FRENUM > 
alb. fre (Janson 1986, p.57-58); 
(pentru tratamentul lui E ur
mat de N în evoluţia lui ARENA 
în rom. vezi Avram 1990, p.44; 
pentru rotacism în formele alb. 
şi rom. vezi Avram 1990, p.207, 
211). 
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rom. ţară s.f. "teritoriu locuit de 
un popor organizat într-un stat; 
regiune, ţinut, teritoriu" (DEX); 
v.rom. ţară "pământ" (Densu
sianu 1938, p.786), arom. ţară 

"ţă.râ.nă.", sinonim cu pimint şi 

ţăr'nă (Papahagi 1974). 

rom. agest s.n. "aluviune, mâl, 
pă.mâ.nt, trunchiuri de copaci, tot 
ce a.duce o apă. ma.re şi repede" 
(DA loc. cit.). 

v.rom. arină, ariră, anină s.f. 
"nisip", rom.dial. arină (DA, I/I, . 
A-B; Densusianu 1938, p.794; · 
Doina Grecu CL 1968, 1, p.49-
50); a"rom. arină s.f. "nisip" (Pa
paha.gi 1974). 
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FUSUM s.11. (FUS US p.pt: vb. 
FUNDO, a.clj. ''larg răspândit"; 
campi fusi în omnem partem 
"câmpii care se întind în toate 
pă.rţile", "(fig.) amplu", FU
S US s.m. "'vă.rsa.re, împră.ştie

rr'' ). După St.adtrniiller (1941, 

p.77, vezi şi ZPit.ler 1978, p.205, 

Desnickaja 1987b, p.21-22), în 
alb., denumirile pentru "câmpie" 

sunt de origine lat. ( FUSUM. 
SESSllS ). opunâ.udu-:;e relei au
tohtone pentru "munte" (mal), 
do va.dă a. peu ci ulă.rii unei popula.
tii de păstori între muntele cupă
şuni de vară. ii câmpia cu păşuni 
<le iarnă. unde se rea.liza. contac

tul cu la.tinofouii (vezi 2.4 .4. şi 

•INVERN PS ii MASSA > alb. 
4.6.2. ); FUS US > alb. 2.4.4. 

LIMUS s.m. "mocirlă., noroi, 

mâl: rnurdă.rif'" (DA, I/II, F-I 
s.v. im) (it.. sard., v.fr., prov., 
cat., sp .• pg.). 

LtrTEUM s.11. "'ruloa.rea. gal

benă., ga.lbe11ul". LUTEUS a.dj. 
'"de lut, dP argilă; mânjit de 
noroi, 1uurda.r". pă.stra.t 11uma.i în 

alb., după. Mih<:\.escu L966a, p.31; 

199:3, p.60. Alb. < lat. LU
TEU M, M<.>yer ( JH9L p.2.51), ac
ceptat. de Mih;wscu, Ha.a.rmann 

1972, p.7.5, Desnicka.ja. 1987a., 
p.239. După Pellegrini SA 
1983, 1, p.77, persistenţa a.ces
tui ruvâ.nt lat. în alb. este confir

mată. de pă.stra.rc>a. lui ca toponim 
în limbile rornanice. Kristoph

son Hl88, p.7!J: alb. luce < LU
TUM (fonetic. mai puţin proba
bil derâ.t LUTEUM). Alb. luce 
< LUTEU M este folosit ca argu
ment de Ca.pida.11 ( 1922, p.629-
6:30) µe11tru propria explica.ţie 

baza.1~1 fW spusul "murdă.rie": 

arom. luţu "prunc (din flori)" < 
LUTEUM. Etimologia. lui 

"?alb. fushe s.t: "câ.mpie, câmp", 

sinonim cu shesh (FS 1954). Din 
ca.uza evoluţiei lat. U > alb. u, 
cuvântul a.re origine controver
sată.: autohtonă. ( <;abej 1982, 
p.108), sau lat. (Beci 1977, p.295, 
cu bibliografie). 

alb. luce s.f. lluce "mâl, nămol, 

mocirlă." (FS 1954). 
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rom.dial. im s.m. "murdărie (pe 

corp); noroi, tină., glod"; a ima 
vb. "a murdări, a. mânji" < LI
MARE "a murdă.ri, a. stropi cu 
noroi" (DA loc. cit.). 
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( 'a.pida.n est<• consemnată. <lP Pa.
pa.ha.gi 191-~. care lasă cuvântul 
arom. fără <>xplica.ţie şi e con
sidera.tă imposibilă de C:ra.ur BL 
V. p.111. P('11lrn alb .. dill 
ca.uza. evol 11 Uei llPregula.t.e (era. 
de a.~tepta.t „lus). Vasrner ( 1921, 
p.-1))) collsickr;1. termenul alb. au
tohton. corn pa.rabii cu lat. LU
Tl' M. ('a.bt>.i 1962. p.194 con
sideră nesigur împrumutul din 
lat. 

LUTllM s.11. ··noroi, mocirlă; lut, 
argilă. (a. olarului)'' (it., sard., 
prov .. cat.. sp .. pg. ). 

PETRA sJ „sl.<î.ucă. piatră" 

(panr.). 

PULVIS. PllLVERIS s.m. "praf. 
pulhert>" (panr.): EXPULVERA
H E > rom. I. I. 

SABULFM s.11. „11isip. piPt.riş". 

i11ova.Ua. ran' a î11loruit. îu 11-

11Pk' li111hi ro111a11in• orridt>uta.le 
ARENA (Uartoli 19:.2.5, p.69). 

rom. lut s.n. 

rom. piatră s.f. 

alb. pluhur s.m. "pra.f, pul- rom. pulbere s.f. 
bere; pudră." ( FS 19.54); alb.dial. 
pluhun s.m.; v.alb. pluhen 
(Mann 1948, p.392), pluhuroj, 
pluhunoj vb. "a umple de praf, 
a. acoperi de praf' (FS 1954), 
"a. transforma în praf, a pulveri-
za." (Mann Loc. cil.). Ha.armann 
19î2, p.69 presupune un interme-
dia.r *pluvere (vezi şi Pekmezi 
1908, p.40, .58; pentru metateza 
de la initia.lă., vezi Kristophson 
1988, p.78). 

"?alb. zall s.111. "prund. prundiş. 
pit>t.riş a.11H'f>l.('Ca.t. rn nisip, pe 
fu n ci ul sau pe mal ul apelor; 
malul apei" (FS 1954). Etimolo
gia. lat. da.tă de Meyer (1891, 
p.480) este contest.a.tă. din motive 
semantice (nu se ştie ca.re e sen
wl iniţia.I a.I ruv~.ntului alb.) şi fo
netin• (era. <k a.!ilept.a.t. la. i11i\ja.lă. 

sh-, nu z-) dP <,:a.bej (SF 1965, 
:3, p . .54 s.v. rere. SF 1968, 3, 
p.91-92). 
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SABURRA s.L: "pietriş, balast, 
lest de corab.ie" (it., sard.) (Mi
hă.escu 1993, p.48), împrumutat 
în alb. şi ngr. ( ~abej SF 1965, 3, 
p.54 s.v. rere). 

SESSUS s.m. "şedere, şezut" 

(SEDEO, SEDERE. SESSUM "a 
şedea, a fi aşezat; a. se lăsa 'În 

jos, a coborâ.") (cu diferite va
lori în v.it., retr., v.fr., cat,, sp., 
pg., ILR II 1969, p.143); ideea de 
loc, teren jos şi plat apare şi în 
surse târzii occidentale: SESSUS 
"locuinţă. rurală. joa.să., locul unei 
mori de ape:i" ( Mihă.escu 1993, 
p .. 58). 

*TERRINA (TERRENA a.dj.f. 
TERRENUS "de pământ; tere
stru", păstrat. în it., retr., sp.; în 
rom. schimbare de sufix, ILR II 
1969, p.143). 

2.4.2. M~nerale 

CALCARIA a.dj. f. (CALCA
RIUS a.dj. "de var", CALCA
RIUS s.m. "vă.rar, cărămidar" 

< CALX, CALCIS s.f "piatră 
de var, var"), CALCARIA s.( 
"cuptor de var" ( Ernout, Meillet 
19.59, p.89) (vezi 1.9.1.). 

CARBO, CARBONIS s.m. "căr
bune" (panr., ILR II 1969, 
p.111). 

MARMOR, MARMORIS s.n. 
"marmură." (panr.). 

alb. shur s.m., zhur 
s.m. "prundiş, nisip amestecat cu 
pietriş" (FS 1954); forma aceasta 
apă.rută. pentru a evita omonimia 
cu shurre "urină." (<;abej 1982, 
p.101); it.-alb. shure, articulat 
shura s.f. (formă mai aproape de 
cea aşteptată.). 

alb. shesh s.m. "câmpie, câmp 
deschis (fără păduri şi, de obi
cei, nelucrat); piaţă unde se 
adună mulţimea; sol, pământ", 
în expresii care păstrează., cre
dem, sensul "jos, aşezat": rri ne 
shesh a şedea, a sta aşezat, a sta 
jos, ulem ne shesh a se aşeza, 
bie ne shesh (sinonimă. cu bie 
shuall per toke, vezi SOL UM 
2.4) a că.dea (pe) jos, ngrihem 
nga sheshi mă. ridic de (pe) jos 
(FS 1980), i sheshte adj. "neted, 
întins" ( < shesh) (FS 1954). 

alb. gelqere s.f. "var, piatră de 
var" (FS 1954), v.alb. kelqere 
(Bardhi, Ashta BS 1973, 2, 
p.120; Bogdani, Ashta BS 1985, 
1, p.171; Kuvendi i Arbenit, 
Ashta BS 1979, 2, p.60). 

v.alb. marmur s.m. "marmură.", 
it.-alb. marmur ((;a.bej SF 1964, 
3, p.18, care susţine originea lat.; 
alb. marmar < gr., mermer < 
te.). 
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rom. şes adj. "(despre 
pământuri, regiuni) neted, întins; 
plan", s.n. "câmpie" (DEX). 

rom. ţărână s.f. "pământ mărun
ţit; fie-ţi ţărâna uşoară: sit 
tibi terra levis (Pârvan 1911, 
p.100). 

rom. cărbune s.m. 

rom. marmură s.f.; 
arom. marmore s.f., marmure, 
marmură (Papahagi 1974). 
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PlCULA s.f. „puţin~1 smoală.; ne

greală., murdă.rie pe piele". dim. 
târziu de la PIX. PICIS s.f. 
"smoală.", pă.strat în it., retr„ 
prov. (Mihă.escu 1993, p.190); 
alb.g. pjegull s.m .. pegull "ca
tra.n, smoală'' < it. (Meyer 1891, 
p.32.5). 

*PUTEOSUS a.dj. ( < PUTEO, 
PUTERE vb. "a puţi", rom. 
:J.4. ); alb., arom.? < SULFUR, 
SULPHUR. 

SAL. SALlS s.ni. "sa.re" (panr.); 

SALARE > rom., SALIRE > alb. 
1.8.4. 

SULPHUR (SULPUR, SUL
FUR), SULPHURIS (SULFU
RIS) s.11. "sulf, pucioasă.". Pu
nând în para.lei forma SULFINA 
> rom. (2..i'iK ). Mihă.escu 1993, 
p.!)4 înregistrează. SULFUR ca 
termen păstrat. în alb. şi rom. Me
yer 1891, p.411: alb. shqufur < 
*SCLUFUR, g. surfull < SUL
FUR, cuvâ.Jll livresc. (:abej SF 

1965, 3, p.57 discută numai t. 
SCi J.fur. p<:' caw îl explică. drept 
împrumut t.â.rziu din lat. medie
vală .. ('.a.bej <•ste de părere că. da

torită. contactelor comerciale cu 
celă.la.lt ţă.rm a.I Mediteranei, de
nurnirPa. a. f'osl 111l'l'Pll rea.da.pta.t<i.; 
SULFUR > it .. fr. (h:ristophson 
1988, p.69). 

2.4.3. Metale 

AERAMEN s.n. "a.ramă." 

(*ARAMEN: it.. sard .. retr„ fr., 
prov„ sp„ pg.). termenul vechi, 
faţă el<:' inovaţia CUPRUM (Bar
toli 1925, p.L 7); alb. < CY
PRUM. 

?alb. shqufur s.m., shqyfur, 
squfur, squfer, surfull (Mann 
1948, p.496, 497, cu atestă.rile în 
texte şi dicţionare) "sulf'. 

alb. rem s.m. "cupru" (FS 1954), 
v.alb. rembje s.f. "bronz"; rem 
< lat., ram "cupru" < it. (<;a
bej SF 1965, :J, p.49-50: argu
mente fonetice şi de răspândire 
dialectală. pentru originea lat. a 
lui rem). 
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drom. păcură s.f "ţiţei brut, 
petrol", arom. pecură s.f "bi
tum, smoală., catran", Todoran 
1971. 

drom. pucioasă s.f. "sulf', pu
cios adj. "care miroase urât a 
sulf', apă pucioasă "apă. sul
furoasă." (DEX), piatră pu
cioasă "piatră. de sulf' Mihă.escu 
1993, p.189. 

rom. sare s.f. 

?arom. şcl'ifur s.n. "sulf' este 
lăsat de Papahagi fă.ră. etimolo
gie, deşi înregistrează. faptul că 
s-a propus ca etimologie lat. 
*SCLUFUR (vezi Puşcariu 1974, 
p.159, care dă. schimbarea SUL
PHUR > *SCLUFUR drept ca
racteristică. pentru alb. ş1 rom.; 

Graur BL V, p.114). 

• 

rom. ara1nă S.f "cupru", rom.V. 
şi dial. arame (Puşcariu 1905, 
p.10; DA, I/I, A-B). 
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• AERllGIN A ( *Hl'GIN A) (AE
RllGO, AElWCINIS s.f ''co
ci<'aJă .. rugiuă·· > it., sard .. retr .• 
sp., lLH Il 1%9. p.H·L Mihă.escu 
L99:3. p.190). 

A HC: EN'lT '.\I s.11. "a.r~i11t:" 

(panr.); AHCl·:l'i'l'1\.HJllS s.111. > 
alb .. rom. -U.U. 

AU RUM s.11. "aur" ( panr.) AU
HAH Il'S s.111. >rom. 4.9.:J. 

CYPlUUvl (,\ES) ''bronz din 
Cipru" ((''i'Pltll'S a.dj. "din 
Cipru", C'YPRU M s.11. "a.ra
mă") (Da.uzat. Dubois. Mitt.e
ra.nd L%·1. Mihă.<'scu 1966a., 
p.22) (it.. fr.. Mibă.escu 1993, 

p.-Vi ). 

FElUWM s.11. ''fler" (panr.). 
Fl:RRAR.Il'S > rom. ·L9.:3. 
*INRUSSICJ\IU-: v/J. (< RlJS
SUS a.dj. ··ro~u") explică, după 

Me.VPr L891. p.l(i alb. ndryshk 
vb. „ a. lă.sa s~1 ruginească., a. 
fa.ce să. rugi1wa.scă.", ndryshkem 

''a rugini": etimologie preluată 

dP Ha.a.rma.1111 1912. p.7.5 şi de 
!vlihă.PSCU 19Hl. p.23:3 pentru 
dryshk ( 6u11 ia îi atribuie sen
sul "gră.t:ar" ): Mihă.escu 1993 

renun~ă. la h'l'lll<'ll ~i la. expli
ra.rPa lui din lat.: et:imologie con

sidera.tă nesiµ;11 r;1 de h: ristophson 
1088, p.X·l. 

PLl!iVlBUM s.11. '"plumb'' (it., 

sard., retr .. fr .. prov .. cat .. pg. ). 

STAN N ll M s.1i. „ plumb a.rgeu

Lifer. sta.niu. cositor" (STAG
Nl!!vl > fr.. ();1.111.a.L Dubois. 
Mill.l>raJl(I 1%1. p.2HO). 

alb.pop. rgjand, rgjend s.m., 
V.alb. rgjand "argint" ((,:a.bej 

197oa., p. 75 ); în alb., spre deose
bire de rom., apare la. iniţială. o 

sonantă sila.bică. orală.) (Avram 
1990, p.209). 

alb. ar s.m. "aur" (FS 1954). 

v.alb. qiper s.f "bronz; cupru" 
(FS 1954). 

'!alb. ndryshk s.111. "rugină", 

ndryshk vb., ndryshkem refi. 
( FS 1954 ). (~abej (SF 1964, 4, 
p.94) propune: dryshk s.m. for
mat din de- prefix, -shk su

fix a.dj. şi comparabil în plan i.e. 
cu lat. RUBER şi RUSSUS (vezi 

~i (:a.bej 197Gb II, p.:Jî2-373 ); 
dryshk s.m. > ndryshk vh. 

alb. plumb s.m. "plumb" (FS 
19.54) (t. plump ). 

"!alb.g. shtam s.111.. v.alb. 
shtambje s.f ''sta.niu, cositor" 
( l\tla.nu 19<18, p.·197); shtambje 

< lat. STAMNUM (Ashta. BS 
1988, 1, p.200; nu face precizări 
asupra. variantei propuse ca eti-

111011 pentru alb.). 

, ,I J 

rom. rugină s.f 

rom. argint s.n. 

rom. aur s.n. 

rom. fier s.n. 

rom. plumb s.n. 
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2.4.4. Configuraţia şi aspectul terenului 

(' AMPl1S .-;.m. "râ.mpie. câmp" 

( panr. ): alb. < l·TSl'S: alb., rom. 

< SESSl'S. 

CLAUSlTRA (CLUSURA s.f 
"'închiză.toa.re. fortă.reaţă.": CLI
SURA, elPnw111 ele lat. tâ.rzie, cu 
evoluţiP. fo11<'1 i61. ~i se>ma.nt.iră. sub 
i11flue11~ă gr„ rarar1erisl.ic pen
l 1'11 Imperiul Hiza11tin (Mihă.es

<'ll 1966a. p.29. f\'lihă.esru Hl78, 
1d2<J:J. ivlilie:l.pscu 1981. p.228; 
vezi §i Soit.a 1980, p.1:28, Ban
fi 1985. p.9:3 ). WCLAUS(l)TURA 
> alb. 4.9.4. 

COLLARE s.n. "z)!;ardă.: coli
<'r·· (< <'OLu:1v1 "gâ.t'') (it .. fr. 

< C'OLLARlll!\'i): COLLARE > 
alb. 4.6.2. 

('0\'.TIU''.\ll'l„\HE vh. "'a. srn-
1 lll'<l ( (l(('S\.a.t Mihă.

esru 1978, p.()6 ). CONTREMO, 
CO NT REIVI FH E "'a se scutura.; a. 

Sf' înspă.irnâ.11ta". CONTREMU
Ll'S a.clj. "1 n•11111r~\.lld tot". Alb. 
< TERRAE l'vlOTUS; TU.EMU
LARE > rom. :LG.1.2, alb. 1.4. 

C'ORONA sJ "cunune:\.: lant de 
11111nţi în r<>rr": <'O RONA> alb .. 
rom. I. 7 .:l. ~i fd. I. 

('!USTA s.r ··rr<'a.st.;1 (a. p;1.să.ri

lor), rrt•a.s1.;1 (a. 1111111telui); ma.r

µ;i llP ci i li \a.I.;\ " l'r1111 ZPlor; SlllOC el<> 

pă.r, pa.t1a.§
0

' (panr.). C:lUSTA > 
alb .. rom. 2.fi.-l. alb. 2.6.1. 

alb.t. keshyre s.t:, kshyre 
"drum prin defileu, că.rare grea 
prin munţi", împrumut direct 
din lat., cu iniţiala. refă.cută, fiind 

de a§tepta.t q- < el-; klisyre, 
klysure s.f "defileu" < ngr., sau 

sl. (\'.a bej SF 19G4, 1, p ,(j(j). 

alb. kunore s.f "munte împădu
rit în formă. de cnnună., de cerc" 

( FS 19.54 ): topo11illle cuprinzând 
apela.tivul kunore: Kunora e 

Lures, Kunora e Dardhes 
etc., La.fe 197:j, p.112. 

alb. kreshte s.I: "v[ufol muntelui 

în formă de crea.stă., culme, creas

ta. muntelui" ( FS 19.')lJ ): lat. cris

ta montium (.Jokl 192:3, p.169), 

Kreshte, numele unui munte 
( Ba.rdhi, Ash ta. BS 1975, 1, p.92); 
alb. ~uke "vârful muntelui". 
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rom. câmp s.11. şi s.m. 

?a rom. clisură s.f. < lat. (Mi
hă.escu 1966a, p.29; Mihă.escu 

1993, p.52; Papahagi 1974 nu 
înregistrează. termenul, numai et
nonimul clisurean "locuitor din 
Clisura"; Solta loc. cit.: arom.< 

gr.). 

rom. colări s.m.pl. "poeniţe mici 
care se găsesc deasupra stâncilor 

prăpăstioase" (DA, I/II, C) < 
*colare sg. Puşca.riu DR IV/2 
p.681-682; culare, colare "lac, 
sau locul fără. vegetaţie după. ce 

a. secat la.eul, avâ.nd în jur stuf" 

(Giuglea. DR X/l, p.99-100. 

drom. a cutremura, arom. cu

treambur vb. < CONTREMU· 

LARE; drom. cutremur arom. 

cutreamur < CONTREMU

LUS (Mihă.escu 1993, p.189). 

rom. cunună s.f "şir de munţi 
sau de pă.duri ra.rf' împrejmuiesc 

un loc în formă. el<:> cerc, a.re" 

(comp. corona montium ), DA. 
I/II, C. 

rom. creastă s.f "partea. cea. mai 

de sus a. unui şir de munţi" (DA. 
I/II, C). sinonim cu culme < 
lat. §i ciucă (Sa.la. 1980b, p.596) 

(pentru ciucă autohton, campa· 
rabil cu alb. suke, ~uke vezi 
Brâucuş 1983, p.62-63). 
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CULMEN. CULMINIS s.11. 

"culme. cre~Let.; culmina mon
titim culmile munţilor, culmen 
tecti coama. a.coperişului" (pen
tru ultimul sens pă.5trat în rom. 
~i alb. vezi UJ.1.); termenul alb. 
nu se referă. la configura~ia şi as
pectul terenului. 

FUSUS a.dj. "larg ră.spândit; am
plu. revărsa.!." (vezi şi 2.4.1.); 
rom. < CAMPUS. 

GRliMUS s.111. "grămadă. de 
pă.mâ.nt, movil;.i., bulgăre de 
ţărână„ mu~uroi" (it., fr., prov., 
cat., sp.dial., pg .. Mihăescu 1993, 
p.188); GRUMUS > rom. şi la 
3.1. 

GRUMULUS s.111. "grămăjoară, 
movilită." ( < GRUMUS) (it., 
sp.dial., pg. ); GRUMULUS > 
drom. ~i la. ;J. I: GRUMULUS > 
alb., arom. :3.1. (c•xclusiv). 

MAR.GO;. MAH.GINIS s.f. şi m. 
"margine" (it .. v.sard.); MARGO 
> rom. 2.-L!). ~i 4.3.2. 

alb. fushe s.f. "câmp, câmpie" 
marr fus hat "a pleca unde vede 
cu ochii, a-şi lua lumea în cap": 
a-(şi) lua, a apuca câmpii "a 
o lua la fugă. orbeşte; a-şi pierde 
cumpătul" (FS 1980; DA, I/II, C, 
s. v. câmp). (Alb. a.re şi expre
sia. sinonimă mori malet, unde 
inal "munte"). 

alb.g. margj~nuer s.m. "stâncă. 
ieşită sub forma unui acoperiş na
tural" < *margjen + -uer (<;a.
bej SF 1964, 3, p.18, <;a.bej 1976b 
I, p.332); într-un text în lim
ba actuală., margjena (proba
bil s.pl.) "margini": shenimet 
ne margjina " (despre un ma
nuscris) însemnă.rile de pe mar~ 
gini" (R. lsmajli, Gramatika e 
par·e e gjuhes shqipe, botim kri
tik, Prishtine, 1982, p.7, 9, 13). 

rom. culme s.f. 

dram.dial. grum "vârf, culme; 
grămadă;morman,maldă.r;droaie, 

ceată, gloată." (Tea.ha 1977-1978, 
care consideră. că. a fost înlă

turat în rom. de muşuroi < 
MUS ARANEUS; vezi şi Mihă.

escu loc. cit; DA, I/II, F-I ra
portează. la. GRUMUS rom. grui 
"colină.", lă.sa.t. în DEX cu etimo
logiC:' necunoscută.). 

dram.dial. grumul, gru
mur "mică. înălţime de pământ" 
(Tea.ha. 1977-1978), grumuleu, 
grumbuleu, grumudeu "dea.I 
mic, movilă., moviliţă." (Todoran 
CL 1973, 1, p.42-43, ca.re îl con
sideră. derivat în rom., dar nu ex
clude continua.rea. directă. din lat. 
propusă. de Densusia.nu). 
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MONS, MONTIS s.111. "1111111t.p'' 
(poet„) v1.rn1 st;i.mos'' (panr.); 
a ro11c11ra.I ;:111 t.oht.ollltl inal. ca.re 
î11 rom. ro1111111~1 a.vea. :;en:;urile 
'' 1nu 11t.e. cka.1. r;i.p~1''. Sinonimia. 
clint.re ele a d11s la modificarea. se
mantică. a lui mal. cart•. la. rândul 
să.u. a co11cural ;i.JU doi termeni. 
de origine lat i 11;.i.. margine ~i 

ţărm ( VC't.i \I.\ I! CO ~i T r-: Rf\·11-
N US la 2.1.:i. i. Alb. mal 11u 

a. fost ::ill[)llS C'OliCllH'llţei i;inoni
mÎce din pari.ea lui MONS (vezi, 
pentru reia.ţii!!:' de sinonimie între 
termenii lat. ~i de substrat, Brân
CU§ 1983. p.D0-91 ). MARGO 
~i TERMIN l'S, împrumuta.ţi ~i 

în alb„ a.u dpzvolta.t. faţă. de 
ro111â.11ă.. se11s11 ri sp<'cia.IP (vezi 
MARGO rna.i sui; ~i TERMINUS 
la -1.9 . .5.). 

MONTICELLliS, dim. de la. 
MONS. dalm„ it.. fr„ prov .. sp. 
(MiJiă.PSCU Im):\. p.1>3'1); .JokJ 
192)';. p.211 Ll·I prl'Sllj)llllP că. 

numele uuui la.11~ d<' 111u11~i di11 N. 
Alba.11iei, alb. M( u)nele, provine 
dintr-un MONTl;:LLUS (nu 1-a.m 
găsit menţiona.I în studiul despre 
toponimele lat. în alb. al lui La.fe 
197:1). 

*PLAGlUS ( < PLAGA s.f "fâ.~ie 
ci!:' pă.mâ.ut, îut:i11dere") (dalm., 
it., v.fr., prov. ). CDDE, Brâ.n
rn~ 1991. p.1(5: l'LAC:lA (.Jokl 
J 92:J. p.J /ci ~i li. pe11tru alb.); 
di11 ca.uza. ernl11~iei PL-- > alb. 
pll- î11 lornl n·rnll a.t.ul11i a~l.Ppl.a.t. 

alb. pi-. <:;1.lwj I %L p. l )';0: alb. 
< rom. Rom. < gr. pla(g)i. 
Graur BL IV. p.10~. BLV. p.109: 

rom„ alb. < gr. plagios, Mihi1.es
l'll l!:)()()b, p.fiO (d11p;i. el, era de 
a.1t.epta.t. G+l î11 hiat > z; M~i.rii, 

C'L 1%1, 1, p.L:ll observă.poziţia 
int<>rvoca.lir<'i a l11i G şi rezul
lal:u] 11on11al al a.n•st.ci pozi~ii. 

dispariţia.); dalm. < gr. plagios, 
( Mih<i.escu I !)!):I. p.12:J ). r~lenH'nt. 

alb. pllaje s.f "loc întins ca.re se 
ridică. domol dinspre câmpie spre 
dealuri sau spre munţi: câmpie 
iu locuri î11a.lte" .( FS 1954 ); alb. 
< lat. ( Kristophson 1988, p. 73 ); 
privitor la. G intervocalic, posi
bilă. evoluţiP rnmpa.ra.bilă.: MA
ClSTEH. .> alb." mjeshter, rom. 
măiestru. PLAGIUS > pllaje, 
plai. 

1.~ :I 

rom. munte s.rn. 

rom. muncel "colină., deal, par
tea. mai joasă. a. muntelui cu pă
şuni bune şi locuri de a.ra.t, mă.

gură.'' (Brâ.ncu§ 19!)1. p.74). 

rom. plai s.n. "coa.5tă. de munte, 
versant, povâ.rniş", ca. şi alb. 
pllaje (Brâ.ncu~ 1991, p.75, ca.re 
fa.cr o a.na.liză. a.mă.nunţită. a 
evoluţiei sensurilor termenului, 
p.75-77); "drum, că.rare ce duce 
la. munte" (Brâ.ncuş loc. cit., 
Puşcariu 1976, p.317, Rosetti 
loc. r·it., Să.cleanu SCL 1969, 6, 
p.Gl 9. 
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vechi gr. int ral în Dacia prin lat. 
coloniştilor ci i 11 I ta.li a meridională. 
(Rosetti J%X. p.:2:3:2). 

Q U ADRl' M s.11. "pă.tra.t" 

( µă.st.ra.t. ru sensuri diferite în 
it.. retr .. fr.v. şi dial., prav .. 
sp., pg .. ILR II 1969, p.145 ): 
Q(!ADRTM > rom. :L5.2.1. şi 

:U: alb. :3.2. Evoluţia. A > 
o Îll rom. ~i alb. pusă. în pa.
ral<·'' cu llll<'I<' exernµle romani
ce (Densusia11u 1901. p.88), dar 
cousiderată §i ca o modifica.re 
fonetică. spPrificc-i da.că .. Brâncuş 
1983. p.1:31 (rare include rom. 
codru intri' l<'l'llt<'llii atiloht.oni 
probabili). P<'11tru QU AD RUM 
> •QUODH l: ~\![ > 'codrum vezi 
şi exemplele rliu inscripţiile <lin 
zona sud-est. europeană., Mihă.es
ru 1%0. p.99 §i Mihă.escu 1978, 
p.171, (unei<, dă. şi termenul din 
lat. vorbit<i.codra ''pă.dure tă.ia.tă. 

în formă. d<' pal rula.ter. parcelă. 

de pă.d urP Ui.iată „, ca.re explică 

o serie de tern1c>ni gr.; Mihă.es

cu susţine prin a.cea.sta originea. 
lat. a. rnvi11f(•lor alb. c-~i rom. §i 

a.nu1t1P Ql1:\DIWS ;-i.c/j. "pă.t.ra.t."; 
VPZi §i Mihiwsr11 H. ESEE 1978. 
L.. p.20X ). TPr111e11ttl alb. nu 
provine' di11 rom. ( Hoselt.i 1986, 
p. lO:L împot. ri va pă.rerii I ui Pic
cilo. RLiR. 19XL p.146 şi u. sau 
Cioră.nescu D ER 2228 ). 

RIPA s.t: "u1al: Vi.nu" (panr.); 
sinoui111iP rn autoht:onul mal 
(Dacia Maluensis: Dacia 

Ripensis), IJrâ.ucn§ 1983, p.90; 
vezi şi Sta.li 19~-l. p.255, Sa.la 
1980b, p . .J9(j ca.re dă sinoni

mia. râpă -ţărmure mal; pen
t.ru .celP do11c"i sPrii de sinon
i111P î11 rom. mal munte ~i 

mal ţărm margine râpă vezi 
Brâ.nru§ lor·. f"it.: alb. rripe ~i 

mal uu forn1Pa.z;1 perPchP dP si
nonime. alb. 11Pâ.1u pru m u tâ.nd şi 

lat. MONS. 

alb. koder s.t: "colină, deal" (FS 
1954 ), v.alb. kodre (Ashta BS 
1979, 2, p.63 ). 

alb. rripe s.f "prăpastie, po
vâ.rniş, coastă. abruptă.", sinonim 
shpat < SPATULA ( l"S 1954 ); 
Rripa, numele unui versant de 
munte: Postrripa, numele unei 
regiuni în N. Albaniei, cuprin
zând şi toponimul anterior; es
te explicat din lat. post ripam, 
.Jokl I.J XXIIl. p.234. La.fe 1973, 
p.114. 

dram. codru s.m. "munte pădu
ros" (DA, I/II, C), v.drom. co
dru "munte" Densusia.nu 1938, 
p.739. aram. codru. codur 
"vârf de munte''. istrorom. co
dru "munte". sens ca.re s-ar ex
plica (la fel ca şi cel <lin alb.) 
prin calc după. sl. gora (Puşca.
riu DR V, p.757, citat de Brân
cuş 1983, p.136; după Densusia
nu GS 1926, 2, p.321-22, dezvol
tarea. sensului "munte" din cel de 
"pă.dure" nu presupunP nea.pă.ra.t 
influenţă. slavă.; Candrea. 1935-
1936, p.92-93: sensul "munte" 
este ma.i vechi; pentru o evoluţie 
paralelă. în rom. şi sl. care să ex
plice sensul "munte" se pronunţă. 

şi Rosetti 1968, p.108). 

rom. râpă s.f "coastă. abruptă. 

a unui deal", "pră.pa.stie" (sensul 
identic în alb. ~i rom. eviclt>nţiat 

de Candrea.. Densusianu 1906, 
p.11, Densnsianu 1901, p.28:3. 
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SCALA; SCALAE s.f. pl.: scară. 

cu mai multe trepte: sg. treaptă."; 
SCALA > alb„ rom. 1.9.1. 

SCAMNUM s.n. "scaun, bancă., 
taburete; (fig.) fâşie nearată., 

ridica.tă între două. brazde''; 
SCAMNUM > rom. alb.v. şi dial. 
1.9.2; alb., rom. 6.1. 

SESSUS (vezi 2.4.L); rom. < 
CAMPUS; alb. < FUSUS. 

*SOLANUS adj. ( < SOL; 
SOLANUS s.m. "vânt de est"), 
păstrat numai în alb., Mihăes

cu ( 1993, p.60, 61 ); SOLANUS 
"vânt de est" > cat., sp., pg. (<;a
bej 1976c, p.70-71); SOLANUM 
în toponimia it. (Pellegrini SA 
1983, 1, p.77). 

*SO LINUS (LOCUS) ( < SOL), 
Puşcariu 190.5, p.157, păstrat 

numai în arom. (Rosetti 1986, 
p.358), comparabil cu SOLANUS 
> alb. (Mihăescu 1993, p.60). 

SPATULA s.t: "spatulă (de 
amestecat); spată. (de animal)"; 
SPATULA > alb. 1.2.3; 4.5.2. 

alb. shkalle s.f. "trecătoare (în 
munţi), drumul în urcuş şi îngust 
printr-un defileu" (FS 1954). 

alb. shkemb s.m., g. shkamb 
"stâncă (în munţi)" (FS 1954). 

alb. shesh s.m. "câmp, şes" (FS 
1954). 

alb.t. shulle, shulleri "loc pe 
care îl bate soarele", g. shullâ, 
shullani (FS 1954), g. shulla 
"soare arză.tor; pantă. bătută 

de soare" ( <;eliku SF 1966, 3, 
p.117). 

?alb. shpat s.m. "versant, pantă. 
a unui munte, a unui deal; 
pădure la munte" (FS 1954) < 
shpatull mali, unde shpatull 
"umăr" (vezi 1.2.3.) a fost a
nalizat shpat + -ull ( <;abej SA 
1965, 1, p.20; SF 1966, 1, p.31); 
comp. rom. spinarea dealului 
(muntelui). Totuşi, B. Demi
raj SF 1989, 3, p.96 desparte cele 
două cuvinte, iar shpat "ver
sant" < i.e. (vezi 1.2.3.). 

rom. Scară, Scărişoară, nume 
folosite în oronimia rom. cu sen
sul "trecătoare" (Petrovici, CL 
1966, 1, p.12). 

rom. Scămnelu ( < dim. de la 
scaun), nume de vă.i şi de râuri, 
de coline (Stan 1970, p.1122); e 
o metaforă. care porneşte însă., 

bineânţeles, de la sensul "scaun". 

rom. şes s.n. 

arom. surin "loc expus la soare" 
(Papahagi 1974; frecvent în to
ponimie, Papahagi GS I, p.94); 
surm < soare, Graur BL V, 
p.113. 

TERRA s.f. "pământ" (panr.) rom. ţară s.f. Primul sens pre-
(vezi 2.4.). cizat de Brâncuş 1991, p.122 

în evoluţia sem<!-ntică. a acestui 
cuvânt~ "şes, câmpie, loc culti
vat, loc de agricultură", sens care 
opune ţară lui munte. 

TERRAE MOTUS "mişcarea 

pământului" (it., Kristophson 
1988, p.82; rom. < CONTRE
MULARE. 

alb. termet s.m. "cutremur", 
termek (FS 1954), v.alb. tre
mek (Ashta BS 1988, 1, p.204). 
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VALLIS (VALLES) s.f. "vale" lb I " 1 " • · 1 f. a . va s.m. va e m expresia rom. va e s . . 
(panr.). male val "cu totul, complet", 

în care val se opune lui mal 
"munte"; numeroase toponime în 
ambele dialecte cu Val "vale" 
(<;abej SF 1967, 2, p.8; <;abej 
1976b, II, p.263). 

2.4.5. Apele 

ALVEUS s.m. "albie de spălat, 

baie; albie de râu; jgheab" 
(it.dial., fr.; sensul "matca unui 
râu" numai în rom., ILR II 1969, 
p.144); pentru rom. se poate pre

supune *ALVIA pi. < * ALVEUM 
s.n. (DA, I/I, A-B, s.v. albie); 
alb. < STRATUM. 

AQUA s.t: "a.pă." (panr.). 

BARATHRUM s.11. "prăpastie" 

( < gr.), v.it.dial. ( Pellegrini 1980, 
p.69). 

BULLA s.f. "bă.§ică. de a.er, bulă. 
de aer (forma.tă. la. suprafaţa 

apei); huton, bumb; orice obiect 
în formă. de băşicuţă.", panr., 
absent în rom., Ernout, Meil
let 1959, p.78. BULLA a fost 
înlocuit în rom. de VESICA, ILR 
II 1969, p.126. (cel mai vechi 
strat de termeni lat. înlocuiţi 

de sinonime lat.). BULLA > 
alb. bule "Wassertropfen", <;a.
bej 1962, p. l 96. Rom. bulbuc 
s.m. "băşică. ele apă.; vârtej de a
pă", onomatopeic, poate fi apro
piat de BULLA, care apare re
duplicat în u1tel<-' limbi romanice, 
DA, I/I, A-B; DLRM: bulbuc 
< bulbuca vb. < *VOLVICA

RE ( = VOLVERE). *VOLVA (< 
VOLVERE) ar explica după Jokl 
1935. p.322 alb. bolbe "nenoroci
re". VOLVERE > *VOLVULA 

alb. ballander s.f. "ca.scadă." (FS 
1954), t. ballader, g. ballander 
< lat. (şi nu < v.gr., <;abej 1976a, 
p.147; după. Kristophson 1988, 
p.82 etimologia lat. nu e sigură 

nici semantic, nici fonetic). 

alb. bule s.t: "mugure; pică.tură. 
de apă", s 'kishte nje bule uje 
"nu era nici o pică.tură. de apă", 
bulez s.f. "picătură. de apă" 

(FS 1954); cu bulez ( < bule 
+ -z, diminutiv) este comparat 
rom. bulz, cu -z sufix colectiv 
(a îmbulzi vb.), Brâncuş SCL 
1961, 1, p.25-26; Brâncuş 1983, 
p.134, care menţionează. exclu
siv sensul "mugure" al alb. bule 
(> bulez). Alb. bule, termen 
g., <;abej 1976a, p.362. Sensul 
cuvântului alb. e apropiat, dar nu 
identic cu cel din lat .. 
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rom. albie s.f. "matca unui râu". 

rom. apă s.f. 
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> rom. volbură "vâ.rt.ej. plantă. 
agăţătoare" (DEX). (Vezi *VOL
VULA 2.5.8. ). (:abej 1976a, 
p.281 pleacă. de la sensul "um
flătură" şi explică bolbe < bol
''obiect rotund" < i.e. *bheul
( >lat. BULLA); BULLA >alb. 
2.5.l. 

CURRO, CURRERE vb. "a 
alerga" (cu specializarea sensului 
încă din textek lat.; panr .. ILR II 
1969. p.144). 

EXSUCCARE vb. "a stoarce su
cul (seva)". După. pă.rerealui Mi
hăescu 199:3, p.181, rom. < EX
SUCCARE + *OBSICCARE; 
rom. < SICCARE (vezi mai jos). 

EXSUCTUS p.pf. vb. EXSUGO, 
EXSUGERE, ac/j. "slab, fără. 

vlagă, fără suc" (EXSUCCUS 
adj. "fără sevă.; (fig.) uscat, 
sec"); SUGEHE > rom. 1.3.3; 
SUCTUS s.m., SUCTUM s.n. (< 
SUGERE) > alb. 4.6.2. 

FLlJMEN, FLUMINIS s.11. "apă. 

curgătoare; râ.u, fluviu; (fig.) po
top, torent, revă.rsare (potop de 
lacrimi. de vorbe)", it., v.fr., 
prov. (Mihă.escu 1993, p.190); 
*FLUMINUM > arom. flumin 
"mulţime" (Papahagi 1974, Mi
hăescu Loc. cil.). 

alb. Prroni Sift "Râul uscat, 
sec", nume propriu lat. rămas în 
alb. (Jokl 1928, p.214, care fa.ce 
şi paralela cu rom. supt < SUC
TUS, p.pf vb. SUGERE, vezi 
1.3.3.); alb.dial. sefte "torent a 
cărui albie rămâne seacă. cea ma.i 
mare parte a anului" (Lafe 1973, 
p.112); evoluţie normală. pentru 
alb. a grupului CT, dar nu şi a 
lui S-; Lafe SA 1973, 1, p.164 se 
întreabă dacă. nu aparţinea unui 
idiom romanic dispărut. 

?alb. lume s.m. "apă. curgătoa
re, râu, fluviu" (FS 19.54), lu
me "puhoi" ( Papahagi GS III, 
p.239-240), lyme (Meyer 1891, 
p.251) (Beci 1977, p.287 conside
ră. forma nesigură.). Etimologia 
lat. dată. de Meyer (loc. cit., ac
ceptată. de Beci 1977, p.295, Bon
fa.nte 1973, p.178, Kramer BA, 
NF, 1977, p.185) este respinsă. de 
Jokl 1911, p.51--52 şi <;a.bej 1982, 
p.108, care îl consideră. autohton. 
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rom.v. şi dial. a cure vb. "a 
alerga, a fugi; a curge", a curge, 
refă.cut după. p. curs (DA, I/II, 
C). 

rom. usca vb. 
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FUNDUS s.m. "fund, partea 
de jos a unui obiect, adânc, 
adâncime; hază" (pa nr .. ILR II 
1969. p.111 ). Sensul pe care 
l-am inclus aici este rezultatul 
utilizării particulare a sensului 
"adâncime", pentru care vezi 
4.3.6; FUNDUS > rom., alb. 
4.3.2. 

GUTTA s.f. "pică.tui·ă., lacrimă.; 
pată. în forma unei picături", 

panr. (ILR II 1969, p.112); 
GUTTA > rom., alb. 1.6.2. 

LACUS s.m. "vas mare pentru 
lichide; lac, apă.; fântână., bazin" 
(panr. ). Alb. leqen, liqen, liqer 
s.m. "lac, iaz" < v.gr. lekane, 
Mihă.es.cu 1966b, p.63; Ashta BS 
1985, 2, p.169. 

MARE, MARIS s.n. "ma.re" 
(panr.). 

MARGO, MAR.GlNIS s.f. ş1 

s.m. "margine". fl.umen fl.uit 
marginibus lapideis, margo 
fontis ( it., v .sard.); sinonimia cu 
mal (autohton), ţărm şi râpă 

(vezi MONS şi RIPA la 2.4.4.); 
MARGO > alb. 2.4.4, rom. 3.2. 

REVERSO, REVERSARE vb. 
"a. răsturna., a întoarce pe dos" 
(it., fr., prov., cat., sp.; fonetismul 
rom. răvărsa dovedeşte vechi
mea cuvântului, ILR II 1969, 
p.144 ); alb. < VERS ARE. 

RIVUS s.m. "râ.u§or, mic curs de 
apă." (panr.). 

alb. fund s.m. "partea cea mai 
joasă. sau mai adâncă. a. unui lu
cru; pământul pe care se întinde 
o masă. mare de apă.: fundi i de
tit fundul mării, fundi i liqenit 
fundul lacului" (FS 1954), fondi 
ujit "fundul apei" (Buzuku ed. 
Ressuli, p.219; vezi şi Bogdani, 
Ashta BS 1984, 1, p.156). 

alb. gute s.f. "artrită., gută." 

(sens dat de <;abej 1962, p.186, 
Mann 1948, Buchholz, Fiedler, 
Uhlisch 1977, Kokona 1977, 
lipseşte în FS 1954 şi FS 1980); 
sensul "pică.tură." dat de Ha.ar
mann 1972, p.69, care îl include 
în grupa "Fliissigkeit". 
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rom. fund s.m. "adâncul apei" 
(DEX), fundul apei. 

dram.dial. gută s.f. "pică.tură., 

strop de apă." (DA, II/I, F-I). 

rom. lac s.n. 

rom. mare s.f. 

rom. margine s.f. "mal, ~ă.rm", 
marginea apei (DEX). 

rom. a revărsa vb. "a ieşi din 
albie; a inunda". 

rom. râu s.n. 
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SICCARE vb. "a. usca; a seca, 
a secătui; a suge". Alb. thek 
vb. "a prăji, a coace, a încălzi" 
nu provine din SICCARE (cum 
îl dă Mihăescu 1966a, p.20, cu 
sensul "a usca"), ci face parte 
dintr-o familie bogată de termeni 
de la. o bază. autohtonă. thar "a 
înţepa, a. tă.ia., a. a.cri, etc." ((:a
bej 1982, p.200, 222, 255; Mihă
escu 1981, 199:3 nu îl reia); SIC
CUS > rom. 3.2; SICCITAS > 
rom. 2.2; vezi mai sus EXSUC
CARE > rom., (EX)SUCTUS ( < 
(EX)SUGERE) > rom„ alb .. 

SICCUS adj. "uscat, lipsit de 
umezeală, sec" (pa nr.); alb. < 
EXSUCTUS; SICCUS > rom. 
6.3.l. 

STRATUM s.11. "pa.t; strat (de 
frunze)", STERNO, STERNE
RE, STRATUM "a. întinde, a 
a.~terne" ( Ernout„ Meillet 1959, 
p.647) (vezi 1.9.2.); rom. < AL

VEUS. 

TERMINUS s.111. "semn de ho
tar, linie de hotar, hotar; limită" 
(it., sard„ retr., fr„ prov., cat.); 
sinonimia cu râpă şi margine < 
lat. şi mal autohton (vezi mai sus 
MARGO ); termenul alb. are un 

sens specializat, restrâns, legat 
de cel de "hotar" ( 4.5.3. ). 

TURBULARE 1-·b. a.testat (Mi

hăescu 1978, p.284) < TURBA 
"agitaţie, dezordine", fr., prov., 
sp.dial. (Mihă.escu 1993, p;231). 

În alb. şi rom., TURBULARE 
păstrează sensul vb. de la care 
derivă, TURBARE, în vreme ce 
TURBARE (vezi 2.6.1.) dez
voltă sensul "a turba" (Den
susianu 1901, p.283); TURBU
LARE > rom„ alb. 1.4. 

alb. shtrat s.m. "pat; strat; al
bie, cursul apei: shtrati i lumit 
"albia râului" (FS 1954). 

alb. turbulloj vb„ trubulloj "a 
tulbura apa'' (FS 1954), v.alb. 
me turbulluem "intorbidire", 
t urbullonte ujete (Bogdani, 
Ashta BS 1988, 1, p.207), 
turbullon ujete (Buzuku, ed. 
Ressuli p.123). 
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rom. a seca vb. 

rom. sec adj. " (despre raun, 
izvoare, despre albiile sau văile 

lor, despre lacuri) care nu mai au 
apă" (DLR s.n. X/2 S). 

rom. ţărmure s.11. < *TERMU· 

LUS, Puşcariu 1905, p.158; DLR 
s.n. XII/1, Ţ; lipseşte în arom 
(Puşcariu DR VIII, p.306-307. 
care explică evoluţia de sens "ho
tar" > "ţărm" într-o regiune un

de malul unei ape forma o gra
niţă; de observat că alb. qerm 

( < TERMINUS) "marginea ve
trei, ghizdul fântânii; hotar în
tre două ogoare", nu are şi sensul 
"mal al apei"). 

rom. a turbura vb., a tulbura 
"a face ca un lichid să devină 

tulbure; refi. a-şi pierde limpezi· 
mea" (DEX). 
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*TURBULUS, TlfRBIDUS adj. 
"agitat, tulburat, tulbure", aqua 
turbida (*TURBULUS în loc de 
TURBIDUS, Densusianu 1901, 
p.167; *TURBULUS < TUR
BIDUS contaminat cu TUR
BULENTUS, Dauzat, Dubois, 
Mitterand 1964 s.v. trou
ble) (it.dial„ sard., retr., fr., 
prov., cat., ILR II 1969, p.144); 
*TURBULUS > alb„ rom. 3.3. 

UNDA s.f. "va.I, ta.laz, undă." 

(panr.). 

VADUM s.n. "vad, fund jos al 
apei, banc de nisip" (panr.). 

VERSO, VERSARE vb. "a răsu
ci, a suci; a. i11 toarce" ( it„ retr ., 
fr., prov., cat., sp.dial., pg.); rom. 
< REVERSO; VERSO > rom. 
4.1. 

alb. turbull a.dv., trubull adv. 
vjen lumi trubull "râul vine 
tulbure", i, e turbullt, i, 
e trubullt adj. "tulbure" (FS 
1954); UJe te turbulluem 
"aqua turbida" (Bardhi, ed. 
Roques, p.6). 

rom. tulbure adj. "(despre 
lichide) lipsit de limpezime". 

rom. undă s.f. 

alb. va s.m. "vad, loc puţin adânc rom. vad s.n. 
într-o apă prin care se poate 
trece cu pasul sau că.lare" (FS 
1954). Meyer 1891, p.461 propu-
ne originea lat. După <;abej -D-
aflat după o vocală, dar înaintea 
unei vocale scurte nu trebuia să 
cadă. De aceea, el presupune 
o origine autohtonă. Respinge 
soluţia. lui Şiadbei (1957, p.69): 
va < VADA pl. (soluţia reapare 
la Huld 1984, p.122, care pare a 
nu şti de Şiadbei şi de obiecţia 
lui <;a.bej, că albaneza nu ar fi 
împrumutat forme de pi. din lat., 
((_:abej SF 1967, 2, p.3). Obiecţia 
lui \,a.bej nu credem că rezistă: 
ex. perne < POMA pl. < PO-
MUM. 

alb. vershoj vb. "(despre ape) a 
ieşi din matcă., a da peste ma
luri" I Vershim S.fil, "inundaţie" 

(FS 1954). Din cauza sensului, 
<;abej este <le părere că explica
re~ din VERSARE (Meyer 1891, 
p.470) nu e satisfăcătoare; du
pă el, vershoj este o variantă 
a lui leshoj "a lăsa liber, a da 
drumul" ( < LAXARE), cu sub
stituirea iniţialei le- cu prefixul 
ver-; nu exclude influenţa lui 
VERSARE (<;abej SF 1967, 2, 
p.12; 1982, p.78). Explicaţia ni 
se pare prea complicată semantic 

151 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



VESICA s.f "băşică; vezica; 
băşicuţă. (pe piele)" (vezi mai sus 
BULLA); VESICA > alb., rom. 
1.2.3. 

2.5. Lumea vegetală 

şi formal, iar diferenţa de sens în
tre alb. vershoj şi cuvintele din 
limbile romanice nu este atâ.t de 
mare. 

2.5.1. Morfologie, fiziologie, generalităţi 

BRENNA s.t: (lat. medievală.). 

Etimon propus de Meyer 1891, 
p.46, acceptat de Baric 1955, 
p.57 şi Ha.armanu 1972, p.43, 
care îl clasifică în grupa ter
menilor referitori la morfologia 
plan telor. 

BULLA s.f. "băşică de aer, bulă 
de aer; buton, bumb; orice obiect 
în formă. de bă~icnţă.", panr., ab
sent în rom .. (vezi :2.4.5.). 

CAPITINA ( < CAPUT, CAPI
TIS + -lN A. atestat, termen 
popular, păstrat numai în alb. 
şi rom., Mihăescu 1993, p.54); 
(CAPITINA > it.v. şi dial. refe
ritor la părţile fusului, Pellegrini 
1980, p.65-66; Pellegrlni 1992, 
p.2:23); CAPITINA >alb., rom. 
1.:U. ~i :U5.l. 

?alb.g. brene s.f. ''băţ lung Şi 
gros; grapă"; Bardhi traduce cu 
brene lat. VIRGA (> rom., vezi 
mai jos.) În recenzia la H~ar
mann, Mihă.escu RESEE 1974, 1, 
p.153 nu îl consideră împrumut 
lat. (vezi şi Kristophson 1988, 
p.88). Pornind de. la sensul 
"grapă", <;a.bej (1976a, p.310, de 
unde am luat sensurile şi exem
plele) îl consideră împrumut din 
sl. (Qabej 1976b I, p.76 îl apropie, 
însă, de bredh "brad", termen 
autohton). 

alb. bule s.f. "mugure; lobul ure
chii, buricul degetului; picătură 

(de apă)" (FS 1954) (alb. bule 
"buricul degetului" < it., Qabej 
SF 1964, 3, p.26; Cabej 1976a, 
p.363: bule "mugure" şi bule 
"buricul degetului'' sunt omoni
me); buloj vb. "a înmuguri" < 
bule (Ca.bej 1982, p.266). 

alb. kaptine s.f. "capul (tăiat) 

al animalului; capul omului; 
căpăţână de usturoi, de ceapă" 
(FS 1954); t. kaptire "capi
tol (de carte)" (sec. XIX, cu 
rotacism) (Lloshi SF 1973, 4, 
p.175). 
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rom. băşică s.f. "bulă de aer 
într-un lichid" (lichidul ameste. 
cat cu aer face băşici) (DA, I/I, 
A-B). 

rom. căpăţână s.f. "capul ome· 
nesc; capul animalului; partea 
bulbucată a unor plante: căpă· 

ţână de varză, de usturoi, de 
mac" (DA, I/II, C). 
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CIPPUS s.rn. "par ascuţit; co
lumnă; piatră. de hotar'' ~panr., 

ILR II 1969, p.111 ); CIPPUS > 
rom. 4.5.2. 

COCCUM < gr. kokkos "boabă, 
fructă., sâmbure''. \:~abej SF 1964, 
1, p.71; Brâncu~ 1983, p.66--67 
(vezi 1.2.1.). 

CORIUM s.11. "piele de ani
mal; coajă. (la. plante); crustă; 

suprafaţă, strat'' (fr., sp., pg. 
pentru sensul "piele de animal 
prelucrată", Coteanu, Sala 1987, 
p.62, 63). 

CORTEX, CORTICIS s.m. 
"scoarţă. de copac; înveliş, gă
oace, carapace, coajă" ( sard., it. 
şi alte limbi romanice occiden
tale, Mihăescu 1993, p.45); alb. 
< lat., Meyer 1391, p.200, Haar
mann 1972, p.43, Mihăescu 1981, 
p.224, 1993, p.45; Landi 1989, 
p.112. 

FLOS, FLORIS s.m. "floare" 
(panr.). 

FOLIUM s.11. ''frunză.; foaie (de 
hârtie)", pl. FOLIA lpanr.); 
rom., alb. < TRIFOLIUM 
(2.5.6.); alb. < (ARBOR) FOLI
ATA (2.5.2.1.). 

FRONDIA ( < FR.ONS, FRON
DIS s.f. "frunziş"; it., Mihă.escu 
1993, p.194). 

alb. koke s.f. "bulbul unei plante 
( că.păţâ.nă de usturoi, de ceapă, 
de varză.)", koqe s.f. "grăunte 

(de cereală.); fructă. (rotundă. şi 

cărnoasă.) (FS 1954), it.-alb. kok 
s.m. "fructă.", kokerr "boabă." 
(<;abej SF 1964, 1, p.70-71); 
derivatul kokeze ( < koke) tre
buie cercetat împreună. cu rom. 
coacăză Brâncuş 1983, p.67-68. 

?alb. kua, koi s.m., kue, koni 
"coajă, crustă. (la pâine)" (FS 
1954), inclus de Haarmann 1972, 
p.43 în domeniul morfologiei 
plantelor cu sensul "scoarţă., coa
jă" şi cu etimologia. CORIUM, 
considerată. nesigură de Kris
tophson 1988, p.83. 

?it.-alb. korqe s.f. "scoarţă. de 
copac, coajă de plantă. sau de 
fructă" < it. corchia, <;a.bej 
SF 1964, l, p. 73, acceptat de 
Kristophson 1988, p.86. 
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rom. cep s.n. "porţiune din 
tulpina. unui portaltoi, care se 
la.să dea.supra altoiului; nod din 
tulpina. unui brad din ca.re creşte 
ramura" (DEX); "viţa lăsa.tă pe 
rod" (DA, I/II, C). 

rom. floare s.f. 

rom. foaie s.f. "frunză" ( < FO
LIA pl.; (tri)foi < (TRI)FO
LIUM]. 

rom. frunză s.f. 
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FRUCTUS s.111. "produs, rod, 
fruct, fructă" (panr. ); FRUCTUS 
> rom. 1.8.2; 4.6.4; 6.3.1. Pen
tru aceeaşi noţiune, rom., alb. < 
POMA. 

*GRANUC'EUM ( < GR.ANUM). 
Sensul lui GRANUM este păstrat 
în rom. de urma.şui derivatu
lui *GRANUC'EUM. GRANUM 
este continuat în limbile roma
nice cu sensul "grăunte", iar în 
alb. şi rom. cu sensul "grâu" (vezi 
2.5.4. ). 

LIGNUM s.n. "lemn" (panr.). 

MEDIUM .s.n. "mijloc, centru"; 
MEDIUS (pa nr.) > alb.?, rom. 
2.3.1. şi 3.2. 

NODUS s.m. "nod; articulaţie 
la membre; nod (la. vegetale)" 
(pa nr.); NOD US > alb., rom. 
1.2.4; 4.9.5. 

*NOVASTER (NOVUS, comp. 
NOVELLUS) (it. novastro) 
(pentru etimologie, accent, com
paraţia. cu it., probleme de se
mantică, Jokl J 923, p.212-213; 
după Mihă.esru l 993, p.61 s-a. pă
strat numai în alb.); rom. < NO
VELLA. 

alb. fryt s.m. "fructă; produs, 
rod, rezultat; câştig" (FS 1954), 
v.alb. frujt "rod, produs", fruj
toj vb. "a rodi" (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.5, 7, 219, şi comen
tariul editorului asupra formei, 
p. XII) fruit "fructă" (Bardhi, 
ed. Roques, p.26). Grupul CT 
evoluează diferit: alb. jt, rom. pt 
(Di Giovine 1982, p.39-40). 

?alb.dial. mes s.f. "foiţa dintre 
foile cepii", mes s.m. "pojghiţa 
care se formează deasupra apei 
stătătoare, mătasea broaştei" 

(<;eliku, SF 1966, 3, p.114) (<;a.
bej 1962, p.171 respinge etimolo
gia lat. pentru alb. mes "mijloc, 
centru", iar Kristophson 1988, 
p.87 < gr.). 

alb. nye, neni s.m. "nod; nod 
al lemnului, proeminenţă pe 
trunchiul unui arbore, pe tulpina 
unei plante" (FS 1954), g. nye; 
t. ne, neje, Jokl 1911, p.60 
(Jokl IF 1916, 1-2, p.100 pentru 
evoluţia formelor; vezi şi Demi
raj 1985, p.134); v.alb. nenjeshe 
dru "nodosum lignum" (Bardhi, 
ed. Roques p.66-67), dru nej~e 
"lemn cu noduri" (FS 1954). 

alb. noshter, noshtre s.f. "mlă
diţă, lăstar; plantă tânără (pu
iet, răsad)" (Jokl loc. cit., <;a.bej 
1962, p.197; <;a.bej SF 1968, 1, 
p131, Mann 1948, p.326). 
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rom. grăunţ s.n., pl. grăunţe 
"fructul copt al cerealelor" (DA, 
II/I, F-I). 

rom. lemn s.n. 

dram.dial. meş "inel care se 
formează anual în trunchiul unui 
arbore", "strat de nisip"; mej 
(Bugeanu LR 1971, 1, p.53, 
cu explicarea evoluţiei fonetice; 
comp. miez.). 

rom. nod s.n. "proeminenţă 

pe trunchiul unui arbore, pe 
tulpina unei plante", noduros 
adj. (DEX). 
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NOVELLA s.L: "vi~ă. tânără."; 

NOVELLllS. a.dj. "(despre plan
te, animale. copii) tâ.nă.r, nou" 
(păstrat în it., retr „ fr., prav „ 
cat., ILR 11 1969. p.145); NO
VELLA, în inscripţii ( Densusia
nu 1901, p.115). 

PALEA s.f. "paie, pleavă." 

(pa nr.). 

*PIPA it. Mihă.escu 1993, p.47 
(vezi Meyer 1891, p.338, Haar
mann 1972, p.4:3). 

POMUM s.11. "fructă., poamă. 

(măr, cireaşă., nucă., strugure 
etc.)", pl. POMA it., prav., 
fr., sp., pg. (Puşcariu 1905, 
p.118); rom„ alb. < POMA 
pl., în amândouă. limbile cu sen
sul general "fructă.", nu "fructul 
mărului", ca în limbile romanice 
occidentale (('.a.bej 1965a, p.113); 
sensul general "fruct" îl are însă 
şi cuvâ.ntul din friuia.nă. (Pelle
grini 1992, p.ll 7, 248); POMUS 
> rom., alb. 2.5.2. 

RADICINA s.f (dim., Mihă.

escu 1981, p.217) înlocuieşte 

în rom. RADIX. RADICIS s.f 

"ră.dă.cină." (termen pa nr. absent 
din rom.), ILR II 1969, p.124. 
( lnova~ia RAD I CIN A apare şi 

în Galia, Bartoli 1925, p.18, 
§i Sardinia, Mihă.escu loc. cit . .); 
RADIX, RADICIS (*RADICA) 
> alb., 2.5.5; alb. rrenje, rrânje, 
rrâje s.f. "ră.dă.cină.", explicat 
de Pekmezi 1908, p.40 din 
*RADICA, face parte, de fapt, 
din familia vb. rri "a. creşte" (<;a
bej 1982, p.253); RADICULA > 
rom. 2.5.5. 

alb. pip s.m. "lăstar, mlădiţă. pe 
trunchiul unui copac; altoi" (FS 
1954). 

alb. perne s.f. "fruct", sinonim 
fryt (FS 1954) (aceeaşi formă. cu 
perne "pom"). 
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rom. nuia s.f. "vergea subţire. şi 
flexibilă. dintr-o tulpină. sau ra
mură. tânără. de copac" (DEX). 

rom. paie pl. (sg. pai s.n.). 

rom. poamă s.f. "fruct, fruc
tă.; (dial.) strugure" (Puşcariu 
loc. cit.). 

rom. rădăcină s.f. 
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IL'd'..Jl:s .-,.111. ··r<-111111r<i.'" (panr.). 

ll ESI'.\ .\ .,J. ·· r;1~ină". di11tr-o 
limb<'i M--i.e.. Lrnout. Meillet 
10.19. p . .511 (it.dial.. fr.dial.. prov., 
cat .. sp. ). 

RHOMBUS s.ui. "romb" ( < gr. 
rhombos. ··:-d"c'i.rll'a.ză.'") (it., fr., 
h: ristophso11 I 9XX. p.IX: în lirn
bik· rornauin•. probabil t.er111Pni 
cu I li). 

S:\HMLN'IT\I S./J. ra.rn ură .. 
1nl;idi~<i. rn;Hcl;1: pi. vre•a.srnri'' 
(it .. fr .. 1\(il1;"1<'S("fl l!)(j()a., p.:2!); 
l>a.111,at. D11h11is. ~lillc;rand l!)(j.I 

11u co11sidPr;1 fr. sarment ruv<l.11t 
lllO~l.<'llÎt ). 

S < : O irn: .<\ „, .r. ·· î 111bn'i.ni.rni11 t.e 

de· pil'll'". S< ·o irn::\ s.11. 1>1. 
"obi<.>ct.e dP pi<'k„. S< 'OHTEUS 
aclj. '"de pil'I<:· (< S<'OHTUM 
s.11. „piPll' ck <1.ui1ua.J", cu schim
ban'a vPrlw dl' Sl'l\S, a.testa.tă 

de• limbi!P roma.1ucP, it., fr., 
prov„ cat.. ILH II H>69. p.145); 
SCORTEA > alb .. rom. L.9.2. 

alb. rremb s.111. "ramură." (FS 

19!14), rrem. rremb, <;a.bej SF 
19().'). 3. p.61--6X (cu preciză.ri 

de evoluţiP fonetică. prin ca.re 
corectează afirmaţiile lui Meyer-
Liibke şi Jokl). (După Ja.nson 
1986, p.207: RAMUS > rremb 
ca. damnum > dem.) 

alb.t. rreshire. g. rreshine s.f. 
"răşină" (('.a.bej 197()b li. p.99). 

alb. rrum, rrump, rrumb s.m. 
"buştean, buturuge:i., butuc: ciot 
(de arbore); vargă. nuia.. băţ" 

(Mann 1948, p.44:3), rrum s.m. 
''limbă. dP clopot; cocean de po
rumb" (FS 19.5.:J.), rum, rumb; 
rumbar s.m. "cep, dop" (Mann 
1948, p.430). 

alb. shermend s.111. "mlădiţă 

scoasă. în fie-'r<:U'(' a.n din viţa. 

dc> viC' câ11d e' tă.ia.tă, rnrpen, 

rnr111<'i de• vil<"t." ( FS 195·1 ): sher
mend s.111. "lc"1.sta.ri Ut.ia~i când 

S(' cur<i.~ă. viţa.", shermend s.m. 
"mlădiţă., lă.sta.r că.zut la. tăierea 
viţei, shermende pl. vrea.s
euri, uscături"; sharmend s.m. 
"curpen, coa.rdă., curmei de viţă" 
(Mann 1948, p..168, 471, 474); 
Mihăescu dă. sharmend ( 1981, 

p.224) şi shermend ( 1993, p.51) 

~i cu sensul "pla.nt.;:l. a.gă.ţă.toa.re" 
~i interprea.t.e•a.ză. t.ernwuul ca. 

spl'rifir p<'11t.r11 o floră llll~dit.era.

lll'<l.ll <'i„ 

I !i!i 

rom. ram s.n. 

rom. ră§ină s.f. 

rom. scoarţă s.f "coajă. de co
pa.r". (După.CotPa.1111.Sa.la. H.lR7, 
p.(H, · sensul a. apă.rut. priutr-o 

specia.liza.re în legă.tură. cu coajă 

< sl.) . 
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s1·:rv11·:NTI.\. ;ilc•si;1l;i ('li S<'llSld 

„ să.rnân ţii.„ 111 L<'X lP. ~vii hă.eseu 

19/S. p.211: it .. sard .. retr„ fr., 
prav .. cat.. lLH II L%9. p.H5. 

*SENTICELLA ( SENTIS s.m. 
''111ă.r;1.ci1w. spi11") (it.dial.. fLH II 
J%9. p. l~S). 

SPICUS s.ni.. SPlC'UM s.n. "spic 
(a.I grânelor)" (pa nr.). 

SPINA s.r "spin. t<>p. ghimpe. 
me:'l.ră.rin<>: os cit> peşte: şira 

spine:'i.rii" (it.. fr.): SPINA > alb., 
SPIN A US > rom. l.:L3. 

SPINlTS s.f "prun să.lba.tic, po
rnmba.r'' (vezi rom. la. 2..5.3.2. ). 

Sl!CUS (Sl!CC'US) s.m. "suc, 
seve:'i; zea.rn;1" ( it.. retr., prov„ 

cat.. sp„ pg. ). 

SUH<'ELLt:s .'i.IJ/. (it.dial., lLR 
ll 19fi9, p.L.l."'l) (Sl~RC'lJLUS S.lJl. 

''vlc'ista.r: a.ltui. buta.ş: vargă.''). 

'?v.alb. shpine s.f. "spiu, 
ghimpe" ( Buwku, Mann 1948, 
p.492); cuvântul a.pare cu acest 
sens ca împrumut din SPINA 
la. Ha.armami 1972, p.44 şi la 
Kristophson 1988, p.85, care are 
rezerve. Buzuku, ed. Ressuli 
p.103 a.re spine. Ar putea fi 
î1uprumut. diu it. Îu alb. a.ci ua.lă., 
shpine "coloană vertebrală.. 

1.57 

rom. sămânţă s.f 

rom. sâmcea s.f.; DLR s.n. X/3 
S dă. simcea ca variantă. a lui 
smicea "ramură. roditoare, sub
ţire. de mă.r sa.u pă.r: mlă.di

ţă.". pentru care DEX dă. ca. e
timologit> probabilă WSUMICEL· 
LA "vârfuleţ (< SUMMA s.f. 
"vârf, punct ul cel mai înalt".). 
<;a.bej propune pentru rom. sim
cea apropierea de alb. thimth 
"a.c de albină„ de viespe", lu
â.nd în considera.re sensul "vârf' 
((a.bej 1965a, p.113; 1976b IV, 
p.248.). 

rom. spic s.n. 

rom. spin s.m. "ghimpe" (pentru 
sinonimia cu autohtonul ghimpe 
vezi Brâncuş 1983, p. 78, care 
arată. că. termenul lat. a înlocuit 
termenul autohton în dialectele 
sud-dunărene). 

?rom. suc s.11. ( cuvâ.ntul rom. 
ar putea. fi recent, ILR II 
L%9, p.U.5, ca.re nu exclude 

n10~t.e11irea. din lat.; împrumut re

cent din lat. DLR s.n. X/5 S). 

v.rom. surcel s.n. ( < SURCEL
LUS a.testat. Mihă.escu 1978, 
p.2:3X). pi. surcele >surcea s.t: 
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TALEA s.f "vargă mică, butaş, 
viă.star; ţăruş mic; bârnă. mică." 

(it.). Etimonul este propus de 
<;abej SF 1966. 2, p.55 care îl 
include într-o serie de termeni 
în care lat. -L + E > alb. -11; 
nu e necesar etimonul THALLUS 
s.m. ''tulpină verde de plantă. cu 
frunze'' (lat. LL nu devine în 
alb. 11); la THALLUS revine cu 
rezerve Kristophson 1988, p.87; 
TALEA > alb. 2 .. 5.8. 

TRUNCUS s.m. "trunchi (de co
pac); trunchi (al corpului); (fig.) 
butuc, buştean (om prost, necio
plit)" (it., sard., fr., prav„ cat., 
sp., pg., Mihă.escu 1993, p.193); 
TRUNCUS > alb. 1.2.3. 

... TRUNCULUS ( < TRUNCUS) 
(sp.) diminutiv pe ca.re rom. l-a 
păstrat spre deosebire de alb. 
care are termenul de bază. (Mihă
escu 199:3, p.:30); *TRUNCULUS 
> rom. 1.2.:J. 

VESCUS adj. "rău hrănit, plă

pând, firav, gingaş; care roade", 
rar, pă.st.rat în Peninsula Iberică. 
şi alb. (Mihă.escu 1966a, p.9, 26; 
paralela între alb., sp., rom.eres
pinsă. de C::abej 1976c, p.71, ca
re nu consideră. cuvântul alb. < 
lat.). 

*VESCIDUS ( < VESCUS), pă
strat numai în rom. (ILR II 1969, 
p.118, 14.5, vezi şi Mihăescu 1993, 
p.193, cu bibliografie). 

VIRGA s.f "vargă., nuia:, ramură 
mică; mlădiţă., altoi; vergea" 
(panr.); *VIRGARIUS > alb.? 
2.6.2. 

alb. talie s.f. "cocean; paie de 
porumb; un soi de buruiană. 

otrăvitoare" (FS 1954). 

alb. trung s.m. "trunchiul co
pacului; trunchi de copac fără 
rădăcini şi ramuri, buştean; 

trunchiul omului; (fig.) om 
necioplit, greoi" (FS 1954); t. 
trunk. 

alb. veshk vb. "a ofili", refi.. 
veshkem "a se ofili„ a se veşteji"; 
i, e veshkur adj. "veşted" (FS 
1954), i, e veshket (adj. < vb.). 
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rom. trunchi s.n . 

rom. ve§ted adj. · 

rom. vargă s.f. 
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2.5.2. Arbori 

2.5.2.1 Pădurea; arbori necultivaţi (şi fructele lor) 

ABIEGNIUS a.dj. "de brad" ( < 
ABIES, ABIETIS s.f. "brad"), 
etimologie propusă. de Meyer 
1891, p.471, care a renunţat la ea 
((;abej SF 1968, 1, p.117-118); 
alb. < ABIETEM (Schuchardt 
KZ 20, 2.52). ABIEGNIUS, 
etimon acceptat de Mihăescu 

1966a, p.31; 1981, 231 (aici îl 
consideră păstrat numai în alb.); 
1993, p.28 (la capitolul de fo
netică; pe lista propriuzisă de 
împrumuturi nu îl mai include 
în nici o categorie), de Haar
mann 1972, p.4:J şi, cu rezerve, 
de Kristophson l 988. p.82. 

* ALNINUS ( < ALNUS s.f. 
"arin") (celelalte limbi romani
ce < ALNUS, Mihăescu 1993, 
p.197). (ALNUS, panr. fără. rom., 
ILR II 1969, p.123); discuţia 

privitoare la etimon, * ALNINUS 
sau *ALINUS, în DA, I/I, A-B 
s.v. anin. Alb. < *INVERNUS. 

ARBOR, ARBORIS s.f. "arbore, 
copac" (pa nr.). 

BETULLA s.f. "mesteacăn", cu
vânt galic, Ernout, Meillet 1959, 
p.70 (fr. < *BETULLUS). 

CARPINUS 
(panr.). 

s.f. "carpen" 

?alb. VgJe s.m. "o specie me
diteraneană de pin" (FS 1954); 
cuvântul are o mare varietate de 
forme: t. vgje, vgjeri, g. vgje, 
vgjeni, vgjenje, vjenje, venje, 
desemnând diferite specii de pin 
sau de răşinoase, pentru care <;a
bej (SF 1968, 1, p.117-118, 1982, 
p.54) propune ca formă de ba.ză. 

venje s.f. "specie de ienupăr", 

pe care o analizează. v- + enje; 
enje "tisă." < i.e. *aknia "obiect 
cu vârf ascuţit" (<;a.bej SF 1968, 
1, p.112-113). După părerea lui 
Gr. Brâncuş, vgjenje şi varian
tele sunt forme de pl. (origine 
autohtonă au mai propus Meyer 
şi Cimochowski; vezi Qabej SF 
1968, 1, p.112, 117). 

v.alb. bleteze s.f. "mesteacăn 

(numai la Bardhi care traduce 
lat: betulla, Ashta BS 1971, 1, 
p.164); după <;abej, având în 
vedere faptul că nu apare decât o 
dată, termenul este nesigur (Ca
bej 1962, p.194; 1976a, p.263). 
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rom. anin s.m., arin s.m. (DA 
loc. cit. dă ca formă de bază 

anin; DEX dă ca formă de bază 
arin). 

rom. arbore s.m. 

rom. carpen s.m. 
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CASTANEA s.f. "castan; cas
tană." (panr.). 

CASTANEUS a.dj. "de castan". 

alb. geshtenje s.f. "castan (ar
borele); ca.stană. (fructul)" (FS 
1954); keshtenje, keshteje, 
keshtanje (Sejdiu 1989, p.61, 
Mann 1948, p.197; vezi şi Sejdiu 
1984, p.66-67). 

CASTANETUM s.n. "pădure de alb. kashnjet s.m. "pădure de 
castani". castani, loc cu castani" (FS 1980) 

(vezi Xhuvani, <;a.bej 1962, nr.63 
în seria de deriva.te cu --et < 
-ETUM; comp. rom. nucet; to
ponim, Lafe 1973, p.114, Mihă.es
cu 1993, p.63). 

CERRUS s.f "cer" (it., ILR 
II 1969, p.145 ); cuvântul a 
fost împrumutat şi de limbile 
slave de sud. l'vlihăescu 1978, 
p.34; a putut conLribui CERRUS 
la înlăturarea. lui QUERCUS ? 
(pentru înlornirea. lui QUERCUS 
îu rom. §i în alte limbi romanice 
vezi Puşca.riu Dn VII, p.501). 

alb. qarr s.m. (Quercus cerris) 
"cer" (FS 19.54); în compuse, 
sinonim cu bung s.m. "stejar": 
qarrabute = bungbute (FS 
1954); pentru a denumi spe
cia Quercus pubescens, se folo
sesc: qarrabute, qarrabardhe, 
qarr i leshet, qarr leshec 
în unele zone din nord, iar în 
alte zone, în centrul ţării şi 

în Kosova: bung, bunge e 
kei;e, bungeleshe, bungebute, 
bunge e bute (Sejdiu 1984, 
p.196), pentru Quercus frainetto: 
i;arr i zi şi bungel, bunger, 
bungekei;e (Sejdiu 1984, p.194). 
Cu alb. bung se compară rom. 
bunget, derivat care presupune 
un termen de bază *bung care 
a fost concurat şi înlăturat de 
stejar, jip, gorun, copac, 
arbore, lemn, (pentru origi
nea rom. bunget şi concurenţa. 

sinonimică vezi Brâncuş 1983, 
p.51-52). Putem adăuga la. se
ria. de concurenţi şi cer < lat. 
CERRUS ? Pentru originea alb. 
bung vezi <;a.bej 1976a, p.373-
375 ). Pentru evoluţia mai greu 
de explicat E > alb. ja vezi <;a.-
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arom. căstâne s.f. găstâne "cas
tană" (Papa.ha.gi 1974); arom. 
găstâne < alb. (Pa.pa.hagi 1974). 
Densusianu 1901, p.129, Puşca
riu 1905, p.126, Rosetti ~986, 

p.357 dau ambele forme ca 
moştenite din lat., iar Baric 1961, 
p. 63 remarcă sonorizarea. iniţia.lei 
în alb. şi arom. 

arom. căstânl'.u s.m. "castan" 
(Papa.ha.gi 1974). 

rom. cer s.rn. "arbore mare din 
familia faga.ceelor, înrudit cu 
stejarul" ( Quercus Cerris) .(DA, 
I/II, C; DEX), specie de stejar 
de câmpie, denumire răspândită 
sporadic în S-V României (Mihă
escu RESEE 1963, 3-4, p.584). 
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FAGUS s.[ "fag" (it.dial., sard., 
retr., v.fr., prov.; it., v.fr., cat., sp., 
pg. < FAGEUS, FAGEA, ILR IL 
1969, p.145). 

(ARBOR) FOLIATA (FOLIA
TUS a.dj. ''cu frunze, înfrunzit"). 
Mihă.escu 1981. p.2:31 îl consideră. 
păstrat numai în alb.'; 1993, p.46 
trimite la para.lele it. şi fr. dar 
care nu au a.cela.şi sens. Alb. 
< lat., Meyer 1891, Jokl 1928, 
p.211-212, ~~a.bej 1962, p.196; 
după. Kristophson 1988, p.83, 
este nesigur. 

FRAXINUS s.f. "frasin" (panr.). 

GLANS, GLANDIS s.f "ghindă 
şi orice fruct care seamănă. cu 
ghinda". (panr.) DA, I/II, F-I: 
ghindă < *GLANDA. Mihă.escu 
1993, p.197 dă. un atestat GLAN
DO. Etimonul lat. propus pentru 
alb. de Meyer 1891, p.243 a fost 
acceptat. dl" .Jokl MRIW, p.;303, 
de Mihă.escu J%6a, p.16; GLAN
DULA > alb., rom. 1.2.:3. 

bej SF 1965, 2, p.35, s.v. qark; 
forma cu e ar putea fi păstrată 
în toponimul Qerret ( < qerr, 
qarr, Xhuvani, <;a.bej 1962, 
nr.63 -et; totuşi, Luka SF 1987, 
3, p.120 dă Karet drept varianta 
din secolul XV a toponimului). 

alb. fojlete s.f. "ulm meditera
nean" (FS 1954), cuvânt g., Jokl 
loc. cit. 

alb. t. frasher s.m. "frasin"; t. 
frashnje s.f. "frasin" (FS 1954), 
g. frashen (Mann 1948, p.114). 

?alb. lend s.m., lende s.f. 
(Buzuku), lende s.f., lende 
"ghindă" (Mann 1948, p.241). 
Considerând ca sens de bază 

"grăunţă., boabă", <;a.bej propu
ne un etimon i.e. (SF 1964, 2, 
p.21 ). Dacă se acceptă etimonul 
lat. este de observat diferenţa de 
tratament al iniţialei în cele două. 
cazuri: GLANS > alb. lend, 
lende, GLANDULA> gjender. 
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rom. fag s.m. 

drom. frasin s.m., dial. frapsăn, 
frapsin, frapsine (DA, I/II, F
I); cu ultima formă, Jokl (1936a, 
p.69-70) compara alb. frashnje, 
explicându-le din FRAXINEA 
(FRAXINEUS adj. "de frasin"); 
Graur, Rosetti BL IV, p.186 
arată că forma rom. e recentă 

şi nu e un argument în favoarea 
păstrării lat. FRAXINEA; <;abej 
1967, p.115 analizează frashnje 
ca un derivat f. cu sufixul -nje 
(productiv în g.) de la frashen 
m. Arom. frapsin (Papahagi 
1974). 

rom. ghindă s.f., v.rom. ghinde 
(Puşca.riu 1905, p.162); drom. 
dial. gl'indă ( Coteanu, Sala 
1987, p.24), arom. gl'indă (Pa
pahagi 1974). Evoluţia lui a în 
poziţie nazală prin stadiile ă şi 

e (Rosetti LB 1966, 1, p.69-70, 
Avram 1990, p.28-29, 215). 
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ILEX. ILICIS s.f "stejar verde, 
gorun, ghindă." (sard.; it., prav.< 
ELEX. ELIClS, Mihă.escu 1993, 
p.46). Puşcariu DR IX, p.442 
presupune că. rom.dial. arcer 
"cu te fă.cu tă din lemn ta.re care, 
ţinut mulţi ani. s-a pietrificat", 
s-ar putea explica drept un deri
vat cu -er din urmaşul în rom, al 
lat. ILEX, ILICEM. 

ILICETUM s.n. "stejăriş". 

*INVERNUS a.dj. "de iarnă.'', 

etimon propus de (,;a.bej (1967, 
p.169; SF 1968, 1, p.16-117) pen
tru alb. verri s.f: "pă.~une de 
iarnă." şi pentru alb. verr "anin"; 
Haarmann 1972, p.43 optează la 
ambele cuvinte pentru *HIBER
NINPM (vezi 4.6.2. s.v. *IN
VERNUS). Rom. < *ALNINUS 

*IUGASTER, IUGASTRUM ( < 
IUGUM "jug", DA, 11/11, fasc.1, 
s.v. jugastru), păstrat numai în 
rom., ILR 11 1969, p.145. 

IUNIPERUS s.f "ienupăr" 

(panr.). Denumirea. alb. a aces
tui arbore a. fost. explicată de Me
yer ca împrumut din lat.: de
llenje < *C'EDRULANEA (< 
CEDRUS) *CEDRULINA (Me
yer 1891, p.()5 ). Vasmer 1921, 
p.9-10 şi mai ales <;abej 1987, 
p.222 demonstrează. originea. au
tohfonă.: copacul ar putea avea 
numele de la răşină. şi astfel de
llinje, dellenje, diillenje ar pu
tea fi legat de dylle "ceară. de al
bine". 

alb. ilqe s.f. "stejar verde (Quer
cus ilex), ilnje s.f. (FS 1954). 

alb. Ilqet, toponim înregistrat în 
sec. 12 care presupune posibila 
existenţă a apelativului ilqet 
(Mihăescu 1993, p.64, cu bibli
ografie). 

alb. verr s.m., verri, verriri 
s.m. "anin, arin" (FS 1954). 
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rom. jugastru s.m. 

rom. ienupăr s.m. 
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*LIBRINUM < LIBER, LIBRI 
s.m. "partea de sub scoarţa co
pacului, liber", Meyer 1891, p.40. 
(,abej 1976a, p.264 pleacă. de 
la culoarea scoarţei copacului şi 

propune apropieri de alte limbi 
i.e. Rom. < TILIA. LIBER > 
alb.? 7.1. 

Iv1ASTICH1N U~. MASTICINUS 
a.dj. "<le mast.ic''. "de fistic" 
( < MASTICHS. I\IASTICE s.f 
"ma.stic", "folie. r;t.~ină. de fistic" 
< gr. mastike) (un arbore nu
mit de la ră.şina sa), păstrat 

numai în rom. (ILR II 1969, 
p.145) şi alb. (Mihă.escu 1993, 
p„56 ); MASTICHINUS a înlocuit 
în rom. BETULLA (panr.), Can
drea 1932, p.111-114; elenism lo
cal care nu a lăsat urme în lim
bile romanice occidentale ( Mihă
escu 1966a. p.29; vezi şi Fischer 
1983, p.86). 

OLEASTER, OLEASTRI s.m. 
( < O LEA) "măslin sălbatic", 

sard. (Jokl 1923, p.210), cat. 
(Mihăescu 1966a, p.24); alb. < 
*OLIASTRU (Jokl loc. cit., <;a
bej SF 1968, l, p.131). 

OLIVASTER ( < OLIVA) (Jokl 
1923, p.211 ), păstrat numai în 
alb., Mihă.escu l!)66a, p.31; 1993, 
p.61 (unele cowpară., totu~i, cu 
it.; Jokl lor. rit„ (\t.bcj SF 1967, 
1, p.7î rncu\jonează. existenţa 

sporadică. îu lirn bile romanice oc
cidentale). 

?alb.t. bli, bliri s.m. g. bli, blini 
s.m. "tei" (FS 1954). 

alb.t. meshteker g. meshteken 
s.m. "mesteacăn"; meshtek, 
mushtek pot fi forme de sg. 
refăcut după pl. ( <;abej LP 
VIII, p.91-92). <;abej 1962, 
p.182 propune: v.gr. mastiki
nos > alb. meshteken > rom. 
mesteacăn (vezi şi SF 1964, 3, 
p.36) Mihă.escu RESEE 1964, 
1-2, p.280-281 respinge soluţia 

lui <;abej, propunând: v.gr. > 
lat.; alb. < *MASTECENUS; 
rom. < *MASTECANUS ( evo
luţii independente); dacă. se ac
ceptă rom. < alb., nu se poate ex
plica rom. s < alb. sh. 

alb.g. voshter s.m. "lemn ca.i
nesc (Ligustrum vulgare)" (FS 
1954, <;abej loc. cit.). 

'?alb. ullaster s.m. "măslin 

sălbatic" (FS 1954, FS 1980), g. 
ullashtre (Meyer 1891, p.457), 
ullashter (Weigand 1914, p.95). 
Ultimele două. forme sunt nesigu
re, după <;a.bej (loc. cit.) care îl 
consideră. împrnmut recent din it. 
sau derivat de la ulli. 
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rom. mesteacăn s.m. Candrea: 
mesteacăn < *MASTICANUS; 
Mihăescu 1993, p.56: mestea
căn, sg. refăcut din pl. mes
teceni < MASTICINI. Toponi
mul v.rom. (sec. 15) Mestecârul 
(cu rotacism), Dimitrescu 1967, 
p.117. 
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PALUS, PALUDIS s.f "baltă., 

mlaştină" (it.dial., sard., v.sp., 

v.pg., retr., v.fr., prov.); cu 

sens schimbat. numai în rom., 

(ILR II 1969, p.145) şi alb., 

în urma sinonimiei cu autoh
tonul baltă. Baltă (alb. 

halte) preia. sensul "mlaştină., 

apă. stătătoare'' al lat. PALUS, 
devenit în alb. şi rom. denumirea 
pentru "pădure" (Brâncuş 1983, 
p.37); dalm. păstrează. :;ensul 
"mlaştină." (Baric 1957, p.12). 
Sensul "pă.dure" a.pa.re şi într-un 
text lat. din Ita.li a (sec. VI, VII) 
( Mihă.escu 1966a, p.28; pentru 
existenţa. sensului "pă.dure" încă. 
în lat., dar pă.strat numai în alb. 

şi rom. vezi şi Fischer 1983, p. 78); 
forma. cu meta.teză., PADULEM 
> alb., rom., it.dial., sard., v.sp., 

v.pg., Mihă.escu loc. cit. 

PINUS s.f "pin" (panr.). 

PLATAN US s.f. "platan", 
păstrat în it.dial., fr. şi rom., ILR 
II 1969, p.145. 

POPULUS s.f. ''plop'', (panr.) 

*PLOPPUS. a.testat sub forma 
PLUPPI, Mihăesru 196.5, p.570, 
ILR II 1969, p.14.5. 

alb. pyll s.m. "pădure" (FS rom. pădure s.f. 

1954); pyll < peyll (Hubschmid 
SA 1983, 2, p.82). Pădurea 

mlăştinoasă de câmpie are denu-
mire de origine lat., opusă celei 
autohtone pentru "pădurea de 
munte" (Jokl 1923, p.163, pre-
luat de Solta 1980, p.127) (de no-
tat totuşi că Bardhi (ed. Roques, 
p.65, 140) traduce prin pyll 
lat. nemus "pădure cu păşuni 

bogate, crâng" şi saltus "vale 
împădurită, defileu, trecă.toare în 
munte"). 

alb. plep s.m. "plop" (FS 1954). 
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rom. pin s.m., sinonim cu autoh
tonul brad, Sala 1980a, p.596; 
alb. pishe s.f. "pin" < i.e., com
parabil cu lat. PINUS (Meyer 
1891, p.340, B. Demiraj SA 1989, 
2, p.202, <;a.bej 1987, p.222). 

rom. paltin s.m. Pentru rom. 

Puşcariu 1905, p.109 propu
ne *PLATINUS, . iar Mihăescu 

RESEE 1969, 4, p.719 *PALTA
NUS. Jokl 1923, p.188 şi u. şi 

Ca.bej SF 1965, 1, p.9-10 sunt 
de părere că asupra formei rom. 

a influenţat o formă alb. neates
tată, *paltnje (palnje, panje, 
patnje "arţar") < i.e. Mihăes
cu loc. cit. nu exclude influen
ţa alb.; Mihăescu 1993, p.198 nu 
mai menţionează posibila influ
enţă âlb. şi reia *PLATINUS, e
timonul propus de Puşcariu. 

rom. plop s.m. 
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QUADRUM s.11. "'pătrat" (> it„ 
retr., fr.v. şi dial., prov., sp., pg.); 
*QUODRUM > *CODRUM, cu 
schimbare de sens în rom., ILR 
II 1969, p.145; pentru evoluţia 

asemănătoare de sens în rom. şi 

alb. vezi alb. la 3.2; QUADRUM 
> alb. rom.v. ~i dial. 2.4.4; rom. 
3.1. 

ROBUR (ROBOR), ROBORIS 
s.11. "lemn de gorun (de ste
jar), lemn tare; (poet.) stejar", 
panr. absent din rom., ILR II 
1969, p. lţ4. (:a.bej (SF 1965, 
3, p.42), care propune etimologia 
pentru alb., observă că lipseşte 
şi în dalm. De§i neînregistrat de 
FS 1954, FS 1980, Mann 1948, 
Kokona 1977. Buchholz, Fiedler, 
Uhlisch 1977 (nu îl aminteşte nici 
Ca.bej loc. cit.), în lucrările lui 
Ha.arma.un ( 1971, p.42), Mihăes
cu (1993,p.48), Rusa.kov (1987, 
p.135-1:36) şi I\rist.ophson (1988, 
p.85 ), a.pa.re şi alb. rre, explicat 
de primii trei de asemenea din 
lat. ROBUR, dar pus de ultimul 
sub semnul întrebării. Ha.ar-
mann îi atribuie sensul ''plop" 
(dând rrobull "stejar"), Mihăes
cu îl trece ca variantă a lui rro
bull, pentru care dă sensul "ste
jar". Rusakov, care îi atribuie 
tot sensul "stejar", este singu
rul care observă. îu cazul lui rro
bull. păstrarea. lui b intervo
calic, dar că.de rea. I ui aşteptată. 

în rre; niciunul nu încearcă să 
dea o explicaţie pentru existenţa. 
a două forme, sau care este ra
portul între ele. 

SALIX, SALICIS s.f. "salcie" 
(panr.). 

alb. rrobull s.m. "o specie de 
pin, molid" (FS 1954), "specie de 
stejar" (Mann 1948, p.440). <;a.
bej loc. cit. se îndoieşte de sen
sul înregistrat de Mann şi este 
de părere că., în alb., urma.~ii 

lui ILEX şi ROBUR s-au spe
cializat pentru a denumi "ste
jarul" şi "molidul". Cu sen
sul "molid" alb. rrobull > arom. 
arobul (Papahagi 1974, care dă., 
însă., pentru etimonul alb. sen
sul "stejar"; etimologia. lui Pa.
pa.ha.gi cita.tă. de <;a.bej). <;a.
bej subliniază diferenţa seman
tică. faţă. de limbile occidentale 
care păstrează. sensul "stejar". 

alb. shelk, shelg s.m., shelqe 
s.f. "salcie" (FS 1954). 
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rom. codru s.m. "pădure ma.re, 
întinsă., deasă., bătrână." (DA, 
I/II, C). 

rom. salce s.f., salcă (Puşcariu 
1905, p.134; pentru sincopa lui i 
vezi şi Densusia.nu 1938, p.407). 
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TAEDA s.f "pin. brad, molift; 
ramură de pin, lemn de pin; 
torţă."; cu sensul "torţă" în prov., 
cat., sp.; sensul din rom. în it.dial. 
(ILR II 1969. p.145). 

TILIA s.f "tei" (panr.). Alb. < 
*LIBRINUM. 

ULMUS s.f "ulm" (panr.). 

2.5.2.2 Pomi fructiferi şi fructe 

AMYGDALA ( < gr. amugdale) 
s.f "migdală; migdal", AMYN
DALA, AMENDOLA; dalm., it., 
fr.; cuvâ.nt din aria dalm. a 
Pen. Balcanice cu excluderea 
rom. (Mihă.esru 1985, p.326). 

CERASEA, CERESIA (a.testat, 
Densusianu 1901, p.87), *CERI
SIA. vegl., it., sard .• retr., fr., 
prov., sp., pg., ILR II 1969, p.146, 
care îl explic;.1 drept adj.f < 
*CERESUS, CERASUS; la fel, 
Mihăescu 1993, p.259. După 

Hristea. 1968, p.68, rom. cireaşă 
< CERESIA pl. < CERESIUM, 
s.n.; alb. qershi s.f "cireş, 

cireaşă" are origine controver
sa.tă.: v.gr. sa.u lat.: alb. < 
v.gr. kerasia, (:a.bej 1962, p.183, 
1982, p.263, Mihă.escu 1966b, 
p.63, Mihă.escu 1993, p.88; alb. 
< lat. CERASEA, Mihăescu 

1993, p.34 (unde îl înregistrează 
împreună. cu dalm., it. şi rom.), 
*CARASINUM. păstrat numai 
în alb., Mihă.escu 1981, p.231; 
derivat dintr-o bază. provenind 
din CERASIU, Haarmann 1972, 
p.42; din lat. CERASEA şi 

Kristophson 1988, p.63. Haar
mann 1972, p.64 şi Kristoph
son 1988, p.6:3 explică alb. qer
shor, rom. cireşar "'iunie" < 
*CERAS1AH.1l1S (sunt de fapt 
derivate ill alb., unde era. de 
aşteptat o fonn<'i x qershar şi în 
rom., DA, I/II, C; Xhuvani, <;a
bej 1962, nr.122 -or). 

alb. mendull s.f "migdal, 
migdală" (FS 1954), mendulle; 
nu provine din it. ci din lat. sau 
poate direct din v .gr. ( <;abej SF 
1964, 3, p.27). 
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rom. zadă s.f. "arbore răşinos" < 
DAEDA. 

rom. tei s.m. 

rom. ulm s.m. 

rom. cireaşă s.f. 
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CERASUS ..,,f "cireş, cireaşă.". 

*CER.ESUS, "CERESIUS, it., fr.; 
numele rom. al pomului ar putea 
fi format din numele fructului 
(ILR II 1969, p.146). 

CYDONIUM (MALUM), CY
DONIUM s.n. "gutuie" ( < gr.), 
(MALA) COTONEA pi., *GO
TONEA, *GOTANEA (Graur 
BL IV, p.84 şi u., Mihă.escu 

1993, p.259) (COTONEA > it., 
fr., prov., cat., Densusianu 1901, 
p.105). Alb. < *COTONEUM, 
Meyer 1891, p.113. Di Giovi
ne 1982, p.42 arată că alb. şi 

rom. au evoluţii diferite, în alb., 
prin căderea vor.alei neaccentua
le forrnându-sl' la. ini~ia.lă. grupul 
C'T > ft. 

(MALUM) COTONEUM ( < gr. 
malon Kydonion), *GOTO

NEUS, *GOT.\NEUS. (Mihă.es
cu 1993. p.259. vezi şi 1966b, 
p.54. 55, Avram loc. cit.). 

FICUS s.f ''..,mochin. smochină" 
(dalm., it., sard .. fr.v. şi dial., sp , 
pg.). 

MELUS (MALllS) s.t: "măr (po
mul)", MELUM (MALUM) s.n. 
"măr (fructul)'', dalm., it., sard., 
retr., prov. MALUM, termenul 
vechi· concurat de inovaţia PO
MUM, Bartoli 1925, p.69. În 
cazul lui POMU!vl (pi. POMA) 
se poate remarca aceeaşi evolu~ie 
semantică. în alb.şi rom. 

alb. ftua, ftoi s.m. "gutui, gu
tuie" (FS 1954), cu -n că.zut 

timpuriu, pentru că nu apare în 
timpul declinării (Demiraj 1985, 
p.173). 

alb. fik s.m. "smochin, 
smochină." (FS 1954). 

?alb. molle s.f "măr (pomul), 
fructul mărului" (FS 1954). Ori
gine controversată: lat. MELUM 
(Meyer 1891, p.285, Pekmezi 
1908, p.36, Kristophson 1988, 
p.66), lat. MELA s.n. pi. (Pek
mezi 1908, p.39, Candrea 1932, 
p.60, Bonfante 1973, p.178), v.gr. 
malon (Mihă.escu 1993, p.88), 
direct din ceea ce el numeşte stra
tul mediteranean, fără intermedi
ar lat. sau v.gr. (<;a.bej 1962, 
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rom. cireş s.m. 

dram.dial. gutăie, gutâie, fo
netismul originar (Rosetti 1986, 
p.105; Mihă.escu 1993, p.259). 
După Avram 1990, p.155 
gutâi(e) < *COTTANEUS, iar 
gutui(e) < COTON~US; la fel, 
Mihăescu 1966b, p.55: rom. con
tinuă două variante lat. *GOTA
NEA şi *GOTONEA, fapt men
ţionat şi de Avram. 

rom. gutui s.m., gutâi. 

arom. hic s.m. "smochin"; hică 
s.f. "smochină" < *FICA pl. (FI
CUM s.n. "smochină") (Papa
hagi 1974). 

rom. măr s.m. (pl. meri), măr 
s.n. (pl. mere); măr "pom; 
fruct" < MELUM s.n., ILR II 
1969, p.146; Hristea 1968, p.70. 
Arom. mer conservă timbrul e.a.l 
etimdnului, Rosetti 1986, p.332. 
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NUX, NUCIS s.f. "nucă; nuc" 
(pa nr.). 

OLIVA s.f. (nu OLEA) "măslin; 
măslină." (dalm .. it., sard., Mi
hăescu 1960a, p.24); în locul 
formei OLIVA. (:abej (SF 1967, 
l, p.78) pr0fPră OLIVUS, ca 
nume al a.rborelui. Forma ar
ticulată. t. ulliri, g. ullini pre
supune, după Kristophson (1988, 
p.77), un lat. *OLIVANUS; este 
mai curând a.na.logă. cu mulli, 
mullini ( < MOLINUM) (<;a.bej 
loc. cit., Demiraj 1985, p.172); 
OLIVASTER ( < OLIVA), 
OLEASTER ( < OLEA) > alb. 
2 .. 5.2.l. 

PERSICUS s.f "piersic" (Persica 
ma.la, Persica arbor < Persia) 
(panr.) Alb., it., fr. < PESSICA; 
rom., sp., prov„ cat. < PER
SICA, termen dintr-un vocabular 
tehnic (Rosetti 1986, p.124; vezi 
şi lvănescu 1980, p.110). 

PIR.US s.f. "p{1.r" (panr.). 

POMUS s.1:i. "arbore fructifer, 
pom" (panr. ). 

p.184). Expresii paralele între 
alb. şi rom.: mollat e faqes 
(FS 1954): arom. mearile di fa
ţă (Papahagi 1974) (vezi Puşca
riu loc. cit.), shendoshe si mo
lla: sănătos ca un măr. Capi
dan 1922, p.453-454 discută ex
presia drom. măru-roş (până la 
măru-roş "foarte departe"), pa
ralelă cu alb. molla e kuqe (vaj
ti te molla e kuqe "s-a răspân
dit mult, în toate zările (o veste); 
a murit", FS 1980). 

alb. ulli s.m. "măslin; măslină" 
(FS 1954). u- păstrat dovedeşte 

că e un împrumut mai recent 
(<;a.bej loc. cit.); probabil, mai 
nou decât vaj, voj "ulei" < 
OLEUM (evoluţia lui O- are 
rezultate diferi te). 

alb. pjeshke s.f. "piersic; pier
sică" (FS 1954); (faţă de rom„ în 
alb. sincopa lui i neaccentuat). 

168 

rom. nuc s.m. < nucă s.f. 
sau *NUCUS; NUX, NUCEM > 
*nuce > dram.dial. nuce s.f. pi. 
> nucă sg. refăcut (Mihăescu 

1993, p.260). 

rom. p1ers1c s.m. < PERSI
CUS; piersică < PERSICA, pi. 
< PERSI CUM s.n. "piersică", 

moştenire din lat. târzie (Hriste 
1968, p.68). 

rom. păr s.m. (pară < PIRA 
pl., PIRUM s.n. "pară", Mihăes
cu 1993, p.259). 

rom. pom s.m. 
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POMA pi.. POMUM s.n. 
"fructă., poamă. (măr, cireaşă., 

nucă., strugure, etc.)"; alb. < 
POMA, Jokl 1928, p.207, <;a.
bej 1965a., p.113: vezi şi Pekmezi 
1908, p.39, 266. Sensurile "co
pac fructifer·· şi "fructă." a.pa.r 
pe a.locuri şi în limbile romani
ce occidentale ( Mihă.escu 1966a., 
p.350; 1993, p.259, care nu reţine 
acest sens înt~·e paralele caracte
ristice alb. şi rom. Sensul "măr" 
e8te o inova.ti<" ca.re pleacă din 
Galia şi nu p~1.1 runde în lat. orien
ta.lă., it. de rPntru şi de sud, sard., 
Solta 1980. p.131, Pellegrini SA 
198J, 1, p.80). POMA > alb„ 
rom. 2.5.l. 

PRUNUS s.f. "prun" (it., sard„ 
retr., fr„ prov., cat., sp.); (alb. 
kumbull s.m. "prun, prună." < 
v.gr. kokkmnelon, <;abej 1962, 
p.182, Mlhă.escu 1993, p.88; nu 
din lat. "COLUMBULA, <;abej 
loc. cit., respingând etimonul lui 
Meyer 1891, p.213). 

2.5.3. Arbuşti 

alb. perne s.f. "arbore ca.re dă 
fructe; fructul", sinonim cu fryt 
< FRUCTUS (vezi 2.5.1.) (FS 
1954) .. 

2.5.3.1 Arbuşti cu fructe comestibile 

ABELLANA (NUX), ABEL
LANA s.f "a.lună" (it„ sard., fr., 
cat., sp„ pg., diferite variante, 
ILR II 1969. p.146); rom. < 
*ABELLONA. 

CATENA s.f. "la.nţ" (panr.) (ILR 
II 1969, p.167: 8chimbare recentă. 
a. sensului; a rom. la. 1.2.3. ). 
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drom. poamă s.f. "fruct" 
dram.dial. poamă "strugure". 

rom. prun s.m. (PRUNA pl., 
PRUNUM s.n. "prună." > pru
nă). 

rom. alună s.f. (alun < alună). 

drom. cătină s.f. 
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COLUivlBA s.f. "porum
bel. porurnbi\ă.", COLUMB US 
s.m. "porumbel" (it., fr., prov., 
etc., cu sensul "porumbel"); vezi 
PALUMBA: COLUMBA > alb. 
:2.G.5.:2. 

CORN llS s.I: 
( cat. ). 

„ 
corn (arbust)" 

MORUS s.f. "dud" MURUS 
( panr. ). 

PALllMRA s.f (PALUMBES 
s.m., PALUMBUS s.m. "po
rumbel să.i ba.tic"). Vezi ş1 

COLUMBA > alb„ rom., cu 
a.ceea.§i evolu Ue semantică. 

*PEDUCELLOS ( < PEDUCU
LUS, PEDICULUS s.m. "pădu
che"). În alb. îi corespunde pen
tru aceeaşi plantă un nume for
mat identic, rn material autoh
ton: murriz s.m. "păducel" < 
morr "pă.duche'' + -ze, sufix 
dim.; faptul a. fost evidenţiat de 
C'.abej SF 1964, 3, p.244, SF 
1964, 4, p.46. (vezi şi Sejdiu 
1979, p.244) (vezi şi MARRUCI
N A 2 .. 5.3.2. ). 

alb. kullumbri s.f. "porumbar" 
(FS 1954), "porumbar; tur
turea" (Mann 1948, p.225) < 
COLUMBA + -INA, Mihăes

cu 1981, p.233; alb. kumbull 
"prun" nu provine din COLUM
BULA, vezi PRUNUS, 2.5.2.2. 
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drom. coroabă s.f., corombă, 
(s)coroambă "porumbă" (Mi
hăescu 1993, p.203; ca şi în it., 
nume dat pe baza asocierii cu 
culoarea păsării; vezi şi Brân
cuş 1991, p.48 care explică po
rumbă s.f., numele fructei < po
rumb adj. "vânăt, de culoarea 
porumbelului"; alb. însă - ca 
şi rom. de altfel - nu posedă 
şi un adj. referitor la culoare şi 

care să provină din COLUMBA; 
DA, 1/11, C consideră nesigură 

fonetic etimologia coroabă < 
COLOMBA; arom. curubiţu 

s.m. "măceş", explicat în CDDE,. 
398 din COLUMB(UL)A, lăsat 

de Papahagi 1974 fără etimolo
gie. 

rom. corn s.m.; coarnă < 
CORNA pi., CORNUM s.n. 

rom. mur s.m. (mură < MURA 
pl., MURUM (MORUM) s.n.). 

rom. porumbă s.f. "fructul po
rumbarului" < PALUMBA (po
rumbar, arbustul< porumbă), 
DEX. Brâncuş 1991, p.48: nu
mele plantei ar proveni de la po
rumb adj. "cenuşiu, vânăt, de 
culoarea porumbelului" (vezi şi 

Mihăescu 1993, p.203). 

rom. păducel s.m., arbust spinos 
cu fructe comestibile. 
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PUPA s.f. "fetiţă.; păpuşă.", sard. 
pupuyone "boabă. de strugure" 
(etimologia ~i paralela cu sard. 
datora.te lui c:abej 1962, p.173); 
PUPA (PUPl1S) > arom. 1.1; 
alb. 2.6.5.2. 

UVA s.f. "strngure, ciorchine de 
strugure; (pMt.) viţă.; cior
chine de diferite fructe" ( dalm., 
it., sard., retr., sp .. pg. ). 

VITEA L VITEUS a.dj. "de viţă. 
de vie>'' ( < VlTIS sJ "viţă., viţă. 
de vie") (VITE US > it.dial., fr„ 
prav. cu :;ensuri diferite, ILR II 
1969, p.146 ); VIN EA, la 4.5. 

alb. pupe s.f. "ciucure; ciorchine 
de strugure; pupăză." (FS 1954). 

2.5.3.2 Arbu§tÎ cu fructe necomestibile 

BUX US s.f "merişor", păstrat 

în multe limbi romanice (Sejdiu 
1979, p.203), nu şi în rom. fiind 
un element de floră. mediterane
ană. (Mihă.escu 1981, p.224); alb. 
< lat., Skok RIEB 1936, 3, p.306, 
Sejdiu loc. cit. (care consideră. 

cuvânt.ul lat. păstrat. şi în rom. 
buccel). Cu alb. bush compară. 
Papahagi 197·~ aram. buşulie s.f. 
"con de pin" (vezi şi Saraniandu 
SCL 1987, 2, p.130--132). 

CINCU LA s.f "chingă". Eti
mologie propusă. de Meyer 1891, 
p.221; rea.parc la. Haarmann 
1972, p.42 (care dă. sensul "soc 
pitic") şi Sejdiu 1979, p.225; 
nicăieri uu sc discu tă raportul 
cu sensu rile "cingătoare, chingă.", 
păstrate îu alb. şi rom. (vezi 1. 7.4. 
şi 4.4.2. ). 

!·IEDERA s.f. "iederă.'' (panr.). 

LABR USCA s.f (sau VITIS 
(LTVA) LABRllSCA "viţă. sălba
tică., lă.uruscă.'' ), păstrat în rom., 
alb., it.dial., sard., în vreme ce 
celelalte limbi romanice < LAM
BRUSCA, Mihă.escu 1993, p.31. 

alb. bush s.m. "merişor" (FS 
1954); bush s.m. "animal mito
logic acvatic care atrage, invocă 
ploaia" (FS 1980) este raportat 
de Gr. Brâncuş (într-o conferinţă 
la Academia Română, febru
arie 1996) la rom. buştean s.m. 
din sintagma buşteanul ielelor; 
buşteanul-zânelor (vezi DA, 
I/I, A-B, unde se dau posibile 
corespondenţe romanice pentru 
cuvântul rom.). 

alb. kingel s.f., kingjel, qingel, 
qingjel, qingjele "boz, spânz" 
(Mann 1948, p.198, 418), "arbust 
cu frunze verde închis şi miros 
ră.u" (Meyer 1891, p.227) (Sam
bucus ebulus, Sejdiu 1979, p.225; 
p.145-146 alte variante). 

alb. larushk s.m. "struguri 
sălbatici cu boabe mici şi negre" 
(FS 1954), larushke s.f. "viţă. 

sălbatică" (Sejdiu 1984). 
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v.rom. auă s.f. "strugure". 

rom. viţă s.f. 

rom. iederă s.f.· 

rom. lăuruscă s.f. "viţă 

sălbatică.; fructul ei" (DA, II/II, 
fasc.II). 
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MARRUCIN A s.f "specie de ar
bust spinos. de mărăcine de mur" 
(Mihăescu 1993, p.196; Alessio 
1958, p.7-8 semnalează. glosa 
lat. marrugina: gr. paliouros 
''mur", consideră. marrucina un 
colectiv, -ina fiind productiv în 
Italia de sud şi indică paralele 
it.dial. pentru rom. şi alb.). 

PALIURUS s.f "arbust spinos". 

*RUSCULUM ( < RUSCUS s.f 
"ghimpe, spin"). it., Mihăescu 

1993, p.48; it.-alb. rrushk < it. 
< RUSCUS (Meyer 1891, p.371). 

SABUCUS (SAMBUCUS s.f) 
"soc", it.dial., v.fr., prov., cat., 
pg., Mihaescu 1993, p.196. Eti
mologia. lat. pentru alb. la Meyer 
1891, p.417; Skok (ZRPh 1928, 
p.403), Jokl (IJ X, p.163, IF 40, 
p.238). Puşca.riu (DR IV, p.1364) 
presupun diferite variante de 
conta.mina.re, între formele rom. şi 
alb. a. că.ror C'Voluţie fonetică nu 
este clară (vezi şi Puşca.riu 1905, 
p.146). 

SOR.BUS s.rn. "sorb (arbore)" 
(it., fr., prov., sp., pg.); este 
posibil ca alb. < SORBA pl., 
SOR.BUM s.n. "fructul sorbului, 
scoruşă.". 

SPINUS s.f. "prun sălbatic, po
rumbar" (it., sard., fr., cat., sp., 
pg. ); SPIN A > alb. 1.2.3. (împre
ună. cu SPINALlS > rom.), SPI
NOS > rom. 2 .. 5.1. Pentru "po
rumbar" alb. ~i rom. < COLUM
BA, rom. < PALlJMBA. 

alb. merqinje s.f. "Paliurus, 
spina Christi" < *MARRUCI
NEA (<;abej 1962, p.196); denu
mirea alb. se referă la altă. specie 
decât cele drom. şi arom.; pen
tru această plantă, specific medi
teraneană. (Poghirc 1989, p.39), 
arom. < PALIURUS. 

alb. rrushkull s.m., o specie de 
arbust mediteranean, cu spini, 
din familia Liliaceelor (FS 1954). 

?alb. shtog s.m. "soc" (FS 1954); 
nu e din lat., <;abej 1962, p.171. 

gr.-alb. shurbe s.f. "sorb", Sor
bus domestica (Sejdiu 1984, 
p.228; Haarmann 1972, p.42; 
Meyer 1891). 
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drom. mărăcine s.m. Puşcariu 
1905, p.88 propune rom. mără
cine, mărăcină s.f. < *MARRI
CIN A şi compară cu alb. murris, 
murriz. <;abej loc. cit. precizea
ză. că numai alb. merqinje < lat. 
MARRUCINA. Pentru murriz 
vezi *PEDUCELLUS (2.5.3.1.); 
arom. mărăţine. 

arom. păl'iur s.m. "ar
bust spinos"' "paliure, epine du 
Christ", Papahagi 1974, p.955. 

drom. soc s.m., arom. săuc, Pa
pahagi 1974. 

rom. sorb s.m. Sorbus ana 
(DEX). 

rom: spin s.m., nume dat mai 
multor plante lemnoase sau er
bacee care au spini, DEX. 
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TUFA s.f. "pa.na.ş, moţ, pampon" 
(it.dial., fr., cat., v.sp., pg„ cu sen
suri diferite). Pentru diferenţele 
de sens dintre rom. şi alb. vezi 
4.6.2. (alb.); TUFA > alb. şi la. 
6.1. Sensul "tufiş" pare deosebit 
de vechi; el apa.re în rom. iar în 
alb. "mănunchi" ( observa.ţia lui 
Mihă.escu RESEE 1968. 3, p.488-
489 ). 

2.5.4. Cereale 

GRANUM s.n. "grăunte, 

grăunţă.", (panr. ). În celelalte 
limbi romanice. sensul originar, 
ILR II 1969, p.146; deja. în lat. 
vulgară. din Italia, GRANUM de
numea cerea.la. ( Aebischer, citat 
de Bonfante 1973, p.134). Rom. 
a. moştenit GHANUM "grăunte", 
nu FRU~,1IENTUM s.n. "grâu", 
iar evolu~ia. :;ema.ntică apare şi 

în alb. (Brâ.11cu§ L99l, p.46-47, 
care este de părere că. dacă. alb. 
grure < i.e., atunci schimbarea 
sema.ntică. din rom. s-a petre
cut sub ac~iunea substratului); 
*GRANUCEUM ( < GRANUM) 
> rom. 2.5.l. 

HORDEUM s.11. "orz" (dalm., it., 
sard., retr., fr., prov., cat.). 

MILIUM s.n. "mei" (panr.). 

alb. tufe s.f "buchet de flori" 
(FS 1954), tufak s.m. "ţepoşi

că", Nardus stricta, o plantă er
bacee numită după asemănarea 
cu un ciucure, < tufe, Sejdiu 
1979, p.267, tufoq s.m., fără 

precizarea plantei (Mann 1948, 
p.528). 

?alb. t. grure, gruri s.111., g. 
grune, gruni "grâu", grynjera 
s.f. pl. "semănături de grâu, 
holde de grâ.u", grunar s.m. 
"hambar pentru grâu şi alte 
cereale" (FS 1954; rom. grâ
nar "hambar", neologism după 
GRANARIUM, DA, I/II, F-1, 
derivat de la. pl. grâne, DEX); 
v.g. grunjena (Buzuku, Ashta 

BS 1964, p.144); Avram 1990, 
p.107 presupune pentru rom. un 
pl. *grănure, din care a dispă
rut. n. În rom. GRANUM şi 
FRENUM evoluează la fel, în alb. 
forma GRANUM păstrează -N
(Brâncuş SCL 1966, 2, p.211, 
dacă. alb. < lat.). După <;a.
bej 1976b, I, p.218, alb. < i.e. 
(vezi şi Kodderitzsch SA (1985), 
1, p.119). 

?alb. mel s.m. "mei" (FS 1954); 
împrumutul direct din lat. ridică 
dificultăţi fonetice: lat. I > alb. e, 
LI+ U > alb. l şi nu 11 (ca în CON
SILIUM > keshill) (vezi Franja 
BS 1981, 2, p.167 şi u. cu biblio
grafie). 
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rom. tufă s.f. "arbust cu ramuri 
dese care pornesc direct de la 
rădăcină; grup de flori, de lăstari, 
de plante erbacee cu rădăcină co
mună." (DEX). 

rom. grâu s.n.; pl. grâie, grâne 
"cereale, bucate" (DA, I/II, F-I); 
-N-, pierdut numai la nom.sg., 
păstrat în restul paradigmei, 
Dimitrescu 1967, p.90. 

rom. orz s.m. 

drom: mei s.m., arom. mel'ni 
(Papahagi 1974). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



PANl('llM S./I. "d11µ;lii<·. 1110-
hor. mei păs;ircsc ., ( < PANU S 
s.m. "spic d<' du~;liie. de mei 
păsăr('sc'') (Ernoul. ~foillet L959, 
p. Ix()). it .. v.retr .. fr.: it.dial.. 
retr.. prav.. cat.. sp.. pg. < 
PANICIU:vI. ILH li 1969. p.147: 
v.rom. păinichiu, panichiu < 
*PANIC'llLPivl. Pu~cariu 190.5, 
p.109. 1971. p.1:->x. 

SEC':\U: s.11. ··spcară" (it.dial.. 
retr .. fr .. : 11. H LI 1 %9. p.147. 
unde se:• pre:•cizc>a.;1,ă că. it.. retr .. 
fr„ prov„ cat. ~i alb. < SECA.LE) 
( wzi Me:vPr .\"r uyriu·hi.khe Stu.
dirn. cita.! lk <,'a.bej SF 1966, 3, 
p.'i.S· S<-i: P111cariu 190!1, p.1:34 ). 

*TH I!vlENS:\ NA (comp. TRI
'.\l E!\S I·: (THITI<Tl\I) "grâ.u de 
1 rPi lu11i" > fr. tremois "µ;râu 
ck pri111:1v;1r:1. C<ll'<' crql.<' în l.r('i 
luni. rvlihăJ'S("ll 1~)9:L p.()2; Dau
zal. Dubois. \litl<~raml 1%4, 
p. 7ri:l): v;iri;1111 a ~TlUM ENSA
.\ .\. p<ls1ra1;·1 1111111;1i î11 alb. (rom. 
< sl. ): c•ti11111l11g;ir· da I ;-1 dl' <,'<ih<'.i 
1%2. p.llJI. 

2.5.5. Legume 

AL( L)Il 1 l'vl s.11. '"11st.uroi'' (panr.). 
Alb. aj s.111. "'11111~că.t.un\., îmbu
că.tură'', explicat ciP Meyer 1891. 
p.(i < ALfl: \I ( prPlua.1 de DA, 
1/1. s.v. aiu)_ r·sl<• autohton ((~a.
bej 19/()a.. p.21. ~~):etimologia 

lat. uepot:rivi1;1 sP111a.ntic ~i fo
netic. 

ASPAHAl;l·s s.11i. "sparanghel"' 
< gr. ( it .. sard .. retr .. fr .. cat .. 
sp„ pg .. S<·.idi11 H)X9. pJ>I, ca.re 
i11dudP alb. i><' lista. rontinua.-
1.oa.rPlor l<'r111r·1111l11i din lat.. listă. 
1w rarP î11r<•µ;isl rr'az:1 ~i rom„ <l<"~i 
rom. < ngr.: Dauzal, Duhois. 
!Viii tr:lra.nd I %-1 nu ronsideră fr. 
asperge 111011<'11it ). 

?alb. penik s.111. "u11 soi <IP 11wi; 
pâ.ine de mei'' (FS 1954), v.alb. 
penik, pnik ( Bardhi, Ashta BS 
1974, 2, p.97; Mann 1948, p.363) 
(par a. fi fornw din g.). 

. a . t e er s. . secara. „ lb h'k.. 1· " .„ (FS 

L954); g. thekene. ~:a.bej LP 
l 960. p.92: theker < thekra 
pl. < thek s.11J. "barba.spicului". 
Împotriva. împrumutului din lat. 
este evoluţia lat. S >alb. th (<;a
bej 1962, p.187). 

alb.g. tershane, t. tershere s.f. 
"ovă.z" (FS 19S4). 

'!alb. shpargull s.m. "sparan
ghel", Aspa.ra.gus a.n1tifolius L 
(Sejdiu 1984, p . .50). 

17.1 

rom. parmc, părâng s.m. ''du
ghie; mei" (DLR s.n. VIII/1). 

rom. secară s.f. 

rom. ai, aiu s.m. "usturoi", 
sinonim cu pur (DA, I/I, A-B). 
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C'A l' Ll('l! l.l'S s.JJJ. "tulpină. mi
ră. cot.or. qrz<i 111ică" ( < ('A

l' LIS "color de• pla11IP. cot.or dP 
v;.i.rz<i. va.rz<i„) ( it. ): alb.t. laker. 
g. laken < v.gr. lakanon, Sejdiu 
1979, p.:n2. rn bibliografie. 

rom.dial. curechi s.m. 

CEPA s.f. ''ceapă.". Alb., rom., alb. qepe s.t: "ceapă" (FS 1954). rom. ceapă s.f. 
retr .. v.fr„ prov„ cat.< CEPA, 
IPrnw1111l O<' hază.: relela.ltP limbi 
romanice (chiar dalm. şi sard., 
conserva.toa.re) < *CEPULLA, 
deriva.tul ( Ba.rtoli 1927, p.24; <;a.-
bej 1962, p.l<i7, Mihă.escu 1981. 
p.216). 

C'ICER. ('I< TRlS s.m. "nă.ut. 

bob de u;1111" (it .. sard .. v.fr., 
prov„ sp .. pg. ). 

C'lJCtT RBITA s.f ''dovleac" (fr., 
prov .. sp.dial. ): alb. < *CUCUL

BfTA sa.11 < 'kurte < CUC'UR
l:HT:\ ( (a.lwj Sf HJG-1, l, p.~2; 

nesigur, h:risl.ophsou 1988, p.83). 

Pentru sinonimul alb. kungull 
"dovleac", Meyn 1891, p.:214 ~i 

Tagliavini Ul:l/. p. lf\:J au propus 
lat. ( '(:('{ 1 ~I IS ;;,iu. "ca.sl.ra.vc!P". 

Etin1ologia 1•st<• potrivit<\ serna.n
tic. dar nu f'o11C'lir (Sejdiu 1979. 
p.2:JO; et.i111ologiP ll<-'CllllOSClltă .• 

Xhuva.ui, (';1lwj 1%2. nr.157). 

ERVILIA. l·:HVILLA s.f. "măză.
riche" (piau I;,) ( it.dial., Bonfa.nte 

197:3, p.ll!'i. cat., pg., Mihă.es

rn 196Cfa. p.22 ). Etimologia. lat. 
propusă. de Meyer. accepta.tă. de 
Mihă.escu (lof'. cit.; 1993, p.46); 
Desnicka.ja ( l98îa., p.2:39), Landi 
( 19K9, p.81 ). 

FABA s.f "lioli" (panr.). 

alb. q1qer s.f "năut", Cicer 

arietinum (Sejdiu 1984, p.74, 
1989. p.48) v.alb. gjigjere "ci
cer" (Bardhi, Ashta BS 1974, 2, 
p.105). 

alb.dial. kulte s.f. "dovleac" (<;a
bej SF 1964, 1. p.82). 

?alb. rryle s.f "linte" (FS 1954), 
ryll(e), rrylle "mazăre; linte" 
(Ma.nu 1948, p.431, 444), după 
c~abej (1982, p.45, 108), înrudit 
cu alb. rryell s.m. "laptele ( câi

nelui), laptele (cucului); alior" 
Euphorbia; greu însă de precizat 
istoria cuvâ.ntului în afara limbii 
alb. (vezi rom. alior < AUREO
LUS, 2.5.8.). 

17.5 

arom. ţeaţire s.f. "năut" (Papa

hagi 1974, p.1218). 

rom. curcubetă s.f. "dovleac". 

arom. fao, fauă s.f. '.'linte" (Pa
pahagi 1974). 
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LACTUC'A s.f „lă.ptucă." (it .. fr., 
prav„ cat.. sp. I. Plallta poartă. şi 

în alb. u11 nunw derivat de la 
"lapte'' ( tamel<;ak < tâmel, 
tambel ''la.ptp''. Scjdiu 1979, 
p.:2fH). 

LECtTTvIEN. U:C;LT~:IINIS s.n. 
''h•gumă„ ( retr„ v.fr .. prav„ cat.. 
sp .. pg. ). 

LENS. 1.ENTIS s.f ""linte" (it., 
sard., retr. ): „LENTICULA 
(pa nr.), presn pus a. fi existat şi 

în rom„ servind ca model pentru 
derivarea. măzăriche < mazăre 
(Pu~rariu 1911. p.L.51). 

'? *MARATHHltTM, MARA-
THRUM l).ll. "'molură." este e
timonul propus de Meyer 1891, 
p.259--260 p<•utru alb. mera
Je. maraj ~i dram. mărar, 

aram. măral'u. După Philippi
dl' (I !W( p.(i(i:2 ). t t•rmc>nu] lat. s-a. 

p<i.strat 1111111;1.i î11 alb. ~i rom. Cu 
rez(>J'V<'. la. H i111ologia lui Meyer 
revine I\:ristophso11 l 988, p.84. în 
vremP ce Haarn1a.nu 1972. p.4:2 
cousideră. ră alb. merraje "mă.
rar: pă.şunc d<' iarnă." < *HI
BEH NA LlA. i><'11tn1 alb. merra
je ''pă:-:11u<' d1· i<tl'll<i''. c11vâ.nt ra

r<' 111 1 exi~t<i. n'zi *INVER.NUS, 
<1.6.:2: alb. meraje ( llll merra
je) "mă.rar" ~i rom. mărar, ter
meni mai curând autohtoni, pen
tru r~1. tllt pol fi <'Xplira.ţi fonna.l 
diit lat. sa11 v gr. ( Hrc"u1cu~ L98:3, 

µ.%-<)I). '.'\lilt;ic•scu l99:J. p.88: 
alb. < v.gr. marathrion. 

N A P US s. 11 J. u a p. 11; u Ii e ,. 

(panr.); alb.< HAPFM. 

PEPO. PEPONIS s.m. "pepene 
rnarP, lulwnil;l·· ( > it.dial., v.fr.); 
alb., rom. < P EPO, *PEPINIS 
(ILR II 19G9. p.H6; Mihă.escu 

199:L p.5:3. Cra.11r BL V, p.109). 

rom. lăptucă B.f. "salată". 

rom. legumă (legume) s.f. 

rom. linte s.f. 

rom. nap s.m. 

'?alb.t. pjeper s.m. "pepene", g. rom. pepene s.m. 
pjepen (FS 1954), v.alb. pjepe-
ne s.m. (Bardhi, Ashta BS 1974, 
2, p.100); <;abej (1962, p.183, 
SF 1966, 2, p.63): alb. < v.gr. 
pepon (acceptat şi de Mihă.escu 
1966b, p.63; Mihăescu 1993 îl dă 
exclusiv de origine lat.). 
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PHASEOLUS s.m. "bob" (dim. 
din PHASEL US s.m. "bob; un 
fel de fa.soie"); alb. < lat. (Meyer 
1891, p.111, care face comparaţia 
cu sp. frisnelo; acceptat de 
Jokl 1923, p.232; Haarmann 
1972, p.41, Kristophson 1988, 
p.81; \:abej 1962, p.185 propu
ne intermediar ngr., dar pentru 
forma mai nouă. fasule); Landi 
1989, p.78: PHASEOLUS > alb. 
fashuell "fagure"; rom. fasole < 
ngr., DEX. 

PISUM s.11. "mazăre'' (*PISEL
LUM) (it., sard .. fr., cat., sp., Sej
diu 1989, p.-18 ca.re propune ori
gine lat. pentru cuvintele alb.). 

*PORRINUM ( < PORRUM, 
comp. PORRINA s.f. "răzor 

plantat cu praz", Meyer 1891, 
p.348), termen păstrat numai în 
alb., Mihăescu 1993, p.61. 

POR.RUM s.11. "praz" (panr.). 

RAD1CULA s.f. "ră.dăcinuţă; ri
diche" (pentru sensul din rom. 
atestat în lat. vezi ILR II 1969, 
p.147. nota l; cu ac. sens şi în 
it.dial.; termenul s-a păstrat şi în 
it., sard., retr., ILR II); (pentru 
comparaţia între rom. şi alb. vezi 
Mihăescu 1993, p.41); cu sen
sul "ridi~he". şi alb. < RADIX, 
RADICIS. 

RADIX, RADIClS s.f. "rădăci

nă" (panr. absent. în rom„ ILR II 
1969, p.124 ); alb. < "RAD IC A 
(Meyer 1891, p.3()5, Jokl 1923, 
p.232); rom.< RADlCINA (dim. 
de la RADIX). 2.5.l. 

?alb. frashule; frashual "fasole" 
(Meyer loc. cit.); frashuell, 
frasholli; frasholle; frashulle 
"bob" (Mann 1948, p.114). 

?alb. bizhe s.f. "mazăre" (FS 
1954 ), bizele ( Sejdiu loc. cit.) 
(alb. < it.?). 

alb.g. purri, purrini s.m. "praz" 
(FS 1954); "usturoi sălbatic" 

(Mihăescu 1981, 231) gr.-alb. 
porriqe "praz" < *PORRI
CIUM (Meyer loc. cit.). 

"' gr.-alb. porr s.m. "praz", "us-
turoi sălbatic"(?) (Meyer 1891, 
p.348, Puşcariu 1905, p.118, Mi
hă.escu 1993, p.41, Desnickaja 
1987a, p.239). 

alb. rrilke "ridiche" (FS 1954); 
"nap, ridiche" (Mann 1948, 
p.439); posibila evoluţie: RADI
CULA > *radicla > *radilka, 
cu păstrarea nealterată. a lui I în 
grupul lk ? . 

alb. rrike s.f. "ridiche", sinonim 
cu rrilke ( FS 1954); "nap, 
ridiche" (!vlann 1948, p.439), 
"sfeclă." (Mihă.escu 1993, p.47); 
nu are şi sensul "radă.cină"; it. 
radice "rădăcină.; ridiche". 

177 

rom. pur s.m., un soi de plantă. 
erbacee (DEX), por "usturoi" 
(Puşcariu 1905, p.118; aceea.şi 

formă în ILR II 1969, p.112, care 
nu exclude posibilitatea ca ter
menul rom. să fie nou). 

rom. ridiche s.f. 
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RAPl1M .s.11 .. RAPA s.f. "na.p, 
gulie", panr. a.b:;cHt în rom., ILR 
II 1969, p.124; alb. < lat. (Mi
hă.escu 1966a, p.24, Banfi 1977, 
p.27.5, care dă. forma. alb. rape 
< RAPA). ('.a.bej (1970, p.66), 
Kristophson 1988, p.87: alb. 
repe < sl. (la fel Sejdiu 1979, 
p.254, care indică. însă. origine lat. 
pentru alb. rrep. o specie de nap 
sălbatic, Helianthus tuberosus); 
rom. < NAPUS. 

VIR(I)DIA s.n.pl. "arbori şi 

plante verzi, locuri înverzite, 
verdea~ă." ( it. ); alb. laker, laken 
< v.gr. lakanon, Sejdiu 1979, 
p.232, cu bibliografie. 

2.5.6. Plante furajere 

FENUM s.11. "fân" (panr.); 
FENUM > rom. ·1.6.2. 

*FENACIUtvl. substantivat din 
*FENACIUS a.dj. "de fân" (DA, 
II/I, F-1); *FENACIUM > rom. 
4.6.2. 

HERBA s.f. "iarbă." (panr.), 
inovatia care a. înlocuit arhaicul 
GRAMEN (Bartoli 1925, p.74). 
Rom. păstrează termenul popu
lar, iar prov., cat., sard., sp., pg. şi 
alb. continuă. termenul vechi, Mi
hă.escu 1993, p.46, 50. Urmaşul 

în alb. a.I lat. C:RAMEN a.re sen
sul "pir" şi nn "iarbă., gazon" 
(cum apa.re la. tvl ihă.escu loc. cit., 
vezi şi Mihă.escu 1993, p.46) şi de 
a.ceea. am introdus GRAMEN > 
alb. la. 2.5.8. 

TRIFOLIUM s.n. "trifoi", it., 
sard., retr., v.fr., prav. 

alb. repe s.f. "ridiche", rrep 
s.m. "nap" (FS 19.54), rrepe s.f. 
(Kokona 1977). 

rom. varză s.f. 

rom. fân s.n. 

~- + 1 ~- + "f" " rom. 1ana" s.n., p . 1ane"e an . 

rom. iarbă s.f. 

alb. terfoje "trifoi" (FS 1954), rom. trifoi s.m. 
dificil de hotă.rât dacă. e împru-
mut din lat. sau din it. timpurie 
(<;abej 1982, p.131). 
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2.5.7. Plante industriale 

CANNABIS s.t: "cânepă." 

(panr.); rom. < *CANEPA, ILR 
II 1969, p.14î (Densusianu 1901, 
p.97, 98 consideră. că. din *CA
NEPA se explică. şi it.dial., 
fr.dial.); varianta. *CANEPA sau 
*CANAPA (cu P) explică. şi 

alb. (Mihă.escu R.ESEE 1973, 2, 
p.360 ), ( CAN APIS, formă. ates
tată., Rosetti 1986, p.103); rom. 
şi alb. presupun o formă. cu -N
simplu, nu geminat (vezi şi Jan
son 1986, p.51-.52; 103, cu biblio
grafie). 

LINUM s.n. "in" (panr.). 

2.5.8. Plante necultivate 

AUREOLUS ( < AU RUM) > 
rom. alior, DEX. DA, I/I, A--B 
îl lasă. fă.ră. etimologie, respin
gâ.nd lat. HELLEBORUS, pro

pus de Hasdeu. Puşcariu 1905, 
însă., reia etimonul lui Hasdeu şi 

compară. cuvântul rom. cu alb. 
rriell. Alb. rryell, rrill (Eu
phorbia, Sejdiu 1984, p.104-105) 
este corespondentul rom. alior, 
după. Sejdiu 1979, p.72-73, care, 
ca. şi Cabej 1982, p.45, îl lasă. 

fără. etimologie (vezi alb. rryle < 
ERVILIA la. 2.5.5.). 

CALA.MUS s.m. "trestie, pai 
(la. grâ.ne), tulpină- (la legume)" 
(it., sard.); dintre cele trei stra
turi de denumiri lat. pentru 
"trestie", HARUNDO, CALA

M US şi CANNA (Bartoli 1925, 
p.84), alb. a împrumutat ultimele 
două., mai recente; CALA.MUS > 
rom. l.9.l. 

alb. t.v. kerep, t. kerp s.m., g.v. 
kanep, g. kânp (Meyer 1891; 
Pekmezi 1908, p.250). 

alb.t. li, liri, g. li, lini "in". 

alb. kallm s.m. "tulpină (la po
rumb); trestie, rogoz" (FS 1954), 
v.alb. kallem (Demiraj 1985, 
p.69); după. (;abej (1982, p.287), 
dificil de stabilit dacă. provine 
din lat. sau v.gr. De provenienţă 
lat. după Mihă.escu 1966a, p.13, 
Haa.rmann 1972, p.41, Kristoph
son 1988, p.63. 
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rom. cânepă s.f. dram.dial. câre
pă (Comşulea CL 1968, 1, p.63). 

dram. in s.11.; arom. Pin s.n. 

(Papahagi 1974) (Rosetti 1986, 
p.344). 

rom. alior s.m. "laptele câinelui; 
laptele cucului, Euphorbia" 
(DEX). 
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CALX, CALCIS s.f. "că.lcâi, pi
cior, lovitură de picior; copită", 

cu sensul ''călcâi" în it., sard., 
fr.v. şi dial., sp., pg., iar în 
rom. cu schimbare de sens, pro
babil veche, ILR II 1969, p.147. 
Pentru Ca.ltha palustris, în alb. 
corespunde kâm 'pule (kâm = 
kambe "picior" < CAMBA) "pi
ciorul găinii" ( Sejdiu 1984, p.62; 
1989, p.136, unde remarcă. para
lela. cu rom.). 

CANNA s.f. "trestie; (fig.) tub 
de fier, fluier" ( dalm. în ţo

ponimie, Mihă.escu 1993, p.115; 
it., pg., Kristophson 1988, p.79) 
(Ha.armann 1972, p.41; Kristoph
son loc. cit.); vezi mai sus 
CALAMUS > alb.; rom.< CAN
NULA ( < CANNA), 4.9.1. 

CICHOREA pi., CICHOREUM 
s.n. "cicoare", păstrat (după Mi
hă.escu 1993, p.52, 55) numai în 
rom. şi alb., dar pe că..i de difuzare 
diferite, fapt dovedit de poziţia 
accentului. Pu§cariu 1974, p.158 
menţionează .. însă,, după CDDE 
nr.335, prezc'n1a cuvântului şi în 
it.dial. (vez:i §i ILR Il 1969, p.147 
şi chiar I'v1ih<:i.escu 1966b, p .. 52). 

CICUTA s.f "cucută." (it.,. v.fr., 
v.sp., v.pg. ); varianta CUCUTA, 
atestată, s-a p;1.s1.rat în rom., alb., 
fr.dial. (Mih<i.C'SCU 1993, p.176; 
vezi şi ILR II 1969, p.147 care dă 
şi prov.). 

ERICA s.f "bă.lă.rie" ( etimolo
gia lat. la Haa.rmann 1972, p.42); 
vezi şi SCOPA. 

FILIX (FELIX), FILICIS s.f. 
"ferigă", it., sard., retr., prov.; 
rom. < FILI CA ( ILR II 1969, 
p.148). 

alb. kane s.f. "trestie, papură" 
(Mann 1948, p.181). 

alb. kore "cicoare" (FS 1954) 
< sg. CICHOREUM (Mihă.es
cu 1981, p.227), pl. CICHOREA 
(prin faza *kore, Landi 1989, 
p.85). 

alb. kukute s.t: "cucută; un soi 
de molură.", kokute s.f. (Mann 
1948, p.204, 223), kukete (Pel
legrini 1980, p.56). 

?alb. riq, riqe s.f. "mărăcine, 

iarbă neagră; buruiană.", Eri
ca arborea (Sejdiu 1984, p.101) 
< ngr. reiki (<;a.bej 1976b II, 
p.81, Kristophson 1988, p.86 ca.re 
menţionează. ngr. < lat.). 
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rom. calce s.f., plantă. ier
boasă. (Caltha palustris), se ma.i 
numeşte calcea calului (DA, 
I/II, C). 

rom. cicoare s.f., plantă ier
boasă., Cichorium Intybus. (DA, 
I/II, C) < pl. CICHOREA. 

rom. cucută s.f. 

rom. ferigă, feregă s.f.; forma 
veche şi normală, atestată. numa.i 
ca toponim, ferece; dial. ferice 
(DA, I/II, F-1, s.v. feregă). 
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*FILICARIA ( < FILIX) s-ar fi ?alb. fier s.m. "ferigă" (FS 1954). 
păstrat în cat., sp. (Mihăes-

cu 1966a, p.2:2), fr. (Dauzat, 
Dubois, Mitterand 1964) (vezi şi 

ILR II 1969) şi în alb. ( Mihăescu 
loc. cit., Haarmann 1972. p.41; 
etimologie nesigură, Kristophson 
1988, p.83; într-adevăr, neclară 

dispariţia lui -C-). Mihăescu 

1993, p.46 păstrează. etimologia 
lat., dar la p.88: alb. < v.gr. 
pteris (pe care l-a propus şi în 
Mihă.escu 1966b, p.6:3). De origi-
ne v.gr. şi dup<'i. <:~a.bej. Din cauza 
rezultatului nealîteptat în alb. al 
grupului pt-, Baric respinge eti-
monul v.gr. (bibliografia originii 
v.gr. la Sejdiu 1979, p.212). 

FRAGA pl. (FRAGUM s.n.) 
"f .„ ("t t f ) ragi 1 ., re r., r., prov .. 

GENESTA, GENISTA s.f. "(un 
fel de) grozanu'i.", panr. absent în 
rom. (ILR II 1969, p.126). 

GRAMEN, GRA.MINIS s.n. "pa
jişte, iarbă; plantă., buruiană", 

it., retr., prov., sp., pg., Mihăescu 
196Ga, p.23; vezi HERBA 2.5.6. 

*IUIIOLA (Haarmann 1972, 
p.43). 

?alb. gjeshter s.m. "grozamă." 

(FS 1954), g. gjeneshter, gji
neshter, gjineshte, t. 
gjireshter, gjireshte, Spartium 
junceum (Sejdiu 1984, p.229) < 
lat. (pentru care pledează. trata
mentul lui G + E şi rotacismul 
tase) sau it., timpuriu?. 

alb. gram, grâm s.m. "pir, 
troscot" (FS 1954). 

?it.-alb. ujulle s.f., ujull s.m., 

it:-alb. jijul s.m. "jujubă.", Zizi
phus jujuba (Sejdiu 1984, p.258, 
Mann 1948, p.539); < it.dial., 
Kristophson 1988, p.87. 
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rom. fragă s.f. "fructul" (> frag 
s.m.). 
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LAPATHIUM (REW3 4897 con
tiirnat 111 limbile romanice), 
LÂPATHUM s.11. "(un fel de) 
măcriş" ( < gr. lapathon), ino
vaţia care înlocuieşte RUMEX 
(Bartoli 192.S. p.8.S ); LAPA
THUM > alb., Meyer 1891, 
p.240; formă păstrată numai în 
alb. (Mihăescu 1966a, p.31, 1981, 
p.231; lipseşte la. Mihăescu 1993; 
vezi şi Haa.rma.nn 1972, p.41 ); 
alb. < v.gr., .Jokl 1923, p.119, 
208. După ('.a.bej nu este nici din 
lat. nici din v.gr. (1962, p.184) 
ci provine, împreună. cu gr. la
pathos dintr-un strat meditera
nean (SF 1964, 2, p.28). 

LAPPA s.f. ., brusture, lipan", 
după. ILR Il 1969, p.124, 125 
panr. a.bseul. îu rom., unde a 
fost înlocuit. el<.> autohtonul brus
ture. După. Sala 1980a, p.621-
624 (cu bibliografie), lat. LAPPA 
s-a păstrat în drom. şi arom. 
în derivate. Pentru concurenţa 
între LAPPA şi brusture şi 

comparaţia cu alb. brushtull vezi 
Brânruş 198:3, p.48--49. În 
alb., brushtull denumeşte două 
plante. Una din ele este de
semnată §i cu tnmaşul în alb. 
al lat. SCOPA (vezi mai jos), 
iar cealaltă şi cu termenii lerth 
şi hurdhe cu care se com
pară rom. leurdă (vezi Brân
cuş 1983, p.89--90 ). În ceea ce 
priveşte lat. LAPPA, se constată. 
existenţa în alb. a unor nume de 
plante asemă.nă.tor constituite cu 

derivatele din rom. 

?alb. lepjete s.f. "măcriş" (FS 
1954, Sejdiu 1979, p.234, Sejdiu 
1984, p.206-207). 

?alb. lepush "lumânărica Dom
nului" (Borago officinale), 
lepushe, llapushe "captalan" 
(Petasitas officinalis), llapush 
"podbal" (Tussilago farfara), lla
pushke, llepushke, (Verbas
curn thapsiforme), llepushter 
"calcea calului" ( Caltha palus
tris) (Sejdiu 1984, p.57, 62, 171-
172, 243; Sejdiu 1989, p.136, 
201). Ca şi sensurile lui lăpuş 
şi ale compuselor lui care se re
feră la plante cu frunze late (Sala 
loc. cil.) şi sensurile unora din 
denumirile alb. se referă la ast
fel de plante. În alb. există lape 
s.f. "pieliţă (la carnea de ani
mal tăiat); zdreanţă" şi llape 
s.f. "limbul frunzei; lobul ure
chii". Lape este autohton (<;a
bej 1976b I, p.307). Pentru llape 
originea nu e precizată, cum nu 
sunt precizate nici eventualele r~
porturi între lape şi llape, pe de 
o parte şi denumirile botanice în 
discuţie pe de alta. 
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drom. lăpuş, lăpuc; arom. 
lăpuşu "lăpuş" (Sala loc. cit.; 
despre termenul arom., Papahagi 
1974 crede că e împrumutat din 
alb. lepushe, llapushe "specie 
di erbaggio a foglie larghe, pod
bal"). 
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LAURUS s.t: ''Ja.ur, dafin" (panr„ 
ILR II 1969, p.112). 

? LILIUM s.11. "crin" (lilium 
candid um "crin alb") explică. 

după. Meyer 1891. p.250 alb. lule, 
lule "floare" (ca.re face parte 
din numeroase nume compuse de 
plante), etimologie accepta.tă. de 
Jokl 1911. p.52 ~i Sejdiu 1979, 
p.235 (cu bibliografie); este dat, 
însă, şi ca. etimon pentru alb. lil 
"crin" şi rom. lilie "crin" ( Sej
diu 1989, p.35-36 ); rom. < germ. 
(DA, I/II, F-I). 

MALVA s.f. "nalbă.", MALBA, 
atestat; *NALBA > rom., it.dial., 
sard.; MALVA > it., fr., prov., 
cat., sp., pg. (ILR II 1969, p.148). 

*MEDICASTER ( < MEDI
CUS ), nume de plantă format 
analog cu SAL VIA ( < SAL
VUS ), cu care e sinonim (Jokl 
1923, p.211 şi urm.); păstrat nu
mai în alb„ (~a.bej 1962, p.197; 
alb. < *SAL VIELLA ( < SAL
VIA) (vezi şi <;abej SF 1964, 3, 
p.29). 

MENTA s.f "mentă." (panr.). 

alb. Iar s.m. "laur, dafin", Lau
rus nobilis (Sejdiu 1989, p.38; FS 
1954); alb. păstrează., spre deose
bire de rom., sensul din lat. 

drom. laur s.m. "ciumă.fa.ie", 

Da.tura stramonium (schimbare 
de sens din lat. în rom., ILR II 
1969, p.148; DA, II/II, fa.se.II); 
arom. lavru s.m. "specie de laur" 
(Papahagi 1974, Mihă.escu 1993, 
p.196). 

?alb. mellage s.f. "nalbă." (Sej- rom. nalbă s.f. 
diu 1989, p.39); <;a.bej se. îndoia 
de provenienţa din lat. sau din 
v.gr. (1962, p.184) şi se decide la 
împrumut dintr-un strat medite-
ranean preindoeuropean ( 1976b 
I, p.344; Sejdiu 1989, p.40). 

alb. megashter s.t: "salvie" (FS 
1954). 

alb. mender s.f., mender "men- rom. mintă s.f. 
tă." (FS 1954) < lat. sau gr. (<;a-
bej SF 1964, 3, p.27; forma alb. 
poate con ~ine un sufix dim.). 
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*METULA ( < META s.f "con, 
piramidă."), it.dial. metul "stol
lo" (Rosetti 19î6, p.916). Cu
vântul rom. şi cel alb. au origine 
controversată, lat .. v.sl., autohto
nă. (Mihăilă SC'L 1971, 4, p.359-
360, cu bibliografie). Dacă ad
mitem origin0a. lat., este de ob
servat că. sensurile botanice s-au 
dezvoltat în alb. şi rom., nu exis
tau în lat.; dificultăţile semantice 
ale explicaţiei prin lat. sunt evi
denţiate de Brâ.ncuş 1983, p.142, 
care consideră. termenii alb. şi 

rom. probabil autohtoni şi remar
că. faptul că denumesc şi planta. 

PAPYRUS s.f ''papirus (trestie 
din Egipt)", PAPYRUM s.n., pi. 
PAPYRA > rom.: limbile roman
ice au sensul "liâ.rtie", ILR II 
1969, p.148, care indică şi posi
bila origine v.gr., pentru care 
optează. Mihă.escu 1966b, p.64; 
vezi §i Mihă.escu 1993, p.320; alb. 
< CALAMUS, CANNA. 

PLANTAGO. PLANTAGINIS 
s.f "pătlagină" (panr.). 

RICINUS s.m. "că.puşă. (insectă); 
ricin (plantă.): dudă. necoaptă" 

(alb. pă.streaz<'i. şi sensul botanic 
şi cel zoologie, pentru care vezi 
2.6.8.). Pen trn denumirea zo
ologică., în alb. RICINUS . e si
nonim cu autohtonul kepushe 
(cu care se compară rom. căpu
şă, vezi Brâ.ncuş 1983, p.56-57. 
Rom. nu continuă. RICINUS, pă
strat în dalm., prov., it., fr., Mi
hă.escu 1993, p.48, 1966a, p.24, 
Kristophson 1988, p. 78, dar sen
sul "că.pşună., fragă." al a rom. că
puşe aminteşte de sensul "dudă." 

?alb. netulle s.f "mătură (obiec
t ul de uz casnic)" ( FS 1954), ter
men utilizat pentru a desemna şi 
unele plante: Verbascum tha.psi
forme şi netlle, Myrtus comrnu
nis (Sejdiu 1984, p.155, 248), ne
tulle "grozamă., mă.tură., drob; 
mă.tură. (obiectul casnic)" < sl. 
(Mann 1948, p.315). 

alb. rriqer s.f. "căpuşă. (in
sectă)", rriqen s.f "căpuşă", 

rriqen s.m. "ricin" (FS 1954; 
Sejdiu loc. cit.). 
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?rom. mătură s.f. "obiectul de 
uz casnic; numele mai multor 
plante din ca.re se confecţionează 
obiectul", Sorghum vulgare, 
Sorghum sa.ccha.ra.tum; Kochia 
scopa.ria. (DEX); arom. metu
ră (cu păstra.rea lui e, Rosetti 
loc. cit.; pentru evoluţia foneti
că vezi şi Dimitrescu 1967, p.58, 
115, cu bi bliogra.fie). 

rom. papură s.f. 

rom. pătlagină s.f. 
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SIRPE, SIRPIS s.n. "silfium 
(plantă.)", "ţelină. sălbatică." 

(Jokl 1923, p.21) (< gr. sirfi
on, silfion). c,:abej SF 1966, 1, 
p.17: alb. < v.gr. sirfion < silfi.
an (la fel, Mihă.Escu 1966b, p.63, 
care optează. în RESEE 1969, 4, 
p.720 pentru lat. SIRPE, dar nu 
îl include niciodată pe listele de 
termeni lat. in alb.); alb. < lat. 
*SILPIUM, Meyer 1891, p.402, < 
lat. SIRPE (Jokl, loc. cit., Jan
son 1986, p.184); din substra
tul meditcra.nPa.n, Baric 1956b, 
p.262. 

SPARTUM s.11. "(un fel de) 
papură, rogoz" (fr., sp., pg., 
Mih;'i.e,;cu 1%Ga, p.25). (~a.

bej 1976c. p. 71 11u exclude 
posibilitatea. î111prnrnutului v.gr. 
(spartan); forma alb. continuă 

proba.bi] pl. SPARTA. 

SPATHA s.f. "spată. (la. ţesut); 

lopăţică.; spadă." ( > rom„ alb. 
4„5.2, 4.9.1, •1.8.2; rom. 1.2.3) + 
-ză (Brâncu~ l983, p.108) Pen
tru concordanţa. între alb. şi rom. 
privind aceste nume de plante, 
Bernard, LB 1970, 2, p.6, Sejdiu 
1989, p.139-140. 

"'STYPHUS ( < STYPHA + 
TYPE), DLR s.n. X/.5 S. 

SULFIN A, atestat în sec. VII 
ca nume de plantă ( Mihăescu 
1978, p.29) < SULPHUR, SUL
FUR (SULPHUR > alb„ aram. 
2.4.2.). 

TALEA s.f. "vargă mică, butaş, 
vlăstar; ţaru~ mic; bârnă mică.", 
it.v. şi dial. ((,a.bej SF 1966, 
2, p.55; etimonul lat. este pro
pus de c:abej 1%2, p.188, care 
presupune pentru alb. *TALA); 
TALEA > alb. şi la. 2.5.1. 

alb. sherp s.m. "ţelină sălbatică." 
(FS 1954). (Ca.bej 1982, p.287 
lasă nerezolvată problema eti
mologiei lat. sau v.gr.; Qabej SF 
1966, 1, p.17 respingea etimolo
gia lat. pentru că ar fi un termen 
rar, păstrat numai în alb.). 

alb. shparte s.f. "grozamă.", 

sinonim cu gjineshter < GE
NESTA ? (FS 1954 ). 

alb. shpatez s.f. "gladiolă.", 

Gladiolus, Gladiolus communis 
(FS 1954; ·sejdiu loc. cit.), shpa
tez s.f. "iris, stânjenel", Iris, 
Iris germanica (FS 1954; Sejdiu 
loc. cit.). 

alb. talle s.f., o buruiană. o
trăvitoare, Sorghum halepense 
(FS 1954, Sejdiu 1984, p.229), 
"papură, trestie" (Cabej 1962, 
p.188, după Meyer · 1891), "o 
specie de sorg" (Ca.bej 1982, 
p.116). 
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rom. spătează s.f. (sinonim 
săbiuţa) (Borza 1968, p.77), 
rom. spetează "stânjenel" (Bor

za 1968, p.88). 

rom. stuf s.n. 

rom. sulfină s.f., Melilotus offici
nalis. 
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URTICA s.f. "urzică.", panr.; Mi
hă.escu 1993, p.144, 151: rom. < 
*URDICA; ILR II 1969, p.148 
evidenţiază. tratamentul neobiş
nuit t > z. 

VICIA s.f "mă.zăriche", it., prov. 
(Mihă.escu 1966a.. p.26); etimolo
gie propusă. ele <;abej ( 1962, 
p.197, SF 196î, 2, p.14 unde pre
supune VICIA > alb. *viqe + 
-ze. sonorizarea a.vând loc în g.). 

VIOLA s.f. "viorea", it., retr., fr., 
prov., cat., sp., pg.; este posibil 
ca numai forma rom. să. nu fie 
livrescă. (ILR II 1969, p.148). 

VISCUivI s.11. '"vâsc" (v.it., sard., 
fr.dial., prov., cat.). 

?*VISCULUM ( < VISCUM), 
păstrat numai în alb., Mihă

escu. 1966a, p.31. Hamp SF 
1972, 1, p.83: *VISCULUM > 
*vestla, *vestula > veshtull; 
Haarmann 1972, p.43, Kristoph- · 
son 1988, p.75, Mihăescu 1993, 
p.62: *VISTULUM > veshtull. 

*VOLVULA ( < VOLVO, VOL
VERE "a răsuci"; VOLVU
LUS adj.), it., fr.dial. (dintr-un 
postverbal *VOLVA de la VOL
VERE explica .Jokl (1935, p.322 
şi u.) alb. bolbe "necaz". <;abej 
1976a, p.281: bolbe < i.e.; vezi 
BULLA 2.4„5.). 

2.5.9. Ciuperci, muşchi 

BOLETUS s.m. "rnă.nă.tarcă." 

(ciupercă.), v.it., retr., fr.dial., 
prov., cat.(vezi şi 2.6.6.). 

alb. vigjez s.f. "măzăriche" (FS 
1954); rom. măzăriche este de 
asemenea un derivat dim., de 
la autohtonul mazăre, după. 

modelul *LENTICULA < LENS 
(Puşca.riu 1974, p.157). 

rom. urzică s.f. 

rom. vioară s.f., 
"toporaş". 

viorea 

alb. veshk s.m. "vâsc", Viscum rom. vâsc s.m;, Viscum album. 
album (Sejdiu 1984, p.254; 1989, 
p.47; Hamp SF 1972, 1, p.83). 

alb. veshtull s.m„ vishtull 
"vâsc" (FS 1954); veshkull, 
veshkull, vishkuil . (Sejdiu 
1984, p.254) < veshk (Hamp 
loc. cit.). 
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rom. volbură s.f., Convulvus ar
vensis. În alb. îi corespunde 
denumirea pershtjelles s.m. < 
pershtjell vb. "a răsuci" (Sejdiu 
1989, p.213). 

rom. burete s.m. 
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ESCA s.f. "mâncare, hrană; mo
meală" ( < EDO) (it., fr., cat., 
prov., sp., pg., cu unul sau 
amândouă sensurile din lat., Mi
hăescu 1993, p.254). (În unele 
limbi romanice şi cu sensul din 
rom., DA, I/II, F-I s.v. iască, 

Densusianu 1901, p.189); ESCA, 
inovaţia ca.re a. înlocuit FOMES 
(Bartoli 1927, p.30). 

MUC(C)US s.m. "muc din nas" 
(panr., ILR II 1969, p.133); 
MUC(C)US > rom. 1.3.3. Alb. 

< MUCCUS, Meyer 1888, p.811 
(acceptat de Mihă.escu 1966a, 
p.18, Haarmann 1972, p.75, 
Demiraj 1985, p.468); după 

Kristophson 1988, p.75, o con
taminare între MUCOR, MU
CORIS "mucezea.lă" şi MUC
CUS. 

*MUSCULUS (bot.) "muşchi" 

(< MUSCUS s.m. "muşchi pe co
paci, pe pietre") formează numai 
în rom. (nu şi în alte limbi ro
manice) pereche de omonime cu 
MUSCULUS (anat.) "muşchi"· 

( < MUS s.m. "şoarece", vezi 
1.2.3.) ( Zngun 1968, p.618). Alb. 
a. păstrat MUSCULUS (anat.), 
nu şi *MUSCULUS (bot.) (cum 
indică. ILR II 1969, p.148). De 
fapt, rom. < *MUSCULI, alb. 
< MUSCUS ( Mihăescu RESEE 
1%7, :J--4, p.:322). 

MUSCUS s.rn. "(bot.) muşchi, 

mosc (parfum)" (it., sard., sp., 
pg., ILR II 1969, p.148); alb. 

< MUSCUS, (a.bej SF 1964, 3, 
p.48, Mihăescu RESEE 1967, 3-
4, p.:322. Alb. pă.strează. şi sen
sul "parfum" ( Mihăescu 1966a, 
p.24). 

alb. eshke s.f., specie de ciu
percă utilizată la aprins şi pentru 
a opri hemoragiile (Mann 1948, 
p.97), "iască" (FS 1954, 1980) 
(nu am întâlnit sensurile "nadă, 
momeală" care sunt ale etimonu
lui lat. şi pe care Mihăescu 1993, 
p.36 le atribuie şi cuvântului alb. 
Cuvântul alb. nu are nici sensul 
"rinichi", cum apare la Puşcariu 
1905, p.65, REW3 2913. Eshke 
"rinichi" este omonim cu eshke 
"iască" şi nu provine din lat., <;a.
bej SF 1968, 1, p.114-115). 

alb. myk s.m. "mucegai" (FS 
1954). 

alb. myshk s.m. "(bot.) 
muşchi"; myshk s.m. "aromă, 
parfum" (FS 1954). 
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rom. iască s.f., ciupercă de copac 
întrebuinţată la aprins focul şi 

la oprit hemoragiile uşoare, DA, 
I/II, F-I. 

rom. mucegai s.n. < muced adj. 
< MUCIDUS "muced, mucegăit; 
mucos, căruia îi curge nasul". 

rom. muşchi s.m. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



2.6. Lumea animală 

ANIMAL, ANIMALIS s.n., pi. 
ANIMALIA "vieţuitoare, fiinţă; 
animal" (ILR II 1969, p.262); 
ANIMALIA ( < ANIMA "fiin
ţă, creatură.") ( Mihăescu 1993, 
p.262). 

BARBATUS a.dj. "care poartă 
barbă, bărbos; (despre animale) 
cu barbă.; (despre plante) cu 
puf; bărbat, soţ" ( it., sard., 
fr., prov., sp„ pg.); BARBA
TUS > rom. 1.1; în rom. şi alb. 
aceeaşi evoluţie semantică, după 

Schuchardt 1868, citat de Capi
dan 1922, p.448. 

BESTIA s.f. ''animal (în opoziţie 
cu omul); auimal sălbatic, fiară", 
*BISTIA, variantă. păstrată. în 
unele limbi romanice (Densu
sianu 1901, p.94 ); it. biscia 
fr. biche şi alb. ( c~abej 1976a, 
p.246-247). BESTIA > retr., 

v.pg„ Mihăescu 1966a, p.21; rom. 
< FERA. 

CAUSA s.f "cauză; motiv; pre
text; cauză., interese; situaţie", 

dalm., it., fr., prov„ sp., pg„ 
Candrea 1932, p.151. CAUSA > 
alb., Meyer 1891, p.166, acceptat 
de <;a.bej 1962, p.196. Secvenţa 

-afsh-, explicată fie prin împru
mut târziu al diftongului AU > 
alb. af(Ca.ndrea. 1930-1931, p.79, 
Demiraj 1985. p.494), fie prin 
evoluţia PS > alb. fsh (kafshe 
< CAPSA "sipet. la.dă.", Meyer 
Neugriechischc Studien III, p.29, 
preluat de .Jokl 1923, p.19, care 
indică şi kafshoj < CAPESSE
RE, p.175 (vezi 1.3.3.); respins de 
<;abej loc. rit.); CAUSA > alb. 
3.2. 

alb. varvat adj. "(despre cai şi 

tauri) necastrat"; împrumut din 
lat. prin intermediar gr„ <;abej 
1962, p.185. 

alb. bishe s.f "fiară., animal 
sălbatic; lup; fig. sălbatic, bar
bar" (FS 1954); lat. ST > alb. 
sh, ca în TESTA> teshe (<;abej 
loc. cit.). 

alb. kafshe s.f "animal de po
vară (catâr, cal, măgar); ani
mal; lucru" (FS 1954); v.alb. 
kafshe "lucru; animal, dobitoc", 
kafshe e keqe "animal sălbatic" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.149, 
137), lat. refrenare tradus cu 
me mos dhane te lire kaf
shevet (Bardhi, ed. Roques, 
p.126); evoluţia semantică de la 
"lucru" la "animal" similară cu 
cea din sintagma gje e gjalle 
"vite, animale" (<;a.bej 1976b I, 
p.256-257); comp. tot în alb. 
evoluţia semantică a lat. LU
CRUM. 
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dram.dial. nămaie "oaie" (TDR 
p.270); arom. nămal'lu s.n. ni
mal''i'.U "vite mici, capre, oi" (Pa
pahagi 1974 care propune arom. 

< *ANIMALIUM). 
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DOMESTICUS adj. ''al casei, de 
ca.să; de-al familiei, familiar; pro
priu, personal" ( < DO MUS), it., 
v.sard., retr .. v.fr., prav. (ILR II 
1969, p.148). 

FERA s.f "a.nima.1 să.lba.tir, fiară.; 
poet. animal" (it., sard., prav., 
pg. ); alb. < BESTIA, *BISTIA. 

LUCRUM s.n. "câştig, profit; 
avere, bagă.ţie" (prav., cat., sp., 
pg. ); sensul cuvântului alb_. e 
mai apropiat de etimon decât 
al celui rom. ( Mihă.escu 1966a, 
p.28, RESEE 1977, 2, p.807); 
LUCRUM > rom. 3.2; 6.2. 

MASCUL US s.m. "bărbat", a.dj. 
"de sex masculin, bărbătesc", 

panr.; MASCULUS > alb., aram. 
1.1. 

SILVATICUS a.dj. "de pădure; 
pădureţ, sălbatic" > SALVATI
CUS, formă. atestată. care explică. 
termenii romanici, it., retr., fr., 
prav., cat., sp., pg. (ILR II 1969, 
p.148; Densusianu 1901, p.105). 

alb. luker s.f "oaie; turmă. de oi" 
( FS 1954); evoluţia de sens de la 
LUCRUM "avere" (sens care nu 
e păstrat în alb.) la alb. luker 
"vită." (constatată. de Jokl 1923, 
p.257-259) e un argument pen
tru Puşcariu (DR III, p.820) că. 

rom. lucru < LUCRUM; Den
susianu GS I, 2, p.339, însă., 

nu acceptă. argumentele lui Jokl 
şi rămâne la. explicaţia dată. în 
CDDE, rom. lucru < lucra. În 
alb., o evoluţie asemănătoare de 
sens a fost remarcată. de Jokl 
loc. cit. pentru autohtonul gje, 
care are ambele sensuri: &,i.:! 

s.f "obiect, lucru, avere, propri
etate; chestiune, întâmplare" şi 

gje s.m. (g. gjâ) "avere, pro
prietate; vite"; acelaşi sens are 
gje în sintagma gje e gjalle 
"vite" (de fapt: "a.vere vie, lucru 
viu") (FS 1954), care ar putea fi 
apropiat de rom. vită < VITA. 

191 

dram.dial. dumestic, dumes
tec, dumes(t)nic, v.drom. du
meas(t)nic, forme influenţate 

de sl.; lit. domestic, influenţă. 
latino-romană (Mihă.escu 1993, 
p.262). 

rom. fiară s.f. "animal, dobitoc 
ca nume generic (în limba mai 
veche); animal sălbatic" (DA, 
II/I, F-1). 

dram. mascur s.m. "porc mi
streţ, vier", dial. "porc castrat" 
(Puşcariu 1905, p.90). 

rom. sălbatic adj. 
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VITA s.f "viaţă."; cu sensul ori
ginar în it., sard., fr., prav., cat., 
sp., pg. (ILR II 1969, p.1-19); pen
tru evoluţia. semantică din rom. 
credem că se poate compara cu 
alb. gje e gjalle "vite" (vezi 
ma.i sus LUCRUM). Pentru sen
sul "viaţă'' Vt'Zi alb. < AETAS '?, 
rom. < *VIVlTIA la. 1.3.4. 

2.6.1. Părţile corpului, fiziologie; boli 

BRANCA s.f. "labă" (branca 
ursi, lupi, Mihăescu 1978, 
p.280), panr. 

CAPITIN A s.f. ( < CAPUT); 
rom., alb. 1.2.l; 2.5.L 

CAUDA, CODA s.f. "coadă." 

pa nr. 

COMA s.f. "pă.rul capului, chică, 
plete; (la anima.lf') coamă; fig. 
frunzişul unui arbore"; sensul 
"coamă" e atestat în izvoarele 
lat. din primele secole de ·după. 
Christos şie pă.strat în rom., alb., 
it.v. şi dial., retr.dial., fr.v. şi dial., 
prav., pg., Mihă.escu 1966a, p.26, 
Bojan 1969, p.224-226, Mihă.es
cu 1978, p.280; alb. < CRISTA. 

CORNU, CORNUS s.n. "corn 
(de a.nima.lr)" panr. 

C'RISTA s.r "cr<'astă (a cocoşu
lui, a şarpelui), crea.stă (a munte
lui); margine din ~a.tă a frunzelor; 
smoc de păr. pa.na.ş, egretă (la. 
coif)", panr. Meyer 1891, urmat 
de Haa.rma.nn 1972, p.50 explică. 
termenul alb„ cu sensurile "coa
mă. şi creastă.", clin lat. CRISTA. 
Jokl (1923, p.166 şi u.) despar
te kreshte "creastă" < CRISTA 
de kreshte "coamă.", a cărui for
mă de bază. ar fi krefshe "ţesală." 
(FS 1954, FS 1980), dar şi "coa
mă." (Mann 1948, p.213, Jokl 

alb. kaptine s.f. "că.pă.ţâ.nă, cap 
de animal tăiat" (FS 1954). 

alb. kome s.f. "coama calului", 
dia I. "fire de păr, păr, blană", i 
komte adj. "din fire de păr de 
cal", komte s.m. "stofă de sac 
din lâ.nă. de capră", <;a.bej SF 
1964, 1, p.72; kome s.f., kom 
s.m. "coama calului; fire de păr 
din coada calului" (FS 1954); 
komez s.m. pi. "viermi§ori din 
intestinul oii" (<;a.bej loc. cit., 
Mann 1948, p.206). 

alb. kreshte s.f. "coama calului; 
părul aspru de pe spinarea por
cului; ţesală; creasta cocoşului; 
rădăcina cepii. a prazului; creas
ta muntelui" (FS 1954); v.alb. 
kreshte "saeta", me kreshte 
"saetosus" (Ba.rdhi, ed. Roques, 
p.151). 
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rom. vită s.f. 

rom. brâncă s.f. "lab~; mână'' 

(DA, I/I, A-B). 

rom. căpăţână s.f. 

rom. coadă s.f 

rom. coamă s.f. "părul de pe 
ceafa, sau spinarea animalelor; 
părul capului omenesc; frunzişul 
des din vârful copacilor" (DA, 
I/II, C). 

rom. corn s.n. 
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loc. cit.) . .Jokl include krefshe 
(cu varianta. kreshte ale căror 
raporturi nu le precizează) în fa
milia lui kreh vb. "a pieptăna", 
considerând u-1 a.u toh ton. CRIS
T A > alb., rom. 2.4.4; 2.6.4. 

CYMA s.t: "lăstar"; CYMA > 
1.2.1; alb., rom. 1.6.2. 

DEPONERE \·b. "a pune jos, a 
depune, a. culca.; a. încredinţa.". 

? *EXTIRPUS > alb., it.dial., 
retr., ILR II 1969, p.149 (pentru 
alb. vezi şi Landi 1989, p.57); lat. 
numai în rom., dar termen au
tohton în alb., Haarmann 1977, 
p.318; *EXTTRPUS, ILR II 1969, 
p.298; rom., alb. < lat. < v.gr., 
Mihă.esrn J9()()b, p.50 (totuşi, 

Mihăescu 1°93, p.314: termenii 
rom. şi alb. sunt autohtoni). Alb. 
shterpe adj. "sterp, neroditor", 
shterpe s.f. "oaie stearpă." (cu 
deriva.tele shterpenoj vb. "a 
rămâne sterp". shterpoj vb. "a 
seca", cu care Brâncuş 1983, 
p.149 compară. rom. a stârpi) < 
i.e. (Meyer 1891, p.416, vezi şi 

<;abej 1962, p.184); la fel, rom. 
sterp adj. este probabil autoh
ton, fiind termen pastoral şi da
torită. dificulU1.\ilor fonetice de a-l 
explica din lat. sau gr. (Brâncuş 
loc. cit.). 

FETARE vb. ''a. scoate pui, a 
cloci, a fă.ta" ( it.dial., sard., retr.); 
FETUS, FETIOLUS, FETA > 
rom. 1.1. 

alb. qime s.f. "fir de păr de pe 
corpul animalelor, fir de blană; 
fir de păr de pe corpul omului; 
cangrenă" (FS 1954). 
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drom. a depune . vb. "(de
spre vite) a concepe, a rămâne 
grea" (Mihăescu 1993, p.226), "a 
prinde viţel, a fi gata de fătat" 
(Brâncuş 1991, p.105), comparat 
de· Bogrea cu alb. deshtoj "a. 
avorta" (vezi *DEPOSITARE la 
1.3.4.). 

rom. a făta vb. 
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INCABALLICARE (IN- + CA
BALLICARE ''a călări" DA, 
I/II, F-I s.v. încăleca), panr., 
ILR. II 1969, p.164; INCABAL
LICARE > alb.v. şi dial., rom. 
4.4.l; 4.6.l. 

LACTE = LAC, LACTIS s.n. 
"lapte; suc" panr., Mihăescu 

1993, p.242-243. 

LANA s.f. "lână." (panr., ILR. II 
1969, p.112). 

MATRIX, MATRICIS s.f. 
"femdă., anima.I de reproducţie; 

(la arbori) trunchiul care pro
duce vlăstare; uter, ma.t.rice; ma
triculă., registru: fig. mamă, 

născătoare" ( < MATER), dram., 
it., sard., v.fr., prav., sp., pg., Mi
hăescu 1993, p.267; *MATRICA 
> aram., alb., v.sard., Puşcariu 

1905, p.90, c:abej SF 1964, 3, 
p.36. MATRIX > rom. 2.6.2; 
MATRICULA > alb. 1.10.3. 

~MlJLA s.f. (istr., fr., Mihăescu 
1993, p.263: alte corespondenţe 
romanice îu REW .5724; 5742); 
alb. < lat., Meyer 1891, p.289; 
Mihăescu loc. cit. compară ter
menul alb. cu cel rom. < lat.; 
nu îl înregistrează., însă, între 
împrumuturile lat. în alb.; origi
nea lat. şi la l~ristophson 1988, 
p.66. După Mihăescu ( 1993, 
p.263), MULA < MULUS (vezi 
la. 2.6.2.). 

PALLIUM s.11. "îmbră.că.minte de 
lâ.năn (vezi PALLIUM > alb. 
1.10.4.). 

alb.dial. ngalkohet vb.refl. "(de
spre iapă) a fi fecundată de un 
armă.sar" (FS 1980); ngalkoj 
vb.tr. "(despre armăsar) a fe
cunda o iapă" (Mann 1948, 
p.317). 

alb. m(e)trik s.m. "boală, dure
re de burtă a vitelor"; mertik 
"boală a vitelor"; mitriq "du
rere de burtă. la copii" (care co
respunde dram. mătrice s.f. "du
rere", Graur BL V, p.105), <;a.
bej 1965a, p.113-114, SF 1964, 
3, p.36; o serie de denumiri bot.: 
bar mertikut, mertik, metrik 
(FS 1954, (:a.bej loc. cit.), ca
re vindecă afecţiunile. Diferenţă 

de tratament a iniţialei faţă de 
ndrikulle < MATRICULA. 

?alb. mulle s.f. "burtă, stomac", 
mullez s.f. "ultima parte a sto
macului rumegătoarelor; cheag" 
(FS 1954); autohton, <;a.bej 1982, 
p.108; dificultăţi fonetice în ex
plicarea prin lat. (Brâncuş 1983, 
p.143, 144, care compară şi 

rom.dial. murză s.f. "intestinul 
gros", pe care îl consideră au
tohton probabil, cu alb. mullez); 
din lat. MlJLA era de aşteptat o 
formă alb. cu y. 
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rom. a încăleca vb.tr. (de
spre armă.sar), refl. (despre iapă) 
"a săvârşi actul sexual" (DA 
loc. cit.). 

rom. lapte s.n. 

rom. lână s.f. 

?dram. mură s.f. aram. amură 
"stomac de animal rumegător" 
(Papahagi 1974). Explicaţia din 
lat. este susţinută. de Cotea.nu. 
Sala 1987, p.104, date fiind cores· 
ponden ţele romanice şi evolu~ia 

fonetică. regulată., considerându· 
se nesemnificativă. pentru rom. 
dificultatea explicării prin lat. a 

termenului alb. Această dificulta
te îl determină, însă, pe Brâncui 
(loc. cit.") să considere termenul 
rom. probabil autohton. 

rom.dial. pai "lâna de primăvară 
a oilor" (Puşcariu 1974, p.159). 
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PANTEX, PANTICIS s.m. "ma
ţe, pântece. burtă" (it., retr., fr„ 
prov., cat., sp., pg.); alb. < lat., 
Mihă.escu 1966a., p.18, Ha.armanu 
1972, p.50; PANTEX > rom. 
1.2.3. 

RUMIGARE v/J. "a. rumega.", 
panr. 

*SPLENETICUM ( < SPLEN, 
SPLENIS), păstrat numai în 
alb., Mihă.escu 1981, p.231 (vezi 
1.2.3.). 

TESTUM s.n., TESTU s.n. "ca
pac de lut ars, ţest; vas de 
pământ"; TESTUM > rom. 
1.8.5; TESTA > rom. 1.2.1, alb. 
1.8.5. 

1 TORTA (TORTUS p.pf 
vb. TORQUERE, a.dj. "întorto
cheat"), Ha.a.rma.nn 1972, p.51 
(fără precizări asupra. evoluţiei 

semantice); TORTA > alb., 
TORTA > rom. 4.9.5; TOR
QUERE > rom. 4.9.1. 

TURBO, TURBARE vb. "a tul
bura, a agita, a. răscoli; fig. 
a învălmăşi. a încurca; a se 
agita, a turba, a. face nebunii, 
a crea dezordini" < TURBA s.f. 
"dezordine, tulburare, agitaţie 

(a mulţimii); învălmăşeală, îm
buizeală.; încăierare; mulţime" 

(prov., cat., sp., pg.; nesigur îu 
it.dial., retr., fr., ILR II 1969, 
p.149 ); în alb. §i rom. sensul a fost 
preluat de *TURBULARE (vezi 
1.4.), Densu:;ianu 1901, p.283. 
Continuatorilor lat. TURBARE 
în alb. şi rom. le corespund în 
limbile romanice occidentale con
tinuatorii lat. RABIES, Densu
sianu GS 1925, 1, p.20. 

„ alb. plendes s.m. "stomac rom. pântece s.n. 
al patrupedelor, stomac de ru-
megătoare" (FS 1954); plene 
s.m., plâns, plenxe "stomacul 
rumegă.toarelor", plânx "burtă, 
măruntaie" (Mann 1948, p.390-
391); după. Jokl (1923, p.291) 
formele alb. sunt împrumuturi la 
da.te diferite din it.dial. (vezi şi 

Kristophson 1988, p .85). 

alb. shpretke s.l "splină. (la om 
şi la animal); antrax, dalac, boală. 
a vitelor" (FS 1980); shpenetke 
s.f. "boală. a splinei la vite" 
(Mann 1948, p.490). 

?alb. torta s.f.pl. "buci, şezut, 

spate (la animale)" (Mann 1948, 
p.520). 

alb. terboj vb. "a enerva, a iri
ta, fig. a face să turbeze; refi. 
a turba de furie", terbim s.m. 
"turbare (boala); furie", i, eter
buar adj. "turbat; furios" (FS 
1954). 

19.5 

rom. a rumega vb. 

rom.V. şi dial. ţest s.n. "cra
niu, ţeastă; carapace" (DLR s.n. 
XII/I Ţ). 

rom. a turba vb., turbare s.f 
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UBER, UBElUS s.n. "uger, 
~â.ţă.", it.v. ~i dial.. retr„ fr.dial. 

VES(S)ICA s.f "băşică.; vezică. 

urinară.", panr.; VES(S)ICA > 
alb., rom. 1.2.3. 

alb. fshike, pshike, mpshike, 
mbshike Pekmezi 1908, p.243. 

2.6.1.1. Strigăte §i alte acţiuni caracteristice 

BARRIRE vb. "a mugi (de
spre elefant)" (Meyer 1891, p.28, 
Ha.a.rmann 1972, p.67); s-ar fi 
păstrat numai în alb. şi de 
aceea ('.abej respinge originea 
lat.. cuvâ.ntul alb. fiind ono
matopeic (('.a.bej 1976a, p.174). 

GARRIRE vb. "a. tră.ncă.ni, a 
fl.ecă.ri; (despre broaşte) a oră.căi; 
(despre păsări) a. ciripi", it., sp., 

Kristophson 1988, p.72. 

GRUNDIRE, GRUNNIRE vb. 
"a grohă.i", it., retr., fr., prov., 
cat., sp., pg.; arom. < *GRUN
NIARE (ILR li 1969, p.149). 

LATRARE ·.r/J. "a. lătra; fig. a 
urla", it„ retr., prov„ cat., sp., pg. 

MORSICARE vb. ''a. mu§ca de 
multe ori, a. rupe în bucă.ţi, a 
sfâşia.", it., sard., retr., prov„ cat., 

sp.; vezi alb. < CAPTIARE sau 
CAPESSERE, 1.3.3. 

MUGIRE vb. "a mugi; fig. a 
răsuna; a urla." (it., sard., v.fr.). 

PIPILARE v/J. "a. piui, a ciripi; 
a scânci", it. ( l\ristophson 1988, 
p.78). 

PIPIRE vb. "a piui". 

?alb. barriroj vb., bariroj "a 
mugi, a rage", it.-alb. burritheji 
"a behă.i" (Meyer loc. cit„ Mann 
1948, p.21; Qabej loc. cit.). 

?alb. garrit vb. "a zbiera (de
spre măgar)" (FS 1954); alb.dial. 
(FS 1980). Diferenţa de sens 
faţă. de lat. şi păstrarea lui a 

· neaccentuat fac nesigură originea 
lat.; formaţie onomatopeică (<;a.
bej BUT 1962, 2, p.227). 

?alb. pipellij vb. (Kristophson), 
pipilij (Haarmann 1972, p.67), 
piplâj, pipplîj "a şopti, a sâsâi" 
(Mann 1948, p.386). 

?alb. pipij vb. "a şopti" (Haar
mann 1972, p.67), piptij "a 
chiţăi" (Mann 1948, p.386); 
cuvântul alb. e onomatopeic, 
Kristophson 1988, p.87. 
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rom. uger s.n. 

rom. bă§ică s.f. 

arom. gără'scu vb. "a ciripi" ( e
chivalat în drom., de Papahagi, 
cu gârâi), gărăescu < GAR
RIRE (Papahagi 1974, Rosetti 
1986, p.357). După Kristophson 
loc. cit., GARRIRE > drom. gâ
râi; a gârâi, variantă a lui a câ
râi, derivate de la onomatopeea 
câr, gâr (DA, II/I, F-1). 

arom. grun'edzu vb. "a grohăi" 
(Papahagi 1974) .. 

rom. a lătra vb. 

drom.dial. murseca vb. "a muşca 
sfâşiind; a strivi, a învineţi". 

rom. a mugi vb. 
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RAGERE vb. "a rage". ates
tat într-o glosă.. Mihă.escu 1978, 
p.2î8, Mihă.escu 1993, p.264 (fr., 
ILR II 1969. p.149). 

*RHONCHIZARE vb. ( < gr.) 
(R(H)ONCARE "a sforăi") (it.v. 
şi dial., retr., sp., ILR II 1969, 
p.149, Mihă.escu 1993, p.263). 

RIMO, RIMARE; RIMOR, RI
MARI vb. "a. scormoni, a răscoli; 
a căuta să descopere, a. cerceta", 
sensul originar "a despica", spe
cializat în it.dial., prov., cat., sp. 
(lLR II 1969, p.149); alb., arom. 
4.1; 4.5.1. 

ULULARE vb. "a urla; a răsuna 
de urlete". lt., sard., retr„ prov., 
fr., cat., pg. < *UR(U)LARE 
(Densusianu 1901, p.134, Puşca
riu 1905, p.171 ); alb. < *UL U
RARE (Meyer 1891, p.457, Den
susianu loc. cit.). După Qabej 
(SF 1967, 1, p.74) poate fi o for
matie onomatopeică. influenţată. 
de lat. sau it. 

2.6.2. Animale domestice 

ADMISSARIUS s.m. (cu sau fă.ră. 
equus sau asinus) "armă.sar"; 

forme atesta.te: ARMESSARI
US (Densusia.nu 1901, p.120), 
ARMISSARIUS (Mihă.escu 1978, 
p.277). Arhaism (Solta 1980, 
p.130, Pellegrini 1980, p.55), pă
strat în sard. şi it. de sud (AD
MISSARIUS, Mihă.escu 1981, 
p.220-221, vezi şi Densusianu 
loc. cit.„ Puşca.riu 1905, p.11), 
sard:dial., drom. şi alb. (ARMIS
SARIUS, Mihă.escu 1981); to
tuşi, mai curâ.nd, alb. < *AR
MISSORIUS (Skok, ZRPh 1934, 
p.188); în arom. lipseşte (Sara
mandu 1991. p.122) şi e înlocu
it de cal areate (Puşcariu 1974, 
p.425; Papa.hagi 1974 ). 

alb. ulerij vb., uleras "a urla", 
ulerime s.f. "urlet, strigăt scos 
de lup sau câine; strigăt de 
durere la om într-o nenorocire" 
(FS 1954). 

alb. harmeshor s.m. "armă.

sar" (FS 1954), g. harmshuer, 
harmshori (Mann 1948), har
meshuar (Puşcariu loc. cit.). 
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rom. a rage vb. 

rom. a râncheza vb. "a 
necheza". 

rom. a râma vb. "(despre porci) 
a scormoni cu râtul". 

rom. a urla vb. urlet s.n. 

rom. armăsar s.m. 
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AGNELLUS s.m. "miel" < AG
NUS s.m. "miel", it., retr., fr., 
prov., cat. (ILR II 1969, p.149; 
Mihăescu 1993, p.267). Din AG
NICUL US s.m. "mieluţ" (> *A
GINCULUS) explică Skok şi Ta.
glia.vini alb. qengj "miel". Huld 
1984, p.11.5 propune *ACIN
GLUS. Alte variante nea.testa.te 
de deriva.te dP la. AGNUS, presu
puse la. originea. cuvântului alb„ 
înregistrează. (:a.bej (SF 1965, 2, 
p.37-38, cu bibliografie) ca.re, în
să, presupunâ.nd ca. sens de bază 
"tânăr", propune o serie de com
para.ţii în pla.n i.e. 

ANNOTINUS adj. "de un an, 
de a.nul trecut", it.dial., sard. O 
utilizare asemănătoare are alb. 
v jetak adj. " (despre anima.le şi 

copii) ca.re a. împlinit un an" < 
vjet s.m. "an" (vezi §i rom. an 
a.dv.: alb. vjet a.dv. la 2.3.4.); 
vezi şi *VITULEUS. 

ARIES, ARIETIS s.m. "berbec", 
dalm., it.dial., fr.dial., prov. 

ASIN US s.m. "măgar", panr. 

BOS, BOVIS s.11i. "bou'', f "va
că", panr. Pentru "viţel înţărcat, 
bou tânăr până. la doi ani", a

utohtonul mânzat, comparabil 
cu alb. mezat "bou tână1;; pu
iul bivoli~ei", posibil împrumut 
din rom. (pentru derivarea rom. 
mânzat şi istoria sensurilor în 
rom. §i alb., Brâ.ncuş 1983, p.98-
99). 
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rom. miel s.m. 

rom. noaten s.m. "miel sau 
mioară de la înţărcare până la doi 
ani", miel noaten; dial. mânz 
(între şase luni şi doi - trei ani). 

drom.dial. arete s.m. "berbec 
necastrat; de arete de prăsilă" 
(DA, I/I, A-B); arom. areate 
s.m. "berbec", adj. cal areate 
"armăsar" (Papahagi 1974). 

rom. asin s.m., asen, asăn, asân 
(DA, 1/1, A-B). 

rom. bou s.m. 
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CABALLUS s.ni. "cal jugănit, 

cal de povară.; gloabă., mârţoa

gă.", panr.; pentru "puiul calu
lui, calul tânăr de 2-3 ani", rom. 
mânz, alb. mez, termeni autoh
toni; sensul lor iniţial de bază. 

"pui de animal domestic în pe
rioada suptului" restrâns la "pu
iul calului" (Brâncuş 1983, p.97-
99). Femininul CABALLA n-a 
îndepărtat în unele limbi roma
nice şi în rom'. EQ U A ( Mihă.escu 
RESEE 1979. 1, p.52), iar în alb. 

autohtonul pele. 

CANIS s.m. "câ.ine" (panr.); vezi 
dim. alb. qenth, qeth, rom. 
căţel "băşicuţă. sub limbă." la 
1.6.2. 

alb. kale, kali s.m. "cal"; kale 
shtrigash "calul strigilor, al 
vrăjitoarelor", un fel de lăcustă. 
specifică. pentru Europa de sud 
(FS 1954). CABALLUS > *keal 
> kal(e) (Demiraj 1985, p.247). 

alb. qen s.m. "câine", qen 
e shpend, kelysh ("că.ţel") 

e melysh (FS 1954), erdhen 
(iken) me qen e me mace (FS 
1980), expresii care corespund 
rom. (a veni, a pleca) cu căţel 
cu purcel" cu totul, cu toţi ai lui 
şi cu tot ce are" (DA, I/II, C). 
V.alb. qen (Brâncuş SCL 1973, 
3, p.292), v.rom. *căne (Rosetti 
1986. p.228), arom. căne (Papa
hagi GS 1924, 2, p.204); qen e 
explicat prin formarea unui nou 
sg. de la pl. (Skok ZRPh 1934, 
p.190). Lipsa rotacismului s-ar 
datora pierderii anterioare a vo
calei finale (Puşcariu 1974, p.89, 
Janson 1986, p.117, 207, care 
consideră. qen şi qen variante in
dependente una de alta.); după. 

Huld 1984, p.107 lipsa. rotacis
mului se explică. prin împrumutul 
târziu; soluţia e greu de susţinut 
pentru că. nu s-ar putea explica 
transformarea veche q < c + e 
(unde e este secundar; vezi şi 

GALLUS > gjell, Demiraj 1985, 
p.230). 
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rom. cal s.m.; entom. calul 
dracului, Libellula. depressa., 
DA, I/II, C. 

rom. câine s.m. 
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CAPRA s.f "ca.pră.", panr. CA
PER s-a. pierdut în rom. (Fischer 
1983, p.81 ), ia.r în alb. e încadrat 
la. 1.9.1. şi 4 .. 5.2. (după. Jakob
son 1988, p.19 alb. < CAPRA, 
nu CAPER. vezi §i La.ndi 1989, 
p.129). 

CAPRINA ~.f. (CAPRINUS adj. 
"de capră."; CAPRINA s.f. "car
ne de capră.") (it., v.fr., prov., Mi
hă.escu 1993, p.267). 

CATELLUS s.m. "că.ţel" (v.it., 
fr„ prov., cat., sp., Mihă.escu 

1993, p.263). 

CATELLA s.f "căţeluşă.", pg., 
Mihă.escu loc. cit. 

CATTA s.f "pisică.", pa nr.; rom. 
< *cată + -uşă. CATTA > 
alb.? 2.6.5.2. 

COCCINUS adj. "stacojiu", retr. 
(ILR II 1969, p.155), it.dial., Giu
glea, Kelernen 1966, p.218; vezi 
COCCINUS > rom. şi COC
CEUS > alb. la :3.3.1. 

CORNUTUS adj. "care are 
coarne, cornut", it., v.sard., fr., 
sp., (Puşcariu 1905, p.35). Ter
menul alb. are origine. controver
sată.: împrumut ma.i târziu din 
lat., din cauza evoluţiei U > u 
şi nu U > y (Beci 1977, p.295, 
Mihâ.escu 1993, p.28); împrumut 
din rom. ( Ca.pida.n 1922, p.4 7 4; 
DA s.v. cornut; Baric 1955, 
p.34). 

?alb. kerrute s.f "oa.ie cu 
coarne" (FS 1954), dial. "capră. 

sau oa.ie cu coarne întoarse pe 
spate" (Haxhihasani BSS 1955, 
3; Totoni SF 1964, 2, p.131), 
krut s.m. "berbec cu coarne 
mici" (Totoni SF 1966, 1, p.117), 
krrutosh adj. "cu coarne mici" 
(Ha.xhihasani DS II, p.63). 
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rom. capră s.f. 

drom.dial. căprină s.f. "oa.ie cu 
lâ.nă. întinsă., aspră." (DA, I/II, C 
s.v. capră). 

rom. căţel s.m. (cu sensul 
"bubuliţă.", ca şi alb. qenth la 
1.6.2.). 

rom. căţea s.f. 

v.drom. cătuşă s.f. · "pisică.", 
drom. cătuşă, numele unor u
nelte sau obiecte care se prind 
sau se înfig (DA, I/II, C), arom. 
cătuşe "pisică.", cătuşu "cotoi" 
(Papahagi 1974), v.drom. cătuş 
"motan" < CATTUS + -uş 
(Densusianu 1938, p.795; vezi şi 

DA s.v. cotoi). 

drom.dial. coacin adj. "(despre 
oi) cu botul galben ori roşu" 

(DA, I/II, C), arom. coaţin, coa
ţină "oa.ie care are pete roşietice 
la cap" (Papahagi 1974), împru: 
mutat şi în alb.: kuace s.f. "oa.ie 
cu botul roşu. 

rom. cornut adj., s. "animal cu 
coarne mari; vite cornute, vite 
mari"; Cornuta, nume dat unei 
vaci cu coarne .mari, unei oi cu 
coarne mari, unei capre (DA, 
I/II, C). 
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CRISPUS adj. "(despre păr) 

încreţit, ondulat", it., sp., pg., fr. 
(Mihă.escu 1966a, p.22); alb. < 
CRISPA (Ha.arma.un 1972, p.46). 

EQUA s.f "iapă." (sard., v.fr., 
prov., cat., sp., pg.), termenul 
vechi faţă. de inovaţia CABALLA 
(Bartoli 192.5, p.3); CABALLA 
> it., prov., sp., pg. (Candrea 
1932, p.120); alb. pele, autohton. 

H(A)EDUS s.m. "ied, că.prior", 

it.dial., sard.; rom. pă.strează. ter
menul vechi; celelalte limbi ro
manice < *CAPRITTUS (Bar
toli 1925, p.14 ). Alb. < lat. 
(Meyer 1891, p.98 ). 

INFANTIA s.f. Etimologie pro
pusă. de Jokl 1926, p.55-59 pen
tru alb.: INFANTIA pl. ( < IN
FANS, panr. absent în rom., ILR 
II 1969, p.12Ll), după. modelul 
ANIMALIA, sau INFANTIA s.f. 

"copilărie, vârstă fragedă.". 

!UNIX, IUNICIS s.f. "viţea, ju
nincă" (it.dial., fr.dial.; alte idio
muri romanice < *IUNICIA). 

alb. kreshpe s.f "oa.ie cu lână. 

lungă. şi aspră", adj. "cu părul 
aspru" (despre animale); kresh
peroj vb. tr. " (despre animale şi 
oameni) a zbârli părul; a înfuria, 
a scoate din să.rite"; kreshpero
hem refi.. "(despre animale şi oa
meni) a se zbârli, ai se zburli pă
rul; fig. a turba de furie" (FS 
1980), i kreshpet adj. "zbârlit" 
(Kokona 1977). 

rom. iapă s.°f 

alb. edh s.m. "ied" (FS 1954), rom. ied s.m. 
în limba actuală. în g. (<;a.bej LP 
1960, p.105-106); era de aşteptat 
E > alb. je nu e; alb. < i.e., 
Treimer ZRPh 38, p.408 (pentru 
diferitele etimologii i.e. vezi <;a.-
bej loc. cit. şi H uld 1984, p.61 ); 
cu rezerve pentru originea lat., 
Pellegrini 1980, p.68 (pentru că 
se încadrează în aria conserva-
toare sard., it.dial., rom.); posibil 
împrumut lat. târziu cu E neal-
terat şi -D- > dh (Janson 1986, 
p.142; Landi 1989, p.71, 109). 

'?alb. fancuk s.m. "pui de a
nimal" ( J okl loc. cit. precizează. 

că lipseşte în dicţionare, dat de 
texte; în FS 1954, FS 1980, Mann 
lipseşte); derivat cu sufixul -uk 
<lat. -UCCUS, -UCCEUS (vezi 
şi Xhuvani, <;abej 1962, nr.155, 
ca.re însă nu discută. şi termenul 
care ne interesează. 
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rom. junincă s.f "viţea tânără. 
care nu a fătat", junince (DA 
11/11, fasc.1; Puşcariu 1974, 
p.421), junice (Puşcariu DR IV, 
p,718). 
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lUVENCUS a.dj. "(despre arn
male) tânăr", lllVENCUS s.m. 
"(om) tânăr; bou tâ.năr, juncan" 
(it., fr.dial.). 

IUVENCA s.t: "viţea, junincă.; 

fată. tânără., tânără.": IUVENCA 

> alb. 6.1. 

LUCRUM s.H. ''câ.ştig, profit, 
a.vere" (vezi 2.6.). 

MASCUL US s.m. "bă.rbat", adj. 
"de sex bărbătesc", panr.; MAS
CUL US > alb., aram. 1.1. 

MATRIX, MATlUCIS s.f. "feme
lă., animal de reproducţie; (la. ar
bori) trunchiul din ca.re dau lăs
tari: matriculă .. registru; fig. ma
mă., născătoare:"', it., sard., v.fr., 
prov., sp., pg., Mihăescu 1993, 
p.267; *MATRlCA > alb. 2.6.1. 

MUL US s.rn. "ca.t.â.r", it., fr., 

prov„ cat., sp. (Mihfwscu 1966a, 
p.24). Fiind un termen de faună. 
specific mediteraneană. nu se 
putea păstra la nordul Dunării, 
după. Mihă.escu (1981, p.224; 
1993, p.51): toi.uşi, Puşcariu 

(1974, p.421) este de părere că. 

drom.v. şi dial. mulă < MUL
LUS, -A. La. fel, pentru arom. 
mulă, considerat de orig. it., 
gr. bizantină sau ngr. (Mihă.es

cu 1981, Brâ.ncuş 1983, p.104) nu 
este exclusă origiuea. lat.: mulu, 
muli < MUL(L)US, dat după 
CDDE de Cara.giu 197.5, p.2.57. 

alb. luker s.f. "oaie" (FS 1954). 

gr.-alb. myll s.m. "catâr" < lat.; 

alb. mule s.f "catâr" < it. sau 
ser. (<;abej SF 1964, 3, p.43-44). 
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rom. junc s.m. "taur sau bou 
tânăr, nepus la jug" (DA). 

rom. juncă s.f "văcuţă tânără." 
(DA). 

drom. mascur s.m. "porc mi
streţ, vier", dial. "porc castrat" 
(Puşcariu 1905, p.90). 

dram.dial. mătrice s.f. "oaie care 
dă. lapte, oaie mulgătoare", arom. 
mătrică s.f. "mânzară, oaie care 

dă lapte; doică" (Papahagi 1974, 
Mihă.escu loc. cit.). 
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MUSCULUS a.dj. "de culoarea. 
şoarecelui'' ( < MUS) ar fi evoluat 
neobi§HUÎt. difr·renţiindu-se de 
termenii seriei omonimice MUS
CUL US ( < MUSCUS) (vezi 
2.5.9) şi MUSCULUS ( < MUS) 
(vezi 1.2.3 ), după părerea lui 
Zugun ( 19()8, p.625 ). După 

Giuglea ( 1983. p.33-34), este 
vorba de *MUSCULUS în locul 
lui MUSCIDUS (ceea ce Capi
dan 1922, p . .542 nu exclude). 
Capidan loc. cit. presupune că 

arom. muşcur e influenţat de 
alb. mushkellyer. Capidan şi 

Brâncuş ( 1983, p.104) raportează 
formele rom. la. alb. (vezi şi alb. 
mushkuer "viV:•lul bivoliţei", la. 
Brâncuş loc. cit.), fă.răa le putea 
lămuri pe deplin raporturile. 

OVINUS a.dj. "de oaie". 

OVINA s.f "ca.rne de oaie". 

OVIS s.t: "oa.ie", păstrat numai 
în rom., ILR II 1969, p.117, 150. 

PECUINUS adj. "de vită" ( < 
PECUS turmă, cireadă."), PE
CUIN A s.J: (ILR II 1969, p.150, 
Mihăescu 199:3, p.267, cu bibli
ografie). 

PORCUS s.m. "porc", panr. 

PORCELLUS = PORCULUS 
s.m. "purcel", it., sard., retr„ fr., 
prov., cat., Mihăescu 1993, p.265. 

PORCELLA ( = PORCULA) s.f. 
"purcea, purceluşă", it., sard., 
prov., Mihăescu 1993, p.26.5. 

PORCINA s.t: "carne de porc", 
it., Mihăcscu loc. rit. 

?alb. mushkellyer adj. "brun, 
roşu-închis" (FS 1954, Brâncuş 
loc. cit.); de acord cu originea 
lat. a cuvintelor alb. şi rom. 
Kristophson 1988, p.75. 
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?drom. muscur adj. "(oaie sau 
capră.) de culoare albă. şi cu pete 
negre pe bot; de culoare neagră. 
şi cu pete albe la urechi şi pe 
bot; (despre cai) sur; (despre 
câini) vânăt"; arom. muşcur 

adj. "cu pete albe în jurul ure
chilor şi al nasului" (Papahagi 
197 4, care îl lasă. fără. etimologie). 
După. părerea lui Brâncuş 1983, 
p.104, muscur ar trebui rapor
tat la *muşcu > v.drom. muşcai 
"catâr", termen autohton (comp. 
alb. mushk); arom. muşcur ar 
putea fi o dovadă, deşi problema 
cronologiei secvenţelor sc : şc e 
dificil de rezolvat. 

a rom. uin adj. "de oaie"; uină 
s.[ "mulţime de oi" (Papahagi 
1974, Mihăescu 1993, p.266). 

v.drom. oină s.f. "carne de oaie" 
(Mihăescu loc. cit.). 

rom. oaie s.f 

drom.dial. păcuină s.f. "oaie de 
lapte". 

rom. porc s.m. 

rom. purcel s.m. 

rom. purcea s.f 

drom.dial. porcină s.f, arom. 
purţină s.f "carne de porc" (Pa
pahagi 1974). 
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RUBEUS adj. "roşu, roşcat, 

rubeus bos. bou cu par roşcat" 
(vezi 3.3.1.); RUBEUS, RUBIA 
> alb., rom. la 2 .. 5.8. 

SCROFA s.f. "scroafă", it., retr. 

TAURUS s.m. "taur, bou", panr. 
Alb. < lat. TORUS, Meyer 1891, 
p.427. <;abej (SF 1966, 2, p.64-
65) nu consideră necesară forma 
TORUS; ter, nou singular de la 
pl. ter( a) < *tar sg .. păstrat în 
tarak, tarok, taro~ şi corespun
zând evoluţiei dovedite de AU
RUM > ar, LAURUM > lar. 
Cu toate acestea, <;abej îl con
sideră. autohton, nu împrumut 
din lat. (caşi Mann). De origi
ne lat. la Mibă.escu 1966a, p.20; 
Haannann 197:2, p.47; Kristoph
son 1988, p.69; Landi 1989, p.72. 
TAURUS lipseşte în arom., Sara
mandu 1991, p.122. 

TERTIANUS (TERTIUS), Mi
hăescu 1993, p.267. 

TERTIU S adj. ''al treilea" (Mi
haescu loc. cit.) (vezi şi :3.1.1.). 

VACCA s.f. "vacă.", panr. 

VERRES s.rn. "vier, porc" panr. 

VERVEX, VERVECIS s.m. 
"berbec", BERBEX (v.dalm., 
sard .. retr., fr., sp.dial. ). 

alb. ter s.m. "taur", 
mezat ter "mânzat necastrat"' 
termezat; tarak, tarok, taro~ 
s.m. "mânzat; mânzat necastrat" 
(FS 1954; Shkurtaj SF 1967, 3, 
p.57). 
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rom. roib adj. " (despre cai) cu 
parul roşcat sau brun", s.m. "cai 
cu părul roşcat sau brun". 

rom. scroafă s.f. 

rom. taur s.m.; arom. tavru s.m. 
este înregistrat de Papahagi 1974 
ca element moştenit, după DR I, 
p.101. 

dram.dial. . terţân, terţin 

tersân s.m. "miel sau viţel de Ic 

un an la trei ani". 

drom. terţiu, terţâu, tărţiu. 

rom. vacă s.f. 

rom. vier s.m. "porc necastrat 
porc mistreţ". 

rom. berbece s.m. 
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VIRGARIUS ( < VIRGA "vargă, 
nuia", panr., vezi 2.5.1.) > alb. 
vergar (Meyer 1891, p.470, în 
vreme ce g. vergâ <. *VIRGANS 
< VIRGA, ia.r varger < rom. 
vargă); etimologia. e acceptată 
de Mihăescu (1966a, p.31, 1993, 
p.62), care îl consideră păstrat 

numai în alb., de Ha.armanu 
1972, p.48, Suhacev 1987, p.82, 
Kristophson 1988, p. 7.5. <;a.bej 
SF 1967, 2, p.10-11 îl consideră 
autohton, explicaţia. din lat. fiind 
imposibilă. semantic; nu se pot 
admite două. etimoane rare (nu 
s-a.u păstrat în limbile romanice) 
pentru două. variante al unui sin
gur termen. Tot uşi, Pellegrini 
(1980, p.66-67), care acceptă. eti
mologia lat„ dă în it.dial. con
tinuatori, apropia.ţi semantic de 
alb., după el, ai lat. VIRGARIUS 
( < VIRGA): virgar "grosso suc
chiello". Ma.rea. distanţă intre 
sensurile alb. şi cele romanice (ai 
continuatorilor lat. VIRGA) nu 
poate fi, însă .. ignora.tă. 

VITELLA s.f 

VITELLUS s.rn. "viţeluş", it., 
retr., fr., prav., cat. 

*VITULEUS ( < VITULUS s.m. 
"viţel; pui de animal") > rom., 
cu mare pobabilitate după Mi
hăescu 199:3, p.264 (cu bibli
ografie; nu meu ţionează şi alb.), 
pă.strat numai în rom. (Pam
fil 1977, p.207); *VITULEUS > 
alb„ rom., Meyer {1891, p.113), 
Puşca.riu 190.5, p.175, (:a.bej BSS 
1956, 1. p.1:31. ('..abej 1962, 
p.196, 1965a. p.114, Ha.armanu 
1972, p.47; Mihă.escu 1993, p.264 
îl dă numai pentru rom. nu şi 
pentru alb. Termeni autohtoni în 
ambele limbi, dar independenţi 
unui de altul (Graur SCL 19.56, 
p.276, Brâncuş 1983, p.1.51--152, 

?alb. vergâ, vergani, vergac;, 
varger, varges s.m. "animal 
(cal, berbec, ţap) neca.strat, 
de prăsilă." (FS 1954, <;abej 
loc. cit.). 

?alb. ftuje, v.alb. şi dial. ftule 
"ied de un an" (<;a.bej BSS 
1956, 1, p.131, Brâncuş loc. cit.), 
alb. vetul, vetule (Puşcariu 

1905, p.175, Totoni SF 1964, 
2, p.135), v.alb. fetuje (Brâncuş 
1973, p.292-293), ftujak s.m. 

20~ 

rom. viţea s.f. 

rom. viţel s.m. 

?dram. vătui s.m. "ied, ţap 

tânăr; pui de animal (iepure, 
pisică.)" (Russu loc. cit., Brâncuş 
loc. cit.), vătuie s.f., arom. vi
tul'i:i s.m., vitul'e s.f. (Densu
sianu GS 1928, 2, p.465). 
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care evidenţiază. dificultă.ţile se
mantice şi fonetice). autohtoni în 
relatie unul cu altul (lvă.nescu 

1980, p.258. Russu 1981, p.121, 
417-418 ). 

2.6.3. Animale de pădure şi de câmp 

BUBALUS s.m. "bivol, taur" 
> alb., rom., v.fr., sp. (Puşca

riu 1905, p,18); BUFALUS > 
it., prov., cat., sp„ pg. (ILR 
II 1969, p.150; alb., care a 
păstrat şi derivatul BUBUL
CUS, se opune şi în acest 
caz limbilor romanice occiden
tale< *BUFULCUS, vezi 4.6.3.); 
BUBALUS. forma. veche, BU
FALUS - inovaţia. (Ba.rtoli 1925, 
p.88). Pu~ca.riu evidenţiază. 

diferenţa întn• referenţii terme
nilor alb. şi rom.: rom. păstrează. 
sensul vechi, referitor la animalul 
sălba.tic, care tră.ia. la N. Dunării, 
alb. are seni;uJ nou, referitor la 
animalul domestic (bivol), fapt 
ca.re ar dovedi că. teritoriile ocu
pate de viitorii români şi vi
itorii albanezi nu coincideau în 
întregime (Puşcariu 1974, p.162). 
Alb. < lat. (Meyer 1891, p.50; 
vezi şi Mihă.escu 1978, p.196, 
277). Originea. lat. - nesigură., 

după. (~a.bej (1962, p.171; 1976a, 
p.339), pentru că evoluţia ar fi 
fost: buall, buell < buoll < 
*boll, care n-ar putea proveni 
din lat.; poate, autohton; alb. < 
i.e., Rolu (Z.f.B. 1981, 1, p.79). 

CAPREOLUS s.m. "că.prior săl

batic; că.prior (suport, grindă.); 

săpă.ligă. (cu doi din ţi); cârcel de 
viţă" ( < CAPER, CAPRI), it., 
retr., fr., prov„ cat„ sp. (Puşca
riu 190.5, p.24 ): CAPREOLUS > 
rom. 1.9.1. 

alb.t. buall "bivol" (FES), g. 
buell, v.alb. (Buzuku) buoll 
(<;a.bej 1976a, p.339). 

alb.t. kapruall s.m. "căprior" 

(FS 1954), g. kapruell "capreo
lus" (Bardhi, ed. Roques, p.10), 
v.alb. (Buzuku) kapruoll (Ashta 
BS 1964, p.155 ). 
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rom. bour s.m. "un fel de bou 
sălbatic, de_osebit de zimbru" 1 

v.rom. buăr, boăr, buor, boor1 

bohor, bor (DA, I/I,· A-B; vezi 
şi Candrea 1932, p.12; Densu
sianu 1938, p.403). 

rom. caprior s.m. 
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CERVARIUS adj. "de cerb", 
CERVARIUS LUPUS ''lup care 
ataca cerbul" s-a păstrat, după 
Kristophson ( 1988, p. 76) în fr., 
sp., iar adj. în rom. cer bar 
"răda§că; năvalnic (plantă)". 

După Dauzat, Dubois, Mitterand 
1964, p.430, fr. loup - cervier 
nu e mo§tenit; rom. cerbar nu e 
sigur mo§tenit (DA, I/II, C, s.v. 
cerb). 

CERVUS s.m. "cerb", panr. 

?alb. luqerbull s.m., rreqebull 
"râs", Felis lynx (FS 1954). 
După <;abej (1982, p.75), luqer
bull, rreqebull sunt variante ale 
lui qelbes şi derivă toate de la 
qelb s.m. "puroi"; totuşi, qelbes 
"dihor" (FS 1954). Derivarea din 
lat. prezintă dificultăţi fonetice. 

ERICIUS s.m. "arici", panr.; ter- alb. iriq s.m. "arici" (FS 1954). 
menul vechi faţa de inovaţia 

ECHINUS (> it.dial., Bartoli 
1925, p.8, 24). Probleme de fo-
netică: evolu~ia vocalei iniţiale 

în alb. (păstrată, deci împrumut 
târziu, Qa.bej SF 1968, 3, p.90, 
s. v. yndyre, sau posibila resti-
tuire secundara, Di Giovine 1982, 
p.52) şi în rom. (E- > a-, Dimi-
trescu 1967, p.75, Avram 1990, 
p.101 ); evoluţia. secvenţei C + I 
în hiat. > rom. c, explicabila prin 
influenta p/. ( Densusianu 1938, 
p.410, Rosetti 1986. p.340; Pa.pa-
hagi 1974 s.v. ariciu). 

GLIS, GLIRIS s.m. "hârciog", 
it., prov. (I\~!hăescu 1966a, p.22); 
*LIS, *LIRIS > fr. loir (Dauzat, 
Dubois, Mitterand 1964, p.428), 
it.dial. lire ( Kristophson 1988, 
p.86) §i alb.?. 

LEPUS, LEPORIS s.m. 
"iepure", panr. 

LUPUS s.m. "lup", panr.) 

MIXTICIUS a.dj. ''a.mestecat (ca 
rasă.), corcit" fr., prov., sp., 
pg., cu sensul originar ( ILR 
li 1969, p.150 ); după Capi
dan DR VII, p.154, alb. mis
trec adj., s.111. "mic, nedezvoltat, 
prăpădit; dia.val" (FS 1954) < 
rom., împrumut relativ recent 
pentru ca s a. rămas nealterat; 
lipse§te din arom. 

?alb. lir s.m. "hârciog" (Mihă.

escu loc. cit.; Haarmann 1972, 
p.46; după Kristophson loc. cit. 
nu e din lat. FS 1954, FS 1980, 
Mann 1948 nu îl înregistrează.). 

alb. lepur s.m. "iepure" (FS 
1954), g. leper (Pekmezi 1908, 
p.255). 
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rom. cerb s.m. 

rom. arici s.m. 

drom. iepure s.m., arom. Iepu
re, l'epure, l'fopur (Papahagi 
1974). 

rom. lup s.m. 

rom. mistreţ adj. şi s. (porc) 
mistreţ; pop. "amestecat, pe
striţ". 
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SOREX, SOHICIS s.m. "şoarece 
de câmp", dalm., it., sard., sp.; 
SORlCIUS > retr .. fr., prov., ILR 
11 1969, p.150. 

URSUS s.m. "urs", panr. 

rom. şoarece s.m. 

rom. urs s.m. 

VULPES, VULPIS s.f .. (VOL
PES) "vulpe" it., sard„ retr., 
prov. 

alb. Maja Volpul, oromm ex- rom. vulpe s.f. 
plicat de Jokl (1928, p.204) ca 
împrumut mai nou în care alb. o 
<lat.pop. O (şi nu alb. u <lat.ci. 
U, din împrumuturile mai vechi). 
După Lafe (SF 1973, 3, p.112-
113) este o relictă dintr-un idiom 
romanic dispărut în care U > o 
(evoluţie diferită de lat. U >alb. 
u); în alb. apelativul nu există., 
ci numai toponimul. (E. Petro-
vici în recenzia la Jokl, în DR 
VII, atrage atenţia a.supra finalei 
care trimite la forma articolului 
hotă.rât din rom.) 

2.6.4. Păsări. Părţile corpului, fiziologie, generalităţi 

ALAPA s.f "lovitură. cu palma, 
palmă" > ALAPOR, ALAPORI 
vb. "a pălmui". cu sensul de 
bază., probabil "a. mişca braţul 
o dată. cu palma" > ALAPA 
s.f. postverbal "vântura.re; aripă" 
(evoluţie presupusă. în DA, I/I, 
A-B, s.v. aripă); păstrat, cu 
sensuri ·apropiate de rom., în 
fr.,prov., sp., pg. (DA), dar nu
mai în rom. a.re sensul "aripă", 
înlocuind ALA (panr. absent. din 
rom., care a putut, însă, favoriza 
evoluţia de sens, DA; ILR II 
1969, p.123, 125. ALA păstrat 
în rom. în SUBALA, vezi 1.2.3.); 
rom. < *ALIPA. 

CRISTA s.f. "creastă (a cocoşu
lui, a şarpelui), creastă (a mun
telui); margine dinţa.tă. a. frunze
lor; smoc de pă.r. pa.na.ş", (pa nr.); 
alb.< LAXA (CUTIS); CRISTA 
> alb., rom. 1.-U; alb. 2.6.1. 

alb. kreshte s.f. "coamă (a calu
lui), părul aspru al porcului; 
creasta cocoşului" (FS 1954); i, 
e kreshte adj. "cu părul aspru". 
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drom. aripă s.f., arom. aripă s.f.; 
finala variantei arom. areapită, 
comparată de Papahagi 1974 
cu ·forma de pl. a articolului 
hotărât alb. a.re o explicaţie mai 
plauzibilă prin formarea unui 
sg. de la pl. areapite, analog 
cu capete (DA); explicaţia lui 
Papa.bagi preluată de Mihăescu 
1993, p.200. 

rom. creastă s.f. 
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CRISTATUS adj. "care are 
creastă.". 

*CUBIUM "loc pentru o'Uare" < 
CUBARE "a. §edea întins, a. fi 
culcat", it.dial. ( Mihă.escu .1993, 
p.113, 127, 200; DA, I/II, C, s.v. 
cuib); a înlocuit. în rom. NIDUS 
(panr. absent din rom., ILR II 
1969, p.124). 

EXVOLO, EXVOLARE vb. 
rom., v.it., retr.; alte limbi ro
manice < VOLO, VOLARE "a 
zbura''. Presupusa apropiere 
între termenii rom. a zbura (a 
sbura) §i alb. zborak s.m. "cin
tezoi", ca elemente de origine lat. 
(Pu§cariu 1905 ), a căror iniţială. 
a fost influenţată. de tracă. (Decev 
LB 1960, p.190 §i u., citat de 
Solta. 1980, p. 116-117, care 
respinge această. soluţie fonetică.) 
nu există., după. toate proba
bilităţile: alb. zborak (cu vari
antele bors, zbors, borez) se 
explică. satic~ă.că.tor ca derivat 
de la hore "zăpadă.", cu sensul 
"pasă.re de zăpadă." ( <;abej SF 
1968, 3, p. 94, 1976a, p.290). 

LAXUS a.dj. "la.rg, spaţios; des
tins, slobod", vechi şi frecvent, a 
lăsat puţine urme ( Ernout, Meil
let 1959, p.348), dar s-a păstrat 
numai în alb. în sintagma LAXA 
(CUTIS), Mihă.escu 1981, p.231. 
Rom., alb. < CRISTA. 

alb. lafshe s.f. "creastă., moţ 

(la pă..să.ri)" (FS 1954), lashe, 
lash (Mann 19Ll8, p.233, 238), 
lafshak a.dj. "cu creastă. ma.re, 
moţat": crestat (DA; vezi mai 
sus CRISTATUS), i, e lafshet 
adj. "cum e creasta coco§ului" 
(FS 1980). De observat diferenţa 
în evoluţia grupului CS: LAXA > 
lafshe (şi lashe), dar LAXARE 
> leshoj (vezi Rosetti 1986, 
p.120). După. Kristophson 1988, 
p.84: nesigur. 
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rom. crestat adj. "cu creastă. 

mare" (DA, I/II, C). 

rom. cuib s.n. 

rom. a zbura vb. 
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OVUM s.n. "ou'' panr. 

PASSER s.m. ''vrabie", păstrat 
cu sensul originar în rom.dial., it., 
retr., fr., cat., prov.; sensul lărgit 
în sp. şi pg. (ILR II 1969, p.150). 

PINNA s.f "pană.; pl. aripi", 
variantă. dial., probabil, a lui 
PENNA s.f "idem"; panr., dar 
concurat de PLUMA (Ernout, 
Meillet 1959, p.496, 508). 
Inovaţia PLUMA (Bartoli 1925, 
p.5, 18) nu se pă.strează în rom. 
şi alb. Alb. < PENNA (Pekmezi 
1908, p.40, Janson 1986, p.104). 
PINNULA s.f "pană. mică, ari
pioară." (< PINNA) a fost in
vocat de CDDE nr.199 (pen
tru rom. vezi ~i DLRM, Mi
hail 1978, p. 71) pentru a explica 
rom. pănură şi alb. pendull 
"pană.. Jokl 1923, p.302: PIN
NULA > alb.dial. penle "fulg 
(de pasă.re)". Rom. pănură 

< PAENULA (mai probabil, 
*PANNULA, vezi 4.9.1.), iar alb. 
pendull, penle < pende, nu 
împrumut din lat. (Meyer 1891, 
p.326, \,abej 1965, 1, p.19, Haar
mann 1972. p.2î). 

PULLUS s.f: "micuţ", s.m. "pui 
de animal sau de plantă., pui 
de păsări (it., sard., retr., fr., 
prov., cat., sp., pg. ); rom., it.dial., 
fr.dial., pg.dial. < *PULLEUS, 
*PULJUS (ILR II 1969, p.1.51, 
Mihă.escu 1993, p.201, Mihăescu 
196Ga, p.19: rom. < pl. PULLI); 
PULLA f > alb. 2.6.4.1. 

?alb. ve s.f. "ou" (FS 1954), 
v.alb. {Buzuku) voe, voeja; g. 
voe, voena (Mann 1948, p.547, 
562); alb. < lat. (Pekmezi 1908, 
p.59, Candrea 1935-1936, p.110, 
Şiadbei RIEB 1938, p.459, care 
presupun fazele de evoluţie O- > 
uo-, ue- > vo-). Cuvântul nu e 
din lat. (Jokl 1916, p.110, Qabej 
1962, p.192); lipseşte la .Mihăes
cu, Haarmann, Kristophson. 

drom., arom. ou s.n., megl. uou 
(Mihăescu 1993, p.201). 

rom. pasăre s.f. 

alb. pende s.f. "pană" (FS 1954), rom. pană s.f., v.drom., arom 
pende "penna., pinna.", pen- peană. 

duem adj. "penna.tus" (Ba.rdhi 
ed. Roques, p.88); disimilarea. 
nn > nd (Pekmezi loc. cit., 
Baric 1956, p.261). Alb. pende 
s.f. "pereche de boi" este omonim 
şi autohton (Jokl 1911, p.67-
68, JailSon 1986, p.184). După 
Meyer 1891, p.326 e vorba de 
un termen polisemantic de origi-
ne lat. (la fel, Ha.armanu 1972, 
p.45). 
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drom. pui s.m., arom. pul'lu 
pull'l'.U s.m. "pui; pa.să.re" (Pa 
pahagi 1974). 
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2.6.4.1. Păsări de curte 

CAPO, CAPONIS s.m. "cla
pon'', forma veche păstrată în 
alb., rom.(?), it.dial., sard., în vre
me ce alte limbi romanice con
tinuă inovaţia *CAPPO, *CAP
PONIS (Mihă.escu 1966a, p.10, 
1981; p.217; vezi şi Haarmann 
1972, p.47; Kristophson 1988, 
p.70). 

GALLINA s.f "găină" ( < GAL
LUS), dalm., it., retr., fr.v. şi 

dial., prov„ cat., sp„ pg. (Mihăes
cu 1993, p.265 ); inovaţia. PULLA 
> alb., it., sp., pg., fr., în vreme 
ce rom. şi dalm. o utilizează ca 
termen anat. (Mihăescu 1993, 
p.213); GALLUS >alb.; GALLI
NACEUS a.dj. ( < GALLINA) > 
alb„ rom. 4.6.4. 

GALLUS s.m. "cocoş", it., prov., 
cat., sp., pg., Mihă.escu 1966a, 
p.22. 

PAVO, 
panr.; 
1966a, 

PAVONIS s.m. "păun", 

alb. < lat. (Mihă.escu 

p.18, Mihă.escu 1993, 
p.40, 26.5; Haa.rma.1111 19î2, p.46; 
Kristophson 1988, p.81); alb. 
pagua < it. pagone, Puşcariu 
1905, p.113 s.v. păun. 

PULLA f., PULLUS s.m. "pui de 
animal; pui de gă.ină", păstrat cu 
sensul "găină" în it., sp„ pg., fr. şi 
împrumutat şi de alb.; vezi GAL
LIN A > rom.; PULLUS > rom. 
2.6.4. 

alb. kapua s.m., pl. kaponj "co
coş" (FS 1954), v.alb. (Bardhi, 
ed. Roques, p.10) kapue "ca
pone"; t. kapua, g. kapue "cla
pon" (Mann 1948, p.184). 

alb. gjel s.m. "cocoş" (FS 1954); 
ca şi în cazul CANIS > qen, 
rezultatul palatalizării oclusivei 
de către e secundar, apărut din 
evolu~ia condiţionată. morfologic 
a lui a, este identic cu rezultatul 
palatalizării în alb. a lui G + E. 

?alb. pagua s.m. (Mann 1948, 
p.339), pallua s.m. (Ma.nn 1948, 
p.344, FS 1954). 

alb. pule s.f. "găină" (FS 1954). 
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drom.dial. căpun s.m. "clapon"; 
nu este exclusă originea lat., dar 
e mai probabil împrumutul din 
limbile vecine (DA, I/II, C, s.v. 
clapon; Graur BL V, p.91). 

rom. găină s.f. 

rom. păun s.m. 
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2.6.4.2. Păsări de pădure şi de câmpie 

ACCIPITER s.m. "uliu, şoim", 
formă clasică., veche, păstrată. 

numai în alb.: limbile romanice 
< ACCEPTOR ( Pellegrini 1980, 
p.48-49; Mihă.escu 1993, p.59); 
după. Jokl ( 19;36a, p.59 ), însă„ şi 

alb. < ACCEPTOR. 

AQUILA s.f. "vultur, acvilă." 

pa nr. 

CANOSUS adj. "că.runt" (<CA
NUS adj. "alb-argintiu, cenuşiu, 
sur, cărunt"), retr., (<;abej 1976b 
I, p.265), cat. (Solta 1980, p.131-
132), it.dial. (Pellegrini 1980, 
p.67). În alb. s-a substanti
vat, iar specializarea. semantică 
este identică. celei a rom. bar
ză (: alb. i, e, bardhe "a.lb", 
('abej loc. cit.: vezi şi Brâncu§ 
1983, p.37-40). Rom. < CA
NUTUS (< C:ANUS) (Densu
sianu 1901, p.166; (abej 1962, 
p.173, Mihă.escu 1993, p.228) 
(vezi 3.3.1.); C'ANUS este terme
n ul vechi, con curat de inovaţia 

GRISEUS ( Bartoli 1925, p.7). 

CATTA s.f. (CATTUS s.m. "mo
tan", panr., ILR II 1969, p.111, 
114, 149; CATTA +-uşă> rom. 

2.6.2.). 

COLUMBA s.f. "porumbel, po
rumbiţă.", COLUMB US (it., v.fr., 
Mihă.escu 199:3, p.:35); COLUM
BA > alb., rom. 2..5.3.l. 

alb. qift s.m. "uliu" (FS 1954), 
dial. "vultur" (Jokl 1928, p.203); 
evoluţia grupului pt la ft sub o 
posibilă influenţă gr. (Petkanov 
1954, p.297, Landi 1989, p.120-
121 ). 

alb. kanushe, kanjushe s.f. 
"barză" (FS 1954); a< e, înainte 
de accent ( <;abej SF 1964, 3, 
p.18; presupune un mai vechi 
*kenushe); etimologia lat. nu e 
sigură (Kristophson 1988, p.83). 

?alb. gate s.f. "bâtlan" (FS 
1954). Mihăescu 1966a, p.31, 
Haarmann 1972, p.45 dau orig
inea lat. sigură; cu rezerve, <;a
bej 1962, p.196 (<;abej 1982, p.45 
consideră că originea nu poate fi 
precizată). Probleme de evoluţie 
semantică. 

alb. kullumbri s.f "porumb 
(arbustul), porumbă., coroabă, 

Prunus spinosa; (FS 1954), dial. 
"turturea, porumbiţă" (Mann 
1948; p.225 ). 

rom. aceră, aciră s.f "vultur" 
(DA, I/I, A-B). 

CORVUS s.m. "corb" (panr.); alb. korb s.m. "corb" (FS 1954). rom. corb s.m. 
sinonimia cu termenii autohtoni 
alb. sorre, rom. cioară (DA, 
I/II, C s.v. corb, cioară; FS 
1954 s.v. korb, sorre; Brâncuş 
1967, p.497). 
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CUC( C)US > alb., rom., v.it., 
sard., retr.dial.,.pg.; CUCULUS > 
it., retr.dial., fr., prov., sp. (ILR II 
1969, p.151). 

*DREPANELLA s.f., dim. de la 
DREPANIS, o specie de rânduni
că. < gr. drepanis "lăstun" (Ro
setti 1986, p.177 ); păstrat numai 
în rom., Puşcariu 1974, p.158. 

FALCO, FALCONIS s.m. "şoim" 
( < FALX, FALCIS s.f. "seceră., 

cosor", păstrat în rom. 1.2.1; 
4.5.3.); FALCO > v.it., prov., fr., 
alb. (Mihăescu 1966a, p.22, Haar

mann 1972, p.45 ). 

GAIA s.f. "gaiţă.", it.dial., retr., 
fr., prov., cat., sp., pg. (DA, II/I, 
F-I; ILR II 1969, p.151). 

GALGULUS s.m. "grangur", pă

strat numai în rom. (Puşcariu 

1974, p.158, Rosetti 1986, p.178) 
şi alb. (\:a.bej 1965a, p.113, Mihă.
escu 1993, p.52, 54) = GALBU
LUS s.m. ( < GALBUS adj."ver
de gălbui"), în Occident; totuşi, 
GALGULUS, atestări şi în it.dial. 
(Pellegrini 1980, p.65, Mihă.escu 
1981, p.225); GALBINUS >alb., 
rom. 3.3.1. 

GRAULUS s.m. (= GRACULUS 
s.m. "cioară., gaiţă; coţofană.") 

(it.dial., fr.dial., cat., Mihă.escu 
1993, p.201 ). 

*GRUILLA s.f (dim. de la 
GRUS) > alb., sp. (izoglosă. 
a.lbanezo-iberoromanică; a intrat 
şi în bască, <;a.bej 1976c, p.70). 

GRUS, GRUIS s.f., GJ;lUIS, 
GRUIS s.f. "cocor", it., sard„ fr., 
prov„ cat., sp., pg. 

?alb. qyqe s.f. "cuc" (FS 1954). 

alb. fajkua, fajkoi s.m. "şoim; 
uliu" (FS 1954); falkue, falko
re, fajkore "uliu, erete; şoim; 

vultur" (Mann 1948, p.100); din 
cauza lui a nealterat, împrumut 
mai nou (Demiraj 1985, p.122). 

alb. gargull s.m. "grangur; 
presură; graur; prigorie" ( Qabej, 
loc. cit.), gargell (Mann 1948, 
p.122); la Haarmann 19î2, p.45 
şi Pellegrini loc. cit., garbul < 
GALBULUS (FS 1954, FS 1980 
dau numai garbull, un remediu 
contra muştelor). 

alb. kurrile s.f. kojrile, Grus 
cinerea "cocor" (FS 1954); după 
Kristophson 1988, p.83, originea 
lat. nu e sigură. 
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rom. cuc s.m. (posibilă. forma· 
ţie onomatopeică independentă.. 

ILR). 

rom. drepnea s.f., pasă.re asP.rnă.

nă.toare cu rândunici:1 < v.rom. 

*drepănea (DEX). 

drom. gaie S.f., 0 SpP;; ~ rj' f.(l;m; 

uliu, erete (DA). arorn. i;aie s.1: 
"cioa.ril." (Pa.pah,;.gi 1974); rom. 

gaiţă s.f a foo;t apropiat de gaie 
şi ar putea fi de origine sl., dP 
comparat şi n.1 <1lb. ga lE, s.f. 

"cioară, o specie de cioara" (DA 
s.v. gaiţă). 

drom. granr,ur .c;.m., dial. g;.rn 
gur (PU§C<l.riu Dl:\. rv, ~„119, D:\ 

II/I, F-I); <!•om. r,cingur ,:.dj 
"verde închis; l'?rdr galln1i" •J'~

pa.ha.gi 197 4). 

rom. graur s.m. 

dram.dial. gruiu s.m., gruie s.f. 
"cocor" (DA, II/I, F-I), "gâscă. 
sălbatică" (Giuglea DR X/I, 
p.108). 
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HIRUNDO, HIRUNDINIS s.f. 
"rândunică." sau *HIRUNDULA 
(*HARUNDULA) > arom., it., 
prov.; *HIRUNDINELLA > 
drom., it., fr., prov. (Mihă.escu 

1993, p.202). 

MERU LA s.f "mierlă", panr. 

*MERU LAN EA s.f. ( < MERU
LA), păstrat numai în alb. (Me
yer 1891, p.271, acceptat de Jokl 
1936a, p.71; cu rezerve, de Jan
son 1986, p.107): alb. < i.e. (Vas
mer 1921, p.42. preluat de Qabej 
SF 1964, 3, p.30-31). 

OTUS s.m. "ciuf, huhurez, o 
pasă.re răpitoare de noapte" 
(Meyer 1891. p.460). pă.strat nu
mai în alb .. tvlihă.Psru (1993, 
p.61, 62). Tolu~i, Mihă.es

cu 1993, p.314 compară rom. 
(h)ută, (h)uture cu alb. hute 
şi le consideră. autohtone. Alb. 
ut a. fost raportat la rom. uture 
"bufniţă. (o specie i.le pasă.re de 
noapte)" ele lVIeyer (reluat de 
Pellegrini 1980, p.49-50). Origi
nea lat. a cuvântului alb. e ne
sigură., după Kristophson 1988, 
p.84. Densusianu 1938, p.832: 
rom. uture "cucuvea." < alb. ut. 
Ionescu 1980. p.71 consideră că 

rom. are nu rn ai <l eri va.tul u ture 
(cu sufixul -ure, autohton, com
parabil cu alb. -ull(e) ), iar alb. 
a.re numai forma. de bază. hute; 
uture fiind moştenit din sub
strat (se subânţelege că aceeaşi 
origine a.re cuvâ.ntul alb.). 

PALUMBUS s.m„ PALUMBES 
s.m. "porumbel sălbatic" (it., 
prov., cat., sp., pg.); PALUMBUS 
> rom. 2.5.3.1; 3.3.l. 

alb. mellenje, mullenje, melli
nje s.f., Turdus merula. "mierlă" 
( <;abej loc. cit.). 

?alb. hut s.m., un fel de 
bufniţă.; cucuvea; huhurez (FS 
1980, Mann 1948, p.164), hute 
s.f. o specie <le vultur, Ae
gypi us mona.chus ( FS 1954, FS 
1980), huti, hutini "bufniţă" 

(FS 1954), ut "bufniţă" (Meyer, 
loc. cit.). Situaţia se complică 
prin faptul că. tot aici se pot 
grupa (Mann loc. cit. o face) 
hutoj vb. "a. zăpăci", hute adj. 
"prost, nerod" cu care Philippide 
1928, p.717 compara rom. hutu
tui adj. "zăpăcit", considerându
le de substrat. Brâncuş (1961, 
p.472) arată, însă, că hututui 
poate fi considerat onomatopeic 
(vezi DA) şi are u~1 corespo1}dei1t 
alb. a cărui etimologie nu este 
cunoscută.. 

. alb. pellumb "porumbel" (FS 
1954), v.alb. pollumb (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.91, 163), pellumb 
"palumbes, culumba" (Bardhi, 
Ashta BS 1974, 2, p.97), sinonim 
cu turtull (Bogdani, Ashta 
BS 1986, 2, p.170), pullumb 
( Pekmezi 1908, p.286). 
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arom. (a)rândură; dram.dial. 
rând urea, rând uriea. 

rom. mierlă s.f. 

drom. porumb s.m. (Puşca.ri1 

1905, "p.119) < v.rom. *părum~ 
(Densusianu 1938, p.404, Puşca· 
riu 1974, p.255), arom. părţJ.m 
bu, purumbu (Pa.pa.hagi 1974) 
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*PETURNICULA ( < PER(DIX) 
+ *(CO)TURNICULA < CO(C)
TURNIX) ( CDDE nr.1434, Mi
hăescu 1993, p.201) a înlocuit în 
rom. PERDIX. panr. (ILR II 1969, 
p.12.5). 

*PERVIGILATORIA > rom. 
(Mihăescu" 1993, p.202, cu rezer
ve); PERVIGILARE > rom., alb. 
1.3.5. 

*RUSCULUS (Haarm.a.nn 1972, 
p.47) (vezi 2.5.3.2.). 

STRIGA ( = STRIX, STRIGIS 
s.f. "un fel de pasă.re de noapte, 
vampir"), it.dial., v.fr„ pg., sard., 
retr. ( Mihăescu 1978, p.217; 
1993, p.202); STRIGA > alb., 
drom. 2.6.7; alb., drom., arom. 
6.3.3; *STRIGARE > rom. 5.1. 

TURDUS s.m. "sturz" (panr.), 
pi. . TURDI ( Mihă.escu 1993, 
p.201), influenţat, probabil, de 
STURNUS s.m. "graur". (DLR 
s.n. X/5 S). 

TURTUR, TURTURIS s.m. 
"-turturea" (panr., absent din pg., 
ILR II 1969, p.11:.2). 

TURTURELLA (dim. de la 
TURTUR) it., retr., fr., sp., Mi
hăescu 1993, p.202. 

alb. rrushkull s.m., rushkull 
"privighetoare" (Mann 1948, 
p.431). 

alb. turtull s.m. "turturea", 
turr s.m., turrec (FS 1954); 
evoluţia puţin aşteptată. a fina.lei 
( Candrea 1935-1936, p.62) se ex
plică prin disimilare şi adaptare 
după. modelul cuvintelor termi
nate în -ull (Xhuvani, <;abej 
1962, nr.157). 

215 

drom. potârniche s.f. arom. 
pitrunicl'e, piturnicl'e. 

• 
?rom. privighetoare s.f, posib~J 
derivat de la a privighea vb. 

rom. strigă s.f, pasăre răpitoare 
de noa.pt.e (DLR s.n. X/5, S). 

drom.dial. sturdz( u) sg. refăcut 
de la pl. TURDI (Mihă.escu). 

drom.dial. turtură s.f, arom. 
turtură s.f (Pa.pahagi 1974; Mi
hăescu 1993, p.202). 

drom. turturea s.f, arom. tur
tureauă s.f (Papahagi 1974). 
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UPUPA s.f. "pupă.ză„ ciocănitoa
re" > alb. pupe "ciucure, moţ, 
smoc; pupă.za" > pupeze (cu 
care se compară. rom. pupăză) 
(Brâncuş 1983. p.107). FS 1954 
grupează. s. v. pupe sensurile 
"moţ, ciucure, smoc; ciorchine, 
strugure; pupăză.". Tofuşi, <;a.
bej (1962, p.173) explică. pu
pe "strugure" < PUPA (vezi 
2.5.:3.1.); pupe "pupă.za" < U
PUPA (vezi şi Haarmann 1972, 
p.47; Kristophson 1988, p.69); e 
vorba., aşa.dar, de omonime. 

VULTUR s.m. "vultur" (v.fr., 
sp„ pg.; it., sard., retr„ prov., cat. 
din diferite variante, ILR II 1969, 
p.151; Mihă.escu 1993, p.201). 

alb. pupe s.f. "pupăză." (FS 
1954). 

2.6.5. Peşti (şi vieţuitoare acvatice) 

AMIA(S) s.f. "lacherdă., ton", 
păstrat numai în alb. (Mihă.escu 
1993, p.59; <;a.bej 1976a, p.38). 

ANGUILLA s.f "ţipar" (dalm., 
it., sard., retr„ fr., sp., pg.; rom. 
ţipar, origine necunoscută., Can
drea 1932, p.64-66). 

BLENNUS s.m. < gr. blennos 
(it.); alb. < lat. (Meyer 1891, 
p.40, Kristophson 1988, p.82, cu 
rezerve); alb. < v.gr. (Mihă.escu 
1993, p.88); greu de precizat ori
ginea. lat., v.gr„ sau autohtonă., 

(:a.bej 1976a.. p.264-26.5. 

BOLETUS s.m. "mă.nă.tarcă." 

(vezi 2.5.9.); alb. < SPONGIA. 

alb. ame s.f., Schiaena umbra, 
Schiaena aquila, <;a.bej Loc. cit.; 
ame s.t: peşte marin mare (FS 
1954 ); păstrarea lui a- ca în 
împrumuturile târzii. 

?alb. ngjale s.f. "ţipar". Difi
cultăţi fonetice (evoluţia lui I) şi 
apropierea de numele de trib ilir 
Egkeleis sunt dovezi, după <;a.
bej (SF 1964, 4, p.102-103), pen
tru o origine autohtonă.; mai pro
babil ANGUILLA > g. njile s.f. 
Tinca vulgaris, un fel de crap (cu 
toată. diferenţa de sens) (<;a.bej 
Loc. cit., p.108). Dificultăţile fo
netice ale etimologiei i.e. la Hamp 
1969, p.63-64. 

?alb. blâ, blini s.m. "nisetru" 
(FS 1954), de apropiat· de bli 
"tei", în legă.tură. cu culoarea 
albă. (<;a.bej Loc. cit.). 
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rom.corn. şi dial. s.m. pupădză. 
Greu de precizat dacă pupăză < 
*pupă ( < UPUPA) + -ză (su
fix autohton care nu este exclus 
să. se fi ataşat unui element lat. 
şi să. fi format derivatul încă. în 
lat. dunăreană.). Pentru rom. pu
păză "colac", comp. alb. pupeq 
"idem" (Brâncuş Loc. cit.). 

rom. vultur s.m. 

rom. burete s.m. "spongie, zoo
fit de mare" (DA, I/I, A-B). 
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CLUPEA, *CUPLEA, *CUL
PEA, dalm., sp. (Mihăescu 1993, 
p.45, 109, ('a.bej SF 1964, 1, 
p.82). 

"LABRAClJM; LABRAX, LA
BRACIS "biban" ( < gr.) (dalm., 
Mihă.escu 199:3, p.110); alb.< lat. 
(Meyer 1891; Kristophson 1988, 
p.81). 

LACTES s.f. pl. "lapţi" (la 
peşte), dalm., v.it. 

LUCIUS s.m. "ştiucă" ( dalm., 
it., v.fr., prov., Mihă.escu 1966a., 
p.23; 1993, p.46, 109); alb. < 
LUCIUS (Mihăescu; Haarma.nn 
1972, p.46) sa.u M(ARIS) LU
CIUS (<;a.bej SF 1964, 3, p.39). 

MUREENA; MURAENA s.f. 
"mureuă (un fel de ţipar de ma.
re)" (it., <;a.bej SF 1964, 3, p.33). 

PISCARIUS a.dj. "de peşte" 

( < PISCIS), PISCARIUS s.m. 
"vânzător de peşte" (fr.v. şi 

dial., it„ sp., pg., Mihăescu 1993, 
p.200); PTSCARIUS > rom. 4.7. 

PISCIS s.m. "peşte", panr. Alb. 
pishk < i.e. (Ha.mp, JIS 1973, 
1, p.512; KZ 1961, 3-4, p.256); 
<;a.bej ( 1976b II, p.21-22) ara.tă, 
însă, că. peshk e rezulta.tul 
evoluţiei normale a. lui PISCEM; 
peshqe (nesigur), t., it.-alb., gr.
alb. pishk sunt de fapt forme de 
sg. refăcute de la pi. 

PISCOSUS a.dj. ''plin de peşte" 
(it., sp., Mihă.<.>scu 1993, p.200). 

PULPA s.f. (vezi rom., alb. la 
1.2.4.). 

SPATHA s.f. "spată (la ţesut); 
lopăţică; spadă" (vezi 2.4.4; 
4.5.2; 4.8.2; 4.9.1.). 

alb. kubel s.f., Alosa fallax ni
lotica, o specie de sardină (FS 
1954); originea lat. e nesigură 

(Kristophson 1988, p.83). 

"?alb. labrik s.m. "lup de ma.re" 
(Meyer; Mann 1948, p.233) < 
v.gr. (Mihăescu 1993, p.88) sau 
ngr. (Baric 1956a, p.261). 

alb. mlysh s.m„ Esox lucius 
"ştiucă" (FS 1954), alb.dial. 
mlyc;. (Kristophoridhi 19()1, <;a.
bej loc. cit.); origine lat. nesigură 
(Kristophson 1988, p.84). 

?alb. merene, murene s.f. 
"mreană" ar putea fi din lat. sau 
din it. (<;a.bej, loc. cit.). 

alb. peshk s.rn. "peşte"; 

peshkoj vb. ( < peshk) (FS 
1954 ): rom. a pescui ('< peşte, 
după. pescar, DEX), v.alb. me 
peshkuem "piscari" (Bardhi, 
Ashta. BS 1974, 2, p.96). Sen
surile anatomice ale lui peshk 
(vezi 1.2, mai ales 1.2.3.) apropie 
alb. de limbile romanice occiden
tale (~:a.bej SF 1965, 1, p.24). 

?alb. pulpe s.f. ca nume pentru 
o specie de peşte la Mann 1948, 
p.407 şi Ha.arma.un 1972, p.47, 
ca.re înregistrează. şi etimologia.. 

?alb. shpate s.f. "peşte spadă" 

(Mann 1948, p.489, Haa.rma.nn 
1972, p.4 7 ca.re înregistrează eti
mologia.. 
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rom. lapţi s.m. pl. 

rom. pescar s.m. "cel care prinde 
peşte; vânzător de peşte" (vezi 
şi Ca.ndrea 1932, p.64-66, care 
consta.tă pierderea în rom. a ma
jorităţii termenilor din domeniul 
pescuitului). 

rom. peşte s.m. 

drom.v. şi dial. pescos, păscos 
"plin de peşte" (vezi şi Candrea 
1932, p.64-66). 
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SPONGIA s.f. "burete" (ani
mal marin) < gr. (fr., Dauzat, 
Dubois, Mittera.nd 1964); alb. < 
lat., Pekmezi 1908. p.36 (rom. < 
BOLETUS). Din SPONGIA ex
plica Cioranescu 1959, p.200 rom. 
spânz "boală. a cailor", Helle
borus purpurascens". O altă eti
mologie lat., plecând de la. sen
sul "splină.", a încercat pentru 
spânz Philippide ( 1928, p.621) 
(alb. shpenetke "boală. a splinei 
vitelor" < SPLENETICUM, vezi 
1.2.3; 2.6.l. diferă. de shpender, 
numele plantei, cu care se com
pară spânz ). Pentru critica eti
mologiilor lat. a.le rom. spânz 
şi pentru originea. lui autohtonă 
vezi Poghirc (ILR II 1969, p.348-
349) ~ Brâncuş (1983, p.114-
ll5). 

SQUATUS (SQUATINA s.f. 
"peşte de mare din familia rechi
nilor"). it., sard. ( Mihă.escu 199:3, 
p.48). 

TR.lJCTA (cuvâ,nt târziu, sec. 
VII < gr. trâktes "vorace", 
Dauzat, Dubois, Mittera.nd 1964, 
s.v. truite), sard., fr., retr., 
it. Alb. · < TROCTA (Meyer 
1891, p.437; Jokl 1936a, p.59; 
Di Giovine 19R2. p.76, ca.re pre
cizează. că. această. variantă e mai 
aproape de gr .. că. e atestată şi că 
a rămas şi în it.). 

2.6.6. Reptile şi batracieni 

BOLEA s.f. "sa.la.mandră" (<;a.
bej 1962, p.188), păstrat numai 
în alb. (Mihă.escu 1966a, p.31; 
1993, p.59; Pellegrini 1980, p.48). 
BOLEA > alb.? 6.3.3. 

?alb. shpuze s.f "burete (ani
ma.le marine care trăiesc în colo
nie)", Porifera; Euspongia offi.ci
nalis (FS 1954); dificultăţi fone
tice (rezultatul evoluţiei grupului 
GÎ în alb.). 

alb. shkaterr s.f. (în fr. nu
mit torpille sau aigle de mer) 
poate fi împrumut lat. influenţat 
de it. (<;a.bej Sf 1966, 1, p.23). 

alb. trofte s.t: ''păstrăv" (FS 
1954). 

?alb. bolle s.f. "şarpe mare", 
carac.teristic pentru Europa de 
sud, Callapeltis Aesculapii (FS 
1954), "şarpe", nume generic 
(<;abej 1976a, p.283), (relig.) 
"balaur" (Lambertz 1970, p.467, 
vezi 6.3.3.); alb.dial. blauroje 
(<;a.bej 1976a). <;a.bej SF 1967, 1, 
p.82: alb. < lat. (lat. LI> alb. 0); 
<;a.bej 1976a.: alb, < i.e. Pentru 
rom. bală "balaur" şi comparaţia 
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BRUSCUS, *BROSCUS < gr„ 
*BROSCA (după Candrea 1935-
1936, p.67, cu sensul "broască 
ţestoasă") > rom., alb., it.dial. 
(Dimitrescu 1967, p.47); *.BROS
CUS > it.dial., retr., sard., v.fr., 
sp. (Densusianu 1901, p.198). 
După ILR II 1969, p.126, 
*BROSCA ( < BRUSCUM < 
RUSCUS), ca. înlocuitor al lui 
RANA, pa nr. absent din rom. 
Pentru lat. TESTUDO, rom. are 
broască cu ţest, ţestoasă s.f. 
< ţestos a.dj. ( DLR s.n. XII/1); 
TESTUS > rom. 1.8.5; 4.9.4. 

BROTHACUS ( < gr. brotakos 
= batrakos) (Puşcariu DR III, 
p.395-396), *BROTICUS (Fi
scher 1983, p.86) > drom.dial. 
broatăc. Credem că. BRO
THACUS nu înlocuieşte în rom. 
TESTUDO, cum afirmă Bon
fante 1973, p.126 (vezi mai 
sus *BROSCA); alb. şi rom. nu 
cunosc TARTARU CA ( < TAR
TARU CH US), înlocuitorul lui 
TESTUDO îu u11<-'lc limbi roma
nice occiden ta.I(• ( pe11 tru care vezi 
Bonfante loc. cil.). 

SERPENS s.m. §i f. "reptilă, 

şarpe" (panr.). 

lor cu alb. vezi Brâncuş 1983, 
p.32 şi urm. 

alb. breshke s.f. "broască ţestoa
să" (FS 1954); "testudo" (Bar
dhi ed. Roques, p.137, în vreme 
ce rana e tradusă cu bretkose, 
p.122 - vezi ma.i jos); origine lat. 
îndoielnică. ( <;abej 1962, p.171; 
1976a, p.316; după el, breshke 
şi bretek sunt variante şi pro
vin din gr. bratakos; la fel, rom. 
broască şi brotac). 

alb. bretk s.m. "broscoi", 
bretkose s.f. "broască" (animal 
amfibiu) (FS 1954), v.alb., gr.
alb. bretek (<;abej SA 1965, 1, 
p.25), bretkose "ra.na" (Bardhi, 
ed. Roques, p.122). Alb. < 
v.gr. bratakos, rom. < v.gr. 
brotakos ((:a bej 1976a, p.315-
:317; Rosetti 1978, p.223: alb. 
şi rom. < v.gr. brotakos, la fel 
.Janson 1986, p.46, 47); rom. < 
*BROTACUS < v.gr. br6takos, 
iar alb. < v.gr. brâtakos (Hub
schmid RRL 1980, 5, p.514-517). 

drom. broască s.f.; arom. broas
că "broască ţestoasă; broască.; 

umflătură." (Papahagi 1974); <;a
bej 1976a atrage atenţia asupra 
paralelei între arom., alb. şi drom. 
(vezi. şi DA) privitor la ultimul 
sens. 

rom. broatec "broască. verde, 
trăind în scorburile copacilor" 
(DA, 1/1, A-B); alb. bretek ca 
denumire pentru animalul amfi
biu, îi corespunde rom. broască. 
Drom. dial. broatăc, forma de 
bază. (Candrca 1935-1936, p.67--
68). 

rom. şarpe s.m. 

VIPERA s.f. "viperă; şarpe", it., rom. viperă s.f. 
sard., prov „ cat., sp., pg„ Mi hă-
escl! 199.3„,p.(1;99.;·:<:c:i"!:} '<·• ';·;~„., .;;:• :,;:r;;'.·::!q \ . ·:· ~-tj_!.~r-:.i~~ 'Ji,> -!1-.,>·-.r;.'_j :i),•'. i:·,_ 

2.6. 7. Insecte, viermi 

ALVIN A ( < ALVEUS s.m. 
"stup"); ALBINA > retr. şi 
it.dial. cu sensul de stup (Mi
hăescu 1978, p.28, Tagliavini 
1949, XXX, p.22 ): înlocuieşte în 
rom. APIS, APICULA (Puşcariu 
1974, p.157); rom. < ALVINA 
(ALBINA), nu ALVEARIA (Pel
legrini SA 1983, 2, p.80). 

?alb. (m)blete s.f. "albină.; roi" 
(FS 1954) are etimologie con
troversată: * ALBIETU S ( < 
ALV(E)US), Meyer IF, 6 (ci
tat de Jokl 1923, p.289) sau 
* ALBEATA ( Skok, citat de <;a
bej 1976a, p.261) (arribele forme 
sunt comparate cu ALBINA); 
*MELLETUM < MELLARIUM 
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drom. albină s.f. insecta (DA); 
arom. algină s.f. "albină; stup" 
(Rosetti 1986, p.256; Papahagi 
1974 nu dă sensul de "stup".). 
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CARIUS (atestat: carius, ani
mal qui et tinea dicitur, DA, I/II, 
C s.v. cariu; TINEA > alb.). 
CARIUS > it.dial., cat.; CARIA, 
CARIES s.f. "putrezire, carie; 
cariu" > it.dial., retr., fr.dial., 
cat., sp.dial.. alb. (la 1.6.2.). 

*CAVO, CAVONIS "care face 
scorburi" ( < CAVARE) (DA, 
II/I, F-1 s.v. găun); *CAVO ( < 
CAVUS) > rom. 3.2; CAVUS > 
rom, 1.8.5, 4.9.4. 

CICADA s.f. "greiere", forma 
veche; CI CALA - inovaţia (Bar
toli 1925, p.88); alb., . rom., 
it., prov. < CICALA (DA s.v. 
cicoare2 ; Mihă.escu 1993, p.45, 
Kristophson 1988, p.76 ignoră. 

termenul rom.); rom. < GRYL
LlJS. 

CIMEX, CIMlCIS s.m. "ploşni
ţă." (dalm., it., sard., v.pg., sp., 
Dră.ganu DR I, p.293); alb. < lat., 
Cabej 1987, p.119 (<;abej 1962, 
p.172: paralela cu dalm;). 

COSSUS, COSSIS s.m. "vierme 
al lemnului", it.; COSSUS > rom. 
1.6.2. 

(cu schimbarea sufixului), si
nonim cu ALVEARIUM (Jokl 
1923, p.294 şi u., acceptat de 
Stadtmiiller 1941, p.77); v.gr. 
melitta ( Candrea 1932, p.67-
69; Mihă.escu 1966b, p.63; <;a
bej 1976a, p.263). După. Jokl 
(1923, p.293; vezi şi Rosetti 1986, 
p.256); alb. şi rom. au aceeaşi e
voluţie semantică.: alb. mize e 
bletes :rom. albină< (MUSCA) 
ALVINA "muscă. de stup" (Can
drea 1932, p.67-69). 

alb. gjinkalle s.f., o insectă. 

asemănătoare cu greierele (FS 
1954), qingalle (introducerea în 
alb. a nazalei, Janson 1986, 
p.120). 

alb. ~imke s.f. "ploşniţă" g. 
~imerr s.f. (FS 1954), ~imeke 
(Bardhi, Ashta BS 1972, 1, 
p.133), qimek (Meyer 1891, 
p.227), kim~ (alb. din Dalmaţia, 
<;abej 1987). 

alb. koshas s.m. pl., Oestrus, 
insectă. sub pielea vitelor (FS 
1954), koshez s.f., "specie di 
viermi che si formario nell 'in ver
no alla schiena dei bovini" Bash
kimi, p.203-204, un dim. cu -ze. 
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rom. cariu s.m. "insectă., larvă; 

vierme care roade lemnul; cărete 
s.m. "viermişor de lemn, de bră.n
ză., de slănină." (DA); ( cărete, 
sinonim cu strepede, termen 
autohton format cu sufixul(?) 
-ez, vezi Brâncuş 1983, p.115). 

drom.dial. găun s.m. "gărgăun, 
viespe; bărzăun" (DA). 

rom. cicoare2 s.f., Cicada orni, 
greiere de toamnă. < *ci cară 
(DA). 

rom.dial. cimece, cimce, cince 
"ploşniţă.", în expresia mi-s cin
ce de sătul (Drăganu loc. cit.). 

rom. coş s.m., larva strechiei, 
în formă. de vierme alb, . sub 
spinarea vitelor; bubuliţă. (DA, 
I/II, C). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



CRABRO, CRABRONIS s.m. 
"bondar" > alb., Bugge, pre
luat de Jokl 1916, p.103; rom. 
VESPA. 

*FLUTULUS, posibil etimon 
pentru rom., cuvânt păstrat nu
mai în rom. (ILR II 1969, p.117); 
termenii alb. şi rom. ar putea. fi 
forma.ţii de la verbe < *FLUC
TULARE, sau onomatopee; po
sibilă origine autohtonă sugerată 
de -ur- neaccentuat (vezi Brân
cuş 1983, p.140; Cotea.nu, Sala. 
1987, p.118). 

FORMICA s.f "furnică", panr. 
Alb.g. thenegel s.f "furnică.", 

explicând, după. Candrea (1902, 
p.32), dram.dial. furnigă, nu 
provine din lat. FORMICULA 
(Meyer 1891, p.89), ci e de a
propiat de alb. ther(r)i "lindi
nă.", thin( d) "a.cui unor insecte" 
((:abej SF 1966, 4, p.58-59); lat. 
F- > alb. f- (nu th-) (Brâncuş 
1983, p.174); sonorizarea c > g 
în rom., fenomen frecvent (Dimi
trescu 1967, p.122). 

GRYLLUS, GRILLUS s.m. "gre
iere", it., prov., cat., sp., ILR 
II 1969, p.152; după Mihăes

cu 1993, p.199: "'GRYLLIOLUS; 
alb., rom. < CICALA. 

LACUSTA ( < LOCUSTA s.f. 
"I. t. l ") 't d' I f . acus a; 10mar , 1 • 1a ., r.v. ş1 

dial„ prov., cat .. sp., pg. 

LENS„LENDINIS s.m. "lindină., 
ou de pădurlw" panr.; rom. < 
LENS, LENDINEM (DA). 

LUMBRICUS s.m. "limbric; 
vierme de pământ", it., v.fr., 
prov„ cat., pg. 

?alb. grere s.f., Vespa vulgaris 
"viespe" (FS 1954); <;abej 1982, 
p.108: autohton. 

?alb. flutur s.m. "fluture" (FS 
1954), posibil împrumut din 
rom., forma aşteptată fiind *fiu
t ulle (analiza corespondenţelor 
între alb. şi rom. în privinţa sufi
xului autohton -ure dă. Ionescu 
1980, analiză. care o conduce la 
soluţia. alb. < rom.). 

221 

?rom. fluture s.m. 

rom. furnică s.f. 

rom. greier, grier, greir s.m. 

rom. lăcustă s.f. 

rom .. lindină' s.f. "ou de 
păduche". 

rom. limbric s.m. 
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MUSCA s.f. "muscă.'', panr.; pa
ralelă semantică. între alb. mize 
s.f. "muscă." (auLohLon) şi ter
meni corespunzători romanici ( < 
MUSCA), folosiţi cu sensul "fulgi 
de zăpadă" (vezi şi rom.dial. 
fluturi de zăpadă, mizguş, 

ţânţăruş) (Avram SCL 1988, 
3, p.256-258 şi c~abej, citat de 
Avram). 

*MUSCONEA < MUSCA + alb. mushkonje s.f. "ţânţar", 
-ONEA (Mihăescu 1993, p.61, mishkonje s.f. (FS 1954). 
66, ca.re îl consideră pă.stra.t nu-
mai în alb.; Kristophson 1988, 
p.66: *MUSCONEA > alb., rom. 
muscoi; muscoi < muscă + 
-oi, DEX; Rosetti 1986, p.154 
dă şi arom. muşconu "ţânţar" < 
muşcu "înţep" + -oi; de fapt, 
arom. < alb., Papa.ha.gi 1974 ). 
Rom. < ZINZALA. 

*OESTRICULUS (dim. de la 
OESTRUS s.m. "tăun care în
ţeapă vitele"), păstrat numai în 
rom., ILR II 1969, p.152, Giuglea 
DR II, p.824, X, p.-145, Mihăescu 
1993, p.175; vezi numele larvei în 
alb. şi rom. < COSSUS. 

PEDICULUS s.m., PEDUCU
LUS "păduche", panr. 

PULEX, PULIC'LS s.m. "purice", 
pa nr. 

RICINUS s.m. "că.puşă. (parazit); 
ricin (plantă.); dudă. necoaptă", 

dalm., fr., prov., it. (Mihă.es

cu 1966a, p.24, 1993, p.48; 
Kristophson 1988, p.78); RICI
NUS > alb. 2„5.8. 

SANGUISUGA s.f. "lipitoare", 
inovaţia care înlocuieşte terme
nul vechi HIRUDO ( Bartoli 1925, 
p.81 ), dalm., it., fr. (Mihă.escu 

1993, p.116, h:ristophson 1988, 
p.78); alb. < *SANSUNGA (Beci 
1977, p.287), *SANGUISUNGIA 

alb.t. rr1qer s.f., g. rriqen 
"căpuşă", Ixodes ricinus (FS 
1954; sinonim cu kepushe, cu 
care se compară. rom. căpuşă, 

vezi Brâncuş 1983, p.56-58). 

alb. shushunje s.f., Hirudo 
medicinalis, lipitoare; ushunjez 
(FS 1954). 
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rom. muscă s.f. 

rom. streche s.f. (după. DLR s.n. 

X/5 S < v.sl.). 

rom. păduche s.m. 

rom. purice s.m. 
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(Haarmann 1972, p.47). Rom. < 
SANGUIS, 1.2.5. (şi SANGUI
NARE, SANGUINOSUS), SU
GERE 1.3.3. 

SCORPIUS s.m., SCORPIO, 
SCORPIONIS s.m. "scorpion". 

STRIGA s.f. ''strigoi", STRIX, 
STRIGIS s.f. "strigă. (un fel de 
buhă), vampir" it.dial., sard., 
retr., v.fr., pg. (ILR II 1969, 
p.171 ); STRIGA > rom. 2.6.4.2; 
alb., rom. 6.3.3. *STRIGARE > 
rom. 5.1. 

TABO, TABONIS ( < TABA
NUS s.m. "tă.un") > rom., fr.; 
TABANUS it.dial., prov., sp„ 

TINEA s.f. "vierme rozător; mo
lie, cariu; vierme ca.re roade căr
ţile; fluture de noapte; căpuşă", 
panr. absent din rom. (ILR II 
1969, p.124). În limbile roma
nice a dezvoltat şi sensul "chel
be", care în alb. nu există la ur
maşul lui TINEA. Pentru "chel
be", alb. foloseşte CARIA (vezi 
1.6.2.). Pentru "cariu", rom. < 
CARIUS (vezi mai sus). 

VERMIS s.m. "vierme", panr. 

VESPA s.f "viespe", alb. < 
CRABRO?. 

ZINZALUS, onomatopee, CIN
CIALIS, TENTIALA (ILR II 
1969, p.152; Mihă.escu 1978, 
p.278 ), ZINZALA, ZANZALA > 
it., v.fr. (Mihăescu 1993, p.199); 
alb. < *MUSCONEA. 

?alb. skrupij "scorpion", dat de 
Meyer 1891. p.409 şi acceptat de 
Jokl 1923, p.89; lipseşte din alte 
dicţionare; era de aşteptat sh
dacă era împrumut vechi. 

alb. shtrige s.f. "fluture de 
noapte (care intră în stup şi 

mănâncă mierea)" (FS 1954). 

alb. tenje s.f "molie (insecta 
care roade ţesăturile); cariu (in
secta care roade lemnul)", fig. 
i ka hi tenja "îl macină 

boala" (FS 1954), "fluture care 
se hrăneşte cu plante, ceară, 

făină" (FS 1980). După Mihă

escu 1966a, p.25: alb. < TINEA 
+ TAENIA "panglică, tenie", 
iar după Haarmann 1972, p.47: 
alb. tenje "cariu" < T(A)ENIA, 
iar tenje "molie" < TINEA; 
Kristophson 1988, p.80 e de 
părere că alb. continuă. exclusiv 
TINE A. 
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rom. strigă s.f., fluture de 
noapte, :fluture cap de mort; dial. 
libelulă; dial. molie (DLR s.n. 
X/5 S). 

rom. tăun s.m. 

rom. vierme s.m. 

rom. viespe s.I: 

rom. ţânţar s.m. 
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3. ÎNSUŞIRILE REALITĂŢII EXTERIOARE ŞI 
PERCEPEREA LOR DE CĂTRE OM 

3.1. Dimensiunea, cantitatea 

ALTUS a.dj. "înalt", ALTUM 
s.n. "înălţime, înălţimea ceru
lui, cer" > it., sard., retr., fr., 
prov., cat., sp.; rom. în-, alb. n-, 
it.dial., prov. < IN - ALTO a.dv., 
sau *INALTIARE vb. (ILR II 
1969, p.152); *INALTIARE vb. 
> rom., alb. 3.6.l.2; 4.1. AL
TUS / DEORSUM > rom. (ad
jectival), ALTUS > alb. (adj.) şi 

la 1.6.4, ALTUS /POSTE> alb. 
(adverbial) la 3.6. (unde drom., 
arom. < SURSUM /DEORSUM, 
dar arom. şi < ALTUS / DEOR
SUM). 

BRACHIUM s.n. "antebraţ, 

braţ", pa nr. (vezi 1.2.4. ); alb. < 
MANI CA. 

BUCCATA s.f. (formă atestată) 
"bucată, îmbucă.tură" (Mihăescu 

1965, p.568), it., fr., prov., cat., 
sp., pg. (Mihă.escu 1993, p.207) 
(vezi şi 1.8.2.); rom. < MICA, 
PARS; v.rom., alb. < *PETTIA. 

CUBITUS s.m .. CUBITUM s.n. 
"cot (ana.t.); cot (unitate de 
măsură.)" panr.: CUBITUS > 
rom., alb.? 1.2.-1. 

alb. i, e nalte a.dj., i, e larte 
"înalt" (FS 1954), în v.alb. s. d 
Naltet "în înalt", en se nal
tet se qiellse "în înaltul ceru
lui" (Buzuku, ed. Ressuli p.25, 
81). 

alb. kut s.m., "unitate de mă.sură. 
pentru stofe; băţul cu care se 
ba.te ţurca" (FS 1954). 

CUMULUS s.m. "grămadă, ?alb. kullm "grămadă (de ce-
roasă.", ?CULMUS. reale pe arie)" (Haarmann 1972, 

p.44), kulm "grămadă." (Mihă.

escu 1981, p.224, lipseşte la Mi
hă.escu 1993); forma şi sensul 
date de Haarmann apar şi la 
Kristophson (1988, p.86), care 
îl consideră., însă., împrumut din 
ngr. Lipseşte în dicţionare. Difi
cultăţi fonetice: de ce CULMEN 
> alb. kulm, dar CULMUS > 
alb. kullm?. 
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rom. înalt a.dj.; s.n. "înălţime", 
înaltul cerului (DA, II/I, F-1); 
rom.corn. *ănaltu (Avram 1990, 
p.103, 127). 

rom. braţ s.n. "cantitatea pe 
care o poţi cuprinde şi duce cu 
braţele" (DA), ca alb. krah s.m. 
"braţ" (FS 1980). 

rom. bucată s.f. "parte desprinsă. 
din orice corp solid", sens dez
voltat din "parte dintr-un ali
ment; îmbucă.tură" (DA, I/I, A
B) (vezi 1.8.2. s.v. BUCCA > 
alb.). 

rom. cot s.n. "articulaţia dintre 
braţ şi antebraţ", s.m. unitate de 
măsură. (DA). 
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?CUPPUS, etimon care apare la 
Haarmann 1972, p.58 şi Mihă.es
cu 1981, p.224 (lipseşte la Mi
hă.escu 1993) (ca formă. neates
tată., apropiată. de CUPPA, o dă. 
Kristophson 1988, p.86). 

CURTUS a.dj. "retezat, ştirbit, 

ciobit; trunchia.t". referindu-se la 
obiecte concrete. a. eliminat în 
rom. BREVIS adj. "scurt, mic", 
folosit abstract. ( > it.. fr., prav., 
cat„ sp., pg.) ( Candrea 1932, 
p.115). În alb., it., v.fr„ prav., 
rom., forma adj. < vb. < EX
CURTARE, ILR II 1969, p.152. 
Adj. < *EXCURTUS adj., Mi
hăescu 1966a., p.28. Antonim 
rom. < LONGUS. După. Poghirc 
1984, p.242, sinonim cu pre
supusul termen autohton berc 
" (animal) cu coadă. sau lână 

scurtă". *CUR.TIARE > rom.?, 
alb.?, 6.2; EXCURTARE > alb., 
rom. 4.1. 

DEORSUM a.dv. "î11 jos'', an
tonim rom. < ALTUS (vezi şi 

DEORSUM / SUSSUS la 3.6.). 

DESERTUS adj. "părăsit, sm
guratic, pustiu" (v.it„ retr„ fr., 
prov„ cat., sp„ pg.); alb., rom. < 
SECRETUS. 

EXAMEN, EXAMINIS s.11. "roi 
de albine; nurnă.r mare, mulţime; 
mulţime de albine roind dintr-un 
stup" (it„ retr„ fr.) EXAMEN > 
alb. 4.6.4. 

?alb. kup s.m. "grămadă." (FS 
1954) (după Mihăescu loc. cit., 
termen lat. pă.strat în alb., 
înlocuit în rom. de maldăr < 
gr.; alb. kup < ser., Kristophson 
loc. cit.). 

alb. shkurt adv. ''scurt, brusc, 
repede", i, e shkurter adj. 
"scurt, care nu e lung" (FS 1954) 
se încadrează în seria de perechi 
de termeni, unul de bază, sim
plu, cu forma împrumutată. din 
lat. şi celălalt derivat cu -er (vezi 
1.6.3.). 
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rom. scurt adj., adv. După Puş
cariu 1905, p.41, rom. Curtu, 
nume de câine fără coadă. < 
CURTUS. 

rom. JOS adj. "ca.re nu este 
înalt, scund", josnic a.dj. "co
mun, necemn, ordinar, trivial, 
abject" (DA, II/II, fa.se. I), 
derivat târziu: alb. i, e poshter 
adj. " (despre oameni) slab de 
caracter" (FS 1954) < poshte 
adv. < POSTE (vezi 3.6). 

rom. deşert adj. s.n. 

?rom. samă s.f. "număr, canti
tate mare, grămadă., mulţime" 

< lat. EXAMEN, Hasdeu, Stf!.dii 
de lingvistică şi filologie, ediţie, 

studii şi note de Gr. Brâncuş, 

Bucureşti 1988, II, p.371-378 şi 
536-537 (notele editorului). 
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FALX, FALCIS s.f. "coasă., se
ceră., toporişcă." (panr.) (vezi şi 

1.2.1. ). 

FRAGMEN, FRAGMINIS s.n. 
"bucată. ruptă.; frânturi, resturi", 
pl. FRAGMINA > *FARRINA 
> *FARRIMA > alb. (Pekmezi 
1908, p.40), rom. ( Giuglea DR 
111, p.598-599). 

FUNDUS s.m. "fund, bază.", 
panr.; FUNDUS > alb., rom. 
2.4.5, 3.6. 

GRAVIS adj. "greu; însemnat, 
important", panr.; rom. < 
*GREVIS (refă.cut după. analogia 
cu LEVIS, Rosetti 1986, p.103). 
După. Meyer 1891, p.362, alb. re 
"atenţie" < *GREVIS; termenul 
este, însă., autohton (Jokl 1911, 
p.74; <;abej 1982, p.255). 

GRUMULUS s.m. "grămăjoară., 
moviliţă."; it., cu sens diferit, 
ILR II 1969, p.152; GRUMU
LUS > rom. 2.4.4; GRUMUS 
> rom. 2.4.4; GRUMULARE > 
alb., rom. 4.1. 

IMPUTARE vb. "a pune la so
coteală. în contul (cuiva), a so
coti; a. pune pe seama (cuiva), 
a atribui (un merit sau o vină.); 
a acorda"; vezi COMPUTARE, 
COMPUTUS 1.4; 1.5. 

INTEGER adj. "nea.tins, intact", 
pa nr. 

?it.-alb. therrime s.f., alb. the
rrime, g. v.alb. ferrime; greu de 
stabilit care e forma de origine, 
cu f- sau cu th- (discuţie ex
haustivă. la Brâncuş 1983, p.74-
75, care consideră. că. e vorba de 
termeni autohtoni, dar atrage a
tenţia şi asupra dificultăţilor de 
a deriva alb. therrime din ther 
vb. "a tă.ia", autohton, deşi legă.
tura e indiscutabilă.). 

alb. fund s.m. "sfârşitul unui lu
cru, al unei perioade, capăt" (FS 
1954). 

alb. grumbull s.m. "grămadă., 

maldăr (de lucruri puse unul 
peste altul); grămadă., mulţime 

(de oameni adunaţi într-un loc)" 
(FS 1954). 
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rom. falce s.f. "mă.sură. agrară.", 
pornind de la sensul "cât poate 
secera un om într-o zi", moştenit 
ca un cuvânt aparte de falcă 

(vezi 1.2.1.) (Brâncuş 1991, p.36 
şi u., cu bibliografie). 

?rom. fărâmă s.f. 

rom. fund s.n. "margine, sfârşit, 
capăt" (DA, II/I, F-1). 

rom. greu adj. 

dram.dial. grumur s.n. "grăma
dă., mulţime" sta oamenii tot 
grumuri (Todora.n CL 1973, 1, 
p.42 şi u.), aram. grumur "gră
madă., cârd" (Papahagi 1974). 

v.rom. a imputa vb. "a ţine so
coteala" (sensul originar atestat 
o dată., Rizescu, LR 1967, 2, 
p.133); "a dezaproba, a dojeni, a 
învinui; a mustra" (DA, II/I, F-1; 
Rizescu loc. cit.), a se imputa 
"a se certa" (Densusianu 1938, 
p.750). 

rom. întreg adj. 
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LEVIS adj. "uşor, fără. greu
tate; sprinten; neânsemnat; ne
serios", it„ retr„ v.fr., prov„ cat„ 
v.sp.; LEVIS > alb., Vasmer 
192L p.38, ILR II 1969, p.152, 
Ashta BS 1979, 2, p.69, Mihă.es
cu 1966a, p.17, Haarmann 1972, 
p.68. <;abej ( 1962. p.192, SF 
1964, 2, p.17-18): alb. i le, lat. 
LEVIS < i.e. *leguho (acceptat 
cu rezerve de I~ristophson 1988, 
p.88 ). Rom. < *le + -( u)şor 
(Puşcariu 1905, p.173) sau LEV
IOR, compara.tiv (ILR II 1969, 
p.152). 

LONGUS adj. "lung", panr. 

MANCUS adj. "ciung, schilod; 
incomplet, neputincios" (vezi 
1.2.4, 1.6.3, 3.6. ). 

MANI CA s.f "mâneca lungă. a 
tunicii, acoperind mâna.; mânu
şă." panr. Pentru noţiunea "can
titatea. pe ca.re o poţi cuprinde 
şi duce cu braţele", rom. < 
BRACHIUM (DA); MANICA > 
alb., rom. 1.7.J. 

MAS, MARIS a.dj. "bărbătesc", 
păstrat numai în rom. (ILR 
II 1969, p.121, 1.12, cu bibli
ografie) sau MA RE s.n. "ma.re" 
(Spitzer MRIW I, p.294, "Bon
fante 1973, p.201-212) respinse 
cu argumente fonetice şi seman
tice de Brâncuş ( 1983, p.92-93), 
care propune o mai plauzibilă 

apropiere de alb. i madh "mare", 
considerându-l termen autohton 
sigur. 

?alb. i, e lehte adj. "uşor; fără. 
osteneală.; uşuratic" (FS 1954), 
v.alb„ gr.-alb, it.-alb. i le ( <;abej 
SF 1964, 2, p.17-18; 1982, p.51; 
autorii din secolele XVI-XVII au 
exclusiv i le, Ashta BS 1979, 2, 
p.69), formă. mai târzie: i lehe 
(<;abej SF 1964, 2, p.18). 

alb. i, e manget adj. "incomplet, 
căruia îi lipseşte ceva, care nu 
e întreg", mangut adv. "lipsă.", 
mengut (FS 1954 ); alb. mungoj 
vb. "a fi lipsă.; a avea lipsă., a 
nu fi întreg" (FS 1954), mengoj 
(forma originară., omonimă. cu 
mengoj "a se trezi devreme"' 
Cabej 1982, p.101) ar proveni din 
lat. MANCA.RE (Meyer Liibke 
1914, p.41, Mann 1977, p.146). 

alb. menge s.f. "mânecă.; braţ 

(un bra~ de „.) (FS 1954; vezi şi 

Meyer 1891, p.273, Mann 1948, 
p.277). 
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v.rom. iuşor adj., arom. l'işor 

(Puşcariu 1905; ILR II 1969, 
p.152). 

rom. lung adj. 

rom. mânc adj., mane "lipsit 
de" (DLR s.n. VI/9 M). 

?rom. mare adj. 
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MENSURA s.f "măsurare, 

măsurătoare; măsură", panr. 

MENSURARE vb. "a măsura", 
pa nr. 

MICA s.f "bucăţică, fărâmă, 

grăunte", fr .. it., sp., Mihăescu 
1993; s-a. pă.st.ra.t şi în derivate: 
*DEMICARE > v.drom. a de
mica, a dimica, pop. a du
mica, *MICULARE > aram. 
nicuredzu, *EXMICULARE > 
dram.dial. a smicura (Mihăes
cu 1993, p.185, 220). Pentru 
alb. mjete s.f. "lână dărăcită., 

lâna scurtă care rămâne după 
dărăcit", raportat la fr. mi
ette, Meyer (1891, p.284) a pro
pus, cu rezerve, *MICETTA, 
*MIGETTA < MICA. <;abej SF 
1964, 3, p.38--:39: mjet(e) < m
+ jet p. < jes vb. "a rămâne, 
a stărui". Rom. < BUCCATA; 
PARS; alb., rom. < *PETTIA. 

*MIC(C)US, masculin refăcut 

din MICA (cu rezerve, ILR 
II 1969, p.152; pă.strat şi în 
it.dial.); *MICUS < gr. mikkos 
< mikros (CDDE nr.1092, Mi
hăescu 199:3. p. l85). 

MINUTUS a.dj. "mic, mititel; 
mărunt, neânsemnat", panr.; 

MINUTA.LIA > rom. 1.2.3. 

MODIUS s.m. "baniţă., mă.sură. 

de capacita.te pentru grâne", it., 
fr„ Mihă.escu 1993, p.47; alb. 
< lat., (~a.bej SF 1964, 3, p.47. 
MODIOLUS (dim. din MODI
US) > dalm., it., fr. (Mihăescu 
1993, p.104, 120); vezi şi 6.2. 

alb. muz "mă.sură pentru ce
reale" (<;abej loc. cit.). 
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rom. măsură s.f. 

rom. a măsura vb. 

rom. mică s.f, în loc. adv. într
o (pe o) mică de ceas (vezi 
şi expresia a se face mici (şi) 
fărâme); sinonimie cu proba
bilul termen autohton fărâmă. 

rom. mic adj. 

rom. mărunt adj. 
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MOLARIS a.dj. "de moară." s.m. 
"bloc de pia.trei, bolovan" ( < 
MOLA, păstrat. în rom., 4.5.2.). 
MOLARIS > it.. fr.dial., cat. 
(Hubschmid R Li R 1959, p.366 
şi u.). MOLARIS (ROTA) 
> g. mular "roată. de moară." 
(Hubschmid loc. cit., vezi 4.5.2.); 
MOLARIS s.m. (Meyer 1891, 
p.289) sau MOLARIS (LAPIS) 
(Hubschmid) > alb. mullar 
"grămadă. de pietre, de pământ; 
că.pi ţă.''. 

MULTUS a.dj. ''mult", it., v.fr., 
prov., cat., sp„ pg.; alb. SUM
MUS. 

NUMERARE vb. "a număra.;· a 
avea; a socoti. a: considera", 
dalm„ it., sard., retr., fr„ prav., 
cat. Alb. < lat„ Meyer 1891, 
p.312. PUTARE vb. "a. socoti, a 
număra" s-a pă.strat în derivatele 
IMPUTARE > rom. (vezi mai 
sus) şi COMPUTARE> alb. 1.5. 
(vezi şi COMPliTUS > alb„ rom. 
1.4; 1.5.). Vezi şi NOMINA.RE, 
7.1. 

NUMERUS :;.m. "număr; can
titate mare, mună.r, rang, cali
tate", it., sard„ retr., fr., prov„ 
cat. Alb. < lat., Ha.arma.un 1972, 
p.59, Kristophson 1988, p.67, Mi
hă.escu 199:3, p.40, după. ·ce în 
R.ESEE 19î4, 1, p.154 optase 
pentru it. 

OFELLA s.f "bucă.ţică. de car
ne", it.dial., dalm., alb. (ngr., 
ser.) (Meyer 1891, Puşcariu 1974, 
p.37, Mihă.escu 1993, p.117); 
rom. felie < ngr. 

PALMA s.f. "palmă.", panr.; alb. 
pellembe s.f "palmă.", unitate 
de mă.sură.< ngr. (vezi 1.2.4.). 

alb. mullar s.m. "căpiţă." (FS 
1954), căruia îi corespunde ca 
sens fr. meule (rneule de foin) 
(explicat ca o posibilă. uti
lizare metaforică. a lui meule < 
MOLA, Da.uzat, Dubois, Mitte
rand, 1964). 

alb. numeroj vb. "a. număra; 

a pune la socoteală., a pune 
ceva. în acelaşi număr; refl. a 
se socoti printre „." (FS 1954), .. .. . .. .. . . 
nemeroJ, nemeronJ, numuroJ 
(Mann 1948, p.315). 

?alb. numer s.m. "număr; can
titate, mulţime neprecizată." (FS 
1954), nemer (Mann 1948, 
p.315). <;a.bej SF 1964, 4, p.105-
106: nemeroj < NUMERARE; 
numer < lat. med. sau it. (vezi 
şi Weigand 1914, p.63). 

alb. fele s.f, thele s.f. "felie" 
(FS 1954); despre schimbarea re
ciprocă. între f- şi th- la iniţială., 
vezi Brâ.ncuş (1983, p.74). 
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rom. mult adj. 

rom. a număra vb. 

rom. număr s.n. 

rom. palmă s.f. unitate de 
mă.sură.. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



PAR, PARIS adj. "egal (ca di
mensiune, cantitate. valoare); a
semănător; pe mă.sura ... , po
trivit", panr. absent din rom. 
(ILR II 1969, p.124 ), mai vechi 
decât derivatul *PARICULA -
păstrat în rom. (Mihăescu 1981, 
p.217). PAR > alb. :3.9. 

PARI CU LUS ..;;.rn., atestat la pl., 
PARICULI "perechi" (Mihăescu 
1978, p.66, 285); *PARICULA 
s.f., rom., it., fr., cat., sp., pg. 
(ILR II 1969. p.1.53). Dod
biba SA 197:2, 2, p.253-254: alb. 
pariqa "pereche de vâsle" < 
*PARICULA. 

PARS, PARTIS s.f. "parte, por
ţiune, fracţiune; regiune, ţinut", 
panr.; rom. < BUCCATA, MI
CA; v.rom., alb. < *PETTIA. 

PASSUS s.m. "pas; pas (unitate 
de măsură)", panr. (ILR II 1969, 
p.112). 

alb. par s.m. "pereche", pare, 
pale s.f. (FS 1954, Mann 1948, 
p.349, 351). 

alb. pash s.m., unitate de măsură 
pentru lungime, dat.ă de deschi
derea braţelor (FS 1954); v.alb. 
pash "pas (făcut în timpul mer
sului)"' kali .„ ecen m pash 
"Calul merge la pas", pash e 
m pash "pas cu pas" (Bardhi, 
Ashta BS 1974, 2, p.94); sensul 
din alb.v. e păstrat, poate, în ex
presiile: i ra pash me pash "a 
străbătut de la un cap la altul" 
(: a bătut pas cu pas ?), ecte 
pash me pash "mergea măreţ, 
mişcâ.ndu-se de colo - colo" (FS 
1980); pashe s.f. (Pekmezi 1908, 
p.266). 
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rom. pereche s.f., păreche. 

rom. parte s.f.; în rom. şi 

alb., adverbe formate asemănător 
(Rosetti 1986, p.149, 239), cu 
sensuri, însă, contrare: departe 
( < lat. de + parte: p(e)rane 
"aproape" (Mann 1948, p.398, 
Pekmezi 1908, p.212; în termenul 
alb., per < lat. PER, ane, au
tohton). <;abej (1976a, p.48 
s.v. ane) dă drept corespondent 
pentru alb. perane, rom~ ală

turi (apropiat semantic, dar mai 
depărtat ca structură) (vezi 3.6. ). 

rom. pas s.m. "mişcarea alterna
tivă făcută de picioare în timpul 
mersului; unitate de mâsură de 
lungime, egală cu distanţa din
tre cele două. picioare a.le omului 
depărta.te în mers" (DEX). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



PAUCUS adj. "puţin, puţin nu
meros" (PAUCI pl., termen panr. 
absent din rom., ILR II 1969, 
p.124); rom.< *PUTINUS (cele 
două. limbi au alegeri deosebite, 
Mihă.escu 1993, p.50); antoni
mele au, de asemenea, origine 
diferită. în alb. şi rom. 

PAULUS a.dj. "mic, puţin" 

(folosit numai la sg .. forma mai 
veche: PAULLUS, Ernout, Meil
let 1959, p.489). pă.strat numai 
în alb., într-un derivat, Mihă.escu 
199;3, p.61. 

PENSARE vb.r.r. ''a. cântări; a 
aprecia, a judeca" ( < PEN
DERE vb. "a fi atârnat"), alb., 
it., retr., prov., fr., sp., pg., 
cu sensul "a cântări", Puşcariu 
1905, p.111-112; în limbile ro
manice occiden ta.le s-a. păstrat 

şi cu sensul "a. gândi", Bartoli 
1925, p.15; PENSARE > rom. 
1.4; *APPENSARE > rom. 4.1. 

PENSUM s.11. "cantitatea de 
lână. pentru lucrul zilnic, caier 
de tors zilnic; Harcină., obligaţie", 
panr. cu sensul "greutate", ILR 
II 1969, p.1:35; PENSUM > rom. 
l.4. 

alb. pak a.dv. "puţin", i pake 
adj. "puţin; mic"; pakez a.dv. 
( < pak + -ze dim.): puţintel 
(FS 1954); i paket nga trupi: 
puţin(tel) la trup ·(Gabinschi 
1992, p.85). 

?alb. pallohet vb.refl.. "(despre 
o marfă.) a pierde din greutate" 
(FS 1954); Jokl 1911, p.113, 
care dă etimologia., dă. alb. pa
lloj vb. tr. "a micşora", pallo
het refi.. "ască.dea, a se micşora". 
Palloj vb. "a să.tura, a îndopa" 
(Mann 1948, p.344) pe care îl ia 
în considerare Mihă.escu loc. cii., 
este un sens al lui palloj "a 
bate rufele cu băţul (paile)" (FS 
1980) şi este, probabil, derivat de 
la palle şi omonim cu pallohet 
"a se micşora"; palloj vb.tr. "a 
micşora" nu apare în dicţionare; 
pentru palle < PALUS? vezi 
4.5.2. 

alb. peshoj 1··b.tr., i11tr. "a cân
tări; tr. a pune la cântar; fig. a 
cântări, a aprecia cu mintea; intr. 
a avea greutate, a avea importan
ţă."; peshoje s.f. "cântar", i pe
shuar adj. "cântă.rit; fig. măsu

rat" (FS 1954). Dicţionarele alb. 
nu dau penshoj "penser" (luat 
în considerare de Mihă.escu 1993, 
p.40); pensjer s.m., pensoj vb. 
"a gândi" sunt numai în it.-alb. 
(Mann 1948, p.360) < it. 

alb. peshe s.t: "greutate (a unui 
obiect); greutate (cu ~are se 
cântă.reşte); fig. importa.nţă." 

(.F'S 1954); g. peshe s.f. "piatră. 
cu care se aruncă la ţintă." (<;a.bej 
SF 1965, 1, p.22-23). 
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v.rom. a păsa vb. "a cântări, a. 
fi greu" (Densusianu 1938, p.673, 
799). 

v.rom. păs "greutate, povară." 

(Densusianu 1938, p.769), dial. 
păs s.n. "greutate; astm, nă.duf' 
(Tea.ha 1989, p.88). 
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~PETTIA, inovaţia. de origine 
celtă, înlocuind vechiul FRUS
TRUM (Bartoli 1925, p.89), 
dalm„ it., prov„ fr„ sp., pg. 
(Puşcariu 1905, p.116, Dauzat, 
Dubois, Mitt.erand 1964 s.v. 
piece, Mihăescu 1993, p.40), 
sard., cu sensul termenului din 
rom. ( Puşcariu loc. cit.); rom. < 
PAR.S, BUCCATA. 

PLENUS adj. "plin, umplut, 
încărcat; corpolent: complet, 
deplin", panr. 

*PUTINUS, provenit din con
taminarea lui PISINNUS adj. 
"micuţ" cu PUTUS s.m. "copil"; 
clin a.lte variante: sard., it.dial., 
sp., pg., ILR li 1969, p.153; alb. 
< PAUCUS. 

QUADRUS 
QUADRUM 
*QUODRUS 

a.dj. "pătrat", 

s.n. "pătra.t'' > 
> "'CODRUM, cu 

o schimbare fonetică (a > o), 
specifică substratului dac, Brâ.n
cuş 1983, p.137. REW3 6921, 
Sandfeld 1930, p.48, nota 1 (vezi 
şi Rosetti 1986, p.103) consideră 
modificarea -ua- > -o- spe
cific gr. Element. lat. păstrat în 
rom. şi alb. cu vechi diferenţe de 
sens, Mihăescu 1993, p.57. Ates
tat, quadra "loc, parte; bucată. 
de pâine", Mihă.escu 1993, p .. 57, 
nota 128. QUADRUS > rom., 
alb. 2.4.4, rom. 2.5.2.1, alb. 3.2. 
Pentru evoluţia fonetică a > o, 
vezi ma.i jos Qt' ARTUS > alb. 

QUANTUS a.dj. "cât de mare, 
cât de mult; (ra.r) cât de mic'', 
QUANTUM adv. "cât", dalm., 
it., sard., retr., prov., cat., sp., pg. 

alb. pjese s.f. "bucată, porţie, 

parte" (FS 1954), v.alb. (Bardhi, 
Ashta BS 1974, 2, p.100): pjese 
"pars", nde ato pjese dheu 
"in iis partibus", me ham pjese 
"participare". 
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drom.dial. pâţă s.f. "carne" (Puş
cariu loc. cit.); Ivă.nescu 1980, 
p.110 presupune că ar fi de altă. 

origine, dar nu o precizează. 

rom. plin adf 

rom. puţin adj., adv: 

rom. codru s.m. "bucată mare 
de pâine, mămăligă, slănină; bu
cată de pământ" (DA); posibil 
termen de subst1'at, după Brân
cuş loc. cit. 

rom. cât conj., prep., adv. 
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QOARTUS a.dj. "al patrulea", 
QUARTA s.f (PARS) "a pa
tra parte" are două reflexe în 
alb., fapt care nu şi-a găsit o 
explicaţie. Pentru alb. kort(e), 
<;abej (SF 1964, 1, p.74), care 
atrage atenţia asupra cuvântului, 
evidenţiază similitudinea de evo
lu~ie a. secvenţei QUA- > ko
în cazul korte şi koder < QUA
DRUM. Putem adăuga şi evoluţi
a semantică asemănătoare a alb. 
korte (< QUARTA) cu rom. co
dru "bucată". Al doilea. reflex, 
alb. karte, cu evoluţia QUA- > 
ka- (vezi B. Demira.j SF 1989, 3, 
p.93, cu bibliografie). QUARTA 
s-a păstrat numai în alb., Mihă
escu (1993, p.61). 

RESTIS s.f. "funie, frânghie, 
restis alii, funie de usturoi", 
panr. (absent. din rom., ILR II 
1969, p.124), cu sensul "funi
e de ceapă" (Jokl 1916, p.147), 
RESTIS a fost înlocuit de inova· 
ţii: FUNIS, mai târziu CHOR
DA, Bartoli 192.S. p.l'O (FU
NIS > rom .• C'HORDA > rom., 
alb. 4.9.5.). R.CSTIS s-a pă

strat în alb. cu sens lărgit (<;a
bej SF 1965, 3, p.41-42). Me
yer (1891, p.347, preluat.de Ha
a.rmann 1972, p.56 şi de Mihă.

escu 1981, p.220. deşi în 1966a, 
p.24 şi 1993, p.48 opte;:i.ză pentru 
RESTIS): alb. < REGESTUM, 
REGESTA pi. "registru"; "lis
_te". Pentru noţiunea. "rând, şir". 
rom. < *SIRA. 

SECRETUS adj. "aparte, diferit; 
izolat; ascuns, tauuc; lipsit 
de „.", păstrat numai în rom .. 
ILR II i969. p.1.53 şi alb., Mihă
escu 1993, p.53; Puşcariu 1974, 
p.158 adaugă., însă, şi dalrn. sa
krait; rom. < DESERTUS. 

alb.dial. korte s.f., nje kort 
mish "un sfert, o bucată de 
carne", korte s.f. "măsură. de 
40 de ocale, pentru lichide", 
kortare s.m. pi. "mâini şi pi
cioare desprinse de corp" (<;a
bej. loc. cit.); karte s.f. "mă.sură 
pentru cereale" (Ha.a.rmann 1972, 
p.58), v.alb. karte "sfert de litru; 
pătrime" (<;a.bej 1962, p.198, Mi
hăescu 1981, p.225). 

alb. rrjcsht s.m., rresht ''rând, 
~ir" aJv.; rreshtoj vb. "a 
inşirui" tFS 1954). După Haar
mann 1972, p.65, numai rjesht 
a.dv. "continuu" (Mann 1948, 
p.429, 440) (care ar fi omonim cu 
rrjesht a.dv. "la rând, la şir") ar 
proveni din RESTIS; interpretare 
for~ată şi neargumentată. 

alb. i shkrete adj. "izolat, pă.ră
sit; vend i shkrete, loc pără.sit; 
teren necultivat; njeri i shkre
te, om sărman, fără nimeni", 
shkretoj vb. "a. pustii", shkre
teti s.f. "pustiu" (FS 1954); i 
shkrete "pustiu, pără.sit, irosit; 
sterp, neroditor; blestemat, a
furisit; jalnic, sărman" (Mann 
1948, p.484). 

23.1 

rom. secret s.m., adj. "pustiu: 
părăsit", "loc pă.ră.sit, unde bâ.il
tuie spiritele". (Puşcariu 1905, 
p.14J; sensul ar putea. fi apropiat 
de sensul "blestemat" din alb.), 
dial. Săcreata, numele unui spi
rit de mină (în Ţara Moţilor, Pa.
pahagi, citat de Paşca DR IV /2, 
p.1013). 
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SINGULUS a.dj., SINGULI num. 
"câte unul, fiecare; unul singur; 
izola.t". it., v.fr., prov., cat., sp., 

pg.; cu sens apropiat de rom., 

dalm. şi sard .. ILR II 1969, p.153. 

*SIR.A > §iră f sg. > pi. §ire > 
sg. refăcut §ir; alb. < RESTIS. 
*SIRA > rom. 1.2.3, 4.5.4. 

SUMMUS a.dj. "cel mai înalt; cel 
ma.i din urmă (îu timp); cel mai 
de seamă", SUMMA, f substan
tiva.t. ltal.. prov .. fr„ Puşca

riu 1905. p.15h. Alb. < SUM
MUS adj. (Meyer 1891, p.419), 
< SUMMUM s.11. "culme, extre
mitate" (Mann 1977, p.196), < 
SUMMA (Jokl 1940, p.134, pre
luat de Huld 1984, p.102, 116). 
Pentru "mult", rom. < MUL
TUS. 

TANTUS a.dj. "a.tât de (mare, 
mic, mult)", panr.; rom. < EC
CUM TANTFM. 

*TOTANUS adj. ( < TOTUS) 
(Pekmezi 1908, p.35, Desnickaja 
1987a, p.222). 

TOTUS adj. "tot, întreg", panr., 

ILR II 1969, p.112. Alb. < 
lat., Mihă.escu 1966a, p.20, 1993, 
p.42, Haarmann 1972, p.60; după 
Kristophson 1988, p.75, cu rez
erve, < IN TOTUM. 

TUMBA s.f "groapă, mormânt", 
panr.; cu sensul din lat., în arom., 

alb. 6.3.2. 

alb. shume a.dv. "mult, în can
titate (în număr) mare; foarte", 
i shume adj. "numeros, mult", 
e shuma s.f. "partea cea mai 
mare, majoritate", shumesi, 
shumice s.f. "majoritate", shu
moj vb. "a înmulţi, a spori, a 
adăuga", i shumte adj. "mult, 
numeros" (FS 1954 ). 

?alb. i tere a.dj. "întreg, tot", 
tere adj., a.dv.; eshte tere 
babai "este tată-său întreg, îi 
seamănă perfect" ( FS 1954); 
termen autohton, <;a.bej 1982, 
p.255. 

?alb. dot a.dv. (în propoziţii ne
gative, interogative, condiţiona
le) "de loc; oare" (FS 1954 ); for
maţie alb. < do te (particulele cu 

care se formează. vii torul), <;a bej 
1982, p.236, 250; mai plauzibil. 

alb. tumbe s.f. "buchet; gră

madă., movilă" (FS 1980); "gră
madă, maldăr, morman; dâmb, 
colnic; pisc, culme; extremitate; 
mormânt" (Mann 1948, p.529). 

234 

rom. singur adj. 

rom. §Îr s.n. "mulţime de obiecte 
în succesiune, rând" (DLR s.n. 
XI/1, Ş). 

?drom.v. şi dial. sumă s.f. "su
mă.", (Puşcariu loc. cit., care a
propie sumedenie de alb. shu
mete); sumă, împrumut mai re
cent cu etimologie multiplă, su
medenie < sumă (DLR s.n. 
X/5, S). ?Aram sumă s.f. "ca
ier de lână lungă; lână. lungă 

şi mai aspră." < lat. SUMMA, 
Capidan 1932, p.146; Papahagi 
197 4; Puşcariu (loc. cit.) îl la
să fără etimologie şi îl desparte 
de v.drom. sumă; după Rosetti 
1986, p.358, termen lat. păstrat 
numai în aram., nu şi în dram. 

(vezi 4.9.1. ). 

rom. atât a.dv. 

rom. tot adj.: a.dv. 
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3.1.1. Numărătoarea 

AMBI (= AMBO "amândoi"), 
atestat, Mihă.escu 1993, p.168. 

*ANTANEUS a.dj. < ANTE 
prep. "înaint.ea.", corespunzând 
alb. i pare a.dj. "primul, întâiul" 
< para prep. "înaintea, în fa~a" 
(Densusianu 1901, p.281-282); 
s-a păstrat numai în rom., 
Rosetti 1986, p.1Î8. 

CENTUM num. "sută", panr., alb. qind num. "sută." (FS 1954 ). 
absent din rom., ILR II 1969, 
p.123. 

CINQUE = QUINQUE, num. 

panr. (ILR II 1969, p.153). 

DECEM num., panr. 

DOS(= DUOS 11u111.), atestat în 
Moesia. ( Mihă.Pscu 1978, p.192), 
DUA (formă. a.testată., Mihă.escu 
1993, p.167), formele care explică 
cel mai bine formele rom.; vezi şi 

DOI, DUA, atestate în zonă (Mi
hă.escu 1978,p.229); panr. 

' 
MILIA pi., MILLE sg. "mie", 
panr. 

NOVEM num. "nouă", panr. 

OCTO num. "opt". panr. 

PRIMUS a.dj. (superlativ de la. 
PRIOR) "cel dintâ.i, primul", 
panr. 

QUAT(T)UOR num. "patru", 
panr.; alb. < lat., Meyer 1891, 
p.81; Desnicka.ja. 1987a, p.222. 

SEPTEM nuni. "şa.pte", panr. 

alb. mije num. "mie" (FS 1954), 
dial. mile (Pekmezi 1908, p.63). 

alb. pranvere continuă com
pusul PRIMA VERA, ca şi rom. 
(vezi 2.3.4.). 

?alb. kater num. "patru" (FS 
1954); <;a.bej 1962, p.194 con
sideră. îndoielnică. originea lat.; 
B. Derniraj (SF 1989, 3, p.92 
şi urm„ cu bibliografie) demon
strează convingă.tor originea. i.e., 
dar evidenţiază şi posibilitatea 
evoluţiei fonetice normale din lat. 
Alb. nu a mai împrumutat din lat. 
alt numeral din i;eria de la 1 la 10. 
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v.rom. îmbi. 

rom. întâi num. 

rom. cinci num. 

rom. zece num. 

rom. doi, două num. 

drom. mie, arom. n'il'e, megl. 
mil'ă (Papahagi 1974; Puşcariu 
1974, p.70). 

rom. nouă num. 

rom. opt num. 

v.rom. de în primă, de primă, 
locuţ.; drom.dial. dim primă, 

Rosetti 1986, p.498, ILR II 1969, 
p.153; şi în compusul primăva
ră. 

rom. patru num.; metateza lui 
R se petrece în lat. (Şiadbei SCL 
1957, 4, p.468; Dimitrescu 1967, 
p.101). Evoluţie specifică pentru 
rom. şi-sard. a g~upului kw, ca.re 
nu se petrece şi în alb. (Rosetti 
1986, p.116, 117). 

rom. şapte iium. 
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*SESS ( = SEX num. "şase"), 

pa nr. 

TERTIUS num. "al treilea", it., 
retr„ fr., prov., cat., pg. 

TRES num. "trei", panr. 

UNUS num. a.dj. "unul", panr. 

VIGINTI 1111111. "două.zeci", panr. 

3.2. Aspect exterior, formă, consistenţă 

ADUNCUS adj. "încovoiat, 
curbat", sens păstrat în it.dial., 
ILR II 1969. p.J.5:3. 

ANGULUS s.w. "unghi, colţ; 

loc retras, ungher", it.dial., fr., 
prov., cat. (ANGULARIUS > 
ungher); v.alb. < QUADRUS. 

ANGUSTUS a.dj. "strâmt, în
gust; (timp) srnrt; limitat; greu, 
periculos; rnă.runt, meschin", sp„ 
v.pg. (Puşcariu 1905, p.7.5), prov. 
(Densusianu GS 1937, 1, p.334); 
ANGUSTUS, termenul vechi, 
STRICTUS, inovaţia (Bartoli 
192.5, p.7). Rom., alb. < AN
GUSTUS, da.r ~i *STRI(N)CTUS 
(la Bardhi, "d. Roques, p.5: AN
GUSTUS: alb. shtrejt). Sinoni
mia în rom. şi sp. între continua
torii lui ANGUSTUS şi STRIC
TUS ana.liza.tă. de Sădeanu 1958, 
p.767. ANGUSTARE, "a. îngus
ta, a reduce, a micşora" > rom. a 
îngusta, alb. ngushtoj (Puşca
riu 1905, p.75). Antonime: rom. 

alb. i ngushte adj. "îngust; mes
chin; apropiat ( miq te ngush
te ); ngushte adv. "îngust, 
strâmt, petkat rrine ngushte: 
hainele sunt strâmte (imposibil 
în rom. haine înguste); jam 
ngushte, ras he ngushte "a fi la 
strâmtoare, la ananghie, a că.dea 
la. strâmtoare, a fi în dificulta
te: rom. cărările vieţii „. îngus
te (Eminescu, DA s.v. îngust); 
jam ngushte per "a avea mare 
nevoie de" (FS 1954) < lat. (<;a
bej 1976a, p.50, care e de păre
re că ângesht adv. "la ananghie" 
este, însă., autohton). Ngushti
ce s.l ( < ngushte) "strâmtoare 
(în mare); strâmtoare, situaţie 
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rom. şase num. 

drom. (an)ţărţ, arom. anţărţu 
adv. "acum doi ani" < ANNO 
TERTIO; megl. ţărţ (ILR II 
1969, p.153; Mihăescu 1993, 
p.171). 

rom. trei num. 

rom. unu num„ una. 

Procedeul analitic de numărătoa
re prin adiţiune, UNUS SUPER 
DECEM, cunoscut limbii rom., 
nu apare de asemenea numai în 
sl. şi alb., ci, după părerea lui Mi
hăescu 1993, p.167-168 şi în gr. 
(vezi şi Mihăescu 1978, p.230). 

rom. adânc adj., provenind cu 
oarecare probabilitate din *A
DANCUS ( < ANCUS, UNCUS), 
în paralel cu ADUNCUS (DA). 

rom. unghi s.n. 

rom. îngust adj. 
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< L\'1TS (:\la11<lli11 1911, µ.:2X9). 
alb. < LIBEH ( FS l9RO s.v. i 
lire). 

ASP EH a.dj. .• a.sprn (la pipăit, 

gust. miros. auz): fig. as
pru. greu; dur. s<>ver, furios", 
panr.: alb. < lat. (l'vleyer 1891, 
p.19. Puşra.riu I 900. p.14fi: (a.
lwj 19î6a.. p. I 00 101 ): împrumut 
rna.i r<>re111 din cauza pă.str;-i.rii lui 
a-. Lan di I mm. p. 19. ASP ER > 
alb .. rom. I.I. 

CA USA s.f "('auz<i., 111otiv". ju

ridic. cu se11sul "lucru'' (în locul 
lui H ES. Da11z;t1. Du i>ois. lvfittf>
ra.ud. 1%-t. s.v. chose). dalm., 
it.: fr„ prov„ sp. ( P<>kmezi 1908. 
p.14X. Mihă.esrn 196Ga .. p.22). 
CA l'SA > alb. 2.(), 2.6.2. (vezi 
§Î a.l1c soluţii ('1i111olop;icc-' pentru 

alb. ~i problc'111<>le el<> evoluţie fo
nrtiră.): rom.< Ll;('llUM'!. 

*C'AVULA s./'. (< CAVllS afU. 
··scobit., collrav. a.dcî.11r". comp. 

C'AllLAE s.f 1>1. ··cavitate. dcs
chiză.1ură''. D.\ s.v. gaură). 

it.dial. (ll.H 11 1%9. p.L5:n. 
Rom. (drom„ aram.)< •('AVll
LA, CDDI·:. 1:20. Papaha.gi 197cl 
pum•. însă., aram. gavră s.f., cu
vâ.nt. rar, în IP~ă.t.ură. cu alb. 
(z)gaver ~i 1111 opl.Paz<i.. pe11trn 
origill<'a lat. Dc•11susia.11u ( 1901. 
p. l:U; Pxplir;1 alb. gaver 
dint r-1111 *C.\ \'.\NU tvl. 

*CAVO ''ga.ur;i" ( < CAVUS adJ., 
DA. 11/1, F I s.v. găun s.). 
păstrat 1111111a1 111 rom.. ILR 
11 1%9, p.l.'i:L *CAVO (< 
C,\VARE) >rom. L.().7. CAVUS 
>rom. lX:i .. J.!J.I: *('AVliLA 
( < CAVllS) > rom .. alb.'!. mai 
sus. 

nitirii .. nevoii•" ron•:;pu11df" per
fect semantic lat. ANGUSTIAE 
s.f. pi. (în rom. 0ste utilizat 
strâmtoare s.J: < strâmt). 

alb. i ashper adj. "aspru", 
ash per adv. ( FS 1954 ). 

alb. kafshe s.f "anima.I de pova
ră.; animal, fiar~1.; lucru, obiect", 
kafshez s.t: ''ghicit.oa.rr''. 
gjekafshe pron. 11elwt .. "ceva; 
nimic" (FS 1%4); v.alb. kafshe 
(:lat. ens) "lucru, tot ceea. ce e

xistă." ( B nzuku, Ash ta BS 1964, 
p.1S2; a.cest sens la toţi autorii 

vechi. (:a.bej 1976b, p.256--257); 
v.alb. kafshegje "ceva" ( Ba.rdhi 
ecl. Roques, p. n:J ). 

'?alb. gaver s.f., zgaver s.f 
''~a.ură.,· scorbură.", gaverz s.f. 
"µor (în piele)" (FS 1954). Alb. 
gavyell s.m„ gavele, gavell 
"obadă." < it. (('a.bej BSS 1962, 
2, p.22~). 

rom. aspru adj., adv. Antonim: 
neted < NITIDUS (vezi mai 
jos). 

rom. gaură s.f. 

v.rom. găun s. "partea. scor
buroasă., goală. sau seacă. a. unui 

obiect", rom.dial. găună s.f. 
"gaură mică. în pământ", găunos 
adj. (DA). 
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CENTRUM s.11. "bra~ul fixat al 
compasului; centrul cercului; nod 
(în lemn, marmură.)", împrumut 
din gr. (kentron), din tehnica 
construcţiilor, pă.stra.t de unele 
limbi romanice occidentale, nu şi 
în rom.: dalm., it.dial. (Mihă.escu 
1966a, p.22, 1966b, p.42, <;abej 
1962, p.172). 

CIRCULUS s.m. "cerc, circuit; 
verigă., inel; cerc (de persoane)", 
it., sard., retr., fr., prov., cat. (ILR 
II 1969, p.167). 

CIRCUS s.m. "cerc, orbită; circ", 
it„ sard., sp., pg. (ILR II 1969, 
p.153). CIRCUS şi CIRCULUS 
împart în două. arii domeniul lim
bii rom. (Sara.mandu 1989, p.44). 
Alb. qark < *qerk < CIRCUS 
(Meyer 1891, p.341). CIRCEL
LUS > rom. 1.7.:J, CIRCARE > 
alb., rom. 1.3.3, 3.6.1.1, 4.( 

alb. qender s.f "centru; mijloc 
(sinonim cu mes < MEDIUS?, 
vezi mai jos)", qander s.f "cen
tru; rezisten~ă., stabilitate" (FS 
19.54 ), g. c;ander "prăjină. de 
sprijin, proptea" ( <;abej 1982, 
p.84), v.alb. qendra s.f. pl. 
"pumni, lovituri", sens comparat 
cu it.dial. (Buzuku, <;a.bej SF 
1965, 2, p.37), qendroj vb. intr. 
"a se opri, a. poposi; a rezista; 
a sta; a face faţă., a se opune; 
vb.tr. a opri", i qendrueshem 
adj. "care rezistă., care stăruie, 
care dăinuie" (FS 1954). Era de 
aşteptat evoluţia: E + 2 cons. > 
alb. i (CENTUM > qind, Skok, 
ZRPh 1934, p.190). 

arom. ţercl'iu s.m. "cerc; jude
cată., ra~iune", adv. "cerc, roată" 
(Papahagi 1974). 

?alb. qark s.m. "cerc", qarkull rom. cerc s.n. 
s.m. "cerc" ( < qark), qark 
adv. "în cerc, roată., de jur 
împrejur" (Bardhi), qarkoj vb.: 
rom. a încercui, qarkatoj vb. 
"a încercui", qarkullon vb. ( < 
qarkull) "a circula, a se învârti, 
a se duce şi a. se întoarce" (FS 
1954, Ashta BS 1974, 2, p.104, 
Capidan 1922, p.4.55, <;;;abej SF 
196.5, 2, p.35). . Împrumutul 
din lat. nesigur, dată. fiind 
evoluţia neregulată. I > alb. ja; 
*qerk, fază care nu se justifică; 
provenienţă. i.e., de comp. cu lat. 
CIRCUS (<;abej SF 1965, p.36). 
Totuşi, Desnickaja (1987, p.222, 
citând Ernout, Meillet) observă. 
că., provenind din gr. (krikos, 
kirkos), cuvântul lat. nu poate 
fi comparat cu alb. în plan i.e. 
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CREATURA s.f. "crea-
tură; creaţie" (lat. eclesia.stică), 

împrumutat în alb. a. permis de
cuparea sufixului -tyre, devenit 
productiv (<::a.bej SF 1965, 1, 
p.5, s.v. pagetyre,.<;abej 1987, 
p.211, s.v. detyre; Xhuvani, 
<;abej 1962, nr. 148 îl in
clud pe lista de împrumuturi lat. 
sau it. fără a. preciza. limba). 
Pentru a.ceea.şi no1iune rom. < 
FACTURA; CREATURA > alb. 
1.3..1; CREARE> alb. 4.1; CRE
ATIO > rom. o.:J.1.1. 

DENSUS adj. "des, dens, strâns, 
compact; des. numeros, unul 
după. altul", pă.strat în rom. şi 

dalm., în vreme ce limbile ro
manice occidentale < SPISSUS 
(Puşcariu 1974, p.158). Alb., 
arom. < SPISSUS. Antonim: 
RARUS > rom.. alb. DEN
SUS. termenul vechi, SPISSUS 
- inova~ia. Bart.oii 1925, p.5. 

DIR.ECTUS ( DERECTUS) p.pf. 
~·b. DIRIGERE, adj. "în linie 
dreaptă, drept; în unghi drept; 
direct, fără ocol", panr.; alb. < 
lat., Meyer 1891. p.74. Antoni
mul continuat atât în alb. cât şi 

în rom., STRAMBUS (vezi mai 
jos). DIRECTUS > rom., alb. 
1.2.4. şi :J.6: 1.4; IN DIREC
TUM > rom. :J.o: *DIRECTARE 
şi DIRIGERE > alb., rom. 4.1. 
(rom. şi 6.1.). 

EX(S)UC(C)ARE vb. "a stoarce 
sucul, seva.". 

v.alb. kreatyre s.f. "creatură., 

făptură., anima.I, vieţuitoare" 

(Mann 1948, p.213); it.-alb. 
kriet urre s.f. "copil" ( Bellusci 
1989, p.40) < it. creatura (pro
babil). 

drom. des adj., adv., 
arom. des adj., adv. 

alb. i drejte a.dj. "drept, care rom. drept a.dj., adv. 
nu e strâmb; exact, aşa cum 
trebuie"; drejt adv. "drept, în 
linie dreaptă, fără. ocolişuri" (FS 
1954), v.alb. i derejte adj., (<;a.-
bej 1987, p.312). Dificultăţi 

în stabilirea cronologiei şi a ra-
porturilor între formele drejt şi 

d(e)req, ambele, forme vechi 
( <;abej loc. cit.; Carnaj 1968, 
p.839-840; Di Giovine 1982, p.24 
şi urm.). 

239 

rom. a usca vb. (după Mi
hă.escu 1993, p.181, termenul 
rom. ar proveni din contami
narea dintre EXSUCCARE şi 

*OBSICCARE). 
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EXSUCTUS p.pf. a.dj. "slab, 
sleit. fără. vla.gă, fă.răsuc" ( < EX
SUGERE vb. "a suge (de tot); 
a. usca, a seca.''), dalm., it., sp., 
pg., Mihă.escu 1993, p.63 (vezi şi 

2.4.5.); SUGERE > rom. 1.3.3. 

FACTURA s.f. "fabricaţie, lu
cra.re; operă", it., sard„ v.fr., 
prov., cat., sp., pg.; alb.< CREA
TURA; FACTURA > alb. 1.2.1; 
rom. 1.3.4. 

FORMA s.J: "fonnă." ( exte
rioară.), aspect; chip; imagine", 
împrumutat în cimrică., comică, 

irlandeză., bretonă. şi în bască. 

Acesta este argumentul lui Haar
mann (1977, p.321) că. şi în alb. 
e împrumutat din lat.; alb. < 
TRACTUS. 

FORMOSUS a.dj. "frumos" ("bi
ne fă.cut" < FORMA, Mihă.es

cu 1993, p.229), v.it. dial., prov„ 
cat„ sp., pg. 

FRACIDUS a.dj. "stricat'', it. 
dial., retr.; rom. < *FRAGIDUS 
( < FRACIDUS. influenţat de 
FRAGILIS). 

GRACILIS adj. "înalt, zvelt; de
licat; să.rac, sla.b, prăpădit", fr.; 
alb. < lat., Meyer 1891, Haar
mann 1972, p.62, Mihăescu 1981, 
p.224 (în 199:~ renunţă la acest 
termen). 

GRASSUS ( < CRASSUS adj. 
"gros, den~, gras; grosolan", 
influenţat de GROSSUS), panr. 

GROSSUS adj. "gros, grosolan", 
pa nr. 

?alb.dial. sefte s. "torent a cărui 
a.lbie e cea. ma.i mare parte din an 
uscată.", Sift, toponim (numele 
cursului superior al unui râu) 
(Jokl 1928, p.214, Lafe SA 1973, 
1, p.162; Lafe este de părere că. 
este împrumut dintr-o limbă ro
manică. dispărută.). De observat 
că. sensurile în alb. sunt "sec, us
cat", nu "supt". 

?alb. forme s.f. "formă, aspect 
exterior" (FS 1954); mai proba
bil neologism romanic. 

?it.-alb. grel "slab" (Meyer 1891; 
lipseşte în FS 1954, FS 1980, 
Mann 1948). Dificil de expli
cat dispariţia secvenţei CI. După 
Gelzer (1913, p.263, 264), C dis
pare după. A accentuat. Mai 
probabil, însă., împrumut recent 
< it. < fr. grele (Kristophson 
1988, p.86 ). 
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rom. supt adj. (Mihă.escu 

loc. cit.; supt < SUCTUM, Puş
cariu 1974, p.51; DLR s.n. X/5 
S: supt p. vb. suge). 

v.rom. făptură s.f. "facere, cre
are; creaţiune, operă. ( dumneze
iască.); fiinţă. sau lucrµ create de 
Dumnezeu, creatură." (DA II/I, 
F-1). 

rom. frumos a.dj. 

rom. fraged adj; (DA: < FRA
GILIS, cu schimbarea sufixului). 

rom. gras adj. 

rom. gros adj. 
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HUMIDUS adj. "umed; lichid", 
it., fr.dial., prov. (Mihă.escu 1993, 
p.180); rom. < UDUS. 

LARGUS adj. "abundent, bo
gat, mult: generos, darnic, 
larg'·, pa nr. Antonim în rom.: 
*STRINCTUS (Manoliu 1971, 
p.289; vezi mai jos). LARGUS 
> alb .. arom .• drom. 3.6. (vezi şi 

* ALLARGAHE. * ALLONGARE 
3.6.1.1.). 

LATUS a.dj. "lat; larg, întins, 
mare, amplu", panr. Antonim în 
rom.: ANGUSTUS. 

LE NIS adj. "lin, uşor, potolit, 
încet: fig. blând, indulgent", 
fr.dial., prov., sp.; rom. < LENUS 
(DA s.v. lin). 

LIBER adj. "liber (social, po
litic); neocupat; liber, nestân
jenit", v.sard., prov. (Mihăescu 

1966a, p.2:3, vezi şi <;abej 1962, 
p.194). Antonim în alb.: AN
GUSTUS. LIBER> alb. 6.1, 6.2; 
LIBERARE > alb. 3.6.1.2, *LI
BERTARE > rom. 6.2, 6.3.1. 

LUCRUM s.11. ''câ.~tig, profit; 
avere, bogătie", prov., cat., sp., 
pg., cu sensul apropiat de cel 
originar, "câştig" CILR II 1969, 
p.170, care nu exclude posibili
tatea de a fi deverba.tiv al lui lu
cra); alb. < CAUSA (vezi şi alb. 
<OPERA la 4.1.). LUCRUM > 
rom. 4.1, alb. 2.6; LUCRARE > 
rom. -1. l. 

MA CER adj. ''slab; subţire", 

pa nr. 

MARCIDUS adj. "veşted, ofilit; 
putrezit: lânr<'d, moleşit, slăbit", 
păstrat numai în rom. (ILR 
II 1969, p.154, care observă 
existenţa dificultă~ilor fonetice; 
vezi şi Rosetti 1986, p.1_74). 

alb. i lire adj. "liber (social, 
politic); care nu e legat; care 
nu e strâmt, care nu e strâns" 
(FS 1980), "deslegat, desfăcut, 

destins, slobod; (despre fu
nie) moale, slăbit" (Mann 1948, 
p.248). 

241 

rorn. umed adj. 

drom. larg adj.; 
arom. largu adj. "larg", largu 
a.dv. "departe" (Papahagi 1974). 

rom. lat adj. 

rom. lin adj., a.dv .. 

rom. lucru s.n. "obiect". 

rom. macru adj. " (despre carne) 
fără grăsime", drom.v. şi reg. 
"(despre om sau animale) slab" 
(Mih~escu 1993, p.242). 

drom. reg. mârced adj. " (despre 
plante) veşted; (despre oameni) 
slab, vlăguit" (DEX). 
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MARGO, MARGINIS s.f. şi m. 
"margine, mal, hotar, prag", it., 
v.sard. MARGO, MARGINIS > 
alb. 2.4.4, rom. 2.4.5. 

MEDIUS adj. "de mijloc, la mij
loc, central; mijlociu, interme
diar; neutru", panr.; MEDIUS 
> alb."?, rom. 2.3.1, 2.5.1, 3.6; 
MEDIUS LOCUS > rom. 3.5. 

MOLLIS adj. "moale; mlădios, 

:flexibil, suplu; uşor, lin; blând; 
fără energie", panr. *MOLLISIA 
"ficat" > alb. melci s.f. ( e zeze 
"ficat", e bardhe "plămân"), 

etimon presupus de Hamp în lat. 
balcanică. (citat cu rezerve de Eu
ler 1Q8.5, p. l 20 ), prezintă: difi
cultăţi de evoluţie fonetică (în 
primul- rând a secvenţei SI) şi di
ficultăţi semantice. *MOLLIA
RE > rom. 4.1. 
MUCIDUS a.dj. "muced, 
mucegăit; căruia. îi curge nasul, 
mucos" ( it., retr. ); MUCCUS > 
rom. 1.3.3, alb. 2.5.9. 

MUTULUS s.m. "consolă spre a 
susţine o grindă.; ieşitură. de pia
tră sau de lemn a unui zid", it., 
sard.. retr. rn sensuri diferite. 
Limbile roma.11ire şi alb. indică 

drept formă.: MLrTULUS (Graur 
BL V, p.70). Celelalte limbi ro
manice au pă.strat pentru sen
sul "muchie" AR.ISTA (Candrea 
1932, p.81-82). 

?alb. mes s.m. "mijloc, centru; 
anat. mijloc, talie"; hyri ne 
mes: a se pune (a sta) la 
mijloc "a interveni între două 
persoane care se ceartă pentru 
a le împiedica să se încaiere" 
(FS 1954); mjes, mjez (în com
puse: mjesdite, mjesnate, FS 
1954), g. mjez (Pekmezi 1908, 
p.258-259); sinonimul g. mjedis, 
vjedmis (Buzuku, <;abej 1976a, 
p.186) < ? Evoluţia lat. DI > 
alb. s ridică. dificultăţi. După <;;a
bej (1962, p.171) nu provine din 
lat., iar după Kristophson ( 1988, 
p.87) < gr. mesos. 

?alb. myke s.f., myk, numai cu 
unul din sensurile cuvântului din 
rom.: "dosul unor unelte de tăiat, 
faţa opusă tăişului", myqe s.f. 
(FS 1954) (myqe, sg. refăcut de 
la pi., <;a.bej 1967, p.162), alb. 
dial. muqe s.f. "piedică; snop" 
(<;abej 1967, p.121). După <;a.
bej, loc. cit.: muqe < it. (nu din 
lat. MUTULUS); myke, însă, îl 
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rom. margine s.f.; sinonimie cu 
mal şi buză, termeni de substrat 
(Brâncuş SCL, 1966, 2, p.215-
216; 1983, p.52, 91) şi cu terme
nii de origine lat. ţărm şi râpă 

(Brâncuş loc. cit., Seche, Seche 
1982, p.492) (v. şi 2.4.4 şi 2.4.5). 

rom. miez s.11. "partea interioară 
a unui fruct, a pâinii; partea cen
trală a unui lucru, a unui spaţiu" 
(DEX); arom. mese, mesi s.f. 
"mijloc, centru" < gr. mese; 
arom. n'edzi:i "miez" < lat. (Pa
pahagi 1974). 

rom. moale adj. 

rom. muced adj. 

rom. muchie s.f. 
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NATURA s.f "naştere; stare 
na.t urală, nat.ură., fel; fire, carac
ter; ordine stabilită. de natură; 
univers; gen. uea.m". După Mi
hăescu 1993, p.61 s-a păstrat nu
mai în alb. (pentru alb. vezi şi <;a.
bej SF 196.5, 1, p.5). Puşca.riu 

1905, p.100 ii consideră moştenit 
în retr. şi drom.reg.; Capidan 
1932, p.170 înregistrează. între 
termenii lat. comuni între alb. şi 

drom., absenţi în arom. NASCOR 
> rom. 1.3.4, N ATUS > rom. 1.1. 

NITlDUS adj. "strălucitor, lu
cios; înfloritor de sănătate, gras; 
îngrijit, elegant" (sard., retr., fr., 
prov., cat„ sp.dial., pg.). An
tonim în rom. < ASPER. 

PAREO. PARERE vb. "a 
apărea., a. se a.ră.ta", pa nr. 

PUTRIDUS adj. "puti·ed, m 
descompunere. veşted, fleşcăit", 

păstrat numai în rom. Intere
sant de observat că. termenul lat. 
păstrat numai în rom. intră 

într-o relaţie specifică de sinoni
mie cu călbează, gălbează, ter
men autohton comparabil cu alb. 
kelbaze s.t: "idem" < kalb vb. 
"a. putrezi'' (pentru călbează 

vezi B'râ.ncuş 1983, p.54); pen
tru: raport ul ca de la particular 
la. genera.I ca.re se stabileşte în 
rom. între termenul autohton şi 

cel lat. vezi Brâncuş 1981, p.214-
21.5; 1983, p. l() l ·-162. 

la.să. fă.ră etimologie. MUTU
LUS sau *MUTILA (vezi DEX 
s.v. muchie) nu explică satisfă
cător sila.ba finală a termenului 
alb. (myke). 

alb. natyre s.f. "fel, soi; esenţă; 
caracter" (FS 1954), v.alb. "ca
racter (al omului)" (Ashta BS 
1974, 1, p.135; 1980, 2, p.30). 
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dram.dial. natură s.f. "tempera
ment" (Puşca.riu loc. cit.). 

rom. neted adj. 

rom. a părea vb. 

drom. putred adj. 
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QUADRUM S.ll. (*QUODR.UM, 
*CODRUM) "pătrat, în formă. de 
pătrat", it., retr., fr.v. şi dial., 
prov., sp., pg.; rom. < ANGU
LUS. QUADRUM > alb., rom. 
2.4.4, rom. 2.5.:U, rom. 3.1. 

QUIETUS adj. "liniştit, calm, 
paşnic, netulburat; odihnindu-se 
adormit", p.pf. vb. QUIESCERE 
"a se odihni; a se linişti, a 
se potoli", QUETUS, formă. 

frecventă. în inscripţii (Densu
sianu 1901, p.103, 104 ), it., sard., 
retr„ fr., prov., cat., sp., pg. 
(ILR II 1969, p.162, Densu
sianu loc. cit.); în Occident e 
mai frecvent LENTUS (Puşca

riu 1974, p.rnO). QU(I)ETARE 
vb. ( < QU(l)ETllS) (înlocuind 
QUlESCERE) s-a păstrat în it„ 
sp., pg. şi rom. a ceta, a înceta 
(DA s.v. înceta, Puşcariu 1905, 
p.70, Mihă.escu 1993, p.186) "a 
se linişti, a se potoli, a se do
moli, a. se a.stâ.mpă.ra.", sensuri 
cu care în alb. corespunde qe
toj vb. ( < QU(I)ETARE sau 
derivat ele la. i qete?). Rom. a 
înceta are şi sensurile "a face 
o pauză., a întrerupe, a se odih
ni, a nu mai acţiona; a conteni", 
pentru ca.re alb. < PAUSARE 
(vezi 1.3.5.). Rom. (şi alb.?) < 
QU(I)ETARE. limbile romanice 
occidentale < C ESSARE ( Can
drea 1932, p.162). Sinonime în 
rom.: tăcere < TA CERE (vezi 
mai jos); linişte < lin < LE
NIS (vezi mai sus), liniştit < a 
linişti < linişte. QU(l)ETUS > 
rom. 4.3. 

RANCIDUS a.dj. "rânced, stri
cat", it.dial., sard., retr., prov., 
cat., sp., pg„ RANCOR s.m. 
"râncezeală.; fig. ranchiună." > 
alb.? 6.2. 

v.alb. koder s.f. "colţ, unghi": 
gur n kater kodresh: an
gulari lapide "piatră. în pa
tru colţuri" (Buzuku, <;abej 
1962,p.170), gjytitja venduem 
kater kodersh "civitas in qua
dro posita" (Bogdani, Ashta BS 
1985, 1, p.175, c:abej 1982, p.37). 

alb. i qete a.dj. "calm, nemişcat 
(despre mare); liniştit, tă.cut, 

fără. zgomot"; qetesi s.f. "linişte, 
tă.cere; lipsă. de mişcare, încetare 
a mişcării; calm, stare fără. tul
burări", qetesoj vb. "a potoli, 
a linişti", sinonim cu qetoj (FS 
1954); qetesi s.f., qetesoj vb., 
derivate în alb„ 
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drom.v. şi reg. cet s.n., ceată s.f. 
"linişte, calm", cet adj. "liniştit, 
calm", sinonim cu lin ( < LE
NIS, vezi mai sus), Densusianu 
1938, p.795, DA s.v. încet, 
TDR, p.195; reg. cetos a.dj. "(de
spre vreme) liniştit"; încet adj., 

1 

a.dv. "lent, calm, fără. zgomot, cu 
sunet molcom" (DA). 

rom. rânced adj. 
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RAPIDUS a.dj. "care ia cu sine 
totul, care pră.pădeşte; repede, 
iute, violent, năvalnic", it., sard., 
fr.v. şi dial., cat., sp., ILR II 
1969, p.162. Alb. repjete s.f. 
"urcuş, pantă. (a unui munte)", 
repjete adv., i repjete adj., 
comparat pentru sens cu it. rapi
da s.f. "cataractă. (a unei a.pe)" 
şi dedus din RAPIDUS (Puşca.

riu 190.5, p.1:30, etimologie pre
luată. de Kristophson 1988, p. 75 ), 
poate fi ma.i plauzibil explicat 
drept. derivat în alb. de la. o 
bază pjete (care apa.r,e în si
nonimul perpjete, în antonimul 
tatepjete "coborâ.ş", Xhuva.ni, 
<;abej 1956, nr. 50, 60, unde 
se comp. cu v.gr. pro-petes; 
vezi şi <;a.bej 1982, p.29; pje
tem vb.refl. "a. fa.ce hernie", pje
teposhte a.dv. '"de sus în jos"). 
De observat şi faptul că, dacă era 
împrumut din lat.. era de aştep
tat ca -D- să cadă, nu să devi
nă. surd. RAPERE > alb„ rom. 
4.8.l. 

R.ARUS adj. ''ra.r, puţin dens, ra
refiat; rar, din loc în loc; puţin 
numeros; neobişnuit" (it., sard„ 
retr„ v.fr., sp. ); RALLUS adj. 
"(despre o tunică) (cu părul) 

tuns scurt", RALL UM s.11. "oti
cul plugului" ( < RADERE) (Er
uoul, Meillet 1959, p.563, Wal
de, Hofmann 1954, p.415, Puşca.
riu DR V, p.409-410) >alb., Me
yer 1891, p.372, Puşca..riu 1905, 
p.128, cu rezerve, Ha.a.rmann 
1972, p.57, G.5, Mihăescu 1993, 
p.41. După Puşcariu DR V, 
p.410, alb. < RARUS cu o disi
milare comună. cu sp. şi v.fr. <;a.
bej SF 1965, 3. p.63 este de a.cord 
cu această. etimologie, clar <::a.bej 
1976c, p. 71 consideră întâmplă
toare con cord an ţa. cu sp. 

alb. i rralle adj. "rar, puţin dens; 
neobişnuit, extraordinar"; rralle 
adv. "cu distanţă. între, distan
ţat", antonim shpesh; rralloj 
vb. "a plivi; a rări" (FS 1954). 
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rom. repede adj., a.dv. 

rom. rar adj., adv. 
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(părere accepta.tă. de Mihă.escu 

RESEE 197î, 4. p.807, care nu 
opta.se încă. pentru RALLUS). 
Rezultatul a§teptat. al evoluţiei 

lui RALLUS era. alb. *rrale, nu 
rralle. Puşca.riu DR V propu
ne: RALLA s.f. "răzuitoare; ră
ritură." > arom. rauă "că.rare (în 
pă.r)", cuvânt lăsat de Papa.bagi 
1974 fă.ră. etimologie şi conside
rat de <;abej SF 1965, 3, p.44-
45 împrumut din g. rave "că.rare 
pentru capre la munte, urmă. în 
zăpadă.''. Antonime: DENSUS > 
rom., SPISSUS > alb. 

ROTUNDUS a.dJ. "rotund" panr. 
RETUNDUS (formă. disimilată. 

atestată) > rom., v.it., sp., pg., 
prov. (ILR II 1969, p.154, Mihă
escu 1978, p.180, Mihăescu 1993, 
p.186). 

RUDIS adj. ''1wlucrnt, 
necioplit., inform, a.tipru". 

brut, 

?alb.g. urtunde s.f. "oală. mare, v.rom. rătund adj. 
fără toarte, pentru preparat 
mâncarea" presupune un mai 
vechi *rtunde şi poate proveni 
din lat. RETUNDUM, cu elirni-
narea numelui şi substantivarea 
a.dj.; nu e exclusă., însă., originea 
it. ( <;abej SF 1967, 1, p.86-87). 

?alb. rrudhe s.f. "cută. (pe 
faţă.), rid; cută., fald, încreţitură." 
(FS 1954); împrumutul din lat. 
îndoielnic (<;abej 1962, p.194); 
ar fi, alături de edh < HAE
DUS (de asemenea., împrumut 
nesigur) unul din puţinele exem
ple de păstrare a lui -D- (şi 

evoluţie la dh). Alb. rude adj. 
" (despre lână.) scurtă. şi moale" 
(FS 1954), considerat de Suhacev 
1987, p.94 provenind din RUDIS, 
trebuie să. fie împrumut nou, nu 
din lat., din cauza păstrării lui 
-D-; împrumut din arom.? 
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arom. arud adj. "moale (despre 
· lână); fig. tânăr, fraged" (Papa

hagi 1974). 
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'?SCROBIS s.m. şi f. "groapă.", 

fr. ILR II 1969, p.154, Mi
hă.escu 1993, p.163 (ca exem
plu de termen în care nu are 
loc sincopa vocalei intervocalice 
scurte). Au fost raportaţi la lat. 
SCROBIS, independent unul de 
altul, alb. zgrop (zgrof) s.m. 
"stomac'' { Jokl. citat de Baric 
195Gb, p.2Gî) şi alb. korbull 
s.f "scorbură.; ciubăr". În am
bele cazuri, explicaţia din lat. 
nu este posibilă. pentru că era. 
de aştepta.t: lat. SC( R )- > alb. 
sh(kr)-. Alb. zgrop este au
tohton, după <;abej 1976 bII, 
p.32:3 şi Kristophson 1988, p.89. 
Brâncuş 1983, p.146-147 atrage 
atenţia asupra faptului că rom. 
scorbură (a cărui origine lat. nu 
e sigură.) poa.te fi comparat cu 
alb. korbull, a cărui origine lat. 
cu greu se poate susţine; vezi 
şi Ionescu 1980b, care analizează 
alb. korbull ca. derivat cu sufixul 
autohton -ull(e), iar rom. scor
bură ca format cu varianta. de f. 
-ură a. sufixului autohton rom. 

-ure. Atâ.t Brâ.ncuş, cât şi Io-
nescu, presupun pentru termenii 
în discuţie origine autohtonă pro
babilă. Arom. scrob s.m. "vizui
nă." (după REW3 7747 < SCRO
BIS) este necunoscut, iar forma 
scrop s.m. "remuşcare" nu a
re o origine cunoscută (Papa.bagi 
19î4). 

SICCUS adj. "uscat, lipsit de 
umezeală, sec" (panr.). SIC
CARE, EXSUCCARE > rom. 
2.4.5, $ICCITAS > rom. 2.2, EX

SUCTUS > alb. 2.4.5. (vezi şi 
a.ici, mai sus. EXSUCCAR.E şi 

EXSUCTUS). 
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?rom. scorbură s.f. < 
*SCORBULA < *SCROBULA 
< SCROBIS (ILR II; Mihă.escu 
loc. cit.). 

rom. s"ec adj. 
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SIGNUM s.11. "semn (semn pus 
oilor); semn de rană, urmă., ci
catrice; dovadă, probă" (panr.). 
Fără a face o menţiune specială, 
Mihăescu ( 1993, p.42, 46) dis
cută separat alb. shenje "signe" 
< SIGNUM şi shenje "enseigne" 
< INSIGNIA pl., INSIGNE s.n. 
"semn distinctiv". Fonetic, IN
SIGNIA nu pare a se fi păstrat 

în alb. Semantic, deşi dicţionarele 
nu înregistrează. omonime, ci un 
termen polisemantic, cu vântul 
lat. INSIGNE "semn distinctiv; 
însemn; fig. semn de cinstire, 
distincţie, podoabă." este posi
bil să fie păstrat de următoarele 
sensuri ale alb. shenje: . "ine
lele şi darurile schimbate la lo
godnă; părţile cele mai bune din 
carnea. friptă., cu care este ono
rat oaspetele" ( FS 1980). Alb. 
shenje < SIGNA pl.,. Desnic
kaja 1987a, p.236. În evoluţia 
grupului GN, rom. se apropie 
de it. de sud şi se desparte 
de limbile romanice occidentale 
(Rosetti 1986, p.121); alb. se 
apropie de limbile romanice occi
dentale. SIGNUM > alb., arom., 
drom. 6.3.1, SIGNARE > alb., 
INSIGNARE > rom. 4.1, 4.6.1. 
(De observat că alb., spre de
osebire de rom., nu continuă 

INSIGNARE, cum nu pare a con
tinua nici INSIGNIA, de la care, 
însă, a preluat, poate, unele sen
suri.) 

alb. shenje s.f. "semn, cica
trice, urmă" (FS 1954); "semn, 
caracteristică anatomică; indi
ciu; mişcare făcută cu mâ.na, 
cu capul, gest" (FS 1980); i 
shenuar adj. "căruia i s-a pus 
semn; important, renumit" (FS 
1954): însemnat; i shenuem, 
i shenueshem adj. "care se de
osebeşte, care se evidenţiază", 

shenjerak s.m. "om urât", adj. 
"urât" (FS 1954); prin evoluţia 
de sens de la "om însemnat, 
având un semn" la "om urât" ex
plică <;abej (SF 1966, 1, p.17-
18) apariţia lui shemtoj vb. "a 
urâţi, a desfigura" < shenoj 
vb. "a însemna" (provenind din 
SIGNUM). Gr.-alb. sheng s.m. 
"cal rotat, cu pete" (Mann 1948, 
p.471; Baric 1957, p.6). Pen
tru dublul rezultat al evoluţiei 

grupului lat. GN în alb. vezi <;a
bej 1962, p.187, <;abej SF 1967, 
1, p.91. 
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rom. semn s.n. "marcă (pen
tru a deosebi un animal); semn 
pe corpul unui om; indiciu; 
dovadă; gest" (DLR s.n. X/3 
S); însemnat adj. "renumit; (cu 
sensul propriu) având un semn"; 
pesemne adv. "se pare că ... , 
probabil, poate" (Puşcariu 1905, 
p.143), căruia îi corespunde alb. 
sipas shenjave "după cât se 
pare" (paralelă evidenţiată de 
Gabinschi 1992, p.84). 
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SIMILO, SIMILARE vb. "a 
semă.na, a fi a.semă.nător" (fr., 
prov., cat. ). Asimilarea m-n 
( ILR II 1969. p.154) nu e carac
teristică. numai pentru rom., ci şi 

pentru it.dial. şi fr.dial. (Densu
sianu 1901, p.170, Puşcariu 1905, 
p.135) şi pentru v.g. (<;abej 1962, 
p.169). *SIMILATURA s-ar fi 
păstrat în rom. sămănătură "a
semă.nare" şi alb. shembelltyre 
s.f "imagine; parabolă" (Puşca
riu 1905, p.l;J.5; pentru alb. vezi 
şi Meyer 1888, p.811; paralela e 
acceptată, de Kristophson 1988, 
p.69); alb. shembelltyre este, 
însă, derivat în alb. cu -tyre, 
după <;abej 1982, p.117 (vezi şi 

Haa.rmann 1972, p.27-28). AS
SIMILARE. ASSIMILIS > rom., 
SIMILARE > rom., alb., SIMI
LIS > rom. ;3.X: SIMILARE > 
alb„ rom. 3.8. 

SPISSUS adj. "dens, compact, 
gros, în~esat; (rar) greoi; ne
întrerupt", it., sp., fr. Inovaţia 
cuprinde Iberia., Gallia, Italia, 
în vreme ce termenul vechi e 
păstrat în Dacia (Bartoli 1925, 
p.5, 12) (vezi mai sus). Antonim: 
RARUS > alb., rom. 

STRAMBUS (formă. a.testată. şi 

păstrată. î11 toate limbile romani
ce, Densusia.nu 1901, p.134; Mi
hă.escu 1978, p.279) = STRA
BUS a.dj. "saşiu'' (it.. prov~, sp., 

pg., Densusia.nu loc. cit.). An
tonim: DIRECTUS > alb., rom. 

alb. shembellej vb. "a semăna 
(cuiva); a deosebi, a distinge, a 
recunoa.~te" (FS 1954), shem
bellej vb. (Buchholz, Fiedler, 
Uhlisch 1977 ), v.g. shemenjej 
"a. semăna, a. fi a.se1mi.nător; !'1-

însemna." (Mann 1948, p.473). 
A vând o formă fără asimila.re şi 

alta cu asimilarea. m-n, alb. se 
apropie şi de ramura de vest şi 

de cea de est a romanităţii (<;a
bej SF 1966, 1, p.16). Shembell 
s.l "exemplu, model" (FS 1954) 
provine din shembellej, dar şi 

din lat. med. EXEMPLUM (<;a
bej 1982, p.247). 

alb. shpesh adj. "des, dens, gros; 
des, frecvent, de multe ori" (FS 
1954); traduce lat. densus şi 

sp1ssus (Bardhi, ed. Roques, 
p.158). 

alb. i shtrember, i shtrem
bet a.dj. "strâmb, aplecat, co
coşat; încovoiat, răsucit; încli
nat, lăsat; fig. strâmb, fals; 
nedrept; necinstit", shtrembet 
adv.; rri shtrembet e fole 
drejt: să stăm strâmb §Î să 

judecăm drept (în alb.: "vor
beşte drept"); shikoj shtrem
ber: a privi strâmb "a. pri
vi cu invidie, cu ură" (<;a.bej SF 
1967, 1, p.88-89); shtrembet 
s.l: strâmbătate "nedreptate, 
injustiţie"; shtremberoj vb. "a 
strâmba" (FS 1954); v. alb. 
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rom. a semăna vb. "a se asemui, 
a se asemăna., a. părea, a. a.răta., a 
fa.ce impresia de ... " (DEX). 

arom. spes adj. "des";· arom. 

arăspease s.l pl. "călduri (fri
guri) care se repetă periodic" 
< *RESPISSA, cu sensul "repe
tat frecvent, neîntrerupt" (Capi
dan DR III, p.754-756, Pa.pa.ha.gi 
1974). 

rom. strâmb adj. "a.dus, a.ple
cat, cocârjat, gârbovit; înclinat, 
lă.sa.t; fig. fals, necinstit" (DLR 
s.n. X/5 S). 
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STR.ICTUS p.pf. vb. STR.INGO, 
a.dj. "strâns, strâmt; strict, sever, 
riguros" (it., retr., fr., prov., sp., 
pg.); *STRINCTUS (it.v. şi dial., 
sard., retr. dial.) (ILR II 1969, 
p.154 ). *STRINCTUS, formă. re
fă.cută. sub influenţa. lui STRIN
GERE, fenomen petrecut timpu
riu, în lat. vulgară. (Di Giovi
ne 1982, p.91 ). STR.ICTUS şi 

STRINGERE, inovaţiile, faţă. de 
ANGUSTUS şi ANGERE, ter
menii vechi (Bartoli 1925, p.7, 
16). (STRINGERE > alb., rom. 
3.6.l.2.). Au Lonim: LARG US 
> rom. (LARGUS > alb. 3.6.). 
STRlCTUS > alb. 6.2. 

SUBTILIS adj. "subţire, fin" it., 
sard„ retr., v.fr„ prov„ cat„ pg. 

shtremene adj., me shtreme
nuem vb., te shtremene s. 
(Bardhi, Bogdani, Kuvendi i Ar
benit, vezi Ashta. BS 1975, 1, 
p.73-74, BS 1982, 1, p.102; BS 
1988, 1, p.201-202), shtremb 
adv. (Pekmezi 1908, p.35; Mann 
1948, p.502), i shtremben, i 
shtreme a.dj. (Mann loc. cit.). 
Perechea shtremb (termenul de 
bază.) -shtrember, i shtrem
bet (deriva.tul) face parte dintr
o serie de termeni referitori mai 
ales la defectele fizice, pe ca
re am prezentat-o mai amănun
ţit la 1.6.3. Comparabilă. cu 
rom. strâmb este forma alb. 
shtremb. 

alb. shtrenjte adj. "scump, cu 
preţ ridicat; îngust, strâmt", 
shtrenjte adv. "scump; la 
strâmtoare" (FS 1954); v.alb. 
shtrejt traduce angustus, te 
shtrejte: angustia (Bardhi ed. 
Roques p.5; pentru aceste noţi
uni, în alb. actuală. e mai frec
vent i ngushte < ANGUSTUS, 
vezi şi Ashta BS 1975, 1, p.73); 
v.alb. Ura e Shtrejte, toponim 
(AshtaBS 1988, 1, p.201); v.alb. i 
·shtrenjte "de valoare; puternic; 
sever, aspru" (Kuvendi i Arbenit, 
Ashta BS 1982, 1, p.101-102); 
i shtrenite "ava.rus" (Buzuku, 
ed. Ressuli p.57, 395); i shtren
guar a.dj. ( < shtrenguar p. 
vb. shtrengoj < STRINGERE) 
"zgârcit"; doreshtrenjte adj„ 
doreshtrenguar adj. "econom, 
zgârcit": arom. mânăstreasă 

(Capicla.n DR VII, p.327-328) 
(dram. strâns la mână). Pen
tru evoluţia grupului NCT în alb. 
în acest cuvânt vezi Carnaj 1968, 
p.839-840; Di Giovine 1982, p.63 
şi urm. 
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drom. strâmt adj., v.drom. 
strâmpt, arom. astrim(p)tu 
(Puşcariu 1974, p.51, care dă. a
ceste forme cu evoluţia norma
lă. a grupului CT. Papahagi 1974 
nu are termenul). Arom. stres 
(p. vb. stringu) "zgârcit" (Capi
dan DR VII, p.327-328; Papaha
gi 1974) strâns la mână, friul. 
strent di man (Papahagi 1974 
s.v. stres). 

rom. subţire adj. 
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TACEO, TACERE vb. "a tă.cea, 
a nu vorbi; a. uu face zgomot, a 
fi tă.cut, liniştit." ( dalm., it., istr., 
fr.); vezi mai sus QUIETUS. 

TALIS adj. ,. de a.cest fel, ast
fel de", panr.; numa.i rom. dez
voltă. sensul "pu t.ernic, solid, 
trainic", ia.r celelalte limbi ro
manice pă.strea.ză. sensul din lat. 
(ILR II 1969, p.154). Alb„ care 
are pentru sensul "a.stfel de „." o 
serie de trei termeni specializa~i 
pentru a indica. depărtarea sau 
a.propierea. ( i atille / i ketille şi 
termenul neutru simplu i tille), 
prezintă numa.i în v.g. şi numai 
pentru termenul de depărtare (i 
atille) şi sensul din rom.: "tare, 
puternic, solid". Termenul de 
bază, i tille, este, după cât se 
pare, el însuşi o formaţie relativ 
nouă pe teren a.lb: a- şi ke- sunt 
particule deictice. Alb. i atille 
"ta.re. puternic. solid" are grade 
de compara.ţie ma i atill "mai 
tare" şi un antonim format cu 
particulă de nega.ţie: i paatille 
"slab, lipsit de tă.rie, fără tărie". 
Alb. a. dezvoltat sensul comun 
cu rom. independent de rom., în 
aceleaşi conditii de întrebuinţare 
emfatică în construcţii de tipul: 
talis vir (<;abej 1976a, p.107, 
<;abej 1982, p.106 cu bibliografie;· 
Rosetti 1968, p.194--195 cu bibli
ografie). Pentru formaţiile rom. 
atare. cutare şi acătare vezi 
discuţia. amă.nun ţit.ă. la. Brâncuş 
1983, p.131-132 şi Brâncuş SCL 
1972, p.300-301. 
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rom. a tăcea vb.; tăcere s.f 

rom. tare adj., adv. 
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TRACTUS p.p[ vb. TRAHERE, 
s.m. "tragere, târâre; dâră.; 

traseu; epocă.. durată. în timp; 
desfă.qurare în timp" (dalm., it., 
fr., Mihă.escu 1993. p.49). Alb. 
< FORMA'? (vezi mai sus), rom. 
< FACTURA (vezi mai sus). 
TRACTARE (frecventativ al lui 
TRAHERE) >alb. 4.1; TRAHE
RE (*TRAGERE) > rom. 4.1, 
4.4.1. 

UDUS a.dj. "ud, încărcat de 
umezeală., udat'', un arhaism 
păstrat numai în rom. şi dalm. 
(Solta 1980, p.149) care, însă., 

după. Mihă.escu 1993, p.113, nu 
poate fi considerat. indiciu de 
evoluţie locală.. Rom. < HU
MIDUS. Antonime: SICCUS > 
rom., EXSUCTUS > alb.?,·rom. 

UDO, UDARE vb. "a uda, a 
umezi". 

UMIDUS vezi HUMIDUS. 

alb. trajte s.f. "formă." (FS 
1954), v.alb. trajt s.m. (<;abej 
1962, p.174, Bogdani, Ashta BS 
1988, 1, p.205); trajte s.f. < 
TRACTA (Jokl 1936a, p.64-65, 
Carnaj 1968, p.839-840, care ex
plică CT > jt prin iotizare) sau 
< trajt s.m. < TRACTUS (Di 
Giovine 1982, p.73-74). Alb. 
trajke s.[ "plasă. de pescuit" 
(Meyer 1891, p.433, Mann 1948, 
p.52), explicat de Skok (ZRPh 
54, p.425), şi de Jokl (1936a, 
p.59) tot din TRACTUS, este o 
formă. inexistentă., corectă. fiind g. 
tratke < dalm. sau ser. (<;abej 
SF 1966, 2, p.87); Meyer loc. cit„ 
preluat de Haarmann 1972, p.48, 
explica trajke < TRAGULA. 
Alb. traft s.m. "funie", trafte 
s.f. "formă.", pe care Landi (1989, 
p.102) ii explică. din TRACTUS 
şi ii consideră. atesta.~i la Buzuku, 
pentru care citează. <;abej 1967, 
p.174, nu apar în locul citat la 
<;abej şi lipsesc în FS 1954, FS 
1980, Mann 1948, Kristophoridhi 
1961, Bashkimi 1908, Weigand 
1914. 
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rom. ud adj. 

rom. au.da vb. 
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VIRTUOSUS a.dj. "tare, consis
tent" (atestat, cu aceste sen
suri, Mihăescu 1978, p.240) ( < 
VIRTUS, VIRTUTIS, cu sensul 
"putere" în textele tâ.rzii: m 
virtute diei "în puterea. zilei", 
Densusianu 1901, p.194; vezi 
§i Candrea 1935-·1936, p.75-76). 
Sinonim rom. < TALIS; antonim 
rom. < MOLLlS. VIRTUOSUS 
> rom. 1.6.L VIRTUS > alb., 
rom. 1.-1, l.6.l. 

VISCOSUS adj. "vâscos, cleios" 
(derivat târziu de la VISCUM 
s.11. "vâsc; clei preparat din 
vâsc"), prov. (Mihă.escu 1993, 
p.195). VISCUM "vâsc" > rom., 
alb. şi *VISCULUM > alb. 2.5.8. 

3.3. Lumină, întuneric 

CANDELA s.f "feştilă, lumâna
re", it., dalm., (Mihă.escu 1993, 
p.45, 119), fr., prov„ sp„ pg. (Mi
hăescu 1966a, p.21 ); rom. < LU
MINAIUA, alb. < LUCERNA. 

CLARUS adj. "stră.lucitor, lumi
nos: (despre sunete) clar, sonor; 
fig. limpede; reuumit, stră.lucit" 
it„ sard., retr., fr., prov., cat., sp., 
pg. (ILR II 1969, p.154, Puşca
riu 1905, p.30 ). Alb. < lat. (Puş
cariu loc. cit., Desnickaja 1987a, 
p.222, Kristophson 1988, p.63). 

CLARO, CLARA.RE vb. "a face 
lumi11os. a lumina.; a limpezi, a 
explica" > alb.? (Kristophson 
1988, p.63 ). 

v .alb. kendelle s.f. "lumânare" 
(Budi, Ashta SF 1966, 4, p.163), 
kendell vb.tr. "a da putere, a 
înviora", kendellem refl. "a se 
aprinde, a se înroşi; a învia, a se 
înviora" (FS 1954) < kendelle 
(<;abej 1962, p.196). 

?v.alb. i qare adj. "strălucitor" 
(Bogdani, Ashta BS 1982, 1, 
p.151), i qarte adj. "clar, 
limpede" (FS 1954); alb. < it. 
(Ashta, loc. cit.). 

?alb. qeroj vb. " a curăţa (grâul 
de neghină.); a tă.ia (via), a 
cură~a (pomii); a coji o fructă; 
a însenina" (FS 1954); v.alb. me 
qeruem vb. "alimpezi" (Bardhi, 
ed. Roques, p.99, Bogdani, 
Ashta BS 1987, 1, p.15.5); sqaroj 
vb. "a limpezi, a. lămuri, a ex
plica." (FS 19.54); qeroj < it. 
(Ash ta, loc. cit.), sqaroj, după 
it. dischiarare (Ashta BS 1972, 
1, p.139). 
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rom. vârtos adj. "tare, des, 
îndesat, solid, dur, compact" 
(DEX). Alb. i vertytshem ( < 
vertyt < VIRTUS) are nu
mai sensul "puternic, cu trup 
sănătos". 

rom. vâscos adj. 

v.rom. chiar adj. "clar, limpede" 
(Puşcariu loc. cit., Densusianu 
1938, p.737), chiar adv. 
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HASTILE s.n. "lemnul suliţei; 

lance, suliţă.; prăjină., pa.r" ( < 
HASTA s.f ''la.nce", panr. ab
sent din rom., Ernout, Meillet 
1959, p.290 ), it„ sp„ pg„ Mihă.
escu 1966a, p.23. Pentru a.ceea.şi 
noţiune: rom., alb. < RADIA. 
HASTA >alb.? 4.8.2; HASTILE 
> alb. 4.5.2, 4.8.2. 

*INTENEBRICUS ( < TENE
BRICUS adj. "întunecat, sum
bru, negru"), fr.dial.. prov„ ILR 
II 1969, p.154. Rom. nu a. pă.stra.t 
TENEBRAE s.f.pl. "întuneric, 
lipsă ele luminci." (Mihă.escu 1993. 
p.178); s-a. presupus. însă., că. a. 
fost continuat. de alb. terr s.m. 
"întuneric" (Pckrnczi 1908, p.39, 
·13, .59). (a.bej (1982, p. 93, 
96, 108, 120) consideră. termenul 
format în alb. de la. err vb. "a. 
întârzia. pe cineva. până. îl prinde 
noaptea.". erret vb. refl. "a se 
î11tuneca, a. se î11nopta." şi for
mantul te-, ca.re poate fi asimi
lat cu art. te (vezi şi Xhuva.ni, 
(a.bej 1956, nr. 72: prefixul te
ca.re apare la. s„ adj., vb. şi adv„ 
fă.ră. a a.vea o funcţie clară.). 

*INTUNICAH E vb. ( < TU
NICA) "a îmbrăca. tunica.", it., 
sp. (ILR II 1969, p.154, cu bibli
ografie). 

LIMPIDUS adj. "limpede, trans
parent. curat" ( it.dial„ sard., 
retr.). 

LUCEO, LU CERE vb. "a. fi luci
tor, a. luci, a. stră.luci; a transpare, 
a. fi evident" ( < LUX, LUCIS 
s.t: "lumină."). pa nr. cu .forme de 
conj. a II-a sa.u a IV-a (ILR 
II 1969, p.154, Mihă.escu 1993, 
p.l î7). Rom. < LUCIRE (vezi 
şi Mihăescu 1978, p.232) .. 

alb. shtije s.f. "rază. (de soare)" 
(FS 1954). 
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drom. întuneric, întunerec, 
v.drom. tun,erec, explicat de 
Densusia.nu 1938, p.42~, 493 prin 
căderea. secvenţei iniţiale în-; 
dimpotriva., întuneric < în + 
v.rom. tunerec (DEX). Mihă.es
cu 1993, p.178 explică. v.drom. 
întunerecare şi aram. ntuniri
care din INTENEBRICARE vb. 
" a acoperi de întuneric, a 
întuneca.", ia.r a întuneca < 
întunerica(re). 

rom. a întuneca vb., explicat 
de Mihă.escu 1993, p.178 din IN
TENEBRICARE (vezi ma.i sus). 

rom. limpede adj., a.dv. 

rom. a luci vb.; a străluci vb. 

< *EXTRA.LUCIRE (Mihă.escu 

1993, p.177) sau stră- + luci 
(DLR s.n. X/5 S). 
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LUCERNA s.t: "lampă. cu ulei, 
opa.i1'', dalm .. it., v.fr. (Mihă.es

cu 1966a, p.23, 1993, p.46, <;abej 
1962, p.172, ca.re atrage atenţia 
asupra corespondenţei dintre alb. 
qi dalm.). Alb. <lat .. Meyer 1891, 
p.250. 

*LUCOR, LOC:ORIS "străluci

re", derivat în lat. dunăreană. târ
zie cu -OR. ILR II 1969, p.176 
( < LUCERE), v.it., fr., prov., cat. 
(Densusianu 1901, p.163). 

LUMEN, LUMINIS s.n. "lumină.; 
lampă., făclie; zi; 'lumina ochilor; 
ochi; (poetic) viaţă.", panr. Spe
cializa.rea. de sens din rom., prin 
care LUMEN înlocuieşte MUN
DUS, are lor înaintea influenţei 
sl. (Brâ.ncu~ 1991. p.61-62; Mi
hă.escu 199:J, p.l iî; vezi 2.). La 
rândul sau, LUMEN este înlocuit 
de derivatul *LUMININA. · 

LUMINARU\ pl., LUMINARE, 
LUMINARIS s.11. "(ochi de) fe
reastră.; sfe~nic, lumină" ( < LU
MEN), fr. Alb. < CANDELA, 
LUCERNA. 

LUMINARE vb. "a. fa.ce să. lu-
. " mineze . 

*LUMININ A s.f "lumină." ( < 
LUMEN), luâ.nd locul lui LU
MEN, conduce la. ipoteza că. sen
sul "univers" a.l lui LUMEN a 
apă.rut încă î11 lat. (Brâncuş 1991, 
p.62-63; Mihă.escu 1993, p.177). 

LUMINOSUS adj. "luminos, 
limpede". 

v.alb. luqerre s.f. "lumânare, 
lampă.; sfeşnic" ( Buzuku, Cavali
oti, <;abej SF 1964, 2, p.34; Budi, 
Ashta SF 1966, 4, p.163; Bog
dani, <;abej 1982, p.38). 
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v .rom. lucoare s.f. "lumină., stră
lucire" (Densusianu 1938, p. 798; 
DLRLV p.171), strălucoare 
"strălucire'; (DLRLV, p.273). · 

rom.v. şi reg., pop. lumea ochi
lor "lumina ochilor, pupila"; lu
mea albă în opoziţie cu lumea 
neagră (exemple şi bibliografie 
la Brâncuş 1991, p.61). · 

rom. lumânare s.f. 

rom. a lumina vb. 

rom. lumină s.f. 

rom. luminos adj. 
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MANUALIS a.dj. "de mână., care 
se ia. într-o mână.", pl. MANU
ALlA, împrumut tâ.rziu, pă.strat 
numai în alb. ca. termen religios, 
după. pă.rerea lui Mihă.escu 1993, 
p.60, care explică. (p.254) rom. < 
(AD) MANUARIUM (MANUA
RIUS adj. "de mână"). Brâncuş 
1991, p.66, DEX, Breban DGLR 
1987: rom. < MANUALIS. Dată 
fiind diferenţa de sens dintre ei, 
termenii alb. şi rom. par a fi 
conservaţi independent unul de 
altul şi, probabil, în perioade 
diferite. 

MUNDUS s.m. "univers; cerul; 
suprafaţa pământului; omenirea" 
(panr. absent din rom:, ILR II 
1969, p.124). Pentru evoluţia de 
sens asemănătoare (dar în sens 
invers) a termenilor LUMEN şi 

MUNDUS în dram. şi arom. vezi 
Mihăescu 1993, p.177, 179, Brân
cuş 1991, p. 61 (vezi 2). Alb., 
rom. < RADIA. 

PITTA -s.f "foa.ie de plăcintă, 

plăcintă." ( < gr. pitta "smoală"), 
it.dial., retr„ pg. În rom. şi 
pg., a.ceea.~i inovaţie semantică. 

de la. "foaie de plăcintă." la 
"pa.tă." ( Homorodean SCL 1989, 
3, p.253-255). PITTA > alb. 
1.8.2; *PITTULA > alb., arom. 
1.8.2; drom. 1.9.1; PITTACIUM 
>alb., rom. 1.9.1. s. *PITTULA. 

RADIUS s.m. "beţişor, vargă.; 

spiţă. (de roată); rază. (a cer
cului j; rază. luminoasă. (soare, 
fulger, etc.); obiecte cu formă 

ascuţită." (panr. ). RADIA pl. al 
variantei atesta.te RADIUM s.n. 
(Densusia.nu 1901. p.139, Puşca.
riu 1905, p.lW. Mihă.escu 1978, 
p.275) sau formă. f nea.testată. 

(ILR II 1969, p.155) > sard., 
retr., prav., sp., pg., rom. (Densu
sianu loc. cit., Puşcariu loc. cit„ 
ILR II 1969), alb. (Meyer 1891, 

?alb. manale s.f. "lumânare, 
sfeşnic; candelabru în biserică" 

(Mann 1948, p. 261; <;a.bej 1962, 
p.185, care este de pă.rere că 

împrumutul din lat. s-a făcut prin 
gr. med. sau ngr. ). 

alb. rreze s.f. "rază (de lu
mină); spiţă. (de roată)" (FS 
1954 ); rreze s.f. ( <;abej SF 1965, 
3, p.69-70), v.alb. rreze s.f. 
"strălucire" (Kuvendi i Arbenit, 
Ashta BS 1981, 1, p.51). 
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rom. amnar s.n. "bucată. de oţel 
cu care e lovită. cremenea pen
tru a scoate scântei" < a + 
mânar(e) (DEX); a- este pre
luat, probabil, de la locuţiunea 
adv. a mână (Brâncuş 1991, 
p.66). 

aram. mundă s.f. "rază." (Papa
hagi 1974). 

rom. pată s.f. 

rom. rază s.f. 
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p.364 ). (abej (SF 1965, 3, p.69-
70) consideră. însă. că. forma alb. 
initială este *rraz ( < RADIUS, 
ca gaz < GAUDIUM), iar rreze 
este secundară„ sg. refă.cut; ast
fel, alb. ca §i dalm. se deosebesc 
de rom. < RADIA. 

*TURBULUS TURBIDUS 
adj. "agitat; tulburat, furtunos; 
fig. agitat, violent", it.dial., 
sard., retr., fr., cat. *TURBULUS 
> alb., rom. 2.4.5; TURBARE, 
TURBULARE > alb., rom. 1.4. 

UMBRA s.t: "umbră; loc um
bros", it., fr., prav„ 

3.3.1. Nume de culori 

*ALBASTER adj. "albicios" ( < 
ALB US+ -ASTER), it.dial. Alb. 
< CALT(H)A. 

ALBUS adj. "alb", panr. 

CALTHA, CALTA s.f. "gălbe

nea" (floare), termen din lat.ci. 
păstrat numai în alb. ( Mihă.escu 
1993, p.59, 63; vezi §i <::abej 1962, 
p. 191). Rom. < * ALBASTER; 
după. Kristophson 1988, p.82 eti
mologia lat. nu e sigură.. 

CANUTUS adj. "că.runt", ates
tat rar, Mihăescu 1978, p.278 
( < CANUS a.dj. "alb - argin
tiu, cenuşiu, sur, cărunt", termen 
vechi pe care în ariile laterale nu 
l-a înlocuit inova~ia GRISEUS, 
Bartoli 1925, p.7), it., sard., retr., 
fr., prav., cat., v.sp. Alb.t. kenut 
adj. "(despre ca.pre) cenuşiu", 

din a rom. cănut ( <;abej 1962, 
p.180). Alb. < CANOSUS, 
CANOSA (AVIS) 2.6.4.2 (unde 
vezi şi sinonimia dintre termenii 
lat. şi termenii autohtoni alb. i 
bardhe, rom. barză). 

alb. turbull adv., trubull adv. 
"fără. limpezime, moti eshte 
trubull "vremea e tulbure, înno
rat" (FS 1954), v.alb. i turbulu
em adj. "turbidus" (Bardhi, ed. 
Roques, p.6). 

alb. i kalter adj. "albastru, cu
loarea cerului" (FS 1954), i kalte 
adj. "albastru" (Mann 1948, 
p.177). (;abej 1962, p.19.S arată 
că forma de bază este i kalt(e). 
Pentru seria de perechi de adj. 
alb. de origine lat., din care unul 
are formantul -er, vezi 1.6.3. 
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rom. turbure, tulbure adj. "di
fuz, neclar", lumină tulbure 
(DEX). 

rom. umbră s.f. 

drom. albastru adj.; arom. al
bastru "albastru, sur" (DA, I/I, 
A-B). 

rom. alb adj. 

rom. cărunt adj. "(despre pă.r) 

sur"; n > r prin disimilare 
( < *cănunt, Densusianu 1938, 
p.416, Avram 1990, p.147; de 
observat că rotacismul nu are 
loc nici în alb. kanushe); arom. 
cănut. 
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COCCEUS a.dj. (atestat, Skok 
ZRPh 1928, p.399) < COCCUM 
s.n., COCCUS s.m. "cârmâz 
(plan tă.); coşenilă. (insectă din 
care se extrăgea. un colorant sta
cojiu); culoarea. stacojie". COC
CEUS > it.dial. ( Mihăescu 1966a, 
p.22), alb. (Meyer 1891, p.210, 
Skok loc. cit„ Mihă.escu). Rom. 
< ROSEUS. 

COCCINUS a.dj. "stacojiu" ( < 
COCCUM s.11., vezi mai sus 
COCCEUS), format cu sufixul 
-INUS ca şi GALBINUS (Mi
hă.escu 1993, p.175), retr. COC
CINUS > rom. 2.6.5.1. După. 

Giuglea, Kelemen 1966, p.218, 
rom. coacăză trebuie raportat la. 
COCCINUS < COCCUM "câr
mâz" §i nu la COCCUM "boabă., 
sâmbure" (vezi COCCUM >alb., 
rom. l.2.l. §i 2.5.1.). 

EXALBIDUS et.dj. "alburiu" ( < 
EX + ALBESCO < ALBUS), 
Mihă.escu 1993, p.227. EXAL
BIDUS > rom. 3.4. 

FACIES s.[. "înfăţişare, aspect 
exterior; fel, chip; faţă., figură." 

înlocuieşte încă. în lat. COLOR 
pentru sensul "ruloa.re" (ILR II 
1969, p.128; Pu§cariu 1974, p.207 
considera. a.cest. sens calc în rom. 
după. sl., v. şi DA) (it., retr., fr., 
prov., cat., sp„ pg., ILR II 1969, 
p.130). Pentru sensul "culoare", 
v.alb., it.-alb. < FACTURA. FA
CIES (FACIA) >alb., rom. 1.2.1. 

alb. i kuq a.dj. "roşu", kuq vb.tr. 
"a înroşi, a rumeni", kuqem 
vb.refl.. "a se înroşi (de ruşine, de 
la soare, de furie)", kuqal s.m. 
"om roşcat; (cal) roib"; kuqash 
s.m. "ţap roşu", kuqeshe s.f 
"vacă. roşie" (FS 1954); v.alb. i 
kujq adj. (cu epenteza lui j), 
i kujth: roşior (cu -th, sufix 
dim.). (Bardhi, Ashta BS 1973, 
2, p.127). 
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drom.reg. coacin ad/ "(despre 
oi) cu botul roşu sau galben" 
(DA, I/II, C), arom. coaţin adj. 
"(despre oi) roşcat la cap" (Pa
pahagi 1974). 

drom. searbăd adj. "(despre lu
mină., culori) palid; (despre oa
meni) palid", salbed, salbăd 

(DLR s.n. X/2, S), omonim cu 
termenul autohton sarbăd "(de
spre lapte) acru" (vezi 3.4.), com
parabil cu alb. i tharbet (Brân
cuş 1983, p.110-111, cu bibli
ografie). 

rom.pop. faţă s.f. "culoare" (fe· 
ţele curcubeului) (DA, II/I, F
I, Istrate 1970, p.893). A da 
faţă unui lucru "a-l colora" 
(DA) are, credem, corespondent 
în alb. i ap faqe bukes "dau fa
ţă. pâinii, o coc uşor pentru C(l. să 

prindă. rumeneală. deasupra" (FS 
1954); în afara acestor expresii, 
alb. faqe nu are, însă., sensul "cu
loare". 
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FACTURA s.f. "fabricaţie, lu
cra.re; operă" (it., sard., v.fr., 

prov., cat., sp., pg. ). FACTURA 
> alb. 1.2.l, rom. 3.2. 

GALBINUS a.dj. "verde spălăcit, 
gălbui"(< GALBUS, a.dj. "verde 
gălbui, galben"), fr., prov. (Mi
hă.escu 1993, p.JS.5) ( GALBUS 
> v.fr., it., Ca.ndrea. 1935--1936, 
p.78, istrorom. găbu şi poate 
în derivatul dram. gălbui ( < 
*galb ), Puşcariu 1974, p.337). 
GALBULUS (GALGULUS) > 
alb., rom. 2.6.4.2. 

INTINGERE vb. "a mula., a. in
troduce într-un lichid" (Ernout, 
Meillet 1959, p.692); ''a vopsi" 
(Walde, Hofnia.nn 1954 II, p.684) 
înlocuieşte în lat. dunăreană 

TINGERE, panr. absent din rom. 

(ILR II 1969, p.125). INTIN
GERE > rom., alb. 1.3.3. 

alb. fytyre s.t: "faţă., suprafaţă; 

figură." (FS 1954), v.alb. fytyre, 
fetyre "culoare" ( Bardhi, Ash ta 
BS 1972, 1, p.147, Meyer 1888, 
p.811, Pekmezi 1908, p.37, 242), 
it.-alb. fytyre "colorito" (Gior
da.no 1963). 

alb. i gjelber a.dj. "verde" (FS 
1954). Existenţa în gr.-alb. 
a formei gjelb s.m. "culoarea 
galbenă, galben" (Mann 1948, 
p.143) lasă. două. posibilităţi de 
explicare: fie iniţială. e forma 
gjelb care ar putea proveni din 
GALBUS, iar i gjelber să. fie 
derivat cu -er, fie iniţială. este 
i gjelber < G ALBINUS ( eti
mologie întărită. şi de faptul că., 

sporadic, apa.re varianta nerota
cizată. gjelben, Candrea 1930-
1931, p.85, Desnickaja 1987a, 
p.240), din care s-a refă.cut gjelb. 
Cuvântul pare a se încadra în 
seria de perechi de termeni din
tre ca.re unul simplu şi celălalt 

derivat cu formantul -er (vezi 
l.6.3. ). 

alb. ngjyej vb. "a muia dege
tul sau îmbucă.tura într-un lichid; 
a vopsi, a colora" (FS 1954) se 
explică. semantic şi fonetic mai 
bine din INTINGERE, etimolo
gie propusă de Candrea (1930-
1931, p.64, 118-120) decât din 
UNG(U )ERE, etimologie dată. de 
Meyer 1891 şi acceptată. de Haar
mann 1972, p.66, Huld 1984, 
p.84, Mihă.escu 1993, p.43. · Mi
hă.escu 1966a, p.20 considera lat. 
UNG(U)ERE > alb. nxinj vb. 
De fapt, nxij "a. înnegri" se 
apropie, probabil, de i zi "ne
gru". 
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rom. galben adj„ reg. galbăn, 
galbin (DA, II/I, F-I). 
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LADES s.f. "cădere. prăvălire; 

dezastru, nenorocire: pată., mur
d{trie: dezonoare. stigmat" > 
rom. (Puşcariu DR IV. p.720 şi 

urm .. DA s.\·. laiu). *LAIUS > 
arom. (Papa.hagi 1974 s.v. la.lu), 
LAUREUS > alb., rom. (Baric 
1919, p.46, Jokl 1923, p.328; cu 
rezerve, Kristophson 1988, p.88). 
După Brâncuş 1983, p.141 (la ca
re vezi şi bibliografia) termenii 
alb. şi rom. nu se pot explica de
plin din lat„ nu pot fi separaţi 

şi având sens preponderent pas
toral pot fi consideraţi, probabil, 
autohtoni. 

MERUS adj. "curat, neameste
cat; veritabil. adevă.rat", it.dial., 
sard„ retr., fr .. prov„ cat. 

MULLEUS adj. ''rnşu, roşcat", 

retr.dial. (Mihă.escu 1993, p.228). 

MUSCULUS adj. "de culoarea 
şoarecului, şoriciu" (Meyer Liib
ke REW3 .5773a.) a fă.cut parte 
în lat. din i;eria de omonime cu 
*MUSCULUS "lichen, muşchi" şi 
MUSCULUS "muşchi" (anat.), 
omornm1e rezolvată. în rom. 
printr-o evoluţie fonetică. neo
bişnuită. (Zugun 1968, p.625). 
MUSCULUS > rom. 2.6.2. 

NIGER adj. "negru, întunecat la 
culoare" panr. 

PALUMBUS s.111., PALUMBES 
s.m. "porumbel sălbatic". 

PALUMBUS >alb., rom. 2.6.4.2, 
rom. 2.5.3.1. 

?alb. llaje s.f. "oaie neagră.", 

laj, laje "oaie cu lâna albă. 

sau neagră.", llaje "oaie, capră" 
( Brâncuş loc. cit.). 

?alb. i mushkellyer adj. "roşu 
închis, negru roşcat" (FS 1954) < 
MUSCULUS (Kristophson 1988, 
p.75). 
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?rom. lai adj. (despre lâna oilor) 
"negru, pătat cu negru; reg. sur, 
cenuşiu" (DA), arom. lal'.ii "ne
gru; biet, sărman, nenorocit". 

drom.v. reg. m1eru adj., 
mnieru, nieru „ albastru". 

a rom. m ul'J'.ii adj. "negricios" 
(Papahagi 1974). 

?rom. muscur adj. şi s. "(oaie 
sau capră.) de culoare albă. şi 

cu pete întunecate pe bot; (de
spre cai) sur; (despre câini) 
vânăt, cu pete de culoare de
schisă." (DLR s.n., vezi Graur 
BL V, p.106). Brâncuş 1983, 
p.104 îl discută în legă.tura cu 
mu§coi, termen autohton; mus
cur poate fi considerat din fon
dul lexical de substrat, segmentul 
-ur nefiind accentuat; se poate 
fi faza. anterioară a secvenţei şc, 
ca.re apare în muşcoi. Brân
cuş compară rom. muscur cu 
alb. mushkellyer, considerat de 
asemenea autohton. 

rom. negru adj., sinonim cu 
murg; termen din substrat (Sala 
1980b, p.596). 

rom.pop. porumb adj. "cenuşiu, 
vânăt, de culoarea. porumbelu
lui" (despre păsări §i animale) 
(Brâncuş 1991, p.48). 
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ROSEUS adj. "trandafiriu, de 
culoarea trandafirului", it.dial. 
Alb. < COCCEUS. ROSEUS 
> *ROSIONEM > rom. ruşine 
(vezi 1.4). V.alb. enkuqune vb. 
( < i kuq < COCCEUS) "a roşi, 
a se ruşina" ( Buzuku, Ash ta BS 

) . " 1964, p.129 : rom. a roşi a se 
ruşina" (în alb. actuală., kuqem 
"a se roşi la. faţă. (de ruşine, de 
mânie, de la. soare)") (FS 1954). 

RUBEUS a.dj. "roşu, roşcat", 

v.it„ sard., fr., prov., cat„ 
sp. Rom. < ROBEUS ( Giuglea, 
Kelemen 1966, p.218). ROBEUS 
> rom. 2.6.2. RUBIA s.f. > alb., 
rom. 2.5.8. 

RUSSUS a.dj. "roşu", it., retr„ 
fr„ prov., cat., v.sp. După. Skok 
ZRPh 1928, p.399, termenul s-a.r 
fi păstrat şi în alb. în toponimul 
Barbalushi pe care el ii explică. 
din lat. BARBA RUSSA. RUS
SUS pa.re a. se fi păstrat în alb. 
şi în derivatul *INRUSSICARE 
(vezi 2.4.3.). 

VENETUS a.dj. "albastru, 
azuriu" ( < VENETIA), it.dial. 

VIRGATUS a.dj. "de nuiele îm
pletite; vărgat (despre haine, de
spre piele de animale)" < VIR
GA (it., v.fr., prov.), Mihăescu 

1993, p.228. VIRGARJUS ( < 
VIRGA) > alb. 2.6.2. 

VIRIDIS adj. "verde. verzui, 
înverzit", panr. Sincoparea. lui I 
neaccentuat a.re loc în lat. ~i s-a 
transmis rom. ( Dimitrescu 1967, 
p.30) şi alb. VIRIDIA > rom. 
2.5.5. 

alb. i verdhe adj. "galben; auriu; 
palid; verde" (FS 1954). 
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rom. roşu adj.; posibila explicare 
a rom. roş(u) din RUSSUS la 
Skok ZRPh 1928, p.399 (vezi şi 

ILR II 1969, p.155). 

rom. roib adj. "(despre cai) cu 
parul roşcat sau brm~", sinonim 
cu murg, termen de substrat 
care se compară. cu alb. mur
gjan s.m. "cal alb", murgjin 
s.m. "bou roşu cu negru", mur
gash adj. "întunecat la culoare" 
(Brâncuş 1983, p.103); murg 
este sinonim şi cu negru < 
NIGER (vezi mai sus). 

dram.V. reg. rus adj. "roşu, roş
cat", aram. (a)rus "roşu; blond". 
Pentru diferitele etimologii care 
au fost propuse pentru cuvântul 
rom. vezi Mihă.escu 1993, p.228 
cu bibliografie. 

rom. vânăt adj. 

rom. vărgat adj. 

rom. verde adj. 
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3.4. Însuşiri privind gustul sau mirosul 

ACER, ACRIS. ACRE adj. "as
cuţit; (despre simţuri) pătrunză
tor, ager; înfiă.cărat", ACRUS, 
pa nr. 

AMARUS a.dj. "amar" (it., retr., 
fr., prov.). 

DULCIS adj. "dulce, piă.cut la. 
gust", panr. 

DULCOR, DULCORIS s.m. 
"gust dulce, dulceaţă-", fr., prov., 
sp., Mihă.escu 1993, p.227. 

*EXALBIDUS adj. "alburiu" ( < 
EX+ ALBESCO < ALBUS) > 
drom., arom. ( Mihă.escu RESEE 
1968. 1. p.l4X): *EXALBIDUS > 
rom. 3.3.l. 

PUTEO, PUTERE vb. "a. puţi; 
a. fi putred", PUTIRE, a.testat, 
Mihă.escu 1978, p.279 (it., sard., 
v.fr„ prov., cat., v.sp., Densusianu 
1901, p.153. ILR II 1969, p.155). 

*PUTEOSUS adj. (vezi şi 2.4.3.). 

PUTOR, PUTORIS s.m. "miros 
nesuferit, putoare", it.dial., fr., 
prov., cat., v.sp., Mihă.escu 1993, 
p.227. 

PUTRIDUS adj. "putred, în des
compunere, veşted", păstrat nu
mai în rom. ILR II 1969, p.117; 
vezi şi 3.2. 
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rom. acru adj. termenul generic, 
în vreme ce sinonimul său au. 
tohton sarbăd (comparabil cu 
alb. i tharbet) se referă. la 
lapte (Brâncuş 1983, p.161); 
sarbăd este omonim cu sarbăd 
< *EXALBIDUS (Brâncuş 1983, 
p.110-111). 

rom. amar adj. 

rom. dulce adj. 

drom.v. şi reg. dulcoare s.f. 

rom. searbăd adj. " (despre ali
mente) lipsit de gust" (DLR 
s.n. X/2 S), omonim cu sarbăd, 
searbăd adj. " (despre lapte) 
acru" (Brâncuş 1983, p.110) 
(vezi mai sus ACER). 

rom. a puţi vb. 

v.drom. pucios adj. "ră.u miro· 
sitar", pop. "greţos" (Mihăescu 

1993, p.227). 

rom. putoare s.f. 

rom. putred adj. Din aceeaşi sfe
ră. semantică. face parte terme· 
nul autohton călbează, gălbea· 
ză cu referire specială. la o boa·i 
lă. a vltelor şi care se compară eul 

alb. kelbaze, posibil derivat dela, 
kalb vb. "a putrezi"; pentru.căH 
bează vezi Brâncuş 1983, p.54 ~i! 
urm. 
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3.5. Căldură, frig 

CALDOR, CALDORIS s.m. 
"căldură.", CALD URA. 

CALIDUS a.dj. "cald", panr. 
CALDUS. CALDARIA > rom. 
4.9.4, EXCALDARE > rom. 

1.3.6. 

CALOR, CALORIS s.m. "căldu
ră; foc, ardoare", it., fr., prov., 
cat., sp., Mihă.escu 1993, p.180. 

FERVENS, FERVENTIS p. pre
zent vb. FERVEO şi adj. "în
fierbântat, fierbinte", retr. FER
VEO > rom. 1.8.4. 

FRIGUS, FRIGORIS s.n. "frig; 
fior", sard., sp., pg. FRIGUS > 
rom. 2.2; FRIGORA pl. > rom., 
*FRIGULARE > alb. 1.6.2. 

INCALESCO, INCALESCERE 
vb. "a se încălzi, a se înfierbân
ta", *INCALIRE (DA, II/I, F
I s.v. încări), păstrat numai în 
rom., ILR II 1969, p.117. 

RECENS, RECENTIS adj. 
"proaspăt, de curâ.nd, nou", it., 
retr., fr.v. şi dial., sp., pg. Schim
barea de sens din rom. - proba
bil veche (ILR II 1969, p.155). 

*RECOR, RECORIS "răcoare" 

> rom., Mihă.escu 1993, p.180; 
Papahagi 1974. După ILR II 
1969, p.155, răcoare < rece. 

3.5.1. Focul 

APPREHENDERE vb. (AD + 
PREHENDERE) "a prinde; a 
cuprinde, a lua în stăpânire; 

a cuprinde cu mintea"; sensul 
păstrat în rom. e a.testat în tex
tele târzii (Mihăescu 1978, p.25, 
65) şi apare şi în it.v. şi dial.; 
cu alte sensuri. it., fr., prov., cat., 
sp., pg. (ILR II 1969, p.1.55). 
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rom. căldură s.f. 

rom. cald adj. 

arom. căroare s.f. "căldură, 

arşiţă" (Papahagi 1974). 

rom. fierbinte adj. 

rom. frig s.n. 

v.rom. a încări vb. "a se încălzi, 
a se înfierbânta". 

rom. rece adj. 

drom. răcoare s.f., 
arom. arăcoare s.f. 

rom. a aprinde vb. 
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ARDEO, ARDERE vb. "a arde, 
a fi în flă.cari", dalm., it., retr., 
v.fr., prov., cat., sp., pg.; trecere 
de la conjugarpa a II-a. la conju
garea a III-a. (DA, I/I, A-B s.v. 
arde: Mihă.escu 1978, p.232). 

ARSURA s.f ( < ARSUM), ates
tat, Mihăescu 1978, p.241; it., 
retr., v.fr., v.prov .. cat., Mihăescu 
1993, p.255. 

*ATTITIARE vb. (AD + TI
TIO). it., fr., prov., cat., sp., pg. 

CARBO, CARBONIS s.m. "căr
bune" it., retr., fr., prov., cat., sp., 
pg. 

*CINUSIA ( < CINUS = CI
NIS, CINERlS "cenuşă") > rom. 
Dalm., it., sard., retr., fr.dial., 
prov., sp., pg. < *CINISIA (Mi
hăescu 1993, p.255 ). 

ESCA s.f. "mâncare, hrană; mo
meală, nadă." (it., retr., fr., prov., 

cat., sp., pg. ); sensul "iască 

(de aprins focul)" l-a primit în 
lat. vorbită (Densusianu 1901, 
p.189). ESCA > rom., alb. 2.5.9. 

FACULA s.t: "făclie mică.; pl. 
aşchii de aprins focul" ( < FAX, 
FACIS s.f. "torţă., fă.clie'', it.dial., 
retr., fr.v. şi dial., prov., v.sp., pg., 
Densusianu 1901, p.289, Puşca
riu 190.5, p.49) > FACLA > rom. 

FACULA s.f. > FACLA > 
*FLA CA (cu meta.teză) > alb. 
(Meyer 1891, p.107, Brâncuş, 

note la Hasdeu, Studii de lingvis
ticâ şi filologie, 1988, II, p.539). 

alb. eshke s.f. "iască. (substanţa 
care se aprinc!e); cărbune folosit 
în fierărie"; behet eshke: a 
se face iască; e kam gojen 
eshke: mi-e gura iască (FS 
1980, DA, II/I, F-1; DA s.v. 
iască). Alb. eshke "rinichi" nu 
are legătură cu eshke "iască" 

(<;abej SF 1968, 1, p.114-115). 

alb. fl.ake s.f. pl. fl.akera 
":flacără, foc" (FS 1954). 
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rom. a arde vb. 

rom. arsură s.f. 

rom. a aţâţa vb. 

rom. cărbune s.m. 

rom. cenuşă s.f., sinonim cu au 
tohtonul scrum, care se compari 
cu alb. shkrum(b) (vezi Brân 
CU§ 1983, p.112). 

rom. iască s.f. 

v.rom. fachie s.f. "faclă' 

făclie", reg. "torţă dintr-un lernL 
răşinos" (DA, 11/1, F-1; Hasdeu. 
Studii de lingvistică şi filologie 
ediţie îngrijită de Gr. Brâncu~ 

1988, li, p.406 şi' u., 539). 
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*FLACCULA = FACULA > 
rom., sard. (DA, II/I, F-I s.v. 
flacără), cu propagarea lui L 
(Puşcariu DR IV /2, p.720); 
*FLACCOLA, în it. cu sensul 
"făclie", ILR ll 1969, p.156. Pen
tru raportul între termenii alb. şi 

rom. cu formele lat. FAC(U)LA şi 
"FLA.CULA vezi Brâ.ncuş 1972a, 
p.304. 

FLAMMA s.f ''flacă.ră., foc", 
panr. (ILR II 1969, p.156; Graur 
BL V, p.98 îl consideră., însă., 

împrumut savant în rom.). Alb. 
flame s.f. "holeră. a găinilor; 

gripă.; maladie a. vi ~ei; epilep
sie" (FS 1954) nu are etimologie 
cunoscută. (<;abej 1982, p.159). 
FLA MM ULA s.f. "flăcăruie", pl. 
"mic stindard de cavalerie" ( < 
FLAMMA) s-a.r fi păstrat în 
alb. flamur "flamură." (Pekmezi 
1908, p.39, Bonfante 1973, p.178, 
Landi 1989, p.103, 111) şi în rom. 
flamură s.f ( Mihă.escu 1993, 
p.398, care respinge, însă., ori
ginea lat. pentru alb.). Ter
menii alb. şi rom. sunt, însă., după 
părerea generală., împrumuturi 
târzii din gr. şi nu conservări di
recte din lat. (Ta.gliavini 1947-
1948, p.203; (:a.bej 1982, p.286; 
DA, II/I, F-I). 

FOCUS s.m. "vatră, cămin; cup
tor; foc" (panr.). 

FULIGO, FULIGINIS s.f. "fu
ningine; fum gros" (it., retr„ sp., 
pg.). 

FUMUS s.m. "fum" (panr:). 

INCENDO, INCENDERE vb. "a 
da foc, a aprinde, a arde" ( it., 
retr., prov., cat., sp., pg.). 

MANU ALIS adj. "de mână, care 
se ia într-o mână." (pentru alb. 
vezi :J.3. ). 
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rom. flacără s.f. 

drom. reg. flamă s.f. "căldură. 

mare, arşiţă" (DA, II/I, F-I); 
arom. flamă s.f. "flacără" (Papa-
hagi 1974). · 

rom. foc s.1i. 

drom. funingine s.f. funigănă, 
fulingine, furingină (DA), 
arom. furidzină, fulidzine. 

rom. fum s.n. 

rom. a încinde· vb. "a aprinde, 
a cuprinde cu flăcări", refăcut: a 
încinge (DA, II/I, F-I; Densu
sianu 1901, p.395), încins p.pf. 

rom. amnar s.n. 
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PRUNA s.I: "că.rbuni aprinşi, 

jar, jă.ratic" (v.it. dial., cat., Mi
hă.escu 1993, p.255 ). 

SCINTILLA s.f. "scânteie" 
(it.dial., sard., fr., cat., sp.); 
alb., rom. < *EXCANTILLIA 
(*SCANTILLIA) = SCINTILLA 
+ EXCANDERE (Meyer 1891, 
p.408, Puşcariu 1905, p.140, Puş
cariu DR CV /2. p.1327, Philippi
de 1928, p.681. care diferenţiază. 
rom. < "SCANTÎLLIA de alb. < 
*SCANTÎLLIA, diferenţă. accep
tată. de Mihă.escu 1966a, p.28-
29 ). Probleme ridică. şi secvenţa 
finală.: -ILLIA sau -ILIA (pen
tru alb. vezi Tagliavini 1947-
1948, p.198, Mihă.escu 1993, 
p.42, care în 1966a, 1981 optase 
pentru -ILLIA). EXCANDERE, 
vezi 3.3. 

SPODIUM s.11. "cenuşă.; zgură." 

( < gr.), păstrat numai în rom. şi 

alb. (Mihă.esr.u 1993, p.53, 56), 
formând o interesantă. izoglo
să. alb.-rom .. cu excluderea lim
bilor romanice' occidentale (Sol ta 
1980, p.128) şi a. arom. (Sara
ma.ndu 1991, p.122). De fapt, 
alb., rom. < SPODIA (pi. lui 
SPODIUM, Şiadbei RIEB 1938, 
p.455 sau < gr. spothia pi., Mi
hă.escu 1993, p.56). Dificultăţi 

ridicate de trecerea. O > u (vezi 
Şiadbei 1957, p.66, care propune 
*SPUDIA, (':a.bej 1962, p.198, 
Mihă.escu loc. cil.). După. Brân
cuş 1983, p.147 (cu întreaga bi
bliografie), Poghirc (ILR II 1969, 
p.349), Roset.ti 198(). p.25:J, ter
menii alb. ~i rom. provin, proba
bil, din substrat. DLR s.n. 
X/5 S: SPOD!ll M. 

'?alb. purre s.f. "cenuşă. fierbinte, 
spuză., jar" (FS 1954) a fost expli
cat de Capidan (DR III, p.885-
886) fie din *PURNA < PRUNA 
(cu -RN- > -rr-), fie din 
arom., înainte de contaminarea 
cu spuză; dificultăţi legate de 
evoluţia lat. D. 

alb. shkendije s.f. "scânteie; li
curici" (FS 1954); alb.v. şi dial. 
shkendile (Mann 1948, p.481). 

alb. shpuze s.f. "cenuşă. fierbin
te, amestecată. cu bucăţele de 
jar", shpuzis vb. "a amesteca 
spuza" (FS 1954). 
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arom. sprună s.f. "spuză., cenui 
caldă", cu s-, probabil de I 
spuză; spurnă, spură (Papahc 
gi 1974). 

rom. scânteie s.f. 

rom. spuză s.f. "cenuşă fierbint 
(amestecată cu jăratic); iritaţi 
a pielii"; a spuzi vb. "( d1 

spre jăratic) a se transforma î 
spuză; a se umple de spuzeali 
a apărea în număr mare" (DLi 
s.n.). Spuză face parte di: 
aceeaşi sferă. semantică. cu scrun 
(autohton) şi cenuşă ( < lat 
(Brâncuş 1983, p.147). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



STINGUO. STINGUERE vb. "a 
stinge, a face să dispară", EX
(S)TINGUO, EX(S)TINGUERE 
"a stinge (focul, lumina); a seca, 
a usca; a lua viaţa; a stinge, a ni
mici; a stinge răscoala" (it., retr., 
fr., prov.). Alb. < lat. (Ashta BS 
1982, 1, p.102). 

TITI O, TITI O NIS s.m. 
"tăciune" (panr.). 

*VAPALIA, derivat neclar de la 
VAPOR; it., fr.dial. < *VAPA. 
Rom. văpaie < *vapă. Alb. 
va pe < it. sau lat.? (vezi Bojan 
CL 1967, 1, p.93, ILR II 1969, 
p.1.56, Meyer 1891, p.463). 

?alb. shuaj vb. "a stinge (focul, 
lumina); a şterge; a stinge 
răscoala; refl.. a se pierde defini
tiv, a muri, a. pieri", i shuem 
a.dj. "stins, ră.posa.t'', (FS 1954), 
me shuem vb. (Ashta loc. cit.); 
mai curând cuvânt autohton 
decât împrumut. (<;a.bej 1982, 
p.107). 

?alb. vape s.f. "arşiţa verii; orele 
de caniculă ale amiezii; vipie" 
(FS 1954). 

3.6. Situarea în spaţiu şi în timp 

AB ANTE ( AB prep. "de la", 
ANTE d „. . t ") 't t a v. 1na1n e , 1 ., re r., 
fr., prov., cat.; vezi IN AB ANTE. 
(Densusianu 1901, p.174, ILR II 
1969, p.156). 

AD prep. "la, spre, către" 

(panr.). 

AD DE ANTE > rom. (ILR II 
1969. p.156~. 

AD HAC(CE) (HAC a.dv. "pe 
aici"), păstra.t. numai în rom., 
ILR II 1969, p.117--118. 

AD HICCE (HIC a.dv. "aici")> 
rom. ILR II 1969, p.156. 

AD HORAM (HORA s.f. "oră, 

ceas"), it.dial., retr., v.fr.,. prov., 
cat„ sp., pg. ILR II 1969, p.156 
menţionează şi alb., probabil 
preluând etimologia lui Puşcariu 
1905 (vezi şi DA s.v. aorea); 
<;abej 1976a, p.107 arată., însă, 
că alb. ahere a.dv. "atunci" este 
o variantă dial. a lui atehere 
"idem" < ate "acea" + here 
"oară" ( < HORA, vezi 2.3.1.). 
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rom. a stinge vb. "a opri din 
ardere; refl.. a muri, a se prăpădi; 
a omorî; a dispărea" (DLR s.n. 
X/5 S). 

rom. tăciune s.m. 

?rom. văpaie s.f., comparat cu 
alb. vape (DEX). 

v.rom. ainte adv. "înainte (DA 
s.v. înainte) "în faţă., înainte 
(în spaţiu şi timp), mai curând" 
(Densusianu 1938, p.588). 

v.rom. a prep. "la, în, cu; ca să; 
al (a) lui ... " (DA). 

rom. adinte a.dv. "de curând". 

arom. ai:iâ adv. "a.ici" < AD 
HAC; arom. aoaţe "aici", drom. 
reg. aoace < AD - HACCE (Pa
pahagi 1974). 

rom. aice adv., aici. 

v.rom. a6rea a.dv. "câte odată., 
uneori" (DA). 
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AD LATEHA < AD+ LATUS, 
LATERIS s.n. ''parte laterală. a 
corpului; latură., parte", LA TE
RA pl., AD LATERA "la aripi, 
pe flancuri"; it. (aliato, a lato), 
v.fr., v.prov. (DA s.v. alături). 

La fel este format alb. prane 
"lângă.. aproape. ală.turi" < per 
( < PER) + ane "parte, latură." 
( < i.e.) ( <;abej 1976a, p.48). 

AD MODO (MODO adv. "nu
mai, doar; (rar) acum; de 
curând") ( dalm., it.dial., sard., 
retr. ). 

AD POST (POST a.dv. "în urmă., 
înapoi; după. a.ceea", prep. "în 
urma, în spatele, după"), it.v. şi 

dial., v.sard., v.sp .. pg. 

AD PROPE (PROPE adv. "a
proape, în apropiere; în curând", 
prep. "aproape de"), it.v. şi dial., 
sard., v.fr., prov., cat. 

AD *TUNCCE, păstrat numai 
în rom. (TUNC adv. "pe vre
mea aceea; atunci, numai în acel 
caz" > it.dial.) (ILR II 1969, 
p.156), AD TUNC, atestat, DA 
s.v. atunci. 

AD FORAS > *AFFORAS 
(FORAS adv. "afară.", prep. "în 
afară. de"), v.it., v.fr., sp., pg. 

ALJU BI adv. "în alt loc; ici 
colo" (cat., v.sp., v.pg.). 
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rom. alături adv. 

rom. amu adv. "acum~'. 

rom. apoi adv. 

rom. aproape adv. 

rom. atunci a.dv., atunce. 

drom. afară ad.v., arom. afoar 
(DA; Papahagi 1974). 

rom. aiure a.dv. 
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*ANTANEUS ( < ANTE prep. 
"înaintea", adv. "înainte, în fa
ţă"), păstrat numai în rom. (ILR 
II 1969, p.156). *ANTANEUS 
presupune asocierea ideii de "îna
inte, în faţă" cu cea de "primul", 
a.sociere realiza.tă. sub influenţai
diomului din care s-a dezvoltat 
alb.: i pare "întâiul, primul" şi 

para prep. "în faţa" ( Densusia
nu 1901, p.281-282). După Mi
hăescu 1993, p.18, 168, apariţia 
cuvântului, evoluţia lui semanti
că ~i păstrarea. lui în rom. se ex
plică prin faptul că. ar fi vorba. de 
un termen militar: "cel care mer
ge în fruntea. unei formaţii mi
litare"; termenul este caracteris
tic pentru vocabularul unei regi
uni de la graniţa Imperiului Ro
man, cum era regiunea unde s-a 
dezvoltat rom.; Mihăescu nu mai 
menţionează. paralela cu alb. Vezi 
şi 3.l.l. 

ANTE „_ . " ( . prep. mamtea v.1t., sp., 
pg.). 

CENTRUM s.11. "braţul . fixat 
al compasului; centrul cercului" 
(vezi 3.2.); rom. < MEDIUS 10-
CUS. 

CONTRA adv. "în faţă., opus"; 
prep. "în faţa.; împotriva, (în) 
contra'', panr. 

alb. qender s.f "centru"; 
qander s.f "centru; rezistenţă; 

stare, stabilitate" ( FS 1954). 

alb. kunder prep. "contra", adv. 
"în faţă, împotrivă."; kundra 
prep., a.dv. "idem" (FS 1954, 
Pekmezi 1908, p.44). Cuvân
tul alb. are şi derivate: kunder
shtoj vb. "a se opune, a fi împo
trivă.", de la care s-a format kun
dershtar s.m. "oponent, adver
sar, rival" (\,a.bej 1962, p.194); 
Mihăescu 1966a., p.32 îl explică. 

drept unic reprezentant al lat. 
*CONTRASTARIUS. 
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drom.reg. intân( u), drom. întâi 
adj.; arom. ntânu (Mihăescu 

1993, p.174). 

rom.v. şi dial. intre prep. 
"înaintea; către" < inte ( < 
ANTE), confundat cu intre ( < 
INTER) (DA, II/I, F-I; ILR II 
1969, p.156, 287, cu bibliografie). 

rom. către prep., v.rom. cătră 
(DA). În rom., oclusiva nazală 
a dispărut, în celelalte limbi ro
manice s-a păstrat (Rosetti 1986, 
p.332), la fel şi -în alb. Numai în 
rom., nu şi în alb., o > ă (Rosetti 
1986, p.332, Avram 1990, p.62, 
93-94). 
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CONTRAIUUS a.dj. "care se află 
[n faţă, de part.ea. opusă; con
trar. în direcţie opusă", (CON
TRARIU M s.n. ''partea opusă"), 
pă.strat numai [11 alb. (Mihă.escu 
196Ga.. p.:32). 

CURRENDO (gerunziul lui 
CURRERE) (it. dial., retr.) 
CURRERE > rom. 3.6.l.l. (DA 
s.v. curând). 

DE ECCE INDE (INDE adv. 
"din acest loc, de aici, de acolo"), 
păstrat în rom., ILR II 1969, 
p.156. 

DE INDE (it.dial., v.fr.). 

DE DE INDE 

DE IN ILLA HORA 

DEORSUM a.dv. "în jos" (panr.). 
Antonim: rom. < SURSUM. 
Pentru "jos", alb. < POSTEA 
(cu antonimul < INALTUS). 
DEORSUM > rom. 1.6.4. 

DE PARTE (retr., pg.) Rosetti 
1986, p.239, .)()7, .581 include 
cuvântul între cele compuse cu 
procedee a.semănă.toa.re cu alb. 
Credem, t0Lu1ji, că. alb. perane 
(per - ane) "aproape. alături" 
îi corespuude rna.i curând rom. 
alături (vezi ma.i sus AD LA TE
RA); pentru aceeaşi noţiune alb., 
v.rom. < LARGUS. 

DE POST (POST a.dv. "în urmă, 
înapoi; după. a.ceea.") (it., v.sard., 
retr. ). 

DE UNA HORA 

alb. kundruall a.dv. "faţă în 
faţă.; în faţă.", prep. "în faţa." 

(FS 1954); kundrelloj vb. ( < 
kundruall), sinonim cu kun
droj (\:abej 1982, p.87). Kun
droj vb. ( < kunder, vezi mai 
sus) "a observa cu atenţie" (FS 
1954). 
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rom. curând adv. 

rom. decinde(a) adv.· "dincolo, 
pe partea cealaltă., peste". 

arom. dinde adv. "de acea parte" 
(Papahagi 1974). 

arom. didinde adv. "decinde, 
dincolo" (Papahagi 1974). 

rom. adineaori adv. 

rom. jos adv. 

rom. departe a.dv. 

rom. după adv.,, prep. 

v.rom. <linioară adv. (dinăoară, 
dănăoară) "o dată, o sin· 
gură dată.; imediat" (Densusianu 
1938, p.598). 
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DIRECTUS p.pf. vb. DIRIGE
RE; adj. "în linie dreaptă, drept; 
în unghi drept; fig. direct, fără 
ocol" (panr.). În rom. şi, spo
radic, în alb. perechea DIREC
TUS / *STANCUS înlocuieşte 

perechea DEXTER / SINISTER 
(vezi DIRECTUS 1.2.4.) DI
RECTO a.dv. "în linie dreaptă; 
fig. direct" > rom., alb. (Puşca
riu 1905, p.48). DIRECTUS > 
rom., alb. 1.2.4. 3.2; DIRIGERE 
>alb., rom. 4.L ().l; (IN)DIREC
TARE 4.1. 

DURO, DURARE vb. "a deveni 
ta.re, aspru; a răbda, a suporta; a 
se menţine multă. vreme, a rezista. 
la. acţiunea timpului" (Coteanu, 
Sa.la. 1987, p.40-41) (it., retr. 
dial., fr., prov., sp., pg., Puşca
riu 1905, p.49). DURARE> alb. 
1.4. 

ECCE HIC (ECCE a.dv. "iată", 
HIC pron. "a.cesta") (it., fr., 
prov., cat.); ECCE HIC HAC. 

ECCE HICCE ( it.v. şi dial.). 

ECCUM HACCE (ILR II 1969, 
p.157), IN ECCUM HOCCE 
(DA s.v. încoace, Rosetti 1986, 
p.149). 

ECCUM ILLOC (ILLOC a.dv. 
"acolo") (it.dial., v.fr., DA s.v. 
acolo; v.pg., ILR II 1969, p.157). 

ECCUM MODO (MODO a.dv. 
"numai, doa.r: a.rum; de curând") 
(sard., retr.). 

FUNDUS s.111. ''fund (fundul 
unui vas), limita; bază." (panr., 
ILR II 1969, p.lll). FVNDUS 
> alb., rom. 2.-1..'), :.3.1, 3.2. 

v.alb., it.-alb., gr.-alb. i drejte, i 
dreq "drept" (opus lui "stâng") 
(<;abej 1987, p.312); drejt prep. 

"către, direct spre" (FS 1954); 
drejti a.dv.; drejtas a.dv. "pe 
acolo, în direcţia aceea" ( FS 
1954). 

?alb. duroj vb. "a suporta, a 
suferi; a dura, a rezista în timp" 
(<;abej 1987, p.361-362), v.alb. 
duroj vb. "perennare" (Bardhi, 
ed. Roques, p.90, 93) < lat., 
Haarmann 1972, p.65; <;abej 
loc. cit. (care nu exclude posibi
litatea unei influenţe it. timpurii 
suprapuse celei din lat.). 

rom. drept adj.; dreapta s.f., 
la dreapta, în dreapta; drept 
a.dv. "direct, fără ocol", drept 
la, drept în; în drept ul, 
prin dreptul (Puşcariu loc. cit., 
DEX). 

?rom. a dura vb. "a rezista în 
timp" < lat., Puşcariu loc. cit., 
REW3 2805; după Graur BL V, 
p.96, pare a fi recent. 

rom. aci a.dv.; acia a.dv. 

rom. acice a.dv. 

rom. încoace a.dv. 

rom. acolo a.dv. 

rom. acum a.dv. 

alb. fund s.m. "fund (a.l fântânei, rom. fund s.11. 
a.I unui vas; al- unei ape), bază.; 

partea opusă. intrării, gurii unui 
lucru, partea. cea mai depărtată., 
mai adâncă.: fundi i kop-
shtit: fundul grădinii; fundi 
i dhomes: fundul camerei (al 
casei); sfârşit, limită, capăt (în 
timp şi spaţiu)" (FS 1954). 
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GYRUS s.m. ''cerc, spirală., roto
col" < gr. gyros ''cerc". lt„ sp„ 
pg .. prav. (Mihă.escu 1966b, p.63) 
şi, probabil, alb. < "GIRUS; rom. 
< *GIURUS ( Densusianu 1901, 
p.95, care ara.tă. că. rom. nu are 
*gir; Mihă.escu loc. cit„ Manoliu 
1971, p.98). (IN)CONGYRARE 
>alb.?, rom. 3.6.l.l. 

HAC DIE (= ~HADIE, care este 
o alterare a lui HODIE. HOCDIE 
"a.stă.zi", DA s.v. azi). 

ILLAC AD ( ILLAC adv. "pe 
acolo, de partea aceea" AD 
prep. "la, spre") (it.dial„ retr. cu 
func\ie prep.). 

ILLAC INTRO "acolo înăuntru" 
( it „ prov.). 

IN prep. "în, la; pana, pe; 
peste" (panr. ). V.alb. (e)n prep. 
"în, la, de la; cu; pentru" 
< i.e.; se compară cu lat. IN; 
folosită şi ca prefix, cu aceleaşi 

funcţii cu a.le lat. IN- moştenit 

în rom. (vezi Xhuva.ni 1964, V 
A.l). Alb. ne ( < (e)nde) prep. 
"în", comparată. de Meyer 1891, 
p.299 în pla.n i.e. cu lat. IN
TUS (el me1r~ionează. şi posibili
tatea împrumutului din lat.; vezi 
şi Xhuvani 196~1 A.2, Demira.j 
198.5, p.630-6:31, (a.bej 1976a., 
p.308 ). Cu funcţie de prefix, 
n(e)- corespunde utilizării pre
fixale a lat. IN- (Xhuvani, <;a.bej 
1956, nr.40); vezi INTUS, mai 
JOS. 

IN AB ANTE: ANTE a.dv. 
"înainte" > *inte, păstrat în 
compusele AB ANTE, AD DE 
ANTE (DA s.v. înainte; IN AB 
ANTE > it.. v.fr. 

IN AD INTRO ( INTRO a.dv. 
"înăuntru"). 

IN AD POST (POST adv. 
urmă„ înapoi: după. a.ceea."). 

"" Ul 

alb. gjir s.m .. ngjir s.m. "învol
burare, mişca.re circulară. a apei 
sau a vântului" (FS 1954), v.alb. 
gjir, gjer s.m. "cerc" (Ashta BS 
1986, 1, p.188). 
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rom. JUr s.n. "ocol, împrejuri
me", în jur Jocuţ. a.dv., jur 
de jur (DA), v.rom. giur (Den
susianu 1901, p.95), împrejur 
< IN PER *GIURUM (Mihă.es
cu loc. cit.). 

rom. azi a.dv. 

rom. la prep. 

v.rom. lăuntru adv. 

rom. în prep. 

rom. înainte adv. 

rom. înăuntru adv. 

rom. înapoi adv. 
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IN ALTUS (ALTUS a.dj. 
"înalt''), IN ALTO Jocuţ. a.dv. 
(it., sard., retr .. fr., prov., cat., 
ILR II 1969. p.136 ). IN ALTUS 
> alb., rom. :3.1; *INALTIARE 
> rom., alb. :J.6.1.1, 4.1. Pentru 
sensul "sus", rom.< SU(R)SUM. 
Antonimul termenului alb. nalt 
< INALTUS. poshte <POSTE 
(vezi mai jos). 

IN CONTRA UBI (vezi mai jos 
UBI > v.rom.). 

INDE a.dv. "din acest loc, de aici, 
de acolo; din acel moment, de 
atunci" (panr.). 

INDE RETRO (RETRO a.dv. 
"înapoi; <le-a.-ndoa.selea") (it., 
sard., v.fr., ILR II 1969, p.157) 
sau (IN )DERETRO "îndărăt" 

(DA s.v. îndărăt). 

INTER prep. "între" (sard., 
prov., cat., sp., pg.). 

lNTRO a.dv. "înăuntru" (it., 
prov., cat., v.sp. ). 

INTUS a.eh'. "înăuntru; 

dinăuntru" > alb., Meyer 1891, 
p.299 (el uu exclude, însă., posi
bilitatea originii autohtone, ter
menul alb. putând fi comparat 
cu lat. INTUS ); pentru originea 
lat. se exprimă. Pekmezi 1908, 
p.44 şi cu îndoială Demiraj 1985, 
p.630-631 (vezi ~i Xhuvani 1964, 
V.A.2). După. Cabej 1976a, 
p.308, cuvântul alb. e sigur au
tohton. Vezi mai jos PER INTU, 
PER INTER. 

alb. nalt, lart a.dv. "sus, peste, 
în sus" (FS 1954). 

?alb. nder prep. "între, printre; 
în la" (FS 1954) < lat., Meyer 
1891, p.299, Pekmezi 1908, p.44, 
Desnickaja 1987a, p.222. Cabej 
1982, p.255 îl consideră. autohton 
(vezi şi Pedersen Rom. Jb. IX, 
p.213). Originea lat. e accep
tată. cu rezerve de Demiraj 1985, 
p.631. 

? lb ( .. ) d•' „. „ . .v.a . e n e prep. m , p1e-
zentă şi în brenda < *per -
enda, (:abej 1976a, p.308. La 
derivate de la brenda a.dv., a.dj. 
"înăuntru" se poate raporta rom. 
brânză (<;a.bej BS 1964, p.26), 
dar este dificil de stabilit crono
logia acestor derivate (vezi Brân
cuş 1983, p.45) ca şi originea lui 
brenda. 
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arom. analtu a.dv. "peste, dea
supra" (Papahagi 1974); după. 

Capidan DR VII, p.323-324 sen
sul "sus" este caracteristic pen
tru alb. şi rom. 

rom. încotro a.dv. (v.rom. încă
truă, încătruo, DA). 

rom.reg. inde a.dv. "unde; când, 
pe când", v.rom. înde a.dv., 
păstrat şi în (pre )t utindeni, 
decinde, altinderi (DA). 

rom. îndărăt a.dv. 

rom. între prep. (cu metateză., 

Dimitrescu 1967, p.101; în alb., 
dacă termenul e de origine lat., 
metateza nu are loc). 

rom. întru a.dv., prep. (DA, II/I, 
F-I). 
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LARGUS a.dj. "abundent. bo
gat, mult; generos. darnic, larg" 
(panr. ILR II 1969, p.154); rom. 
< DE PARTE. LAR.GUS > rom. 
3.2. *ALLAR.GARE > rom. 
3.6.l.l. 

LASSUS adj. "obosit, ostenit", 
s.m. "om obosit", cuvânt panr. 

absent din rom. (ILR. II 1969, 
p.124); rom. < VETULUS, alb. 
< VETERE. LASSUS > alb. 1.1. 

LONGUM AD (LONGUM a.dv. 
"multă. vreme") "apropiere pe 
toată. durat.a. (întinderea)" (DA 
s.v. lângă, DEX) sau LONGO 
(ILR II 1969, p.157, Mihă.escu 

1993, p.172) (it., fr., prav.). 

*MANCINUS ( < MANCUS adj. 
"ciung, schilod: incomplet; nepu
tincios"; MANCUS > rom., alb. 
1.6.3); it. mancino adj. "stâng", 
mancina s.f. "mâna. stâ.ngă.". 

MANCINUS > alb. 1.2.4. PeH
tru a.ceea.şi noţiune, alb.v. şi 

dial.?, rom.< *STANCUS. Anto
nim: DIRECTUS > rom., alb .. 

MEDIUS a.dj. "de mijloc, la 
mijloc, central", MEDIUM s.n. 
"mijloc, centru" (panr.) (vezi 
2.3.1, 2.5.l, 3.2); alb. < CEN
TRUM. 

alb. larg a.dv. "departe", larg 
e larg " pe departe, pe oco
li te", larg prep. "departe de" ,i 
large adj. "depărtat, lung", (FS 
1954, Mann 1948, p.237), largas 
adv. "pe departe", largazi adv. 
"de departe", largesina s.f. pl. 
"depărtări, ţinuturi depărtate", 

largoj vb. "a. (în)depărta" (FS 
1954). 

?alb. i lashte adj. "vechi, bătrîn" 
(FS 1954), lash "vechi" (Meyer 
1891, p.238; Mann 1948, p.238). 
Alb. < lat., Ma.yer loc. cit.; Jokl 
1923, p.226-228 şi <;abej 1982, 
p.55, 56, 67 îl pun în relaţie cu 
autohtonul lej vb. "a naşte". 

alb. i mengJer a.dj. "stâng"' 
e mengjer, e mengjera s.f 

"stânga, partea stângă." (FS 
1954). 

?alb. mes s.m. "mijloc, centru" 
(FS 1954). 
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drom. larg s.n. "depărtare 

nemăsurată." (sens care apare şi 

în sp., fr.); a lua largul "a 
fugi" (DA s.v. larg); în lumea 
largă "în locuri depărtate, de
parte; pretutindeni" (DA): alb. 
nde dhe te large (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.141); în larg loc. 
adv. "departe de ţărm; întindere 
mare, spaţiu vast" (DEX); arom. 
largu adv. "departe" (Papaha. 
gi 1974, Capidan 1932, p.152): 
Capidan DR II, p.453 atribuie 
sensul "departe" şi v.drom. larg 
adv. Papahag= 1932, p.100, însă, 
consideră. că. e 0 diferenţă. de sens 
care separă. arom. de drom.; la fel, 
Caragiu 1975, p.257. 

rom. lângă prep. 

rom. miez s.n.; mijloc s.n. 
MEDIUS LOCUS. 
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N EC ALIU BI. 

NOYUS adj. "nou" (panr. ). An
tonim: VETUL US > rom. 

PER prep. "prin, de-a lungul; 
peste, pe" (panr.). 

PER HORA este considerat de 
Bogrea 1971, p.190--191 păstrat 

în alb. şi în rom. Ionescu 1985, 
p.147-151 ara.tă convingă.tor că. 

numai alb. perhere < PER 
HORA; în rom. era. de aşteptat 
*păroară. Rom. pururi adv. 
este termen autohton fă.ră. co
respondent în alb. şi ar putea 
proveni din purure s. derivat 
cu -ure, sufix autohton; pur
are sensul probabil "timp" şi 

este autohton. Explicaţia este 
considerată. pia.uzi bilă. de Brân
cuş 1983, p.146 (care citează. 

o contribuţie mai veche a au
toarei); ve"i HORA > alb., rom. 
2.3.1. 

PER INTEH (INTER. prep. 
"între; printre") > rom. ILR 
II 1969, p.30-J, Mihă.escu 1993, 
p.17:2, Rosetti 1986, p.151. Rom. 

printre < pre + intre (DEX) 
sau formaţie după. modelul alb. 

brenda (cu origine controver
sată., vezi PER INTUS; pentru 
presupusul ca.le fă.cut de rom. 

după alb. vezi Pedersen, citat de 
Ca.bej 1976a, p.308 ). 

PER INTRO (INTRO 
adv. "înăuntru") > rom., Mihă.
escu 1993, p.J 7:2, Rosetti 1986, 
µ.150; pentru < printru < pre 
+întru (DEX). 

alb. per prep. "pentru; de, de
spre; că.tre, spre" ( FS 1954) < 
PER (Pekmezi 1908, p.44, Mihă.
escu 1981, p.233). Pentru valo
rile alb. per vezi Xhuvani 1964, 
V.A.16. 

alb. perhere a.dv. "totdeauna, 
mereu" (FS 1954). 
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rom. nicăiri a.dv., mcamri, 
nicăieri. După. Mihă.escu 1993, 
p.171 < NEC ALIUBI RE. 

rom. nou adj. 

rom. pe prep., v.rom. pre 
(cu metateză., Densusian u 1938, 
p.415; în alb. metateza nu are 
loc). V.rom. pre corespunde une
ori lui pentru (Densusianu 1938, 
p.614). 

rom. printre prep.; (pentru 
arom. printră, pintru "printre" 
vezi mai jos PER INTRO, care 
este etimonul dat de Papahagi 
1974. La Indice, Papahagi dă. 

PER INTER cu trimitere la 
printră, dar nu şi în corpul 
dicţionarului). 

drom. pentru prep.; v.dr~m. 

prentru. Mihă.escu loc. cit. in
dică. şi arom. printru. După. Pa
pahagi 1974, arom. printră, pin
tru "printre" < PER INTRO. 
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PER INTUS (INTUS 
adv. "înăuntru; dinăuntru") > 
alb. ( Pekmezi 1908. p.44. Haar
mann 1972, p.54. Mihă.escu 1981, 
p.233). După (;abej (1976a, 
p. 308-310. cu bibliografia eti
mologiilor anterioare), brenda 
este autohton < *per-enda 
(enda, enda comparându-se cu 
lat. INTUS ). 

POST adv. "în urmă, înapoi; 
după aceea, apoi", prep. ''după" 

> rom. poi (Densusianu 1938, 
p.552); păi "apoi" (Mihăescu 

1993, p.172) ( it., Mihă.escu 1993, 
p.41). 

POSTEA adv. "după. aceea, 
apoi"> alb., Mihă.escu 1993, p.65 
(la. p.41, alb. < POSTE). An
tonim: alb. < INALTUS. Pen
tru "jos", rom. < DEORSUM. 
POSTEA > alb. :3.1, 1.6.·4. Rom. 
< AD POST, IN AD POST, DE 
POST (vezi mai sus). 

QUANDO a.dv. -"când", conj. 
"când, de vreme ce" (panr.). 

*STANCUS ( = STANTICUS 
adj. "obosit"), cu varianta po
sibilă *STANGUS, v.it. mano 
stanco "mâna stâ.ngă." (vezi 
1.2.4. ). Antouim: DlRECTUS > 
alb.v. şi dial.. rom. Pentru a.ceea,cii 
noţiune alb. < *MANICINUS. 

SUBTUS adv. "dedesubt" (it., 
retr„ fr„ prov .. cat., v.sp., v.pg. ). 

?alb. brenda a.dv., prep. "înăun
tru" (FS 19.54 ). Derivatele bren
desa, perbrendesa s.f. pl. "in
testine, măruntaie", dial. bren
za sunt considerate de <;abej 
(loc. cit.) a fi fost împrumutate 
relativ târziu în rom. cu sens 
schimbat: brânză. După Brân
cuş 1983, p.45 apropierea aceas
ta e nesigură., pentru că nu există 
indicii privind vechimea derivate
lor alb„ 

?alb. poshte a.dv. "jos", e vuri 
poshte: l-a pus jos "l-a învins"; 
prep. "sub" (FS 1954). Origine 
neclară, după. Kristophson 1988, 
p.89 (ca.re îl citează pe <;abej 
pentru o posibilă. origine auto
htonă.). 

?alb. i shtemenget adj. "stâng", 
adv. "la o parte, departe", 
(shtemeng vb.tr. "a înlătura, 

a. face loc") (FS 1954) este un 
compus din *shte(ng) "stâng" 
(care nu s-a. păstrat singur) şi 

mengjer "idem"? *Shteng 
corespunde rom. stâng? V.alb. 
shtemanktet "stâng" (Buzuku, 
ed. Ressuli p.115). 

rom. poi(mâine) adv. (ILR II 
1969, p.157). 

rom. când adv. 

rom. stâng adJ, stânga s.f. 
(DLR s.n. X/5 S). 

rom. sub prep„ v.rom. subt, 
supt. (DLR s.n. X/5, Densu· 
sianu 1938, p.615). 
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SUPER adv. "deasupra; pe lângă 
aceasta"; prep. "asupra; peste; 
că.tre, în timpul" (panr.). Alb. 
siper, syper a.dv. "sus, dea
supra", prep. "pe, peste" nu 
este împrumut din lat. SUPER 
(Pekmezi 1908, p.37), ci este un 
derivat relativ târziu în alb. de 
la i eper adj. ''superior, de sus" 
((.abej 1982, p.174. 204). 

SUR.SUM, SUR.SUS a.dv. "de jos 
în sus, în sus, sus", SUSUM 
(daL,1., v.it., Mihă.escu 1993, 
p.103). Antonim: DEORSUM 
> rom. Pentru noţiunea "sus", 
alb. < INALTUS. Alb. sus adv. 
"sluj", rri sus "(a sta) a face 
sluj, a fi slugarnic" (FS 1954), 
interj., ca în arom. ( Capidan 
1922, p.469) < rom. (Capidan 
loc. cit.) sau it. (Meyer 1891, 
p.397). 

TARDIVUS a.dj. ( < TARDUS 
adj. "încet, domol, greoi") (pa nr. 
absent din fr., ILR II 1969, 
p.112). 

*TEMPO~.IVUS adj. ( < TEM
PUS, TEMPORIS) (it.dial.; retr., 
Mihă.escu 1993, p.303). 

TOT INDE (TOT adj. şi num. 
pl. "atâţi, atâtea", INDE adv. 
"din acest loc; din acel mo
ment"), PER TOT INDE RE 
(ILR II 1969, p.157, Mihă.escu 
1993, p.171). 

UBI adv. "unde, în care loc" 
(panr., ILR II 1%9, p.1.57: UBI 
> iuo ) .. 

UMQUAM (UNQUAM) a.dv. 
"vreodată.. niciodată" > v.it., 
v.fr., prov.; rom .. it., retr., v.fr., 
prov., sp.dial. < *ANQUE. 
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rom. spre prep., v.rom. 
spre "peste" (Densusianu 1901, 
p.184) "pe; împotriva" (Densu
sianu 1938, p.615, 721); utilizată., 
cu sensul iniţial, în numeralele 
compuse de tipul unsprezece. 

rom. sus adv. 

rom. târziu adj., adv. 

rom. timpuriu adj., adv. 

rom. (pre)tutinde-ne adv. 

v.rom. iuo, io a~v. "unde" (Den
susianu 1901, p.603, care îl ex
plică (p.801) din lat. HIC UBI). 

rom. încă a.dv. 
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UNA adv. "împreună., laola.ltă.; 

totodată, ÎH a.cela.11i timp" > 
arom. (Rosetti U),'{(). p.150). 

UNDE a.dv. "cit> unde" (panr.). 
Meyer 1891, p.299 explica. alb. 
ndene, nen prep. "sub" < DE 
UNDE, explica.ţie, după Demiraj 
(1985, p.631). nesatisfăcătoare 

semantic şi fonetic; prep. alb. este 
formată în alb., nu împrumut 
(Dem!raj, lor. r·it.). 

VETULUS a.ci}. "cam bătrâ.n, 

destul de b<Hrân'', s.m. "bă

trânel" ( < VETUS ), VECLUS, 
panr. (ILR 11 1%9, p.157); alb. 
< VETUS; antonim: NOVUS > 
rom. VETUS > alb .. VETER.A

NUS > rom. 1.1. 

VETUS, VETERIS adj. "vechi, 
care are multi ani, bătrâni" 

(retr., v.pg. ): rom. < VETULUS. 
VETUS > alb. 1.1. VETUS, 
inova~ia. care îulornieşte SENEX 
(Ba.rtoli 192.5, p.·I ). 

alb. i vjeter adj. "vechi" (FS 
1954). 
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arom. ună adv. "în. 
dată, imediat"' arom. unăşună 
adv., megl. ună-şi-ună "ime
diat" (Papahagi 1974). În dial.t. 
s-a format relativ târziu sintag. 
ma art. nehot. nje + p.pf. (sub. 
stantivat ca s.n.) pentru a ex
prima simultaneitatea sau suc
cesiunea imediată sau rapidă a 
acţiunii desemnate de p.pf. faţă 

de acţiunea principală (Demiraj 
1985, p.988 şi urm. cu biblio
grafie). Ţinând seama de fap. 
tul că în arom. forma adv. moş· 
tenită din lat. are aceeaşi for. 
mă cu art. nelwt. şi de răspân· 
direa dial. în alb., credem că ar 
putea fi presupusă o influenţă 

arom. în alb. Dimpotrivă, Sand· 
feld 1930, p.123, Philippide 1928. 
p.434, 442, Demiraj 1985, p.992, 
lăsând la o parte existenţa în lat. 
a lui UNA adv. temporal, consi· 
deră că aram. a împrumutat pro· 
cedeul din alb. 

rom. unde adv. 

rom. vechi adj. 
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VICINUS adj. "vecin, învecinat, 
din apropiere; fig. a.semănă.tor", 

s.m. "vecin" (panr.). VICINUS 
> alb., rom. 6.1. 

alb. fqinj adj. "care se află în rom. vecin adj. 
apropierea a ceva sau a cuiva" 
(FS 1980). Sensul vechi şi 

frecvent pare, însă., a fi " (cel) care 
locuieşte în apropierea cuiva" 
(Ashta BS 1971, 1, p.156). 

3.6.1. Mişcare, schimbare, transformare 

3.6.1.1. Mişcare şi nemişcare 

ABBATERE vb. "a abate, a 
se deoă.rta'' ( < BATT(U)ERE, 
derivat pop. atestat în sec VI) 
(it., retr., fr., prov., cat., sp., 
pg.), Mihă.escu 1993, p.235. 
BATT(U)ERE > rom. 3.6.1.2, 
BATT(U)ALIA > rom. 4.8.l. 

* ACCELLARE vb. < AD CEL
LA "odaie pentru servitori, pen
tru să.raci; coteţ, vizuină."; nu es
te exclusă cont.a.mina.rea cu CE
LARE vb. "a ascunde" (DA s.v. 
a aciua; Philippide 1928, p.94). 
CELLA > alb. 1.9.1, 4.6.4; 6.:3.1. 

ADIUNGO, ADIUNGERE vb. 
"a. înjuga; a lega., a uni; a adăuga; 
a atrage, a câştiga" (it„ sard., 
v.fr., prov., v.cat. ). 

•ALLARGARE vb. (AD LAR
GUS) "a sili pe cineva să se de
părteze" (Pu~ca.riu 1974, p.201); 
LARGARE vb. "a. rupe rându
rile în pas de fugă" (lat. târ
zie) (Mihă.escu 1978, p.25). *AL
LARGARE > it.dial„ sard.; rom. 
< *ALLERGARE. LARGUS > 
rom. 3.2, arom„ alb., drom. (în ex
presii) 3.6. 

AMBULARE vb. "a se plimba; a 
merge, a umbla; a străbate" (it., 
retr„ fr., prov„ cat., v.sp„ pg.). 

APPR.OPIO. APPROPIARE vb. 
"ase apropia de" (AD PRO PE> 
rom. 3.6) (sard., fr., v.prov„ cat.). 
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rom. a abate vb. "a devia; a do
borî" (DA). 

rom. a acma vb. (După DEX: 
< *ACCUBILIARE < CUBILE 
s.n. "culcuş, cameră. de dormit, 
cameră.; cuib, vizuină"). 

rom. a ajunge vb. 

rom. a alerga vb. "a goni 
din urmă pe cineva" (Puşcariu 

loc. cit.). 

v.rom. ·a îmbla vb. (Densusianu 
1938, p.392), a umbla. 

rom. a (se) apropia vb. 
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* ASSEDIARE vb. (cf. ASSIDE
RE "a şedea la"). sp., pg., Mihă.
escu 1993, p. :22:2. 

CADO, CADERE vb. "a că.dea" 
(cu trecerea de la conjugarea a 
II-a la. a III-a, Mihă.escu 1993, 
p.232) (panr. ). 

CALCARE vb. "a călca, a 
merge pe'' ( < CALX, CALCIS) 
(it„ sard., retr., fr., prov., cat., 
sp., pg. Mihă.escu 1993, p.225). 
CALX, CALCIS > rom. 2.5.8, 
CALCANEUM > rom. 1.2.4, 
(IN)CALCEARE > rom. 1.7.5. 

CIRCARE vb. "a. da ocol, a 
face înconjurul; a. împresura" (în 
lat. târzie, dubletul lui CIRCU
MEO "a face înconjurul" şi CIR
CULO "a merge în cerc") < 
CIRCA adv., CIRCUM adv. "în 
jur, împrejur", it., retr., fr., prov., 
cat., sp., pg. (Mihă.escu 1993, 
p.234); lipseşte în arom. (Sara
mandu 1991. p.122). CIRCARE 
> alb., rom. 1.3.1, alb„ rom. 4.1; 
CIRCARE > alb. 5.1. INCIR
CARE > rom. 4.1. 

CIRCITARE vb. "a. întoarce pe 
toate părţile", "a da mereu 
târcoale spre a vedea din toate 
părţile, a examina cu a.ten~ie" 

< CIRCUS; s-a. păstrat numai 
în rom. (Puşcariu DR IV /2, 
p.679, ILR II 1969, p.117), 
alb. îrnprumutâ.nd VESTIGARE 
(Mihă.escu 1993, p.50). 

COLLOCARE vb. "a. pune, a. 
aşeza; a puue în ordine; a culca." 
( < LOCARE < LOCUS) (it„ 
fr„ prav„ cat., sp„ Mihă.escu 

1993, p.22:J ). Antonim: rom. < 
*EXCUBULARE. 

alb. kerkoj vb. "a controla., a 
cerceta.; a gusta, a încerca.; a. 
cere; a. rătăci, a se plimba., a 
bate cu pa.sul, a. străbate în 
lung şi în lat" (FS 1954, FS 
1980). În DA s.v. cerea 
se face observaţia. că sensul "a. 
cutreiera., a. străbate în lung şi în 
lat o regiune" al lat. CIRCARE a. 
fost păstrat în alb. kerkoj (vezi 
şi Puşca.riu DR IV /2, p.671-
679). V.alb. kerkuem "per
a.mbula.re" (Kuvendi i Arbenit, 
Ashta. BS 1979, 2, p.62), v.alb. 
kerkim "călătorie" (pellegrina.g
gio) (Bogda.ni, Ashta. BS 1985, 1, 
p.112-1n). 
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rom. a aşeza vb. 

rom. a cădea vb. 

rom. a călca vb. 

v.rom. a cerea vb. "a merge 
jur împrejurul unei proprietăţi' 

(DA, I/II, C); "a. căuta." (Densu· 
sia.nu 1938, p. 737). 

rom. a cerceta vb. "a vizita,• 
examina., a. verifica.". 

rom. a culca vb. 
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CURRO. CURRERE vb. "a 
alerga" (panr. ): C'URRENDO > 
rom. 3.6. 

DESCENDERE vb. "a coborî; a 
pătrunde; a se coborî; a. descin
de din ... ;a. s<> îndepărta." (it., fr., 
prov., v.cat., sp., pg.). 

EO, IRE vb. "a merge" (dalm., 
it., retr., fr., prov„ cat., sp., pg.); 
VENIRE > alb., rom., EXIRE, 
SUBIRE > rom., PRAEIRE > 
alb. (vezi ma.i jos). 

ERADICARE ( < EXRADICA
RE) vb. "a. smulge cu rădăcină." 
(DEX) sa.u RADICARE (păstrat 
şi în it., retr., fr.dial., ILR II 1969, 
p.159) sau RAD I CARE < RADI
CA "arac". 

*ERRATICIRE = *ERRATICA
RE vb. ( < ERRA TIC US adj. 
"rătăcitor" < ERRO, ERRARE 
vb. "a rătăci, a. merge la întâm
plare") ( Mihăescu 1993, p.225, 
cu bibliografie). Acest derivat 
de la ERRA TIC US înlocuieşte în 
rom. ERRAR.E, păstrat în toate 
celelalte limbi romanice (ILR II 
1969, p.12.5). 

ERUNCARE vb. "a curăţa. de 
buruieni, a. smulge buruienile" 
(< RUNCO. RUNCONIS s.m. 
"săpăligă de plivit"), contami
nat cu ADRUNCARE vb. "a 
răsturna, a. înstrăina." (Mihă.es

cu 1993, p.226, Mihăescu 1978, 
p.283); direct din AR(R)UNCA
RE (păstrat. şi în it.dial., fr.dial.), 
ILR. II 1969, p.158 sau din 
ADRUNCARE (Mihă.escu 1978, 
p.283); din AVERRUNCARE 
(DA s.v. arunca). 
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rom. a cure vb. "a alerga, a. fugi; 
a. curge" (DA, II/I, C). 

v.rom. a deştinde vb. (a deş
tinge) "a coborî" (Densusianu 
1938, p.796). 

v.drom. i (imu "să mergem"), 
arom. i "du-te !", istrorom. Ii "a 
merge" (Mihăescu 1~93, p.223, 
cu bibliografie) arom. imu pers. 
I pi. (ILR II 1969, p.158). 

rom. a ridica vb., v.rom. a 
rădica ar fi după Russu 1981, 
p.377 un probabil element au
tohton fără corespondent alb. (el 
menţionează etimologiile propuse 
anterior). 

rom. a rătăci vb. 

rom. a arunca vb.; termen au
tohton probabil care lipseşte în 
alb. (după Russu 1981, p.116, 
252, cu bibliografia solu~iilor e
timologice anterioare, din lat.). 
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*EXCUBULARE vb. < *CUBU
L UM "staul" (CU BILE s.n. "cul
cu~, coteţ") (cf. CUBARE "a şe
dea întins, a fi culcat; a se cul
ca"), păstrat numai în rom.; to
tuşi, suspect (ILR II 1969, p.117, 
REW3 2355a, Mihă.escu 1993, 
p.223) sau *EXCOLLARE (Wei
gand BA III, p.112, Tagliavini, 
"Studi rumeni" Il, p.102). Am
bele etimoane, propuse pentru 
rom. şi alb., inacceptabile, după. 
Russu 1981, p.382, semantic şi 

fonetic. 

EXEO, EXIRE vb. "a ieşi din, a. 
pleca; a. ieşi din matcă.; a prove
ni" (panr., ILR II 1969, p.111). 

*FLUCTULARE ( < FLUCTU
ARE vb. "a fi bătut de va
luri, a. se mişca valuri-valuri, 
a fi agitat" < FLUCTUS s.m. 
"val, fig. agitaţie"), păstrat nu
mai în rom. ~i alb. (Meyer 1891, 
p.109, Rosetti 1986, p.178, Mi
hă.escu 1993, p .199); Mihă.escu 

1993, p.52 nu îl include între ter
menii lat. păstra.ţi numai în rom. 
şi alb. şi nu îl înregistrează., de 
fapt, ca împrumut. lat. în alb. O 
altă. etimologie lat.: a flutura 
< fl.utur(e) < *FLUTULUS 
(CDDE nr.99, ILR II 1969, 
p.117). După. Brâncuş 1983, 
p.140, fl.utur(e) şi fl.utur(e) 
sunt termeni autohtoni probabili 
(datorită. secvenţei neaccentuate 
-ur-) (vezi şi Cotea.nu, Sala 
1987, p.118). Kristophson 1988, 
p.88 îl includ<:> între termenii bal
canici obscuri. Puşcariu 1905, 
p.54 a propus WFLUTULARE < 
FLUTARE. Critica etimoanelor 
lat., din perspectiva evoluţiei 

grupului CT în alb. şi rom. fa.ce 
Di Giovine 1982, p.33-39. El 
respinge împrumut alb. în rom. 
(propus de Meyer loc. cit.) şi 

propune, dimpotrivă., împrumut 

?alb. shkul vb.tr. "a smulge; 
a scoate cu rădăcină. cu tot; 
a scoate"; refi.. "a emigra, a 
se desţă.ra" ( FS 1954 ); an
tonim: ngul "a înfige; a prinde 
rădăcini", refi.. "a se stabili intr
un loc". Nu provine din lat., ci 
este un derivat în alb. cu sufixul 
sh-, fă.când pereche cu ngul 
(<;a.bej 1962, p.170, Xhuvani, <;a.
bej 1956, nr. 67, <;a.bej 1982, 
p.93). 

?alb. fl.uturoj vb. "a flutura, a 
zbura (despre păsări, avion)" (FS 
1954), fluroj "a zbura.", flu
turim s.m. "zbor", flure în ex
presia. ne fi ure "în zbor"; flu
turimthi adv. "în zbor" (FS 
1954). 
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rom. a scula vb. (pentru pers. I 
scol în loc de *scul, vezi Puş
ca.riu 1905, p.140). După. Russu 
1981, p.108, 382 (cu bibliografie), 
termen autohton cu corespon
dent în alb.; Brâncuş 1983 nu 
îl înregistrează. ca termen autoh
ton. Greu de spus dacă. alb. 
shkul a fost decupat mai târziu 
ca sh - kul, sau dacă, dim
potrivă., este format în alb. în 
opoziţie cu n - gui. Nu ar tre
bui, credem, neglijată. diferenţa 

de sens dintre rom. şi alb. 

rom. a ieşi vb. 

?rom. a flutura vb. "a pluti 
în aer; a mişca fâlfâind în 
vânt", fluturare s.f., fluturat 
s.n. (DA, II/I, F-1). 
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rom. în alb. În rom. ar fi vorba 
de o formaţie expresivă., inde
pendentă. <lP corespondentele ei 
din it. şi limbilP germanice; nu 
s-ar putea vorbi, aşadar, de 
un exemplu în care lat. CT > 
alb. t; *FLUTULUS > alb.?, 
rom.? 2.6.7. 

FUGA s.f "fug;\.; repeziciune'' 
(it., retr., v.fr., Mihă.escu 1993, 
p.224). 

FUGIO, FUGERE, trecut la 
conj. a IV-a.: FUGIRE vb. "a 
fugi, a alerga; a. fugi (de cineva 
sau de ceva.)" (panr.) Alb. fugoj 
vb. "a pleca. alergând", alb.v. şi 

dial. me fuguem, fugoj "a fugi" 
(FS 1954, Ba.rdhi ed. Roques, 
p.16, (:eliku SF 1965, 4, p.120) 
este raportat de Ashta (BS 1972, 
1, p.150) la it. fuga; împrumutul 
pare, într-adevă.r, nou, pentru că 
-G- s-a pă.stra.t. Totuşi, nu este 
clar raportul între fugoj şi fug 
vb. "a. arunca., a răsturna", fuge 
s.f. "foc; asalt, iureş" şi fugare 
în expresia muer zjarri fugare 
"a lua foc, a se înteţi focul" (FS 
1954); fugoj nu pare a deriva îu 
alb. de la fu3e. 

*GA.t-.1IBARE ~·b. < GAMBA 
CAMBA "picior"; CAMBA > 
alb. 1.2.4. 

*INALTIARE vb. ( < ALTUS 
adj. "înalt"). 

rom. fugă s.f 

rom. a fugi ·vb. 

rom.dial. a gâmba vb. "a prinde 
pe cineva, a pune mâna pe 
cineva, a-l apuca"; a agâmba 
"a merge pe urmele cuiva, a 
urma pe cineva de aproape" 
< *(AG)GAMBARE ( = AD -
*GAMBARE) (DA, I/II, A-B, 
II/I F-1); etimologia lat. nu e 
sigură, Candrea (1932, p.127). 
Bernard LB 1981, p.95 apropie 
a gâmba de a gâmbosi vb. "a 
înşela". (lăsat în DA, II/I, F-I 
fără etimologie) şi pe amândouă 
de bg. gabam şi alb. gaboj. 

?alb. naltesoj vb. "a înălţa" (FS rom. a înălţa vb. 
1954); v.alb. me nalcuem "a 
ridica, a înălţa" (Bogdani, Ashta 
BS 1986, 1, p.179). 
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INCIRCULARE vb. (CIRCU
LARE vb. "a. rotunji. a face cerc" 
< CIRCllLllS s.111. "rerc") (it., 
sard .. retr., v.fr .. prov., cat.). 

INCONGYRO. INCONGY-
RARE vb. (CONGYRARE vb. 
"a se roti împreună."; "a face un 
cerc", DA·s.v. încunjura; GY
RARE vb. "a întoarce în cerc" 
< GYRUS). GYRUS >rom., alb. 
:J .6. 

INTRO, INTRARE vb. "a in
tra., a. pătrunde; a. trece dincolo" 
(panr. ). 

LUBRICARE vb. "a fa.ce alune
cos; a fi lunecos" ( < LUBRICUS 
adj. "lunecos; lustruit") (fr.v. şi 

dial. Mihăescu 199;3, p.223). 

MERGO, MERGERE vb. "a 
afunda, a scufunda" (v.it., retr.). 
Evoluţia de sens din rom. este ex
plicată. de Fischer (ILR II 1969, 
p.158; 1985, p.142) ca. rezul
tat al inft uen ţei unui posibil pa
ronim din substrat. După. Mihă
escu 1966a, p.28, însă, diferenţele 
între rom. şi alb. nu sunt de negli
jat: în alb., it. ~i retr. verbele sunt 
vb.tr., în rom. este vb. intr., alb. 
şi limbile occidentale provenind 
dintr-o fază. mai veche decât cea. 
pe ca.re o continuă rom. Sensurile 
"a. merge, a. înainta" sunt· ates
ta.te şi în tPxt.elP lat. târzii din 
Italia ( Mihăescu 1978; Mihăes

cu 1993, p.39). lt.dial. dimiertu 
"rarningo. erra.nte, misero" < 
DEMERCTUS. pentru DEMER
SUS ( < DEMERGERE) (Pelle
grini 1980, p.67, Rosetti 1986, 
p.183). Rom. < AMBULARE, 

?alb. ngjeroj vb. "a înconjura, 
a. încercui, a da târcoale; a se 
strânge în jur; a cutreiera, a 
alerga dintr-un loc în altul" (FS 
1954); "a ocoli, a evita" (FS 
1980); V.alb. me engjerUOID Vb. 
"a ocroti" (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.35, traducând circumdabit, 
Ashta BS 1964, p.129). Ashta 
BS 1986, 1, p.188 e de părere că 
e format în alb. de la gjir, gjer 
s.m. 

alb. mergoj vb.tr. "a îndepărta, 
a înlătura, a da mai încolo; a e
xila"; mergim s.m. "îndepărta
re; ţară de exil"; merguar adv. 
"departe" (FS 1954); mergohet 
vb.refl. "a emigra; a se îndepăr
ta" pers. III sg. fig. "pleacă, fu
ge" (FS 1980); V.alb. me mer
guem "descrescere" (Bardhi, ed. 
Roques, p.18). 
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arom. nţircl'edzi:i vb. "a 
încercui" (Papahagi 1974). 

rom. a înconjura, a încunjura 
vb. "a face ocolul unui loc, a da 
târcoale; a se strânge roată.; a 
împrejmui; a curteiera; a ocoli, a 
evita"; v.rom. "a ocroti, a apăra", 
traducând gr. ekyklosen (DA); 
v.rom. a cungiura "a ocoli" 
< CONGYRARE (Densusianu 
1938, p.795). 

rom. a intra vb. 

rom. a luneca vb. 

rom. a merge vb.; rom.V. şi dial. 
mărg (Rosetti BL III, p.102-
103, BL V, p.33),. mărgând 
(Densusianu 1938, p.392). 
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DUCERE, *PASSARE, PLICA
RE, VADERE (pentru concuren
ţa între urmaşii lui MERGERE şi 
*PASSARE vezi lvă.nescu 1980, 
p.112; pentru celelalte sinonime 
vezi Coteanu, Sala 1987, p.54-
56). 

NATARE vb. "a înota" > it.dial„ 
sard., retr., prav„ cat., sp., pg.; 
*NOTARE > v.rom., alb„ it., 
retr., fr.v. şi dial. (ILR II 1969, 
p.158); INNATARE, formă. a
testată. > rom. ( Mihă.escu 1978, 
p.28; INNOTARE, după. DA s.v. 
înota). 

ORDINO, ORDINARE vb. "a 
orândui, a organiza", păstrat nu
mai în rom. (ILR. II 1969, p.117), 
în celelalte limbi romanice fiind 
termen savant; varianta conti
nuată. direct de limbile romani
ce: *ORDINIARE (ILR II 1969, 
p.1.58). După. Puşcariu (1905, 
p.170) ORIJIN ARE > alb„ con
stituind o paralelă. între rom. 
şi alb. (Puşca.riu 1974, p.159; 
Mihă.escu 1993, însă., nu îl in
clude între cuvintele păstrate nu
mai în rom. şi alb.) Skok ZRPh 
1934, p.470: rom., alb. < UR
DEN ARE (a.testat în inscripţiile 
din Dalma.ţia.). ORDINARE > 
alb.'? 6.1; ORDO. OR.DINIS > 
alb., megl. 6.1. 

*PASSARE 1'11. (< PASSUS) (it„ 
retr., fr., prav., sp„ pg., Mihă.escu 
1993, p.223 ). 

alb. notoj vb. "a înota", not 
s.m. "înot", notar s.m. "înotă.

tor", noti s.f. "vânt cu ploaie, 
vreme ploioasă.", notishte s.f. 
"teren umed, ca.re păstrează. a
pa."; notim s.m. "înotare, îno
tat" (FS 1954). 
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v.rom. nuta, nota (Densusianu 
1938, p.454) "a înota", nutare 
"navigaţie'' ( Densusia,nu 1938, 
p.798, 799); a înota; v.rom. not 
s.n., postverbal vechi păstrat în 
Jocuţ. adv. în not; înot s.11. < în 
not. (DA, II/I, F-I, care com
pară. rom. not cu alb. not, me 
not Jocuţ. adv.). 

drom.v. şi reg. a urdina vb. "a 
merge des la cineva. sau undeva; 
a face acelaşi drum de repetate 
ori"; urdini§ s.n. "deschizătură. 
în stup pe unde intră. şi ies al~ 

binele" (Densusianu 1901, p.310, 
1938, p.789, DEX, TDR, p.195). 
După. Russu 1981, p.121, 412-
413, rom. < i.e. *u(e)red -
"a (se) îndoi, a (se) încovoia; 
mişcare" (nu se referă. şi la alb.); 
arom. urdin vb. "a circula". 

drom.v. şi reg. pasă, păsăm, 

păsaţi, imperativ; pas(ă) de, 
pas(ă) să; pasă-mi-te, (Mihă.

escu loc. cit.). 
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PASSUS s.m. ''pas; pas (unitate 
de mă.sură.)". pa nr .. ILR II 1969, 
p.112. PASSUS > alb„ rom. 3.1. 

PERAMBULARE vb. "a se pre
umbla, a parcurge, a străbate" 

( < PER + AMBULARE), pă

strat numai în rom. tILR II 1969, 
p.117). 

PLICARE 1·b. "a îndoi, a. 
înfăşura" (it .. retr., fr., prov., cat., 
sp., pg.). Evoluţia <le la. sensul 
"a îndoi" la ., a p !cca.", petrecu tă. 
şi în it., a.re ca punct ele plecare 
limbajul soldaţilor. ca.re părăseau 
o tabără. adunându-şi corturile 
(Mihăescu 1993, p.224). APPLI
CARE > rom. :3.6.1.2, DUPLI

CARE > rom. 4.1. 

PRAEIRE vb. ( < PRAE adv. 
"înainte", prep. "în faţa, înain
tea" + EO, IRE vb. "a merge", 
vezi mai sus), păstrat numai în 
alb., Mihă.escu 1993, p.61; împru
mutul din lat. este nesigur, du
pă. (a.bej (1962, p.194). (Mann 
1977, p.193 explică. şi rom. a prii 
nu ca împrumut din sl., ci ca moş
tenire din lat. PRAEIRE) .. 

PROCEDERE vb. "a merge 
înainte, a înainta, a. ieşi; a con
tinua" (păstrat numai în rom., 
ILR II 1969, p. I 17). 

SALIO, SALIRE vb. "a. sări, a 
sălta." (it., retr .. fr., prov., cat., 
sp.,pg.). 

alb. pash s.m. "unitate de rom. pas s.m. 
mă.sură."; sensul "pas făcut în 
timpul mersului" în expresia 
pash me pash "pas cu pas" (i 
ra pash me pash „ a străbate un 
loc de la un cap la altul", ecte 
pash me pash "se mişca maies-
tuos") (FS 1980), v.alb. kali 
ecen m pash „ calul merge la 
pas" (Bardhi, Ashta BS 1974, 2, 
p.94). 

?alb. prij vb. "a călăuzi, a 
conduce, a arăta drumul" (FS 
1954). După părerea noastră, 

sensurile "a fi de folos cuiva, 
a.-i face bine, a-i fi favorabil", 
pe care FS 1954, FS 1980 le 
glosează, împreună. cu sensul "a 
arăta drumul", sub un singur 
cuvânt, prij, ar putea fi conside
rate ca. aparţinând unui omonim 
prij, corespunzând deplin se
mantic rom. a prii şi provenind, 
probabil ca şi acesta, din sl. pri
jati. 

286 

rom. a plimba; reg. a primbla. 

rom. a pleca vb. "a înclina, a 
apleca; a subjuga; a porni, a avea 
punctul de pornire" (DEX). 

rom. a purcede vb. 

rom. a sări vb. 
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SALTO, SALTARE vb. "a 
dansa" (panr.). 

SEDEO, SEDERE vb. "a şedea, 
a fi aşezat; a. coborî; a rămâne 
locului" (panr., ILR II 1969, 
p.112); SESSUS > rom., alb. 
2.4.1, 2.4.4. 

STO, STARE vb. "a sta în pi
cioare; a. sta. pe loc, a se opri; 
a rezista, a dăinui" (panr., ILR 
II 1969, p.112); STATUS s.m. > 
alb., rom. 1.2. 

SUBEO, SUBIRE vb. "a veni 
sub ... , a. intra. sub ... ; a încă.rea. 
cu o greutate; a. se apropia (de jos 
în sus), a se urca." ( < IRE); sen
sul "a. urca", a.testat în lat. târzie 
(Mihăescu 1978, p.284) (it.dial., 
v.sp. ). 

TENEO, TENERE vb. "a. ţine 

ceva ( a.p uca.t.. prins); a ţine 

îndreptat (într-o direcţie), a 
îndrepta; a. avea. în stăpânire; a. 
pă.<>tra" (panr., Mihăescu 1993, 
p.226). 

TRAICIO (TRANSICIO), TRA
ICERE vb. "a. azvârli (peste), 
a arunca (peste); a. trece (ce
va undeva), a. muta; a trece, a 
traversa" (prov., ILR II 1969, 
p.158). Rom. < TREICERE 
(Mihăescu 199:3, p.225; TRE
IECTO = TRAIECTO, formă a

testată într-o inscrip\ie din Alba
nia, Mihă.escu 1978, p.17); TRA
IECTA > TREIECTA > rom. 
(Mihăescu 1978, p.171) 1.9.1. 
Alb., însă., a împrumutat un 
derivat de la. TRAICERE ca
re păstrează vocala -A-: TRA
IECTORIUM ( > *TRAIECTA
RIUM) (Meyer 1891, p.421) (vezi 
4.5.2. şi 4.9.4. ). 
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rom. a sălta vb. 

rom. a şedea vb. 

rom. a sta vb. 

rom. a sui vb. 

rom. a ţine vb. 

rom. a trece vb. 
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TREPIDARE vb. "a se mişca 

agitat, a a.lerga. în dezordine 
(încoace şi încolo); a se zbate; a 
tremura de frică'' ( < TREPIDUS 
adj. "agitat, alergând de colo 
colo") (it.dial. ), Mihă.escu 1993, 
p.224. După. ILR II 1969, p.118, 
s-ar fi păstrat numai în rom. 

TUNDO, TUNDERE vb. "a lovi, 
a izbi, a bate; a pisa, a fă.râma; 
a ciocăni, a bate la cap, a plic
tisi" (nu s-a păstrat în limbile 
romanice, (;abej 1982, p.210). 
TUNDO > alb., Pekmezi 1908, 
p.44. PERTllNDERE > rom. 
4.1. 

VADO, VADERE vb. "a merge, 
a se îndrepta, a porni" (panr.). 

?alb. tund vb. "a mişca; a 
zgudui; a mişca leagă.nul; a bate 
laptele pentru a scoate untul; 
a deranja„ a. nu lăsa liniştit; a 
bate la cap" (FS 1954). <;a.
bej loc. cit. respinge originea lat. 
pentru că. grupul nd nu poate 
fi originar, ci format mai târziu 
şi din ca.uza diferenţelor seman
tice faţă. de lat. De fapt, după. 

părerea noastră., diferenţele de 
sens nu sunt atât de mari pen
tru a face imposibil împrumutul 
din lat. <;a.bej raportează. tund la 
tus, tut vb.tr. "a înfricoşa", pe 
care îl consideră. mai vechi şi au
tohton; ni se pare, totuşi, puţin 
convingătoare, în primul rând se
mantic, explicarea lui tund ca 
variantă a lui tus, tut. Sen
sul "a bate, a lovi" al lui tund 
apare în derivatele: tundac; s.m., 
tundes s.m. "putinei; băţul, 

făcăleţul cu care se bate laptele, 
smântâna", tundbishtje s.f., 
bishtatundes s.m., care core
spund rom. codobatură. 
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rom.pop. a trepăda vb. "a alerga 
fără încetare; a se agita". 

rom. va, în expresia mai va; 
forma de imperativ: vă, vaţi, 
vareţi (ILR II 1969, p.158, Mi· 
hă.eseu 1993, p.223). 
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VENIO, VENIRE vb. "a. veni, 
a sosi" (panr.). VENIO >rom. 
vin, v.alb. vinj: a.ceea.şi evolu
ţie fonetică. a lui E (Puşcariu 
1905, p.177; Pekmezi 1908, p.56). 
VENIT > rom. vine, alb. vjen. 
Forma rom. cu i provine la rândul 
ei dintr-una mai veche cu diftong 
(Avram 1990, p.42, 51), aşa cum 
este cea alb. (Pekmezi loc. cit.). 
Şiadbei 1938, p.4.50 era de părere 
că, prin evoluţia lui E în acest 
caz, rom. şi alb. se diferenţiază.. 

VESTIGO, VESTIGARE vb. "a 
căuta. urmele cuiva„ a. urmări; a. 
căuta. peste tot. a. cerceta." ( < 
VESTIGIUM s.1i. "talpa. picioru
lui; urmă. de pas; urmă., rămă

şiţă") (it.dial., Mihăescu 1993, 
p.49); pentru aceeaşi noţiune, 

rom. < CIR.CITARE (Mihă.escu 
1993, p.50). Alb. vezhgoj < 
veshgoj < *veshtgoj < VESTI
GARE (Jokl 1926, p.27). VES
TIGARE > alb. 1.5. 

3.6.1.2. Gesturi 

*ACCAPTIARE vb. ( < CAP
TIARE vb. ''a prinde", păstrat 

în alb."? vezi 1.3.3.) * ACCAPTI
ARE > rom., v.fr., prov. (ILR II 
1969, p.1.58 ). Raportând a căţă
ra la a agăţa (raportare pe care 
o întâlnim şi în DEX), Candrea. 
1935-1936, p.1:36-137, deşi ara
tă. că raportarea nu poate fi de
monstra.tă, nu exclude posibilita
tea pă.stră.rii în rom. (căţăra) şi 

alb. (kacaroj vb., kacarrohem 
refl. "a. se c:ăţă.ra.") a lat. CAP
TIARE. La CAPTIARE, dar şi 
la CAPESSERE a fost raportat, 
însă., şi alb. kafshoj. Apropieri
le sunt greu de demonstrat; lat. 
PT nu evoh1Pază. în alb. la. c; A 
neaccentuat nu ar fi trebuit să. se 
păstreze nea.I tNat. 

alb. vij vb. "a veni, a sosi; a rom. a veni vb. 
proveni" I fie vjen nder ffiend: 
a-i veni în (prin) minte (cap), 
me vjen te ... : îmi vine 
să . .. (cum îi vine "cum 
îi place, cum îi convine"); ben 
~'te te vije per doresh: a-i 
veni la îndemână; s'me vijne 
kepucet: (despre încălţă.minte, 
îmbrăcă.minte) a (nu)-i veni "a 
(nu) fi pe măsură." (FS 1954; 
DEX). 

alb. vezhgoj vb. "a cerceta, a 
examina, a observa cu atenţie; a 
veghea, a păzi" (FS 1954). 
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rom. a agăţa vb. "a apuca, a 
prinde; a anina" (DA, I/I, A-B); 
etimologie controversată, Graur, 
Rosetti BL V, p.220, Hasdeu, 
Etymologicum Magnum Roma
niae: a agăţa < caţă (s.v. 
acaţ2 ). 
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\I) 1 l·TT:\ Hi-: I /i. S<lll El ECTA
l{ i:'. dJ. "a a.r1111ca afară: a. a.zvâr
li" (pg .. lLH ll 19()9.p.15."\:1wn
t:ru EIECTAH E optea.ză Mihă.es
cu 199:1. p.:2"2(i ). 

·.\DHECT.\HI·: !·ARRECTA
H E) di. ( < ,\ D + • REC'TAlU'. < 
lH:<'Tl'S fi.fi/'.. adj. "dr0p1. di
rPc1.: rum tr<·i>ui<,-·. DA:,;.\'. a
răta. linele PS\.<' indicată îmu
dirt>a. cu •l)IHL<'TL-\RE > fr. 
PPnt.ru posibi~<1 p<i.st:ra.rP a forme
lor ( lN tDIH L< 'TAHE, (lN )*Dl
RECTlAR 1_· :'ii "DIRECTICARE 
î11 rom. ~i alb. wzi -1.l.) ·AD
RECTAP ·~ PS\t> i11ova.\ia speci
fică .. op1 1â11d Dacia. altor regi
uni a.le ·:10111a11iei, ca.re continuă. 
vechiu· 1)STE'.'JDERE sa.u o a.1-
Ui. im·.-· ~iP. !'vi O N STRARE ( Ba.r-
1 ol: «)24. p.2~)). lk obsc~rva.\. 

că 'iONSTH.\HI·: arc•. la râudul 
· ·.u o t'\'oluli<' sc•111<rnlic~1 spccifi
.·;, ; 11 rom .. 1·c·1i I. I: dc• <li 1 l'c'I. ~i 

1.r.m1. a arăta ar<' sensul "'bl<l-
111<''. r{·pri111<111d<'r„. lknsusia.nu 
19''.-\. p. 4:3.1. 111 alb.v. este frpc
\t"1l n1e arretuem v/J. '"a inveu-
1 ;„ a i111agi11a. a î11chiplli" (Ash-

1.1 HS U)41. I. p.IG9). aretoj 
00

1 î11trc•z<iri. <i (se·) 111iji'" ((,~a.bej 

'~)XL. p.:Jx ). <,'alH'j (I 976a.. p.7:3-
1 l) (' dl:' p<i.r<•rc· (';\ me arret uem 
11u poa\.0 fi sPpa.ra.t <IP a ară

ta; el evidP11\ia.ză .. însă., dil'eren
\a de Sl:'llS ~j f'aptuJ că pl'PZPJlţa. 

lui a- 11u poale• <«ira.clc•riza î11 alb. 
1111 1.c·1·111c•11 l'C•ci1i. Duµ~1 el. alb. 
arret.oj < arreti s.f'. .. ILIC'~IP~ll)!;. 
prict>pt>rc'·· < gr. arete "'virl u\.e. 

rapa.cit.a.l<'. a.pt.itudi11<'": pentru 
rom., îns<i, 1111 propunP nici o so
luţie ( vpzj ~i (,'<dH'j I 9X2. p. L02· 
I (J:J ). Alb. deftoj "a arăta·· < 
xlNDH'TAIU-'. ·: (v<'zi mai jos). 

• ALLONGO. "ALLONGARE 
dJ. (< LONCliS) (v.it .. fr., 
prov. ). 
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dram.dial. a· aiepta vb. "a 
a.runca.; a.-~i lua. a.vâ.nt. a. se 
a.runca.'' (DA. I/L A-B carp dă 
ca etimon EIEC'TARE). 

rom. a arăta vb., v.drom. arat; 
arom. arat; insuficient lămurită 
este evoluţia. CT > t (Popescu 
1976. p.7:34). Hub8chmid (RRL 

1980. 5, p.511-514) propune o 
origiue da.co--moesia.nă.. După 

Cotea.nu, Sa.la 1987, p.96, ter-
1nenul rom. este sigur de o

rigine lat„ dar etimonul este 
gi eu de precizat. Pen t1 :• eti
m·.·a.nele propuse (comenta.te ..:·· 
Ih ')8chmid ~i de Cotea.nu, Sala) 
con,l'araţia. cu limbile romani
ce nt. a.ducf' destule argumente 
(Coteai ~„ Sa.la. loc. cit.), ca. de 
altfel nir: ·om pa.raţia. cn alb. 

rom. a alunga vb. 
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APPLICARE vb. (ADPLICA
RE) "a aplica, a propti, a fixa (de 
ceva), a îndrepta spre" (it.dial., 
fr.v. şi dial„ cat„ sp., pg.). PLI
CARE > rom. 3.6.1.1, DUPLI
CARE > v.rom„ alb. 4.1. 

ATTINGERE vb. (ADTIN
GERE < AD TINGERE "a. se 
atinge de, a ajul).ge într-u1\ loc; a 
se învecina" (it., fr., prov., cat.). 
INTINGERE ( < TINGERE) > 
rom., alb. 1.3.3. 

AUCUPOR. AUCUPARI vb. "a 
întinde curse, a prinde păsări; a. 
că.u ta. să. prindă., a pândi": sen
sul "a apuca", atestat, Mihă.escu 
1978, p.66 ( = CAP ERE, Mihă
escu 1978, p.301); păstrat numai 
în rom. (ILR II 1969, p.117 care 
îl consideră, însă, suspect). 

BATTUO, BATTUERE vb. 
(BATTO, BATTERE) "a bate, a 
pisa" (panr.). 

*CARPUTIO vb. ( < CARPO, 
CARPERE vb. " rupe, a smulge, 
a culeb..!: a sfâşia"), păstrat 

numai în alb. (Meyer 1891, 
p.187: Pekmezi 1908, p.44 ); 
rom. < RUMPO. RUMPERE. 
Vezi mai jos a scărpina < 
SCARPINARE < SCARPERE. 

COMPREHENDERE vb. 
"a prinde laolaltă.: a prinde, a a
puca; fig. a înconjura; a cuprinde 
(cu mintea, cu simţurile)" (panr., 
ILR II 1969, p.111). 

'?alb. kepus vb. "a culege, a rupe 
una câte una (fructe), a rupe; a 
face bucăţi; fig. a obosi, a ex
tenua(: rom. rupt de oboseală); 
te keput shpirtin: a rupe 
cuiva sufletul (inima) "a pro
duce o mare durere" (FS 1954). 
Jokl (SA 1964, 1, p.54) respin
ge explicaţia din lat. din cauza 
diferenţelor de sens (care nu sunt, 
totuşi, atât de importante) şi a 
absenţei cuvântului în limbile ro
manice. După ce l-a conside
rat la început un împrumut lat. 
îndoielnic, <;abej s-a decis mai 
târziu pentru origine autohtonă 
(<;abej 1962, p.194; <;abej 1982, 
p.254). 
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rom. a apleca vb. 

rom. a atinge vb. 

rom. a apuca vb. 

rom. a bate vb. 

rom. a cuprinde vb. 
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DO, DARE vb. ''a. da, fig. a 
acorda" ( dalm .. it., sard .. retr., 
prav., cat., sp .. pg., ILR II 1969, 
p.161). Alb. < DONARE. 

DONO, DONARE vb. "a face 
daruri, a dă.rui; a sacrifica" 
> alb., Meyer 1891, p.87; it., 
retr. (Mihă.escu 1966a. p.22), fr. 
(unde a eliminat DARE, Dauzat, 
Dubois, Mittera.nd 1964 s.v. 
donner). Alb. < DONARE, în 
vreme ce rom. < DARE, termen 
pop., Mihăesrn I 99:3, p .. 50. 

*EXBATT(U)ERE vb. (<BAT
T(U)ERE) (it.. sard., retr., fr.). 
Weigand 19 l-1. p. HJ:3 era. de pă.

rere că alb. zbatoj vb. "a pune 
în aplicare, a dure la. capăt" tre
buie explicat împreună cu a zba
te din *EXBATTERE. (:a.bej SF 
1968, 3, p.9 11 sornte§te explicaţia 
improbabilă fonetic (EX- nu evo
luează laz-, ci la sh-) şi seman
tic. ( c:abej 1962, p.197 acceptă, 
totuşi, zmojle < *EXMULGIA, 
vezi 4 .. 5.3; a.r fi un caz de evoluţie 
EX-> z-). 

alb. dhuroj vb. "a dărui, a oferi 
cuiva ceva pentru totdeauna" 
(FS 1954); se poate observa că. 

alb. păstrează sensul din lat. şi 

că., de fapt, nu corespunde deplin 
sensurilor rom. a da. Tre
buie să fi existat şi g. *dhunoj, 
care a fost eliminat de omoni
m ul dhunoj "a. dezonora, a face 
ră.u" ((:a.bej 1982, p.102). V.alb. 
dheroj (Mann 1948. p.93). Difi
cultăţi în explicarea evoluţiei D
> alb. dh- (şi nu d-) ( Janson 
1986, p.50, 142, cu bibliografie). 
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rom. a da vb. 

rom. a zbate vb. 
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EXCUTIO, EXCUTERE vb. "a. 
face să. cadă. scuturând; a scu
tura; a face să. iasă., a scoate, 
a goni; a scutura, a scotoci" 
(dalm„ cu acelaşi sens ca în rom., 
Mihă.escu 1993, p.106, 261; it„ 
sard., v.fr., prov., v.sp.). Rom. 
< *EXCOTERE (ILR II 1969, 
p.1.59, cu bibliografie; Mihăes

cu 1993, p.261: vezi şi Puşca

riu 1905, p.140-141). Paralela 
făcută. de Puşcariu loc. cit. cu 
alb. shkund vb. "a scutura un 
pom ca să.-i ca.dă. fructele; a scu
tura de praf: fig. a. arunca; 
shkund goten "a scutura. pa
harul, a-l bea până la fund, me 
shkundi: a scutura (de bani) 
(FS 1954), explicat de Meyer 
1891, p.410 ca rezultatul nor
mal al evoluţiei lat. EXCUTERE, 
este considerată nesigură. de C::a
bej 1962, p.171; cuvântul alb. 
corespunde semantic rom. a scu
tura. Termenul alb. nu a. fost 
reţinut de lucră.rile privind influ
enţa lat. în alb. 

*EXCUTULARE vb. ( = EX
CUTERE) ( it.. sard). 

*EXMULl:iO. EXMULGERE 
vb. ( = EMULGERE "a mulge 
până. la ultima. pică.tură.; fig. a 
sorbi de tot, a seca", Mihă.escu 
1981, p.232) ( it„ sp.dial. ). *EX
MULGIA > alb. 4.5.3. 

FRICO, FRICARE vb. "a freca" 
(panr. ). 

alb. ferkoj vb. "a freca; a 
fricţiona, a masa" (FS 1954), 
v.alb. me ferkuem "a zgâria, 
a. scărpina, a freca" (Bardhi, 
Ashta BS 1972, 1, p.147), 
alb.dial. frekoj (Mann 1948, 
p.105), ferkim s.m. "frecă.tură., 

ma.5aj", ferkojse s.f. "femeia 
care face frecţii", g. ferkem s.m. 
( < ferkim) "urmă. de animal 
sălbatic" (FS 1954, <;abej 1982, 
p.48). Mult mai frecventă., forma 
cu metateză.. 
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rom. a scoate vb. 

rom. a scutura vb. 

rom. a smulge vb. 

rom. a freca vb. "a mişca un 
corp pe suprafaţa altui corp; a 
curăţa prin frecare; a fricţiona" 
(DEX). 
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FRICATURA s.f. "frecătură.". 

INCLINARE vb. "a. a.pleca, a 
înclina, a. scoborî; a îndrepta 
în altă direcţie; a. schimba" (it., 
fr., prov., cat.); rom. < AP
PLICARE. INCLINARE > rom. 

6.3.l. 

*INDICTARE vb. ( < INDI
CARE "a ară.ta, a face cunos
cut, a spune, a. indica; a 
dezvălui; a dovedi, a vă.di", 

Meyer 1891. p.64) (it.dial., v.fr., 
Di Gioviue I 9S2, p.18). Di 
Giovine 1982. p.16-24 propune 
*INDICTARE < DICTARE ''a 
ordona., a. impune; a sugera, a 
indica", conta.minat cu DIGI
TUS (> *DICITUS) "deget-". La 
rândul să.u, <;a.bej 1987, p.215 
şi u. nu exclude probabili
tatea. provenienţei din lat. DI
GITA RE "a ară.ta cu degetul" 
(trimite la. Ernout, Meillet) > 
*DICTARE. Pentru etimologi
ile anterioare vezi Di Giovine 
loc. cit. şi \,a.bej loc. cit. Rom. < 
*ADRECTARE. 

*INGANNARE vb. (pentru care 
Mihă.escu 191X. p.27 menţionea
z:ă ca a.testat dNivatul INGAN
NATURA, dat şi de Densusianu 
1901, p.154 în legă.tură. cu GAN
NARE = GANNIRE vb. "a. che
lălăi, a. scheuna; a mormăi, a bo
dogă.ni"; "a-şi ba.te joc", sens dat 
de Densusia.nu 1901, p.191); it., 
retr., fr.v. şi dial., prov., cat., sp., 

pg., ILR II 1969, p.159 (care in
clude termenul rom. în acest do
meniu. În ceea. ce ne priveşte 
l-am fi inel us mai curând la. 5 .1. 
Limba). *INGANNARE > alb. 
1.5. (cu sens apropiat de limbile 
romanice occidentale). 

INIECTARE vb. "a arunca în ... " 
(sard.). 

alb. deftoj vb., deftej "a arăta; 
a spune, a povesti; refi.. a se 
arăta, a se dovedi" (FS 1954). 
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rom. frecătură s.f. 

v.rom. a închina vb. "a apleca", 
a închina genunchii "a 
îngenunchia", a închina capul 
"a pune capul jos (pe pernă)" 
(Densusianu 1938, p.750). 

rom. a îngâna vb., v.rom. 

a îngăna (Densusianu 1938, 
p.392); refacerea formelor de 
prezent care înlocuiesc vechile 
îngan, îngani (vezi Sala SCL 
1990, 3, p.260, Avram 1990, p.58; 
158, cu bibliografie). 

rom.v. şi dial. a îniepta vb. "a. 
repezi, a. împinge, a (se) arunca 
năvălind", refi. "a-şi lua avânt, a 
se opinti" (DA, II/I, F-1). 
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LAXARE vb. "a. da. spaţiu mai 
larg, a. lă.rgi: a. destinde, a des
face; fig. a uşura, a reduce" 
(panr.). LAXARE > alb., rom. 
1.10.4; LAXUS (LAXA) > alb. 
2.5.4. Pentru aceeaşi noţiune: 

alb. < LIBERARE. Antonim: 
STRINGERE > rom., alb. În 
alb., greu de precizat dacă. ter
menul e din lat. sau împrumut 
timpuriu din it. (\:abej 1982, 
p.131 ). 

LEYARE vb. "a. ridica, a înăl~a; 
a uşura, a despovă.ra; a uşura 

potolind" (panr.). Meyer (1891, 
p.241) explica alb. lej "a naşte" 
< LEVARE (lej, termen autoh
ton, (:abej SF 1964, 2, p.18) şi 

blej "a cumpă.ra"' (p.39) dintr
un * ABLEVARE (de asemenea 
autohton, ('.a.bej 1976a., p.259-
260. Etimologia lat. e pr!:!luată 

de Densusianu 1901, p.224, care 
menţionează sensul "a cumpăra" 
al lui LEVARE, de Puşca

riu 190.5, Let.Pux 1988, p.241). 
LEYARE > rom. 6.2. 

LIBERARE vb. "a libera (din 
sclavie); a elibera, a scăpa, 

a despovăra". Alb., rom. < 
LAXARE. Antonim: alb. < 
STRINGERE. LIBER> alb. :J.2, 
6.1; LIBERTAR.E > rom. (LIBE
RARE > alb.) <U. 

PONO, PONERE vb. "a. pune, a 
a.cieza" (pa nr.). 

PRE(HE)NDO, PRE(HE)NDE
RE vb. "a. apuca, a prinde; a 
pune mâna (pe); a surprinde; a 
lua în stăpânire" (panr. ). Rom. 
< COMPREHENDERE. 

RUMPERE vb. "a rupe, a 
sparge, a sfâşia„ a crăpa" (panr. ). 
Alb.< *CARPUTIO?. 

alb. leshoj vb. "a lăsa, a 
lăsa să. cadă., a lăsa liber, a 
deslega." i leshuar adj.: lăsător 
"care îşi neglijează. îndatoririle" 
(FS 1954); leshuan qente (FS 
1954): rom. las câinele: lat. 
canem laxare (DA s.v. lăsa). 

Care este raportul cu sinonimul 
le ? 

?alb. liroj vb. "a. da libertate, 
a. salva; a permite, a îngă.dui; a 
goli (un vas, un. oraş, etc.); a 
slăbi (o strânsoare), a destinde; 
a uşura, a despovă.ra; a ieftini" 
( FS 1954 ). Liroj < i lire ( <;abej 
1962, p.194). 
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rom. a lăsa vb. 

drom. a lua vb.; arom. l'eau 
(Papahagi 1974). 

rom. a pune vb. 

rom. a prinde vb. 

rom. a rupe vb., v.rom. rumpe 
(Rosetti 1986, p.482). 
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SCAHP!N.\HI". vi>. < 
SCAIU>EHL + !NARE. Densu
sianu I 90J. p.110 ( it.dial.. retr. ). 
CAHPEHE ("('.-\HPlTTJO) "'a 

rup<'. <l SllllliC.<'. <I s1";1~ia·· > alb.'! 
(vezi mai susj. 

SPAR(~ER E d1. "a arunca. a 
r;'.1sp<\11di. ;.i. i111pră.~l.ia: a risipi (o 

111ul\i11H' ). a dispersa: a. stropi" 
(pa nr.). 

STHINCl·'.ln: 1·/J. "a st.rR.np;e ta.r0 
apă:;;111d: a sl r:111)!,<'. a ru\pge" 
( dalm„ it . sard.. retr.. fr., 

prov .. cat .. sp.). ·STHl(N)CTllS 
> rom., alb. :!.2. Rom.. r.a. 
~i cl'lelali.<' li11ilii ro1na.HicP. a. 
co1•ti1111at s;·1 p;1st r<'Z<' ler;ă.l.urile 

îutrc' STRl:\CUtE ~i STRIC
'l'l'S. ~sTHJ~("J'l'S: alb. a rupt 

lf'g<i.t.urile î 111 n· i shtrenjte < 
*STRINC"JTS ~i shtrengoj < 
STRINGERE ~i a. neat un 
nou p. a.l l"iJ. shtrengoj (Di 

(~iovitH' 19S:?. p.D I). Antonime: 
LAX AH E > rom„ alb.: LIBER
AR I·'.> alb.·:. 

TREM r L.·\ HI·: 1 /i. (atestai .• tvii
liă.escu 191;.;. p.<i<i) < TREMU
U1S ;ulj. „, r<'11111r;wd. t.rPrnură.

tor" < TREi\10. TREMERE vb. 
"a. tremura: a tremura de fri
că." (Da.111,<1.t. Dubois, Mittera.nd 

l%·l H.v. trembler). T.REMU
LAHE. panr. THl·'.MULAll.E > 
alb., rom. U. (alb. tremb vb. 
"a înfrico~a. ;1 î11sp;1im;l.nta." < 
TREMEHE '!. trembelak a.dj. 
"'friros'· < TIH:M l1LlJS'!) CON
TRE.tvJllLALn: >rom. 2.·Ll. 

alb. shtrengoj v/J. "a lega pu
ternic, a. lega. fcdele§, a. strânge; 
a. constrângP (pe cineva); fig. a 
disciplina." ( FS 1954 ); v.alb. me 
shterguem '"extringere, obstrin

gerP. opprimere, pNstringere, 

~tringere" ( Ba.rdhi, ed. Roques, 

p.24, 74, 78, 95, 160). 

rom. a scărpina v/J. 

rom. a sparge vb.; în v.rom. 
"a. distruge, a strica; a risipi, 

a împră-§tia." ( Densusianu 1938, 

p.783). 

rom. a strânge vb. 

rom. a tremura v/J. 
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VOLVO, VOLVERE vb. 
"a răsuci, învârti, a rostogoli"; 
volvere oculos "a răsuci ochii" 
(it., fr.v. şi dial., cat., sp., pg.). 
Dintr-un *VOLVA s.f. < VOL
VERE explica. Jokl 1935, p.322, 
alb. bolbe s.f. "necaz, nenoro
cire; umflă.tură. (la mână, la pi
cior)". După ('.a.bej 1976a, p.282, 
cuvâ.ntul e autohton, compa.ra.
bil cu lat. BlTLLA (vezi BULLA 
la. 2 .. 5.1 ). *VOLVULA ( < VOL
VERE) > rom. 2.5.8. 

3.6.1.3. Schimbare, transformare 

ALTERARE vb. ( < ALTER adj. 
"celălalt; opus, contrar", pa nr.), 
* ANTERARE > alb. (Meyer 
1891, p.300). Păstrat ca ter
men popular numai în alb. (Mi
hăescu 1966a, p.32, 1993, p.59). 
Faptul că s-ar fi păstrat numai 
în alb., în li rn bile romanice fi
ind termen culL, e un argument 
împotriva. originii lat., după <;a
bej (SF 1964, 4, p.85-86) care îl 
explică, prin compa.ratie cu germ. 
ănderen, ca. a.utohton. 

CRESCERF. vb. "a se naşte; a 
creşte, a se mă.ri" (panr.). 

*EXCADEO. *EXCADERE vb. 
= EXCIDERE "a. că.dea din; a 
scăpa; a se termina.; a dispărea", 
contaminat cu CADERE (Dau
za.t, Dubois, Mit.terand 1964, s.v. 
echoir) (it., fr., prov„ cat., v.sp., 
pg„ ILR II 1969, p.159). 

*RODICULARE vb. > alb. (Ha
armann 1972, p.45, 57, 76, Ha.
armanu 1917. p.316, Haarmann 
1978, p.256 ). ROD ERE > rom. 
4.1. 

?alb. nderroj vb. "a schimba, a 
înlocui ceva cu altceva; a ceda 
ceva pentru altceva; a da un alt 
aspect, altă. formă; a se deosebi, 
a fi diferit de „.", nderresa s.f. 
pl.: schimburi (FS 1954). 

• 

?alb. rregjoj vb. "a micşora, a 
(se) pipernici; a (se) contracta, 
a (se) strânge" (FS 1954). <;a
bej 1976b, II, p.96 îl consideră. 
derivat de la a11tohtonul regj "a 
tăbăci, a pune la saramură; a fa.ce 
murături" (FS 1954). Fonetic, 
originea lat. cu greu se poate 
demonstra (vezi şi Kristophson 
1988, p.89). 
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rom. a holba vb. 

rom. a creşte vb. 

rom. a scădea vb~ 
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3.7. Cauzalitate 

FXJT M s. 11. „ profP\iP. prezicere. 
ora.rol: dN;l i 11. soartă.: nenoro
cire. dezastru·· ( sard .. sp., Mi hă.
eseu 1%6a. p.12). Rom., alb. < 
SORS. SOHTIS: FATUM > alb. 
1.1 o.~l. FAT:\ S.ll. pi. >alb. ().;J.:L 

*OC'CASLON.\HE. ~AC'C'ASIO

NARE v/J. (< OCC'ASIO, OC
CASIONlS s.f. •·ocazie. împreju
ra.re ra.vora.hil:1: posibilit.a.Lea. de 
a a.vpa C<'\'rl la î11demâ.nci.") (DA 
s.v. a căşuna. DEX ); *CASIO
NO, "C'ASION AltE, dup<i. lLR 11 
1969. p.159. Pă.stra.1. în it., v.fr .. 
pg. 

IL\TIO. H.\TIO\llS s.t: "so
co !.Pa.I<'.\. c ;1 I rn I. rn 11 l.; I 11 an' în 
spa.1t1~1., co11sid<'l"<ll"P. habere ra

tionem alic ui us re1 a. 

~iue sPa.1na d<· n'va.: pror<'de11, 
metodă: fel. lllod: ra1iune; motiv, 
exp\ica.1,je; ar1ţurneut.a.re" ( dalm., 
it., fr .. Ivlib;wsru l9G6a.. p.24). 
lL-\TlO > alb. 'resuo: aresye 
<>s\.e 1111 11011 sµ. f'nrn1a\. d<-' la pi. 
(MPy<'r lWll. p.1-1: (,'alwj 197Cia. 

p.~5: Demiraj 19X!). p.l:J-1. J"i!l). 
HATfO > alb. I .!i. 

alb. fat s.ni. „soartă., destin; vi

itor, fericire, bună.stare"; per 
fat te mire "din fericire", per 
fat te keq ''din nefericire", 
fat(a)keq a.dj .. fatlig a.dj. "ne
fericit", fatbardhe adj. "fericit". 
fatlum a.clj., fatmadh aclj .• fat
mire a.clj. ··norocos.,. i pafat a.dj. 
"fă.ră. noroc. ca.re Jill a.re noroc", 
fatoj v/J. "a. ura, a felicita", 
fatos s.m. "erou, viteaz" (FS 
190-1 ). Îrnprumut. dillt.r-o limbă 
romanică., nu din lat. ( Kristoph
son 19H8, p.8() ): pu~in probabil. 

alb. aresye s./: "raţiune, jude
caU1: arµ;1111H'1tl., <Iova.dă.; motiv, 
ra.uz~1.: nuk me dha aresye "llll 
mă. ia. în sParu;I." (FS 19.54); jap 
aresye "a da. drl'pta.t<· cuiva.; a. 
lua. în sea.m<i. pe cineva., a-i da 
atenţie" (FS 1980); V.alb. aresye 
"socoteală." ((a.bej 1962, p.172); 
aresyeja e aresyevet "ca.usa. 
causaru m '· ( Bogda.ni, Ash ta. BS 
1982, 2. p.Hl ). arresenje s.f. pi. 
"început.uri. pri111ele elemente" 
( I\uvc>1Hli i Arb(;JLi\.. Ash ta. BS 
1978, 1, p.S:J). Iniţia.la. a
este adă.uga.U1 relativ recent, 
după. înrlwiPn~a. evoluţiei R- > 
alb. rr-, forma llla.Î veche fi
ind arresye ( e,:a.lwj l 976a, p.8!), 

Topa.lli SF L~)90. J. p.106). 

rom. a căşuna v/J. 
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SORS. SOHTIS s.r '"sor\ (t.c'ibli\a 
a.v â.11 d ceva snis pe ea.. ca.re se 

punea În! r-u llf'll<i. rwu1ru a I.rage 
la sorU): sor\i. lra.gerP la sorţi; 

oracol. prokti<>: soartă .. d<:>sti11'" 
(pa nr.). 

alb. short 1i./11.. shorte .').r 
'"son''. shtiem ne short "a. 

trage la soni'": bje ne short: 
a cădea la sorţi; shorte s.f 
„ sorţ; pa.rt.P dintr-o moştenire 

ca.re reviuP unui moştenitor"; 

shortar s.JJJ. ''ghicitor". shor
tas a.dv. "din întâmpla.re" ( FS 
U)!i4 ); per short "din întâm
plare·· (Bogda.11i. Ashta BS 1988. 
L. p.199), shorte s.f. "soţie" 

((,'.a.bej 197()b. I. p.lî7, s.v. 
fat ); short s.m., shorte s.f, 
shorte s.f "sor\, soartă., des
tin'' (Mann 1948, p.488), it.-alb. 
shorte, shorte s.f. "soartă .. des
tin'' (Giordauo 1%:.3). 

rom. soartă ·s.f, v.rom. soarte. 
sorţ s.m„ din sorţi, pi. lui 
soartă (Puşcariu 1905, p.146). 

3.8. Relaţii, modalitate, calitate 

:\D V l X (V l X aril'. ""rn ~reu. dP
abia: abia"') (v.sp.). 

BENE a.dv. "'biue" (panr.). 

BONUS i:).d;. "'bu11'' (panr.). An
tonilll: •rom. < H ElTS. 

('.'\T.\ (< gr. kata prep.) (v.it.. 
v.retr„ v.fr .• prov .. cat .• sp .. pg. ca 
pronunH" 11Phot.iirâ.t .. Oe11susia.11u 
190 I. p. I li I. 11. H li I 9()9, p. l ()0). 

('l)M p1rp. „rn .. (it., sard .. retr., 

sp .. pg. ). 

f':T co11j. ""~i; ~i chia.r, inc<\.; ci; 
da.r'' (panr.). Alb.< lat.. Pekmezi 
190~, p.-11. ~lili;'wsrn 199:3, p.:!(). 

l'OHAS ac/I-. "afară."; prc-'p. 
afa.r;i" (panr.). 

„ _ 
111 

rom. abia a.dv. 
a.nevoie" (DA). 

rom. bine a.dv. 

rom. bun a.dj. 

rom. câte a.dv. 

rom. cu prep. 

" cu greu, 

alb. e conj. "~i" ( FS 1954); "§i; v.drom. e conj. "§i, dar" (Densu-
de asemenea.; iar, îusă„ ci" (FS sia.nu 1938, p.619), arom. e conj. 
l!JXO). "§i; da.r; sa.11" (Pa.pa.ha.gi 1974). 

rom. fără prep. 
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INCIPlO. TNCTPERE vb. "a 
îwepe. a. S(' ap11ra. clP: a fi la 
î11r<'p111" ( retr. ). Pc•11trn arC'<'a.~i 

llu\i u 1w. alb. 111 ili1.1•az:1 Ull deriva.t 
de la u11 t.er111c•11 <IP orig. lat.: fi
lloj vb. ''a i11cPpe'' < fill s.rn. 

"fir" < FILXM. (F'ILUM s-a 
p{1st.ral ~i în rom .. VPZi 1.1.-1.): 

fi.lloj a.re lt 11111eroasP derivate: 

fillese s.t:. fillirn s./Ji. "î11ceput'', 
fillestar ;.u/.i. ··înn•p;.\t.or. clP 
î11cC>p111 ··.fiilor adj. "ple111e111.ar'' 

(FS l%--I). 

J',\ IL P:\H IS ;1r/_j. "c•g;d (ca. di
n1<'11s1 u li<'. r a 111.i t.a.t.P. valoare); 

asp111<i11ă.tor": s.1J1. ~1 t: ''se
nwn. tova.r<i~: soţ. soţie"; s.n. 
"pereche" (it.dial.. fr„ cat., sp.). 

Pentru a.ceea.~i 110Uune vezi mai 

jos Sil'vIILIS .. \SSTMILIS. PAR> 
alb .. PA RJC l 1 L.\ > rom. :3. l. 

X POTEO. POTERE vh .. refă.cut 
ele la. p.pf PO'IT l a.I vb. POS
SV M. POSSL ··a p11tPa.. a. fi ca

pabil: a a.\.<'<t putPre ma.re, a. 
<tW'a supPrimi1ai('": POTERE, 
atest.al.. Mih:1c•srn 199:3, p.2:33; 
(pa nr.). PCYI' 1;:1n: > rom., 
J>()'l'l''.ST:\S > alb. fi. I. 

QllAUS a.clj. "n• f'pJ°! cu111?; 
rn111. prPru111·· (panr.). 

Ql!A!vJ aril". ··r;ÎI cit>: râ.l. pe câ.t: 

derâ.l. ra" ( it.dial.. sard .. prov., 
sp .. pg. ). 

QUOMO(DO) ar/v. ''cum, în ce 
rhip" ( panr. ). 

v.alb. par a.dj. "ase111ă.nă.tor, 

asemenea., egal cu" (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.99: i bani par po si 
na "i-ai fă.cut asemenea. cu noi", 

Ma.tei XX/12). 

:rno 

rom. a începe vb. 

rom. a putea vb. 

• 

rom. care pron. 

rom. ca a.dv„ conj. 

rom. cum a.dv. 
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H El 1 S s. 111. ··am zat . î 11vi1111 i t: 
ni.spunză.t.or. \·inovat. dator". rn 
o ('\'()lll~i(' d<' S('llS SJH'cifir;i. Îll 

rom„ dalm„ it.. retr. (Densu
sia.11u 1901. p.:211). Spre deose
bire dP rom .. alb. continuă·- ca. 
§i majori t.a.t.('a li rn bilor romani
ce accidenta.le -- MALUS adj. 
"rău. dP proast;"1 ralit.a.t.e: pri-
111ejd ios: ll<'l'Priri I··. MAL FM s.n. 
"niu: boa.Iii. ckf'Prl. lipsă .. ueuoro
cire" (Pu§cari11 HJl-1. p.160; Mi
hă.escu 19Hl. p.:n:J). Termenule 
folosit. îu alb. rn sPns specia.lizat: 
mall: rom. dor< DOLUS (vezi 
1„'I.). A11t.011i111: rom.< BONUS. 

SIC aci\'. ·-,,~"· în acest f'PI. ast

fel". E( '('l".\l Sl('. pă.::;trat §i în 
retr .. cat .. sp .. pg .. cont.iuuă în 
rom. aşa a.c/L can• p~1.::;Lrează. spu
sul lui SlC. 

SIMILARE \'h. ''a semă.na., a. fi 
a.5emă.nă.tor" ( < Sl MILIS) ( it., 
fr.. prov.. cat. ). Schimba.rea. 
de sufix ILA HE > -IN ARE 
a.pa.re în fornH•lc• din rom .. it.dial., 
fr.dial. ( Densusia.1111 IDOL p.170. 
Pu~cariu 190!i. p.l:~!J) ~i v.alb. 
(('a.lwj 19()2. p. I (i9: I !)()!)a, p.1 l:l; 
PI l'C'llti:l.IT<i p<1ral1•la n1 rom.). AS
SlM lLA lll-'. (<.\I> SJMlLAH.E) 
l'iJ. "a asc•111:111;1·· (it.. v.prov .. fr .. 
sp.) > rom. a asemăna (()/\) 
(vezi :3,:2. ). 

SIMlLIS a.c/.i. „asc•111c-\.năt.or. la 
fel" (it.v. ~1 dial.. sard„ v.fr .. 
prav.). Alb. shembell s.m. "e

x0m pin'' Psl 1• PX plica.t. dP ('a.bej 
(l~JXL p.:2-11) ca poslvPrba.I al lui 
shembellej „a sc-•111ă11a.'·. inllu
euţa.t de lat. 11H•diP\'a.] EXEM
PLU M. A SSI~ 11 L IS adj .. , asemă
nă.tor" ( < :\ () S IM lLIS) > rom. 
asemenea aclj .. ad\'. (DA). 

alb. shembellej v/J. "a semăna, 
a. fi la fel, identic cu „.; a 
deosebi, a. distinge de departe" 
(FS 19.54). v.alb. shemenjej 
v/J. "a. se111~t.11a.; a. înse111na., a. 
avea.sensul" (.Mann 19·:18, p..:J.73); 
me shemellnjyem "pra.efigu
ra.rP" ( Ua.rdhi, As hi.a. BS 1975, 
l, p.G7; P o co11ta1t1ina.re a. celor 
dou;i formP ele mai sus). Alb. a.re 
a.111IH'IP varia.11t.c'. rn ILARE ~iru 

IN:\HI·: (('alwj SF 1%fi, I. 
p. l (j). 

:!()I 

rom. rău adj.; adv., a (nu)-i 
face cuiva rău, căreia. îi co
rPspuudP în alb. (nuk) i ben 
dem ( FS 1980 ), unde dem 
< DAMNUM (pentru care vezi 
6.1.). 

rom. şi COll.J. 

rom. a se1năna vb., v.rom. a 
se1năra, aseamăr, cu rotacis
mul llti -1- (Dimitrescu 1967, 

p.116: vezi ~i Avram 1990, p.1.50, 
151 ). Ca. şi alb„ rom. continuă. ~i 
forma cu -ILA RE şi cea. cu 
-!NARE. În rom. a supra.vieţuit 
continua.torul lui ·-!NARE, în alb. 
varianta. -ILARE. 

rom. sea1năn s.111. " cel ca.re 
e la fel cu cineva.; aproapele; 
asemănare (fără seamăn; a nu 
avea seamăn)" (postverbal al 
lui semăna, DEX). 
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4. ACŢIUNEA OMULUI ASUPRA NATURII, MUNCA 

4.1. Acţiuni cu caracter general 

*ABSC'O'.'IDERE vb. "a as

cunde. a fa.ce 1wvă.zut: a acoperi" 

l dalm„ ÎL retr .. v.fr., prov., sp., 
pg.). 

ADAUG ERE 1·/J. "a spori, a. mări 
din ce în ce" l trecut la conj. a 

III-a. Mihă.esrn 197R. p.232, ILR 
II 19()9. p.1()0) (v.fr .. pg.). 

x AD!vIIXTIC'A R r:. x AMMIXTI
CARE vb. ( < rvIIXTUS p.pf 
vb. MISCEO: adj .. ILR II 1969. 

p.17:-i) ( it.dial.. DA. Rosetti L986, 

p.;3.JI): vezi mai jos MISCEO > 
rom .. 'MIXT!<'.\ HE > rom. 

A DSTERN ERE. A.STERN ERE 
vb. "a întinde (lâ.ngă); a 13e lungi 

în faţa. a. se prosterna.", conser

v<d n11111a.i în rom. Celelalte limbi 

romanice ~i alb. < STER.NERE 
(vezi mai jos). Rom. con-

1illltă d<>riva.1,ul ASTERNERE 
r;HP a.re sPns11ril<> cuvântului 

ha.ză STERNFRE: limbile roma

nicP rno~tPnPsc STERNERE cu 

rPst rângerea S('11snl11i ( Popovici 

19~9. p.29:3 ). dar alb. împrumută. 

STERNERE. conservându-i sen

surile: din punct de vedere se

mantic. corespoudenţa intrP ter

menii alb. ~i rom. este deplină. 

x.\(D)STUPP.'\HE vb. "a umple. 

a. înfunda. cu câl\i. a pune un dop 

de câ.lţi"; it., sard., fr., v.sp. < 
STUPPARE ( < STUPPA) (DA 
s.v. astupa): sp., pg. (Mi

h~1.escu 1%Gb. p.·19) şi. poa.t.e, 

rom. (ILH li l<Jri~). p.161 care 

1111 dPrirk i1111T <'I imoa.11e) < 
"EXSTl!PPAHL. Alb.< STlJP
PARE'? (vezi 1ua.i jos): STUPPA 
> rom .. alb. l..'"i.2. .U). L. 

~l02 

rom. a ascunde vb. 

rom. a adaoge vb., a adăuga, a 
adăugi (DEX). 

rom. a amesteca vb. 

rom. a aşterne vb. 

rom. a astupa vb. Spre deose· 

bire de alb. shtupoj (vezi mai jos 
STUPPARE), în rom. sensul s-a 
generalizat., devenind indiferent 

dacă. materia. cu car<:> se astupă 

e câlţi sau altceva .. (Pentru rom. 

vezi DA). 
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ALLEGERE vb. "a. alege prin 
coopta.re; a. a.lege a.dă.ugând", în 
locul lui ELlGERE; it.v. şi dial., 
DA s.v. alege. ALLEGERE > 
arom .. LH~ EH [ > alb. î.1. 

ALLIGARE vb. ''a lega; fig. a 
înlă.nţui. a ţine prins" (it., fr., sp., 
pg .. DA s.v. alega). 

APPARARE vb. "a pregăti. a 
pune la. cale, a. face pregătiri; a 
!na mă.suri spr<' a fa.ce ceva" (it„ 
fr.v. iiÎ dial„ prov„ sp .. pg. ); AP
PARARE > rom. PARARE vb. 
"a pregă.ti. a face pregătiri, a 
aranja.; a. prornra; a cumpăra .. 
a obţine cu ba.ni". Pe baza. ul
tiJnului sens s-a. format COM
PARARE ( > rom. 6.2) (vezi 
fanouL M<·illPt 1959. p.484); 
PARARE > rom.v. §i dial., 

alb.v. APPARAMENTUM > 
alb. 4..Ci.2; APPARARE > rom., 
PARARE > rom., alb. 4.8.l. 

*APPENSA llf 1·/J. (formând pe
rrclw cu A P P l·~N DERE "a. râ.ntă
ri". după 111od<•lul perechii PEN
SAHE. PE'.'IDEHE. DA s.v. a a
păsa) (fr.v. ~i dial.. prav.). PEN
SARE > rom. I .. I. v.rom. §i alb. 
3.1, PENSll M > rom. 1.4. v.rom. 
~i alb. :3.1. 

*ASTRUIC'..\HE (= ASTRUE
RE) ''a adă.uga., a spori" (Mihă.
esru 1993. p.2.")4 ). pă.strat numai 
în rom. (ILR [) 1969. p.llî) (vezi 
~i l.:L5. ). 

alb. mbroj vb. "a a.păra, a salva 
de la pericol; a face faţă." ( FS 
1954). Forma. de bază. este 
v .alb. (la. Buzuku) peronj < 
PARARE, mbroj, mproj fiind 
variante forma.te în alb. ( J okl 
1911, p.112; c;;abej 1976b, I, 
p.339). 
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drom. a alege vb., arom. aleg 
aleadzire (Papahagi 1974). 

rom. a alega vb. "a se lega, a se 
apuca de „." (DA). 

rom. a apăra; v.drom. a apăra 
vb. "a opri, a împiedica, a inter
zice; a dojeni"; apărat s.n. "do
jană., dojenire", apărăt ură s.f. 
"obstacol, piedică" ( Densusianu 
1938, p.733-734), dram.dial. "a 
opri, a sprijini, a ocroti" 
(Drăganu DR III, p.700). Sensul 
"a opri" apare şi în it., sp., pg. şi 

provine din lat. Evoluţia. de sens: 
"a opri" - "a feri" - "a pro
teja." (Coteanu, Sala 1987, p.42-
44; DA). În alb., sensul "a opri" 
nu e înregistrat. V.rom. a păra 
"a (se) apă.ra" (Drăga.nu loc. cit.; 
DLR s.n. VIII/1, P). 

rom. a apăsa vb. 

rom. a astruca vb. 
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CAMBIARF. vh. ''a schimba" 

( iL dalm .. fr., sp .. pg .. Puşca

riu 1905. p.1:19. Mihă.escu 1993, 
p.119). Ca ~i it. şi fr., alb. 

continuă a.t~.1. C'AMBIARE cât 
şi EXC'AMBlARE; rom. are nu

mai EXCAIVIBIAR.E (vezi ma.i 

jos). CAMB!AHE este inovaţia 

rare înlocuie~l(' MUTARE (Bar

t oii 19:25, p.JI. 1:2. 89). MU

TARE s-a p<1s1 ra.t în rom. cu sen
sul '"a schilllha locul'·. vezi 4.4.l. 

WCAFITARE vb. (dalm„ it.dial„ 

pg .• vezi 1.S ). Alb. < CIRCARE, 
VESTIGAHL; rom.< CIR.CITA

RE. P<'nt.rn căta < CAPTARE 
vezi mai jos * D lSCAPTARE. 

('JRC'AHE 1·/>. "'a îuconjura. cu 

un cerc" (vezi L3.L 1.5. şi 

:3. (j. I. I . 

C'IHC'lTARE dJ. "a. da mereu 

târcoale" (vPzi 1..5. şi :J.6.l.l.). 

Alb. < VESTIC AH E. 

CITARE vb. „ a. pune în mişcare; 
;1 dlPtlla.. a convoca.. a cita.. 
a in vora.'". <-'1 irnologie propusă. 

de Di Giovine 1982, p.42-
·15 (vezi rnai jos INVITARE). 
„DEEXClTAHE > rom. 1.3.5. 

WCLARARE vb. ( < CLARUS 
a clj.). etimolo!!;ie propusă pentru 
alb .. ru rezPrvP. de Kristophson 

19~X. p.6:3: 111ai plauzibilă. decât 
rea a. lui PPknwzi ( 1908. p.38: < 

it. ). sau cea susţinută de Haar
mann ( 1912. p . ..J..5 .. 53. 75) şi Mi

hă.escu ( 1%ha, µ.15; 1993, p.36): 
CURARE. (CV RARE > rom„ 

V('?:i mai jos). CLARlTS > alb., 
rom. :1.:3. 

alb. kembej vb. "a schimba, 

a face schimb de obiecte; refi. 

a se schimba; a înnebuni, a-şi 

pierde minţile''. i kembyer adj. 
"schimbat; nebun" (FS 1954); 
v.alb. kembenji s.f "prostie" 

(Meyer 1891, p.186). Sen

sul "a. înnebuni", frecvent în 

v.alb. (Bardhi, Ashta BS 1973, 

2, p.120, Buzuku ed. Ressuli, 
p.1.59, 229. ;355 ). îl are numai 
kembej (rn deriva.tele), nu şi 

perechea sinonimă shkembej. 

alb. kerkoj vb. "a. că.uta." (FS 

1954 ). 

'?alb. ftoj vb. "a invita; a cita, a 
chema la. judeca.tă." (FS 1954). 

?alb. qeroj vb„ qiroj "a curăţa 
(cerea.le de neghină.); a curăţa (a. 
tăia.) (pomii de crengi de prisos); 
a coji o fructă; a cură.ţa, a li
bera. (un drum, un canal); a lu

mina, a însenina. (vremea, cerul) 
(FS 1954); dial. "a curăţa. a cura 

porumbul" ( Gjinari SF 1964, 4, 
p.127). 
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rom. a căuta vb. 

v.rom. a cerea vb. "a cauta". 

rom. a cerceta vb. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



CLlJDERE. ('LAl1DERE vb. "a. 
închide ( cPva deschis): a. încheia., 
a rare o incheipn•; a. închide 
(ce va.). a. 111 rtll a.; a. tă.ia., a. 
opri'' (panr. l. *CLA USTURA > 
alb. 4.9.4: CLAUSURA > alb., 
arom.'? 2.4.4. 

COLARE viJ. ··a. strecura.. a. fil
t.ra'" ( it.. retr.. prov., cat .. fr., 
sp., pg.) ( vPzi ·l.<U. ). Contami
nat. proba.bi!. rn CURARE este 
la originea. drom. a cura "a. de
frişa.'' (vezi rna.i jos şi 4 .. 5.1.). 
·EXTRAC'OLARE > rom. (vezi 
mai jos). 

COMPLEO. *CUMPLIRE (în 
loc de COMPLERE) vb. "a 
umple; a. du ce la. capăt, a. 
îndeplini, a desă.vâ.rşi'' ( it., sard„ 
v.fr., prov .. cat.. pg., Mihă.escu 

199:3, p.29:3 ). 

C'OOPERIHE vb. "a acoperi (de 
tot.). fig. a copleşi" (panr.). 
TPrmenul vPchi. TEGERE (Bar
t.oii 1925, p.:11) uu este păstrat 
în rom., alb. < DETEGERE'? 
(vezi mai jos). Antonim: rom. 
< DlSC'OOPERIRE. COOPER
TORIUM > rom .. alb. l.8.5; CO
OPERIMEN'lT ~I > rom. 1.9.l. 

CREARE v/J. "a. crea, a. produce, 
a. provoca.; a. na.~t.e; a. alege pen
tru o funcţie-•'": rom. < FACERE 
(Mihă.escu HH.l:L p.50 evidenţiază 
diferenţa <le alegere între alb. şi 

rom.). CREATURA >alb. 1.3.4. 

C'REATIO. CREATIONIS s.f 
"naştere; a.lq?;<'J"l'. numire". 
('REATIO > rom.·! 6.:U.l. 
ilLH lJ 1%!l. p.lll îl include 

îut.n• t.<'J"JIH'liÎÎ p<-i.sl.ra.~i numai în 
rom.). 

alb. kullaj vb. "a. strecura.; a. 
curăţa., a limpezi; a. picura." (FS 
1954). 

alb. krijaj vb. "a face, a crea, 
a produce, a naşte" (FS 1954); 
v.alb. me krijuem "creare; pro
creare" (Bardhi, Ashta BS 1973, 
2, p.124); enkrijuam v/J., i 
enkrijuam adj. (Buzuku, Ashta 
BS 1964, p.129). 

alb. krijese s.f "creaţie, tot ceea. 
ce este creat.; creare" (FS 1954). 
Ar putea fi 1u1 derivat. cu -ese 
< ATIO ( Xhuva.ni, <>.bej 1962, 
nr.60 ). 
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aram. cl'idere (ILR II 1969, 
p.160). Papahagi 1974 dă. cl'id 
vb. "a închide" după. CODE şi 

trimite la ncl'id < INCLUDE
RE; dram. a închide < IN
CLUDERE "a închide înăuntru, 
a vârî; a. împiedica, a. pune 
capăt" (DA); a deschide< DIS
CLUDERE vb. "a separa.; a 
îndepărta. unul de alt.ul". 

aram. cur vb. "a curge; a stre
cura" (Papahagi 1974, DA s.v. 
cura). 

v.rom. a cumpli vb. "a. termina, 
a isprăvi; a distruge, a exter
mina"; cumplire s.f "sfârşit" 

(Densusianu 1938, p.795, 633 ). 

rom. a caperi vb.; a acoperi < 
a caperi (J:?A). 
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('HEP.\RE l'iJ. „a scoa.te zgo

u1olc' f,;din;<lit. t rosnil .. pâ.râ.it, 
ele.): <l. face s:1 ră.,; 11 ne: a nu mai 
ronteni": „a. plPsni„ (sens atestat 

mai târziu. DA. s.v. a crăpa) 

( dalm .. it.. sard .. fr., prav .. cat., 
sp .. pg. ). 

Cl'HARE i-b. „a :;e îngriji. a se 
ocupa. <le, a lu;-1. seama; a. trata. o 
boală'' (it.. retr .. fr., prav., cat., 
sp .. pg.) (dram. ~i la. 4 .. 5.1.). Deşi 
apropierile sP111a.11Lice de rom. 
suni. imp.ort.a.111<'. alb. qeroj se 
explică mai bine (î11 primul rând 
font>\.ic) clin C'l..:\HARE (vezi mai 
sus). 

IJl-:LlAMAlU: dJ .. atesta.I. (Mi
hăescu RESEI·: l%:L :l--4, p.589, 
l 91)). p.:26) < lL\MUS ( dalm., 
retr .. it.dial.. v.fr .. prav., sp., pg., 
Densusia.nu 1901, p.169, Mihă

escu RESEE l%k. 1, p.148). 
alb. (Meyer 1~91. p.6!), Ca.ndrea 

190"1-1005. p.10 1:2). Brâ.nrnş 

l 97"2a., p.:rn-1. 19~;1, p.139 con
sideră. a dărâma termen au
tohton proi>ai>il. ar;.'i.l.ând că. el 
poate li raport.a.I. a.tâ.t la lat. 
DERAMARE. rn sensul pastoral 
"a. tăia. crc>ugilP 11n11i copac ca. 
li rană 1wntrn 1·it.<'„. râ.t. ~i la. alb. 
der(r)moj ca.re'. î11s;.'i., nu poate 
fi explicat din lat. ci ca derivat 
dP h1 drrome. dromce 

'!alb. dermoj v/1. "a fa.ce bucă.~i 

mici, a fă.râma; fig. a ba.te; a stri
ca; a coborî"; refl. "a lovi, a vă
tăma; fig. a obosi", dermonjes 
adj. în shumice dermonjese 

"majoritate covârşitoare ( dărâ
mătoare)" (FS 1954); derrmoj 

"a fărâ.ma; a. vâ.ntura. grâul, a 

dezghioca porumbul; a vătăma, 
a lovi; a obosi; a distruge"; de
rrmoj "a. coborî" (spre deosebi

re de FS H).54, FS 1980 Le înre
gistrează. ca omonime), i derr
muar a.dj. "fa.râ.ma.t; lovit; obo
sit"; derrmues <:t.<lj. "care fă.râ.

mă.; dă.râmă.tor, ca.re loveşte, care 

distruge", derrmi s.f "fă.râmă", 
derrmak a.dj. "foarte mic, 
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dram. a crăpa vb., aram. crep 

vb. (Densusianu 1901, p.188).1 
Întrebarea este dacă în legătură 
cu sensul "a mânca foarte mult, 
cu lăcomie" (pop. crăpelniţă 

"mâncare") poate fi adus în dis
cuţie v.alb. krepull adj. "beat, 
îndopat, ghiftuit cu mâncare şi 

băutură", krepullohem vb.refl.., . 
pentru care Ca.bej (SF 1964, 1, 
p.76) oscilează. - din cauza di
ficultăţilor fie fonetice fie seman
tice - între lat. CRAPULA s.f. 
"băutură şi mâncare multă., be
ţie" şi it. crepare "a crăpa''. 

rom. a cura vb. "a curăţi de 
murdărie; a defrişa; a des
face boabele de porumb de pe 
ştiulete; a curăţi de coajă; a 

curăţi grâul de neghină" (DA): 
v.rom. a cura vb. "a vindeca: 
a şterge; a ierta" ( Densusianu 
1938, p.795); rom. cură păcatul 
mieu (Densusia.nu loc. cit.): alb. 

qirona neve nga c;do e lige 
(Codexul de la Berat, Hetzer BA. 
NF, 1981, p133 ). 

'?rom. a dărâma vb. "a tăia, 

a rupe, a <la jos ramuri, frunze 
(pentru animale); a tăia cu coasa; 
a da jos (un arbore, o clădire), 
a doborî, a răsturna; a bate, a 
schilodi, a chinui", darmă s.f 
"ram ură." (DA) (vezi şi Coteanu. 

Sala 1987, p.115). 
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(l't.i111oloµ;i<' j)('JJl 1'11 ra.n· V<'li (~a.

bej 1962. p.170. 1976b I, p.112, 

1987. p.227-228, cu bibliografie). 

Sensurile "a fă.râma. a coborî, a 
obosi peste mă.sură.'' apropie mai 

mult cuvâ.ntnl rom. de cel alb., 

depă.rtâ.udu-1 de destul de puţin 
probabilul e1i111on lat. La. asta se 
a.da.uga ~i exis1.enţa. perechilor pa-
ra.IPIP alb. dermoj thermoj: 
rom. a dărâm.a a fărâma. 

Pentru origitH:'a. autohtonă. vezi §i 
!lussu 19~1. p.:100-<307. Originea 
lat. a cuvâ.nt ului alb. este apă.rată. 

de Pellegrini 1980. p.54 datorită. 

paralelelor romanice. 

DESPICARE l"IJ. ''a despica" 
(a.testat cu a.rc•sl sens. Mihă.escu 
J 97X. p .66. 2Xfi). pă.strat numai 
în rom., ILR li 1969. p.161; arom. 

< DISSECAHE. 

DETEGERE vh. "a descoperi, 
a. lăsa descoperit; a dezvălui, 

a destainui" > "detgonj > 
'ditgonj > diktoj (Meyer 1891, 
p.67; dup~. (:a.bej 1987, p.243, 

etimologia sP susţine semantic, 
dar mai puţi 11 fonetic. J okl 
l9:36a, p .. ')9 a.rP rezerve pentru că. 
termenul lat. 11u e pop.; el pro

pune *DISC.\ PTARE, vezi mai 

jos). Diu DETEGERE explică. 

Ha.ariua.1111 1n12. p.R'l. 122, 1-59 

alb. diftoj ( deftoj) "a. ară.La" 

(pentru care llla.i curâ.nd este de 

admis IN DICTA RE. vezi 3.6.1.2; 
PXplira.~ia I 11 i Ila.arma.nu esLe 

l'Pspi11s;'\ dC' rvlih~l.PSCU RESEE 
197.J, I. p. I .'>0. (:a.bej 1987, 

p.2l!i, ru bihlioµ;ra.fip, Di Giovine 
1982, p.Hi 11 peut.ru că. lasă. 

nelămurită ])l'eZ~'n ţa grupului ft ). 

c;.i.t. o fă.r~tm~1" ;ulv. "ghem, adu

nat" (FS 1980); v.alb. derremu

em vb. "a rupe în bucăţi; a nimi

ci; a da jos, a doborî, a dă.râma, 

a răsturna; a distruge" < der

me (/(uvendi i Arbenit, Ashta, 

BS 1978, 2, p.81, ca.re explică. va
rianta derremoj, cu rr expresiv, 
ca provenind din varianta. mai ve
che dermoj ). 

?alb. diktoj vb. "a descoperi, a 

gă.si un lucru căutat, a da peste 

ceva" (FS 1954). 

rom. a despica vb. 
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* D IHECT:'\ H I·: l'iJ. ( < D TREC
T l l S ). pclst.rat î11 alb. (Meyer 

1891. p.66. Pekrnezi 1908, p.42) 
§i rom. (DA s.v. îndrepta); 
după ('a.bej I 9G2. p.196, însă., 

nu s-a pă.stra.t in limbile ro-

111a.uice ~i. dt·'CÎ. puţin proba.
bi! să. fi fost împrumutat de 

alb.; după. Pi. rom. a derepta 
nu e sigur (SF 1964. 4, p.85). 
La fel. Di Ciovine 1982. p.28 
P de pă.rerP c<i *DIRECTARE 

11u e ront.inuat. de limbile ro
manice. iar rom. îndrepta < 
drept: el sP111na.lea.ză„ în tot 

ca.zul. diferenţei<:' între alb. şi 

rom. în tra.tarnentul. în a.cest 

caz. al grupului C'T. Problema. 
ca.re ră.mâtH:' nerezolvată pen

tru alb. pst.P a.ceea. a. raportu

lui între va.ria.ntf' în cele două 

1wn'rhi: i drejte !'ii d(e)req; 
(n)dertoj ~i (n)d(e)req. DI
RECTUS > rom., alb. 1.2.4, :J.2, 
:3.6. * ADRE< 'TARE > rom., alb. 

:uu.2. 

*DUU;:CTIAHE 1·/J. (< DIREC
TUS) (Da.uzai.. Duboi8. Mitte

ra.nd 1%-1 s.\'. dresser). it .. fr. 
(limbilP ro111a11ice au reflexe nu
mai a.le a.n'st ('j \·arian te, <,.:a.bej 

SF 1964. I. p.8.'i). alb. (Jokl 
J9:Hla.. p.GJ ). Di Giovine 1982. 
p.2.'i reia obi('cţia lui (abej: era 
dl' a.~t.Ppta.t ( ( ')Tl > alb. (k)s. 

?alb. ndertoj dJ. "a. construi; 

a !'a.ce: a g<l.ti. a pregăti u11 
fel de mânca.re, a. pune condi

mente" (FS 1954); "a. aranja, 
a. pune într-o ordine anume; a 
găti, a. fa.ce ma.i bun gustul unei 

mâncări" (FS 1980); alb.v. şi 

dial. dertoj; nuse e dertuar 
"mireasă împodobită", derti s.f 
"sulima.n, dresuri. fard", gr. -

alb. derti "unealtă" (<;a.bej SF 
1964, 4, p.85 ). (;a.bej loc. cit. 
îl explică din lat. TRACTARE, 
păstrat şi în alb. trajtoj. (~a.bej 

nu lă.mureştf' în ce condiţii alb. a. 

împrumutat ele două. ori a.cela.şi 

cuvânt lat. Di Giovine loc. cit. 
consideră nesigur împrumutul 

din *DIRECTARE din ca.uza. 

diferenţelor semantice pe de o 
parte între alb. şi lat., pe de a.lta 
intre alb. şi rom.; după. el, nici 
TRACTARE nu se susţine se
mantic şi fonetic. 

alb. ndreq vb. "a fa.ce ordine, a 
face regulă.", ndreq oden "a de

retica. oda.ia.": "a. drege", ndreq 
shtepine "a. drege ca.sa.", ndreq 
sahatin "a. drege ceasul"; "a. cer

ta.. a îndrepta.", ndreq gabimet 
"a. îndrepta. greşelile"; refJ. "a se 
îndrepta.", u ndreq koha "s-a. 
îndreptat vremea.". "a. se împo

dobi" (FS 19-54 ). Corespunde se
mantic rom. a îndrepta, a de
retica (vezi ma.i jos *DIRECTI
CARE), a drege (vezi ma.i jos 

DIIUGERE). V.alb. endereq vb. 
"a. îndrepta. într-o direcţie: a. în
drepta. 1m lucru ca.re e sau ca.

re stă. strâmb; a. ridica., a. înălţa" 
(Buzuku. ed. Ressuli, p.5, 51 ), 

"a. îndrepta. o greşeală" (Buzuku, 
Ashta BS 1964, p.124; Ba.rdhi, 

Ashta. BS 1974, 1, p.137), gr.-
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rom. a îndrepta vb. ''a face 

drept un obiect ca.re a. fos1 
sa.u stătea strâmb; a. înălţa, a 

ridica.; a. drege, a orândui, a 
repara.; a. fa.ce vremea. frumoasă: 1 

a. însănătoşi; a. corecta.; a arăta 

drumul, a. îndruma (DA II/! 
F-I). Ca sens, cuvântul rom. 

se apropie ma.i mult de alb. 
ndreq, posibil împrumut din 
*DIRECTIARE (vezi ma.i jos) 
V.rom. a derepta, dereptare 
(Densusia.nu 1938, p.677). 
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*DIRECTIC'ARE vb., etimologie 
propusă. de Pu~ca.riu 1974, p.52 
(DEX: DE RADICARE, după. 

C'DDE nr.·IX·I ). 

DIRIGERE v/J. "a pune în linie 
dreaptă., a. a.li uia; a. trasa; a da o 
anume dirc>cţil", a îndrept.a; a re
glementa, a. ordona." ( retr., prov., 
sp.). Pentru sensul "a repara", 
alb. < RENOVARE. DIRIGERE 
>alb. 4A.l. rom. 6.1. 

alb., it.-alb. ndreqem refl.. "a. 
se îndrepta într-o direcţie" (<;a.
bej 1982, p.51 ). După. Xhuvani, 
<;a.bej 1956. nr.40: ndreq < 
n + dreq ( < DIRECTUS ). Di 
Giovine 1982, p.27-31 nu exclude 
posibilitatea ca alb. nd(e)req să. 
provină. din rom. a drege ( < 
DIRIGERE) pentru că. socoteşte 
importante asemănă.rile seman
tice. În explicaţia. lui, dreq este 
independent de ndreq şi origi
nea. lui rămâne de rezolvat. Di 
Giovine citează. corespondenţa. 

stabilită. de Papaha.gi 1974 între 
alb. nd(e)req şi arom. ndreg; 
aceeaşi paralelă. o face şi <;a.bej 
1987, p.226. Cum se observă., 

însă., corespondenţele nu se sta
bilesc exclusiv între alb. ndereq 
şi rom. a drege. 
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?rom. a deretica vb. corespunde 
pentru unele sensuri alb. ndreq 
(vezi mai sus *DIRECTIARE); 
v.rom. "a. lua., a. ridica.". Posibil 
element autohton, după. Russu 
1981, p.307-308 (cu bibliografie). 

rom. a drege vb., rom.v. şi dial. 
a derege, a dţrege "a. conduce; 
a aranja.; a. drege, a. repara; a da 
gust unei mâncări; a. farda." (Mi
hă.escu 1993, p.286 ). Cuvântul 
corespunde cu unele sensuri alb. 
(n)dertoj şi Ci:t)dreq (vezi mai 
sus) (vezi şi Densusianu 1901, 
p.171). 
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~u1SC'APT:\ HI·~ vi>. < CAPTA

RE "a. căuta. s<l. prindă., a prinde" 

( .J okl 19:36a.. p .-59; Mihă.escu 

1%6a.. p.:lL. Ha.a.rma.nn 1972, 

p .• '-:-1 ). pă.stral 1111ma.i în alb.; o 

bază. lat. reconstruită. numai pen

tru alb. nu poate fi un etimon 
sil!;UJ" ( {,'abPj 1981. p .2-t:3--244 

ca.rf:' ara.tă rii ~i clPrivat.ul a.tf:'stat 

DISCEPTAH L d<' la CAPTARE 

rste un teru1P11 a.pa.rţinâ.nd unui 

rncalHdar :·qH'cial ~i 1111 lă.mureşte 

fonetic tPrn1enul alb. Putem ob

serva §i fapt.ul că în alb. rezul

ta.tul evoluţiei unor derivate lat. 

ru prefixul DIS- este sh- nu di-, 
\"l'ZÎ Xhuva.ni. C,'abej 19.56, nr.67; 

<>bej 1982. p.h:-; s.v. shkalkonj 
'"a. descă.leca··. ). CAPTARE > 
rom. a căta ( .Jukl loc. ci:t.; eti-
111olog;ie 11c>siµ:i1r;1 dup<:\. Graur, 

Rosetti BL I\". p.1:-12. Mihă.

('srn L99:l. p. I !i I. 2:]-1 consideră. 

c;.\ p;ist.rarPa l11i ('A PTARE e o 
paralPI<\. În\ re• rom. §i istr. §i că„ 

de fa.pt.. în rom. s-au confundat 

*CAlTL-\RY (< CAVERE) > 
rom. a căuta ~i CAPTARE > 
a căta. tv'lihă.pscu 1993 nu mai 

discută.. îns<:i. • DlSCAPTARE > 
diktoj, ia.r diktoj lipseşte din

tre rnvintele alb. de origine lat. 

În DA şi DEX a căuta şi a 
căta sunt ronsiderate variante 

ale a.celuia.§Î 1.(-'J" men care conti

nuă *C'AU(l)TAHE: CAPTARE 

1111 s-a pă.st r<l.1 în rom. Vezi mai 
SllS DETECl~H E. 

DlSCO(O)Pl·'.IUO. DISC'O(O)
PEl-URE l"i>. "a. descoperi, a. dez

veli'' (fr .. sp .. pg .. DPnsusianu 
1901. µ.l î] ). 

DISSECARE vb. "a tă.ia. (în 
pă..rţi. în bură.ţi)''. pă.stra.t numai 

î11 rom .. ILR Ll 1%9, p.101: drom. 

< D ESP l< ':\HE. 

'?alb. diktoj vb. "a descoperi, a. 
găsi, a da peste" (FS 1954); alb. 

v. şi dial. diketoj (<;a.bej 1987, 

p.244). 

:no 

rom. a descoperi vb. 

arom. disic vb. "a despica, 

sparge" (Papahagi 1974 car 

propune DESSECARE sau Dl~ 
SECARE). 
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*DISVELAHE v/J. "a desveli. 

a desbră.ca ·· > rom. a dezbă

ra. alb. zbuloj ( Puşca.riti DR I, 

p.-12.:J.. relui1.nd JW Skok; pentru 
alb .. Puşcariu a. propus şi *EX

VELARE ). Alb. < "DISVELA

RE, Meyer 189L p.267. VELO, 
VELARE ''a. î11 veli, a. a.caperi; a. 

îmbră.ca.: a. înringe. a împodobi; 

fi~. a învă.lui. a a.scunde, a. mas
ca"'. "IJlS\'U„\HE s-ar fi pă

strat numai în rom. şi alb. În 

DEX. a dezbăra a.rP etimolo
gie necunosrnt<'i.: Mihăescu 1993, 

p.:317 îl considPră posibil autoh
ton, da.r nu îl compară. cu alb. 

zbuloj. Br:i11c11ş 1983 nu îl 

ia în disruU<' r<1 dement autoh

ton. Russu HlHl. p.:308 (cu bi

bliografie) îl raportează. la alb. 
zvjerdh "a. îuţă.rca.: a. răci rela

\iile ru cinPva: a <lPzvă.ţa., a dez
obişnui" şi vjer "a. a.t.â.rna". Ro

srt.t.i l9K<L p.111 t.rc·ce *DISVE-
1..-\RE > desbăra pP lista. de ter

meni lat. pă.st.raţi numai în rom. 

~i 111e11~io1waz;i r<'Zl'rvelP lui Gra.
ur BL V, p.% şi Bo!!;rPa. DR IV, 

p.801\ (nu sP r<•l"Pr;I şi la. alb.). 

l){l P LIC'A IU·: 1· /J. "a. dubla. a 

îndoi: a spori. a. 1rni.ri: a. îndoi, 
~- curba·· lit„ retr .. fr .. prov .. 

cat.. sp.. pg.. fVI ihă.Pscu U)9J. 
1u:ix: Dauza1.. Du bois. Mitte
raud l96.J co11sidPr~. moştenit fr. 
double 1111 ~i doubler: ILR 
11 Hlo9, µ. lb I menţionează. ca 
111oşteniţi din lat. numai ter

menii din retr„ cat. şi rom., 

vezi şi Puşcariu 190.5, p. 72 s. v. 

îndupleca). «lNDUPLICARE 

> rom. a îndupleca, it.dial. 

(0Pususia.11u IDOi. p.172). 

'?alb. zbuloj Fb. "a. dezveli; a. 
descoperi, a gă.si'' ( FS 1954 ). 

Reconstruirea lat. "DISVELARE 

nurna.i pe baza alb. zbuloj şi a 
rom. a dezbăra nu se susţine; 

zbuloj este antonimul lui mbu

loj, care, la. rândul său, nu 

se explică din lat. *INVELARE 

(vezi mai jos *INVELARE şi IM
PLERE); din lat. era. de aşteptat 

să. aibă -ll- < -L- ((:a.bej 1962, 
p.170, 194; SF 1964, 3, p.24); nici 

evoluţia prefixului DIS- > z- nu 
este cea aşteptată. După. Haa.r

mann 1977. p.318, rom. dezbăra 
provine din *DISVELARE, nu §i 

alb. zbuloj, rare este i.e. 

'!alb. dulpekonj vb. "a dubla, 

a face de două. ori mai mare; a 

îndoi, a. împă.tnri" provinP du
pă. Meyer (1891, p.77) şi (:a.bej 
( 1987, p.355) din it. duplicare; 
t. dulpekoj leshin "a dărăci lâ
na cit' două ori", g. dylpekoj 
"a luxa un os, o încheietură, a 
scoate încheietura din locul ei", 

cu y sub influenţa lui dy "doi" 
(Ca.bej loc. cit.); gr.·-alb. dulpek 

"dublu" (Meyer loc. cit.). Ob

servaţii posibile: it. duplicare, 

termen cult, este rar, în vreme ce 
frecvent este doppiare, care, to
tuşi, nu e la baza formei alb. (vezi 

şi Puşcariu 1905 pentru dupli
care); termenul alb. este mai a
propiat sernantir de rom. (şi lat.) 
<lecâ.t. de it.; el ar<' metateză, ca.re 
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'?rom. a dezbăra vb. 

v.rom. a dupleca vb. "a face să 

se încline, a. înclina.. a. a.pleca: a. 
ră.st. urna.; a (se) depă.rta.. a <lPvia; 
a încovoia.; a îndoi. a. împă.turi" 
(Densusianu 1938, µ.796; după 

DA s.v. îndupleca sensul ''a 
face dublu" al lui dupleca poate 
fi calc după lat.; moştenite sunt: 
"a încovoia, a (se) apleca, a (se) 

îndoi. a (se) împă.turi: a. (se) 

feri". DA propune ca et.imon 

şi *DEPLICARE < DE + PLI
CARE "a îndo.i" (vezi APPLI

CARE la 3.6.1.2. şi PLICARE 
la 3.6.1.1.). 
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LXC.\:-dBL\HE vb .. derivat cu 
EX-. a.testat în surse târzii, Mi
hă.escu 197X. p.:W. 298 (it., retr .. 
fr., prov., Pu~cariu 190.5, p.139). 
Alb .. ca şi unc>I<:' limbi romanice, 
continuă §i CAMBIA.RE (vezi 
mai sus). 

EXCURTARE vb. "a scurta, 
a tă.ia coada. (unui animal)", 
a.testat tâ.r;t,iu cu aceste sen
suri. Mihă.f'Srll urn:.3, p.26, 283 
(< C'lTRTUS) (it.dial.. retr.dial., 
fr.. D<'J1snsia11u 1901. p.172). 
C Tirn1s > rom .. alb. :3.1. 

LXPllLVEH.\Hl~ vb .. a.testat în 
sursele t,;w~ii ( Mihă.escu 1978, 
p.:26) (< Pl'LVIS. PULVERIS). 
PULVIS. PllLVElUS > rom., 
alb. :2. LJ. 

* EXSECTAllE vb. "a. înlătura. o 
buca.t.<i. prin tă.i<:'re" > alb. *shej
tonj > *shyjtonj > shytoj (Di 
(;iovi1H' 19X:2. µ.()7 ·11 ). *SEC
TAHE > fr.dial.. pg. (Di Giovi
nc> loc. cit.). '"(EX)SECTARE 
< SECTUM: SEC'TUS < SECO, 
SECARE vlJ. ''a. tăia; a ampu
ta''. Di Ciovi1w considera că. alb. 
a. împrumutai din lat. verbul, iar 
adj. s-a. for111al î11 alb. d<:' La. vb.; 

el nu J1H'J1\io11Pa.;t,~1. cuvintele din 
rom. §i celela.11<' forme alb. (shu
te şi sute). 

pa.re a ca.ra.cl.('riza. numeroase îm
prumuturi lat. în alb. 

alb. shkembej vb. "a schimba, rom. a schimba vb. 
a da. un obiect în locul al-
tuia.: a confunda.", shkembim 
s.m. "schimb", shkembese s.f 
"schimb; răscumpărare (pen-
tru un ostatic)"; shkembyerazi 
adv. "troc cu animale" (FS 
1954). 

alb. shkurtoj vb. "a scurta, a rom. a scurta vb. 
micşora", i shkurtoj kryet: a 
scurta de cap, a scurta "a 
omorî tăindu-i capul" (FS 1954). 

?alb. shyt a.dj. "fără coarne, fără 
urechi; fără vârf, ciont, bont, 
care şi-a. pierdut vârful şi nu mai 
taie; olog", shyt adv. mbeti 
puna shyt "lucrul a. rămas la. 
jumătate", ra shyt perdhe "a 
căzut mototol la pământ"; shy
toj vb. "a. ciobi, a ciunti, a 
rupe vâ.rful sa.u partea ascuţită 
a. unui obiect tă.ios" ( FS 1954 ). 
Variante: shute s.f "căprioară", 
sute "idem". Brâncuş 1983, p.65 
înregistrează toate variantele şi 

formele alb. cu care se compară 
rom. ciut, şut şi este de părere 
că. shyt < sute< *c;ut(e).· Pen
tru rom.. însă, raportul între 
ciut şi şut n~fiind clar, Brâncuş 
menţionează. cu rezervă soluţia. 

propusa de Giuglea: şut < EX
UTUS (DR V, p.897. EXUTUS 
< EXUO, EXUERE "a scoate, 
a deposeda., a lipsi"). Brâ.ncu§ 
arată, de asemenea, că şi pen
tru alb., \,a.bej dă doua explicaţii 
diferite, două baze i.e. pentru 
shyt §i sute. 
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rom. a spulbera vb. 
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EXTEH.GERE 
r/J. ··a rnră~i (~tl'!'gâ.nd), a şter

ge": târziu EXTERGO (sard„ 
v.fr .• prov., cat., sp. ). 

EXTORQUERE vb. "a. suci 
membrele. a Ic> luxa.: a tortu
ra: a smulg(-'. a. stoarce (măr

turisiri. pro1nisiu11i. ba.ni, etc.)" 
(< EX- + TORQUERE) (it., 
sard„ v.fr .. prov .. cat., sp. ); alb. 
< *EXTRL'.DERE'! TORQUE
RE > rom. -UU: TORCULUM 
>alb . .f.5.2: vezi mai jos INTOR
QUERE. 

·EXTRAC'OLARE vb. ( < EX
TRA-+ COLARE "a limpezi, a 
filtra" < COLUM "vas de strecu
rat, strecunl.toa.re" ); alb., arom. 
< COLARV.: drom. < COLA
RE (+CU HA RE. vezi CURARE 
111ai sus): * l·'.XTHACOLARE > 
drom. 4.().1: 'EXTRACOLATO
fUA > rom. Ul.·I. 

EXTRICAH E 1·b. "a. descurca., a 
reu~i să. srna.t;i.„. derivat cu EX--, 

popular: TH IC 'A~: .-;.{ pi. "nimi
curi, încurcă.I. uri. necazuri"; rom. 

< EXTRICARE, alb. < RU
INARE ( Mihă.escu 1978, p.26, 
199:3, p.32 ): limbile romanice oc
cidentale < NOCEO. NOCERE 
(Pu~ca.riu L9/„J. p.160 ). 

't:XTRUDO. KEXTRUDERE 
vb. ( < TRP DO. TRUDERE "a 
împinge ru forţ;\., a. mă.na: (de
spre plan t<') a fa.ce să răsară") 

> alb .. M0y('r IX91. p.:301. Pek
mrzi 1908. p.:J/. ·l·l, Baric 1961, 
p.G:1 (-O i 11 T H l 1 DO cade înainte 
de dispariţia. lui -D-, după pă
rerea. lui Ba.rif). Ta.glia.vini (ci
tat de c:a.lwj SF 1964, 4, p.92-
93) a.re rezNve, IH'n tru că lim
bile roma.nirf' a.u păstrat numai 
'EXTRUDI<'.-\RE; vezi mai jos 
şi 'lNTRUDO > alb.'?. Rom. < 
EXTORQUERE. 

?alb. shtrydh vb. "a stoar
ce"; shtrydhes s.m. "storcător, 
teasc" (FS 1954); autohton, du
pă. Cabej 1982, p.108. 

:11:J 

rom. a şterge vb. 

rom. a stoarce vb. 

rom. a strecura vb. 

rom. a strica vb. 
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FAC10, FACl;:HE vh. "a. face; a. 
alcatui; a produce, a naşte; a 
îndeplini; a crea" (pa nr.). Alb. < 
CREARE. 

FIGO, FIGERE vb. "a înfige, a 
pironi, a fixa; a străpunge" (it. ). 

FRAN GERE vb. 
sparge, a rupe, 
(pa nr.). 

"a frânge, a 
a sfărâma" 

*GRUMULARE vb. ( < GRU
M l1 LU S s .111. ''grămăjoară, mo
v ili~ă"), it„ Lacea. DR II, p.624. 
GRUMUS > rom. 2.4.4; 3.1; 
GRUMULUS > alb., rom. 2.4.4; 
3.1. 

*IMBINO, *IMBINARE vb. (BI
NUS adj. "dublu"; BINARIUS 
adj. "dublu, de doi „.") (retr.). 
BINARIUS > alb. l.10.l. 

IMPARTIOR, IMPARTIRI vb. 
( = IMPERTIO. IMPERTIRI) 
( Mihă.escu 1978, p.27). PARS 
> rom. 3.1. Alb. pjesetoj vb. 
"a împărţi un lucru în bucăţi" < 
pjese < *PETTIA, vezi 3.1. 

IMPEDICARE vb. "a prinde cu 
un laţ" ( < IN- + PEDICA < 
PES, PEDIS, Da.uzat, Dubois, 
Mitterand s.v. piege). IMPEDI
CARE > rom„ v.it., prov., fr., 
Densusianu 1901, p.168; fără pre
fixul IN- în it. de sud (Mihă
escu 1993, p.269) şi alb. (după 

părerea lui Meyer, cu care este 
de acord ('.a.bej SF 1965, 1, p.19-
20, în alb„ sufixul s-a pierdut). 
Alb. şi rom. sunt singurele care 
au păstrat sensul special "a pune 
piedică la cai" (Puşcariu 1974, 
p.1.58). IMPEDICARE > alb„ 
rom. -1.4.l; PEDICA > rom„ alb. 
..J..4.:2. 

?alb. grumbulloj vb. "a aduna, 
a face grămadă, movilă, refi. (de
spre oameni) a se îngrămădi" (FS 
1954); ar putea deriva în alb. 
de la grumbull s.m. "grămadă" 
pe care <;abej nu îl consideră 

împrumut din lat. GRUMULUS 
(<;abej 1962, p.170). 

?alb. pengoj vb. "a lega pi
cioarele din faţă ale unui ani
mal ca să nu fugă; a pune 
piedici, a încerca oprirea sau 
încetinirea unei acţiuni; refi. a se 
opri, a nu mai putea continua" 
(FS 1954). Dat fiind că este 
apropiat ca formă de penge s.f. 
"piedică", varianta mai nouă a 
lui pjeke < PEDICA, pengoj 
pare mai curând derivat de la 
penge, sau influenţat de această 
variantă; aceasta ar putea ex
plica şi lipsa prefixului IN-? De 
altfel, Bardhi (ed. Roques, 
p.78) formează omonimul me 
penguem "a amaneta", de la 
peng "amanet" (vezi PEDICA 
4.4.2, PIGNUS 6.2). 
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rom. a face vb. 

v.drom. a fige vb„ a înfige; 
arom. (n)hig, (n)hidzeare. 

rom. a frânge vb. 

?dram.dial. a grumura vb. "a 
îngrămădi; ·a acoperi cu ceva" 
(Lacea loc. cit.), "a face muşuroi 
în jurul firului de porumb" 
(Todoran CL 1973, 1, p.42-43). 
Todoran este de părere că este 
un derivat în drom. pentru că 

lipseşte în arom. 

rom. a îmbina vb. 

rom. a împărţi vb. 

rom. a împiedica vb. 
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IMPINGO, IMPINGERE vb. "a 
izbi, a da izbind; a impune, a 
aplica cu sila., a. împinge" (it., 
v.fr., prov., cat., Mihă.escu 1993, 
p.293). 

IMPLANTARE vb., derivat cu 
IN-, atestat de sursele târzii (Mi
hă.escu 1978, p.27, 277) (PLAN
TARE ''a planta, a înfunda cu 
piciorul" < PLANTA "talpă.", 

Da.uzat, Dubois, Mitterand 1964 
s.v. planter). 

IMPLEO, IMPLERE vb. "a 
umple; a sa.tura, a potoli; a 
împlini, a îndeplini" ( dalm., it., 
sard., retr., prov., cat., pg.). Lat. 
> alb., Meyer 1891, p.265, Puş
cariu 1905, p.168. 

IMPUNGERE vb., derivat cu 
IN-, atestat în sursele târ
zii (Mihă.escu 1978. p.27), 
PUNGO, PUNGERE "a înţepa, 
a. împunge" > it„ sard„ v.fr„ 
prov„ cat., Mihă.escu 1993, p.293. 

*INALTIO, *INALTIARE vb. 
l< IN ALTUS) > drom., arom., 
it. dial., alb. (Densusianu 1901, 
p.106), *AL TIARE ( < ALTUS) 
> arom., it., retr., fr., prov., cat., 
sp., pg. (ILR II 1969, p.160) (AL
TARE vb. "a. înălţa"). *INAL
TIARE > alb., rom., 3.6.1.1; IN 
ALTUS > rom., alb. 1.6.4, 3.6. 

?alb. mbloj vb. "a umple" (FS 
1954). Cabej 1982, p.77 res
pinge etimologia lat.; mbloj < 
m- + plot a.dv. (i piote adj.) 
"plin"; plot este autohton şi 

nu împrumutat din lat. IMPLE
TUS, pentru că. i.e. e > alb. 
o, nu şi lat. E ( Cabej 1970, 
p.107) (vezi şi <;a.bej SF 1964, 3, 
p.24). Ca variantă. a lui mbloj 
"a umple" este explicat de <;abej 
(SF 1964, 3, p.25, 26) mbeloj 
(mbuloj) "a acoperi", mbloj 
"a logodi", şi nu ca împrumut 
din lat. *INVELARE (vezi mai 
sus *DISVELARE, pentru an
tonimul zbuloj şi *INVELARE, 
mai jos). 

alb. naltesoj vb. "a înălţa" (FS 
1954), v.alb. me nalcuem (Bog
dani, Ashta BS 1986, 1, p.179). 

315 

rom. a împinge vb. 

rom. a împlânta vb. "a să.di, 

a planta (în v.rom.); a înfige, a 
băga un corp ascuţit" (DA, II/I, 
F-1). 

rom. a umple vb., v.rom. a 
împlea (Rosetti 1986, p.107). 

rom. a împunge vb„ v.rom. rar 
punge (DA). 

drom. a înălţa; arom. alţu; 

analţu (Papahagi 1974). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



*INCAL(A)MARE vb. ( < CA
LAMUS). Alb. < it. incalmare 
"a altoi" sau lat. *INCALAMA
RE (Meyer 1891, p.305; termenul 
este înregistrat ca. împrumut din 
lat. <le Haannann 1972, p.75, cu 
sensul "a face strică.ci uni" şi este 
considerat cuvânt balcanic neclar 
de Kristophson 1988, p.88). CA
LAMUS > alb. 2.5.8. 

*INCIRCARE vb. ( < IN CIR
CUM), păstrat şi în alte limbi 
romanice (DA s.v. a încerca). 
CIRCARE > alb., rom. mai sus 
§i la 3.6.l.l. §i 1.3.3. *INCIR
CARE > rom. 3.6.1.1; 1.3.3. 

*INCLAVO. INCLAVARE vb. 
( < CLAVUS :;.m. "cui, scoabă", 
DA, sau CLAVIS s.n. "cheie", 
Dauzat, Dubois, Mitterand 1964 
s.v. enclaver) (v.it., fr., prav., 
Densusianu 1901, p.172). 

INFLARE vb. "a sufla în; a. um
fla." ( < FLA.RE "a. sufla") (fr.). 

INSIGNARE vb„ vezi mai jos 
SIGNARE. 

INTINGERE vb. înlocuieşte în 
rom. TINGERE vb. "a muia 
într-un lichid, a. îmbiba; a im
pregna, a. colora, a vopsi" (panr. 
absent din rom„ Ernout, Meil
let 1959, p.692, Walde, Hofmann 
1954, II, p.684, ILR II 1969, 
p.125). Alb. ngjyej vb. cores
punde semantic deplin lat. TIN
GERE şi urmaşilor săi romanici, 
iar fonetic (şi parţial, semantic) 
rom. a întinge < INTINGERE; 
el se explică, a.gadar, mai bine 
din lat. INTINGERE (Candrea 
1930-1931, p.64, 118-120) decât 

?alb. ngallmoj vb. "a bate în 
cuie; a da pinteni, a întărâta, 

a enerva" (FS 1954). Ngall
moj şi antonimul shkallmoj "a 
smulge (din cuie, din ţâţâni)" se 
pot explica, deşi cu rezerve, ca 
derivate cu n- şi sh- de la kalli 
s.m. "spic; ştiulete" (termen au
tohton), <;a.bej SF 1964, 4, p.97, 
Xhuvani, Cabej 1956, nr.40, 67. 
<;abej 1976b I, p.376 consideră 
ngallmoj variantă a lui ngallon 
"a lega spic, a da vlăstare". Din 
aceeaşi familie fac parte ngallice 
s.f. ngalle s.f. "lăstar", ngallis 
vb. "a răsări". 

alb. ngjyej vb. "a muia într-un 
aliment lichid (degetul, îmbucă
tura), a întinge; a vopsi, a colo
ra, a da cu vopsea"; ngjyre s.f. 
"culoare", ngjyros, ngjyroj "a 
vopsi, a colora", i ngjyrshem 
adj. "pestriţ" (FS 1954); i ngjy
er adj. "muiat (într-un aliment 
lichid); vopsit" (Kokona 1977). 
Pentru sensurile "a vopsi" şi "cu
loare", alb. ngjyej şi derivate
le sale corespund fr. teindre < 
TINGERE. 
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rom. a încerca vb. Sensul iniţial 
a fost "a încercui, a cuprinde 
într-un cerc", apoi a devenit 
sinonim cu simplul a cerea 
(DA). 

rom. a încheia vb. 

rom. a umfla vb., v.rom. a îmfia 
(Densusianu 1938, p.414). 

rom. a însemna vb. 

rom. a întinge vb. "a muia 
într-un lichid (mai ales mânca· 
re)"; v. şi dial. "a atinge" (DA). 
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din etimonul general admis, UN
GUERE (vezi mai jos). INTIN
GERE > alb., rom. 1.3.3; AT
TINGERE > rom. 3.6.1.2. 

INTORQUERE vb. "a întoarce, 
a. suci, a răsuci, a învârti, a suci 
înăuntru". TORQUERE > rom. 
4.9.l, EXTORQUERE > rom. 
(mai sus); TORCULUM > alb. 
4.5.2. 

*INTRUDO, *INTRUDERE vb. 
( < TRUDO, TRUDERE "a 
împinge cu forţă") > alb., Meyer 
1891, p.301. Vezi mai sus 
*EXTRUDERE > alb.?. 

*INVELARE vb. ( < VEL UM 
s.n. "pânză. văl, draperie, per
dea") > alb., Meyer 1891, p.267; 
etimologie acceptată de Haar
mann 1972, p.89 şi cu rezerve 
de Kristophson 1988, p.84. Fap
tul că e reconstruit numai pen
tru alb., limbile romanice necon
tinuându-L face ca. *INVELARE 
să fie ·m etimon nesigur; INVE
LA T US, a.testat în lat. târzie, es
te rar şi, la rândul său, nu s-a 
păstrat în limbile romanice. An
tonimul *DISVELARE (vezi mai 
sus) este, de asemenea, nesigur; 
era. de a..~tept.a.t. -L- > alb. -11-
(\,abej SF 1964, 3, p.25-26, ca.
re propune considerarea lui mbe
loj, mbuloj drept variantă a lui 
mbloj "a umple", care, la rândul 
său, nu continuă lat. IMPLERE, 
vezi mai sus). 

*INVIARE vi>. (derivat de la 
radicalul prezent în VIS "pute
re", VIS "vrei", INVITUS "fără. 
voie", INVITARE) Puşca.riu DR 
IV /2, p.1319-1320; etimologie 
acceptată. de Graur BL V, p.117. 

?alb. ndrydh vb. "a scoate din 
loc, a suci (un os, o încheietură.); 
a apăsa; a frământa (aluatul)" 
(FS 1954). După <;abej SF 1964, 
4, p.92-93, provine din dridh, 
dredh "a răsuci, a strâmba" 
(termen cu etimologie controver
sată., probabil i.e„ <;abej 1987, 
p.308 şi u.). 

?alb. mbuloj vb. "a acoperi, a 
ascunde; a îngropa; a logodi"; 
mbulim s.m. "capac"; mbulese 
s.f. "acoperământ, acoperiş; cu
vertură, plapumă" (FS 1954); 
v.alb. me mbeluem "a învâlui" 
(Buzuku, <;abej loc. cit.; Ku
vendi i Arbenit, Ashta BS 1980, 
1, p.35). 
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rom. a întoarce vb. 

rom. a îmbia vb. 
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INVITO, INVITARE vb. "a in
vita, a. îmbia., a încuraja., a. 
îndemna'' (pa nr.) (ILR II 1969, 
p.169). INVITARE > alb. 
(Meyer 1891, p.113), etimolo
gie general accepta.tă ( <;abej SF 
1964, 3, p.2.5, Mihă.escu 1966a, 
p.16, Ha.armanu 1972, p.89, Jan
son 1986, p.199). cu excepţia lui 
Di Giovine 1982, p.42-45 care 
propune ca etimon pentru alb. 
CITARE (vezi mai sus): după 

părerea lui, ftoj are sens princi
pal şi iniţial "a. convoca.", iar se
cunda.r "a. invita."; sensul iniţial 
ar fi proba.l. de deriva.tul ftese s.f. 
"citaţie la. judecată"; secvenţa 

INV- nu S!:' reduce de regulă în 
alb., ci se păstrează ca nazală 
(la. început sila.bică). De aceea. 
propune ClTARE, al cărui sens 
de bază este "a chema. la. jude
cată." §i secundar "a invita.". 
CITARE nu s-a pă.stra.t în limbile 
romanice, care continuă, însă, 

derivate (printre care DEEX
CITARE > rom., în care grupul 
CÎT- neaccentuat are rezultatul 
a.semănător cu cel din alb.: pt: 
ft ). 

LIGO, LIGARE vb. "a lega; a 
uni" (panr. ). LIGARE 6.3.l. 

MINISTRARE vb. "a face ser
vicii. a. servi. a. manevra., a con
duce; a. oferi. a. pune la. dispoziţie, 
a. executa. a îndeplini" ( < MI
NISTER) (it., Mihăescu 1993, 
p.47); lat.> alb., Jokl 1921-1922, 
p.233; Mihăescu 1966a, p.23; Mi
hăescu loc. cit. (după care rom. 
diferă de alb. prin înlocuirea ter
menului lat. cu împrumutul sl. 
a pregăti), Ha.arma.nn 1972, 
p.73, Ja.nson 1986, p.54 (care 
evidenţiază. dificultatea de a ex
plica evoluţia. I > alb. a). 

?alb. ftoj vb. "a invita (pe cineva 
acasă, la masă, să facă ceva); a 
chema la judecată", ftues s.m. 
"cel care împarte citaţiile pentru 
judecată", ftese s.f. "invitaţie"; 
fteses s.m. "cel care cheamă 

la nuntă; stăpânul casei care 
face nunta", i ftuar adj. (s.m.) 
"invitat" (FS 1954, FS 1980 
care nu dau pentru ftese sensul 
"citaţie"). 

rom.v. şi dial. a învita vb. I 

"a îndemna la ceva; a îndemna 
la rele; a aţâţa", refi.. "a se 

strânge la un loc pentru a porni 
împotriva a ceva sau a cuiva" 
(DA, TDR, p.346). 

?alb. lidh vb. "a lega"; nu este rom. a lega vb. 
exclusă originea autohtonă. 

?alb. marshtoj vb. "a rândui, 
a administra" (Bashkimi 1908, 
Jokl loc. cit.); i marshtruem 
adj. "rânduit, administrat", 
marshtrues s.m., marshtroj. 
Cuvântul este, mult mai proba
bil, un compus în alb. din mbare 
a.dv. "bine, cu spor, cu folos, de
plin" şi shtroj "a aşterne", aşa 
cum îl explică <;abej SF 1964, 3, 
p.20, pornind de la formele, ne
cunoscute lui Jokl, mbareshtoj 
(FS 1954) şi mbareshtroj. Ex
plicaţia lui <;a.bej este acceptată 
cu rezerve de Kristophson 1988, 
p.89. 
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MISCEO, MISCERE vb. "a 
amesteca; a .uni contopind; a 
pune în dezordine", MISCO (it., 
fr.dial., prov., sp., pg.); vezi 
*ADMIXTICARE (mai sus) şi 

*MIXTICARE (mai jos) > rom.; 
MIXTICIUS 2.6.3. 

*MIXTICARE vb. ( < MIXTUS 
adj., p.pf. vb. MISCEO, MIS
CERE) (dalm., it.v. şi dial., ILR 
II 1969, p.161; ILR II 1969, p.302 
propune contaminare cu MASTI
CARE, pentru care vezi 1.3.3. şi 

1.4.). 

MOLLIO, MOLLIRE vb. "a 
muia; a îmblânzi; a moleşi" 

(panr.), *MOLLIARE. MOLLIS 
> rom. 3.2. Densusianu 1901, 
p.169 şi Puşca.riu 1905, p.95 
dau (după. Meyer 1891) un alb. 
mulva (explicat de Puşcariu ca 
aoristul mul( o )va al unui vb. 
muloj). <;abej 1962, p.171 
respinge corespondenţa înti'e lat. 
*MOLLIARE şi rom. a muia şi 
alb. mulva. S-a mai încercat 
de asemenea explicarea terme
nilor cu origine controversată 

alb. melci (e zeze) "ficat" şi 

melci ( e bard he) "plămân" 
din *MOLLISIA < MOLLIS 
(vezi Euler 1985, p.120 cu bibli
ografie). 

PERTUNDERE vb. "astră.pun
ge, agă.uri" (sard.) TUNDERE> 
alb.? 3.6.1.1. 

•PLAUSARE vb. ( < PLAUDO, 
PLAUDERE, PLAUSUM "a ba
te, a lovi, a izbi; a bate din 
palme"), păstrat numai în rom., 
Puşcariu DR I, p.411, Rosetti 
1986, p.180. 
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V.rom.dial. a me§te vb. "a pre
găti o băutură. (pentru a o servi), 
a turna în pahar; neme§tit adj. 
"neprefăcut" (DLRLV). 

rom. a mesteca vb. "a ameste
ca" (vezi mai sus* ADMIXTICA
RE). 

rom. a muia vb. 

rom. a pătrunde vb. 

v.rom. plăsa vb. "a bate din 
palme". 
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RADERE vb. ''a rade, a rade 
barba; a curăţa, a răzui" (panr.). 
Alb.t. rruaj, g. rruej, vb. "a 
rade (părul, blana); fig. a şterge, 
a curăţa complet" (i rruar, adj. 
"ras; fără. vegetaţie", rroge, s.f 
"poiană. la munte") nu provine 
din lat. RAD ERE (etimologie 
care apare la Puşcariu 1905, 
p.126, s.v. rad), ci este autohton 
(<;a.bej 1982, p.253). 

*RAPIRE vb. == RAPIO, RA
PERE "a lua repede, a apuca, 
a prinde repede, a În§făca; a 
grăbi, a face în grabă; a târî cu 
sine; a răpi, a jefui" (it., fr., Mi
h{wtiru HH:l:l. p.:294). Mihăescu 

1993, p.41 e de părere că alb. 
< RAP ERE. î11 vreme ce liin
bile romanice < *RAPIRE, dar 
el derivă. din RAPERE alb. rrjep 
"a jupui; a jumuli; a coji, a 
zdreli; fig. a fura" (FS 1980); la 
fel, Mihă.escu 19GGa, p.19, Haar
ma.nn 1972, p.47, 48, Kristoph
son 1988, p.89 (care consideră, 
totuşi, cuvântul alb. termen bal
canic neclar). Ernout, Meillet 
1959, p.564 compară în plan i.e. 
lat. RAPIO cu alb. rjep ("a lua, 
a răpi, a fura"), deci nu con
sideră. termenul alb. împrumut 
din lat. RAPIRE > alb., rom. 
4.8.1; RAPIDUS > rom. 4.3. 

alb. rrembej vb. "a lua cu forţa, 
a răpi; a apuca cu forţa, a 
înşfă.ca", refl. "a se pripi, a se 
coace superficial la un foc prea 
repede; a se pripi, a fa.ce un 
lucru în grabă, fără chibzuială.; 

fig. a se aprinde"; rrembes 
s.m. "tâlhar, hoţ, cel care fură", 
rrembese s.f "curentul apei; 
§iroi (de apă, de ploaie)" (FS 
1954). Sensu!·ilor "a se pripi, 
a se grăbi, a se aprinde" le 
corespunde arom. arăkit "pripit, 
iute, violent" (Papahagi 1974); 
asupra evoluţiei de sens din arom. 
atrage atenţia Puşcariu 1974, 
p.205-206. Gr.-alb. rrembej 
are şi sensul "a înţelege", ca şi 

lat. ARRIPIO, ARRIPERE "a 
apuca; a prinde cu mintea", din 
care ar putea proveni. Forma 
alb. poate continua, fonetic, fie 
RAPERE, fie AR.REPERE ( Jokl 
1935, p.316 şi u.). Forma 
alb. actuală cuprinde nazala 
m introdusă înaintea guturalei: 
rrembej < *rrebej (Pekmezi 
1908, p.40, Jokl, loc. cit.). 
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rom. a rade vb. 
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RENOVARE vb. "a reînnoi, a 
reface, a renova; a lua de la 
început, a reînvia" ( < NOVUS) 
(it., Mihă.escu 1966a, p.24). Alb. 
< lat., Meyer 1891, p.16. Mihă.

escu 1993, p.32 este de părere că. 
alb. continuă. termenul clasic, în 
vreme ce rom. are un derivat de 
la continuatorul lat. NOVUS; el 
nu mai înregistrează., însă., RE
NOVARE în nici una din cele pa
tru categorii de termeni alb. de 
origine lat., deşi în 1966a, p.24 o 
fă.cuse; pentru originea lat. vezi şi 
Haarmann 1972, p.74, 75. Rom. 
< DIRIGERE. 

RIMARE vb. "a scormoni, a 
răscoli; a căuta să. descopere, a 
cerceta; a scruta" (it.dial., prov., 
cat., sp. ). RIMARE > drom. 
2.6.1.1; alb., arom. 4.5.1. 

RODO, RODERE vb. "a roade" 
(panr.). *RODICULARE >alb.? 
3.6.1.3. 

RUINARE vb. ( < RUINA s.f. 
"năruire, dă.râmare, surpare") 
(it., Mihă.escu 1993, p.48; vezi 
şi Haarmann 1972, p.62). Alb. 
continuă. termenul clasic, RU
INARE, iar rom. termenul pop. 
EXTRICARE ( Mihă.escu 1993, 
p.32). 

?alb. arnoj vb. "a pune petic, a 
petici, a cârpi"; arne s.f "petic, 
cârpă., lipitură.", arnice s.f "pe
ticel", arnesar, arnatar s.m. 
"cel care pune petice, cârpaci" 
(FS 1954). <;a.bej 1976a, p.84 ia 
ca termen de bază. arne s.f., de 
la care derivă arnoj vb.; după. el, 
formele mai vechi sunt fie arene, 
arenoj, fie harne, me har
nue. Dacă. ultimele sunt formele 
mai vechi, termenul în discuţie 

aparţine familiei lui har( r) vb. 
"a tă.ia (crengile de prisos)" <;a.
bej lasă. de o parte forma renoj, 
dată. de Meyer, şi care s-ar ex
plica din RENOVARE. Princi
pala obiecţie împotriva originii 
lat. ar fi, după noi, lipsa vari
antelor cu rotacism. Cuvânt cu 
etimologie controversată. 

alb. remoj vb. "a să.pa, a scor
moni, a scotoci, a cotrobăi; a 
căuta să descopere ceva ascuns" 
(FS 1954); rremoj "a să.pa; 

a căuta, a scormoni, a sco
toci; a cerceta; a irita, a in
flama" (FS 1980), rremojese 
s.f. "scobitoare" (pentru dinţi) 

(FS 1980): arom. dintile si-şi 

arâmă (Papahagi 1974); v.alb. 
ermuom (Buzuku, Ashta BS 
1964, p.132). După. <;a.bej 
1982, p.247 rremoj este rezul
tatul contaminării, prin etimolo
gie populară, între rremih "a 
scormoni" şi germoj "a să.pa". 

?alb. rrenoj vb. "a dă.râma o 
construcţie, a distruge", rrenoje 
s.f. "ruină" (FS 1980). După. 

Kristophson 1988, p.87: alb. < 
it.dial. Dacă. ar proveni din lat., 
era de aşteptat o variantă. cu 
rotacism. 
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arom. arâm vb. "a scurma; 
a scobi, a scormoni; a face 
să.pături" (Papahagi 1974). 

rom. a roade vb. 
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*SEMARE vb. "a face pe 
jumătate; a înjumătăţi" (Meyer 
1891, p.404, care îl propune 
ca etimon pentru alb. shemb, 
shembonj ''a răni, a strivi, a 
bate". shem "a distruge", în gr.
alb. "a plânge"' it.-alb. semoj 
"a distruge") ( it., v .fr ., prav., 
Meyer, loc. cit.). Etimologia !at. 
a fost acceptată de Mihăescu 

1993, p.48, Haarmann 1972, p.60 
şi, cu rezerve, de Kristophson 
1988, p.8.5. 

SIGNARE vb. "a însemna, a 
marca, a întipări"; "a da un 
semn unui lucru, a pune semn; 
a aplica un semn vitelor, a grava 
un semn". lt., prav., sp„ pg., alb. 
< SIGNARE. SIGNARE > alb„ 
rom.?, INSIGNARE > rom.4.6.1; 
SIGNUM > alb., rom. 3.2, 6.3.1. 

STERNERE vb. "a întinde pe 
pământ, a aşterne; poet. a culca 
la pământ; a. nivela, a potoli, a 
acoperi" (it.dial., retr„ fr.v. şi 

dial., v.pg., ILR II 1969, p.160). 
Rom. < ADSTERNERE. STRA
TUM > alb . rom. 1.9.2. 

?alb. shemoj vb. "a gâfâi, a 
respira greu de oboseală" (FS 
1954, Mann 1948; dicţionarele nu 
înregistrează sensul "a împărţi, 
a despărţi", dat de Mihăescu 

loc. cit.); shemb vb. "a dărâma, 
a strica" (FS 1954). Baric 1957, 
p.5 include aici alb. shemtoj "a 
urâţi" < shem(e)t adj. < SE
MUS (păstrat în sard. ). <;a
bej SF 1966, 1, p.17-18 explică 
shemtoj < shenoj + -etoj 
(pentru shenoj vezi SIGNARE. 
aici şi la 4.6.1.). 

alb. shenjoj vb. "a însemna, a 
avea sensul, înţelesul; a indica, 
a arăta (cu degetul); a stabili, a 
alege" (FS 1954)~ Alb. are două 
variante, diferite ca formă şi sens: 
shenjoj şi shenoj "a însemna 
o vită" (vezi 4.6.1.); shenjoj < 
shenje? ( < SIGNUM). 

alb. shtroj vb. "a aşterne, a 
desfăşura; a pune (a aşterne) 

masa; a face (a aşterne) patul", 
shtroje, shtrese: aşternut; 

shtruar adv. "aşezat, liniştit, 

potolit", i shtruar adj. "aşezat, 
potolit, înţelept". <;abej 1962, 
p.192, SF 1966, 1, p.44 consideră 
termenul autohton şi îl ia ca 
bază pentru shtrunge, derivat 
împrumutat, după el, în rom. 
(strungă). Sensul de bază al 
verbului este, însă, "a aşterne" 
şi nu explică satisfăcător sub
stantivul, a.I cărui sens primor
dial este "loc strâmt la ieşire" 
(Brâncuş 1983, p.118; vezi şi 

Poghirc 1988, p.268). Den
susianu 1901, p.283, Capidan 
1922, p.453 raportează la rom. a 
aşterne alb. shtrij "a întinde, 
a netezi, a culca", apropiat se
mantic de shtroj şi pe care <;a.
bej 1982, p.175 îl consideră. o 
forma.ţie relativ recentă cu su
fixul verbal -ij. 
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v.drom. a semna vb. "a însemna, 
a pune un semn; a avea înţelesul; 
a face cunoscut, a prezice" (Den
susianu 1938, p.678, 800 îl ex
plică drept o posibilă variantă a 
lui însemna, prin pierderea pre
fixului). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



STUPPARE vb. "a. umple, a 
înfunda cu câlţi, a. pune un 
dop de câlţi" ( < STUPPA) (DA 
s.v. a astupa) (it., sard., fr., 
v.sp., DA loc. cit., Densusianu 
1901, p.169): atestat în sur
sele lat. târzii, Mihăescu 1978, 
p.290. Rom. < *ADSTUPPARE. 
STUPPA > alb., rom. 4.5.2, 
4.9.1. 

SUBTILIARE vb. ( < SUB
TILIS) (it.. v.fr. ). SUBTILIS > 
rom. :3.2. 

TALIARE vb. "a tă.ia, a eră.pa" 
(panr. ). 

TENDO, TENDERE vb. "a 
întinde, a. încorda, a întinde 
(umflând, desfă.când)" (panr.). 
TENDA > rom., alb. 1.9.1; alb. 
4.5.2, 4.8.3. 

TORNO, TORNARE vb. "a da 
la strung, a strunji"; "a răsuci; 
a (se) întoarce" (contextele în 
ca.re sensul e atestat, la Mihăescu 
19i8, p.284) (panr.). TORNARE 
> rom. 4.4.l. 

TRACTARE vb. "a trage cu 
forţa., a târî: a. atinge cu mâna; a 
mânui; a lucra (pământul, meta
lele); fig. a lua asupra sa; a trata 
pe cineva, a se purta cu cineva; a 
trata. un subiect" (frecventativ al 
lui TRAHO, TRAHERE, păstrat 
în rom„ vezi mai jos) (it., fr., Mi
hă.escu 1993, p.49). TRACTARE 
> alb„ Meyer 1891, p.434. TRA
HERE > rom. 4.4.1; TRACTUS 
> alb. 3.2; TRACTUS > alb.? 
4.7„ 4.9.5. 

?alb. shtupoj vb. "a astupa (a 
închide) cu dop de câlţi" (FS 
1954 ). Dat fiind sensul specia
lizat, credem că. este ma.i curând 
derivat în alb. de la shtupe s.l 
"câlţi; dop de câlţi", cu care nu 
a pierdut legă.tura semantică.. 

?alb. trajtoj vb. "a trata (a 
pregăti) un subiect; a se purta 
cu cineva; a pregăti o mâncare, 
a găti"; trajtim s.m. "tratare; 
pregătire; construire, consti:uc
ţie; clădire", v.alb. trajti "con
strucţie, clădire" (FS 1954); 
v.alb. me trajtuom "a pregăti" 
(calea), "a se pregăti" (de lup
tă.), "a (se) împodobi" (traduce 
lat. ornare), "a gă.ti o mâncare", 
trajtuom p.pl "gata" (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.5, 15, 59, 165, 
396), "a construi" (traduce lat. 
aedificare, Bardhi, ed. Roques, 
p.6). Sensul "a construi" îl de
termină. pe Qabej să considere 
trajtoj forma mai veche din care 
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rom. a subţia vb. 

rom. a tăia vb. 

drom. v. şi dial. a tinde vb.; 
arom. tind u. 

v.drom. a turna vb„ a înturna 
"a întoarce; a da înapoi, a resti
tui"; sens ma.i nou, "a vărsa, a 
răsturna un lichid dintr-un vas" 
(aceeaşi evoluţie are în rom. şi 

alb. VERSARE, Mihă.escu 1993, 
p.268, 281, 282); arom. tornu 
vb. "a turna; a (se) întoarce; a 
răsturna" (Papahagi 197 4). 
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TRAHO, TRAHERE vb. 
(*TRAGERE) "a trage cu forţa, 
a. târî cu sine; a trage la sine, a. 
lua; a trage (scoţând); a scoate; a 
strânge, alungi" (panr.); vezi mai 
sus alb.< TRACTARE?; TRAC
TUM > alb. 3.2; TRAHERE > 
rom. 4.4.l. 

UNG(U)O, UNG(U)ERE vb. "a 
unge, a da c11 o unsoare; a irn
preg1ia, a îmbiba" (panr.). Alb. 
ngjyej, care nu are sensul "a 
unge", ci "a. muia într-un lichid, 
într-un aliment; a vopsi", nu 
provine din UNG(U)ERE (cum îl 
consideră. Mihă.escu 1993, p.268, 
Haarrnann 19/:2, p.66, 70, 71), ci 
din *INTINGERE (vezi mai sus). 
Din UNG(U)ERE nu provine nici 
alb. nxinj, nxij, explicaţie dată 
de Mihăescu 1966a, p.20, care, îi 
atribuie, ca şi termenului ngjyej, 
sensul "a unge''; de fapt, nxi(n)j 
"a colora în negru, a înnegri" < i 
zi "negru". UNCTURA > alb., 
rom. 4.6.4; UNCTUM > rom. 
4.6.4. 

şi alături de care s-a dezvoltat, 
cu acest sens, (n)dertoj (vezi 
mai sus *DIRECTARE) (<;abej 
1962, p.196, 1982, p.37; după ce 
în 1966a, p.25 a acceptat expli
caţia TRACTARE > trajtoj > 
(n)dertoj, în 1993, p.49 Mihăes
cu revine la explicaţia TRACTA
RE > trajtoj, renunţând, fără 
să facă precizări, la ( n)dertoj pe 
care nu îl mai înregistrează). Di 
Giovine 1982, p.30, 73, 74 revi
ne la etimologia propusă de Jokl 
1923, p.64: trajtoj vb. < traj
te s.f. "formă; ordine" < TRAC
TUM, TRACTA; aşa se pot ex
plica sensurile verbului, pornind 
de la sensul de bază "a da formă; 
a pune în ordine". 
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rom. a trage vb. 

rom. a unge vb. 
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VERSARE vb. "a. răsuci, a. 
întoarce pe o parte şi pe alta, 
a. suci mereu; fig. a întoarce, 
a. suci; a că.uta. să. se întoarcă 
clin ca.le"; sensul "a turna un 
lichid" a.pa.re încă în lat., fi
ind păstrat de limbile roma
nice (Densusia.nu 1901, p.194) 
(frecventa.tiv al lui VERTERE) 
(it., retr., fr., prov., cat., sp.dial., 
pg.). Din *(IN)VERTERE a. 
explicat Meyer 1891, p.265 alb. 
mberthej "a. încheia (nasturii)" 
(la. fel, Pekmezi 1908, p.42), 
cuvânt cu etimologie controver
sa.tă., pe ca.re Cimochowski LP V, 
p.190 îl derivă. de la. thyej "a. 
sparge", iar <;;a.bej 1982, p. 77 îl 
raportează. la. mbath "a. încălţa.". 
La. fel de puţin sigură. este 
păstrarea. în alb. a. lat. *VERTIA 
(vezi 4.5.2.). VERSARE > alb. 
2.4.5. 

VESTIGARE vb. "a. căuta ur
mele (cuiva.), a urmări; a căuta. 
peste tot, a cerceta." ( < VESTI
GIUM s.n. "talpa. piciorului; ur
ma. pasului") (it.dial., Mihă.escu 
1993, p.49); diferenţă. între alb. şi 
rom. în alegerea. termenilor: alb. 
< VESTIGARE, rom. < CIR
CITARE (Mihă.escu 1993, p.50); 
pentru rom. vezi şi *CAUITARE, 
pentru rom. şi alb. CIRCARE. 
VESTIGARE > alb. 3.6.1.1. 

alb. vershoj vb. "a. turna., a. 
vărsa." (Mann 1948, p.555; Ha.a.r
ma.nn 1972, p.69). După. părerea. 
lui <;;a.bej SF 1967, 2, p.12-13, 
cuvântul alb. nu a.re a.cest sens şi 
a.cea.sta. este ca.uza. pentru care nu 
ar trebui dedus din VERSARE. 
Am încercat să. a.rătăm la. 2.4.5. 
că. şi da.că termenul alb. a.re ex
clusiv sensul "a. inunda." (cum îl 
da.u <;;a.bej, FS 1954, FS 1980) o
riginea. lat. nu trebuie respinsă.. 

alb. vezhgoj vb. „ a. urmări, a. 
cerceta., a. privi atent, a. examina.; 
a. pândi; a. veghea" (FS 1954). 
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rom. a vărsa vb. Pentru trata
mentul specia.I E > rom. ă vezi 
Rosetti BL V p.33, Densusia.nu 
1938, p.393, Dimitrescu 1967, 
p.58; îi corespunde în alb. a.ceea.şi 
evoluţie: VERSARE > vershoj. 
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4.2. Munca 

LABORARE vb. ''a munci, a se 
obosi, a se ocupa, a se strădui; 
a se nelinişti, a-şi face griji; a se 
lupta cu greutăţi; a lucra ceva, a 
pregăti" (frumenta laborant), 
singurul termen conservat de lim
bile romanice din seria de cuvinte 
lat. pentru noţiunea "a munci" 
(OPERARE. EXERCERE, LU
CUBRARE, Niculescu 1982-
1983, p.132). Panr. absent din 
rom. (ILR II 1969, p.124 ). Alb. 

ar putea continua. şi OPERARE 
(vezi nrni jos). În alb., ca şi 
în limbile romanice, LABORA
RE s-a specia.lizat pentru sensul 
''a lucra pământul", pentru ca
re rom. are termenul propriu, mai 
vechi, ARARE (vezi 4.5.1.). LU
CUBRARE poate să. se fi păstrat 
în rom., dar rom. a lucra pro
vine mai curâ.nd din LUCRARE 
(vezi Niculescu loc. cit., ILR II 
1969, p.170). Interesante obser
va.ţii, pe ba.za. ana.lizei documen
telor de lat. tâ.rzie, face a.supra. 
evoluţiei ele sens de la "a mun
ci" la "a. n .. rnci pă.mâ.ntul" pen
tru seria LABOR, LABORARE, 
LABORATOR(ES) J. Le Goff, 
Pour un autre Moyen Age, 1978, 
I, p.135 şi u. în ediţia. rom., Bu
cureşti 1986 (mai ales p.140 şi 

146 nota. 20). 

*LABORATORIA. 

LlTCRARE 1"1>. "a avea profit, a 
câlitiga; a. economisi; fig. a trece 
cu vederea." (it„ sp., pg. cu sen
suri provenite din "a folosi" ILR 
II 1969, p.161); specializare de 
sens în rom. 

alb. leroj vb. "a lucra pământul, 
a ara" (FS 1954). Există. şi forma 
levroj vb. "a lucra pământul, 
a ara; a lucra lâna, a o dară.ci; 

fig. a cultiva; a se mişca re
pede, a circula" (FS 1954), con
siderată. de Pekmezi 1908, p.43 
faza intermediară. între lat. şi alb. 

leroj, grupul vr presupunând în 
lat. existenţa grupului BR (vezi 
sp. labrar ). Pentru varianta 
lăvrătoare a arom. lălătoare 

(vezi mai jos), Papahagi 1974 
presupune , de asemenea, vr < 
BR, sau influenţa alb. levroj; 
alb. e levruame adj. în sintagma 
dite e levruame "zi de lucru": 
arom. lălătoare. 
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arom. lălătoare s.f. şi adj. "zi de 
lucru, zi lucrătoare, care nu e zi 
de sărbătoare" (Papahagi 1974, 
Puşcariu na.yn, p.478). 

rom. a lucra vb. Ar putea 
proveni din LUCUBRARE, după 
CDDE nr.1013, G1'aur BL V. 
p.27, DEX. 
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LUCRUM s.11. "câştig, profit; 
a.vere, bogă.ţie" (prav., cat., sp., 
pg. cu sensuri apropiate de cel 
iniţial, "câştig", ILR II 1969, 
p.170). Rom. a ales LUCRUM, 
spre deosebire de alb. care a 
împrumutat OPERA (Mihăescu 
1981, p.223). LUCRUM > alb. 
2.6.2. 

OPERA; OPUS, OPERIS s.n. 
"muncă., ocupaţie, activitate; 
a.cţiune, efect; mod de a lu
cra.; lucrare (terminată); faptă., 

a.cţi une; sarcină.; oboseală., os
teneală." (panr. absent din rom., 
ILR II 1969. p.124). Rom. a 
a.ies LUCRUM (Mihă.escu 1981, 
p.223). Rom. continuă. omonimul 
OPUS s.n. "lucru de trebuinţă., 
ceea ce e necesar" în expresia 
opus est "a fi de trebuinţă.": 

drom.v. opu (este), opt "a fi 
necesar: a. fi favorabil", a fi spre 
op (Densusia.nu 1938, p.799). 

OPERARE vb. "a lucra, a se o
cupa; a practica; a face". Cu ex
cepţia sp. care l-a moştenit, cele
lalte limbi romanice l-au împru
mutat ca termen cult (Niculescu 
1982-:383, p.132). 

alb. veper s.f. "fapt, acţiune, 

lucru, rezultatul muncii" (FS 
1954); v.alb. veper "lucru, în
făptuire, lucrare" ( veperate e 
duorve tuve: opera manuum 
tuarum), "faptă." (nje vepere 
veperova "un lucru am fă.cut") 
(Buzuku, ed. Ressuli p.39, 49, 
79, 167, 393), "acţiune" (Kuven
di i Arbenit, Ashta BS 1982, 1, 
p.107-108). 

alb. veproj vb. "a acţiona, a lu
cra, a face; a avea un efect" (FS 
1954); nu este exclusă. derivarea 
de la veper, vepra. 

rom. lucru s.n. "obiect; activita
te (fizică sau intelectuală.), ches
tiune, problemă.; fapt, fenomen"; 
după. CDDE şi DEX, deverbativ 
al lui lucra. 

4.3. Caracterizări generaie ale acţiunilor sau ale celui care îndeplineşte acţiunea1 

AGILIS a.dj. "uşor (de mişcat); 
sprinten, a.gil; activ, harnic" 
(retr.). 

APTUS adj. "legat, fixat; fig. 
dependent; bine întocmit, pus 
la punct; potrivit, propriu; apt, 
bun", pă.strat în it. şi prov. şi în 
alb., \;abej 1976a, p.13 ( etimolo
gie preluată. de Pellegrini 1980, 
p.44 şi Mihă.escu 1981, p.223, 
care arată. că. rom. are un termen 
sl., potrivit). 

alb. i afte adj. "capabil; dăruit 
pentru ceva; calificat, apt"; 
aftesi s.f "capacitate; aptitu
dine" (FS 1954); păstrarea lui a
înainte de accent este un indiciu 
că. împrumutul este relativ mai 
nou (Landi 1989, p.79). 

1 vezi şi 3.2. aspect. exterior şi 3.9, modalitate, calitate 
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rom. ager adj. 
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MAGISTER s.m. "căpetenie, 

conducător suprem; dascăl, 

înva~ător, maestru; îndrumător, 
sfătuitor" (panr .. ILR II 1969, 
p.112). -G- > 0 în lat. şi nu 
în limbile roma.ni ce ( Densusianu 
1901, p.124); f > E (Rosetti 
1986, p.lîO; Janson 1986, p.185). 
.tvIAESTER într-o inscripţie din 
Da.lma.ţia (Skok ZRPh 54, p.490, 
Jokl 1936a, p.50: Mihăescu 1978, 
p.201 ). 

QUIETUS a.dj. "liniştit, calm, 
paşnic, netulburat; retras, mo
dest, fără ambiţii" (it., retr., 
fr., prov., cat., sp., pg.); QUE
TUS, frecvent în inscripţii (Den
susianu 1901, p.103, 104). Lim
bile romanice occidentale folo
sesc pentru "încet" LENTUS, iar 
rom. QUIETUS (Puşcariu 1974, 
p.160). QUIETUS > rom., alb. 
3.2. 

RAPIDUS adj. "care ia totul cu 
sine, care pră.pădeşte; repede, 
iute, violent. năvalnic" ( < RA
PIO) (it., sard., fr.v. şi dial., cat., 
sp.). Alb. repjete a.dj. "abrupt" 
(despre versantul muntelui) este 
un derivat cu re- de la pjete, 
ba.za autohtonă. păstrată şi în 
derivatul sinonim perpjete, în 
compusul pjeteposhte "de sus 
în jos", în pjetem vb. "a se 
prăvăli" (Xhuvani, C:abej 1956, 
nr.60, \,abej 1982, p.229) şi nu 
provine din lat. RAPID US (dacă 
era împrumut din lat. era de 
aşteptat -D- > 0). RAPIRE > 
alb., rom. 4.1. 4.8.l. 

alb. mjeshter s.m. "muncitor 
care construieşte; meşter, cel 
care stăpâneşte perfect o meserie; 
învăţător" (FS 1954); v.alb. 
mjeshtre s.m. "învăţător, îndru
mător" (Buzuku, ed. Ressuli 
p.119, 175, 309) traduce magis
ter, opifex (Bardhi, ed. Ro
ques, p.52, 78), mjesht(e)ri s.f. 
"pricepere, meşteşug", mjesh
t( e)risht adv. "cu meşteşug, cu 
pricepere", mjesht(e)roj vb. "a 
lucra cu meşteşug" (FS 1954). 

alb. i qete adj. "calm, liniştit, 

paşnic, potolit, tăcut, fără zgo
mot, căruia nu i se aude glasul", 
qetesi s.f. "calm, linişte, fig. 
seninătate, nemişcare", qetesoj 
vb. "a linişti, a pacifica, a potoli; 
a calma" (FS 1954). 
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rom. măiestru adj. "iscusit, 
abil, priceput; magic, cu puteri 
magice" (Graur BL V, p.104, 
DEX), măiastră s.f. "vrăjitoare, 
zână" < MAGISTRA (DR IV, 
p .1080, Graur loc. cit.); pasăre 
măiastră, a măiestri vb. "a e
xecuta ceva cu mare îndemânare, 
cu artă" . 

rom. încet adj., a.dv. "domol, 
uşor" (Puşcariu 1905, p.70), 
rom.v. şi dial. cet adj.; s.m. 
"calm, linişte" (TDR, p.195), 
cetos adj. (vreme cetoasă) 

"liniştit" (DA, Densusianu 1938, 
p.795); a înceta vb. "a opri, a 
întrerupe" (Puşcariu loc. cit.). 

rom. repede adj., a.dv. 
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4.4. Transportul 

4.4.1. Acţiuni2 

AD DUCERE vb. "a trage la sine, 
a. trage înapoi; a aduce" (it., 
sard., retr., fr.v. şi dial., cat., sp., 

pg.). 

CABALLARICIUS adj., atestat 
de sursele lat. târzii (Mihăes

cu 1978, p.29; pentru etimologie 
vezi CDDE nr.212). Alb. kalores 
s.m. "călăreţ; cavaler, nobil" nu 
provine din CABALLARICIUS 
(cum propune Kristophson 1988, 
p.63) ci este <leri vat în alb. de 
la. kaluar cu suf. -es (Xhuvani, 
\,a.bej 1962, nr.70; <;abej 1987, 
p.210). 

CABALLARIS, CABALLA
REM adj. "pe cal, călare" (a
testat: homo caballaris, ho
mo pedester, Mihă.escu 1978, 
p.302) ( < CABALLUS +-ARIS, 
Mihă.escu 1993, p.174). 

CABALLARIUS adj., s. (ates
tat numai cu sensul "slugă. la 
ca.i", DA s.v. călariu). Haar
mann 1972, p.70, 92, 94 explică 
şi alb. kaluar s.m. < CABAL
LARIUS, ia.r Kristophson 1988, 
p.63 distinge între kalor < CA
BALLARIUS şi kaluar < CA
BALLARIS: de fapt, kalor este 
varianta mai târzie nearticulată. 
creată. de la forma articulată. 

kalori a mai vechiului kaluor 
(vezi mai sus). 

CARRO, CARRARE vb. "a 
căra. cu carul, a transporta cu 
carul" (atestat: in carro car
raverit Mihă.escu 1978, p.285) 
(sard.). CARRUS > alb., rom. 
4.4.2, *INCARRICARE (CAR
RICARE) mai jos; CARRARIA 
>alb.?, rom. 4.4.3. 

alb.t. kaluar adv., g. kalu~r 
"călare", kalor s.m. "călăreţ" 

(FS 1954) v.alb. kaluor s.m. 
"călăreţ" (Buzuku, <;abej 1987, 
p.210). 

2vezi şi 3.6. l.1. verbe de mişca.re şi 4.1, a.cţiuni cu ca.racter genera.I 
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rom. a aduce vb. 

rom. călăreţ adj. 

rom. călare adv., utilizat adj. 
(vezi Graur BL V, p.91). 

v.rom. călariu s.m. "călăreţ", 

utilizat adj. ''ecvestru" (vezi Puş
cariu DR V, p.761, Densusianu 
1938, p.794). 

rom. a căra vb. 
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DIRIGO, DIRIGERE, DIREC
TUM vb. "a. pune în linie 
drea.ptă., a. trasa; a. da o 
a.nume direcţie. a îndrepta ( că.tre, 
a.supra). a conduce, a duce spre; 
a ordona" (retr., prov., sp.); rom. 
< TRAMITTERE. DIRIGERE 
> rom. 4.1; 6.1; DIRECTUS > 
rom., alb. 1.:2.4, 1.4, 3.2, 3.6; 
*DIRECTARE, *DIRECTIARE 
> alb., rom. 4.1; *DIRECTICA
RE > rom.? 4.1. 

DISCABALLICARE vb. ( < CA
BALL US) (a.testat, Mihă.escu 

1978, p.26) (sp., Mihă.escu 1993, 
p.280). DISC'ABALLICARE > 
rom., alb. 4.(5.1. Antonim: IN
CABALLICARE > rom., alb. 

DISCAR(Rl)CARE vb. ( < DIS
+ CARRICARE. Densusianu 
1901, p.171 ). a.testat (Mihă.es

cu 1965, p.569), panr. (Fischer 
1983, p.79). Antonim: INCAR
RICARE > rom .. alb. (vezi mai 
jos). 

DUCO, DUCERE vb. "a trage; 
a duce, a conduce; a aduce" 
(panr.). 

IMPEDICARE vb. "a prinde cu 
un laţ" ( < IN- + PEDICA). Alb. 
şi rom. suut singurele care au 
păstrat seusnl special "a. pune 
piedică la cai" (Puşcariu 1974, 
p.158); vezi 4.1. PEDICA >alb., 
rom. 4.4.2. 

IMPINGERE vb. "a izbi, a da 
izbind; a impune, a. aplica cu sila, 
a împinge; a. arunca, a împinge" 
(it„ v.fr., prov„ cat.). 

INCABALLICARE ( < IN- + 
CABALLICARE) (panr.) (vezi 
4.6.1.). De menţionat că rom. 
şi alb. continuă forma prefixată.. 
Antonim: DISCABALLICARE 
> alb., rom. INCABALLICARE 
> alb., rom. 2.6.l; 4.6.1. 

alb. dergoj vb. "a trimite" 
i dergoj fjale: a-i trimite 
vorbă; i derguari s.m. "trimis, 
cel care e trimis cu o misiune" 
(FS 1954); me derguem. l > 
alb. 0, formându-se grupul rg, 
ceea ce a împiedicat căderea lui 
-g- (Di Giovine 1982, p.28). 

alb. shkalis vb. "a coborî de rom. a descăleca vb. 
pe cal, a descăleca" (FS 1954); 
shkalkohem refi. "a se coborî de 
pe cal", shkalkoj "a descăleca" 
(Mann 1978, p.478). 

alb. shkarkoj vb. "a descărca; a rom. a descărca vb. 
elibera pe cineva de o îndatorire; 
a uşura conştiinţa" (FS 1954). 
Problema evoluţiei prefixelor 
DIS- şi EX- în alb. (Pekmezi 
1908, p.227, Kristophson 1988, 
p.71; vezi şi *DISCABALLICA-
RE la 4.6.1.). 

?alb. pengoj vb. "a lega pi
cioarele din faţă. ale unui animal 
ca să. nu fugă., a pune piedici, a 
împiedica" (FS 1954). 

rom. a duce vb. 

rom. a împiedica vb. 

rom. a împinge vb. 

V.alb. engalkoj vb. rom. â. Încăleca Vb. 
(engalkojme perenbi kualt) 
"a încăleca, a se urca pe cal" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.293), 
gr.-alb. ngalkoj (ne kale) "a 
încăleca" (Mann 1948, p.317). 
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*INCARRICARE vb. ( < IN + 
-CARRICARE) ( CARRICARE, 
CAR.CARE ( < CAR.RUS, Den
susianu 1901, p.169), forme a
testate, Mihă.escu 1978, p.285, 
păstrate în it., retr., fr., prov., 
cat„ sp., pg.). *INCARRICARE 
>alb., rom., dalm., it., sard., retr., 
v.fr., prov., cat., sp., pg. Antonim: 
DISCARRICARE > alb., rom. 
(vezi mai sus) ""INCARRICARE 
>alb. 1.3.4; INCARRICATURA 
> rom. 4.4.2. 

INFRENARE vb. "a pune în 
frâu, a înfrâna, a înhăma, fig. a 
frâna, a reţine" (it., v.fr., prov., 
cat., sp., pg., Mihă.escu 1993, 
p.280); alb. frenoj vb. "a pune 
frână., a încetini" este, probabil, 
recent. FRENUM > rom., alb. 
4.4.2. 

MUTO, MUTARE vb. "a. schim
ba locul, a muta; a. schimba., a 
modifica; a fa.ce schimb; a fi di
ferit.'', înlocuit de inovaţia (EX)
CAMBIARE (Bartoli 1925, p.17, 
72, 89; vezi 4.1.). MUTARE, 
panr. 

PORTARE vb. "a purta, a trans
porta; fig. a. aduce" (panr.). 

*TRAGINARE vb. ''a târî, a 
târî de-a lungul" ( Mihă.escu 1993, 
p.108), derivat fie din TRAGI
NA s.f. "urmă lăsată. de că.ruţe" 
(termen atestat şi păstrat în 
dalm. tragun "soi de plasă.", Mi
hă.escu 1978, p.284, Mihă.escu 
1993, p.108), fie din *TRAGERE 
(== TRAHERE, Dauzat, Dubois, 
Mitterand 1%4 s.v. traîner) 
(it., fr., prov., sp.v. şi dial.). 

alb. ngarkoj vb. "a încă.rea, a rom. a încărca vb. 
pune greutăţi în spatele unui 
animal; a pune greutăţi, marfă. 
într-un mijloc de transport; a da 
o sarcină." (FS 1954). 
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rom. a înfrâna vb. "a pune frâu; 
a îmblânzi, a tempera". 

rom. a muta vb.; v.rom. a 
muta "a se aşeza, a sălăşlui" 

(Densusianu 1938, p. 764 care 
evidenţiază. influenţa vieţii pas
torale asupra semantismului). 

rom. a purta vb. 

rom. a t(ă)răgăna vb. 
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TRAHERE v/J. = *TRAGERE 
"a trage cu for\a, a. târî cu si
ne" (panr.). TRAHERE > rom. 
4.1; TRACTARE > alb. 4.1; 
TRACTUS > alb. 3.2; 4.7; 4.9.5. 
Alb.dial. me tras nje lunder "a 
trage (la mal) o luntre" a fost 
explicat ca. împrumut din gra
iul vlahilor balcanici (<;a.bej SF 
1966, 2, p.86 cu bibliografie). 

TRAMITTERE vb. ( = TRANS
MITTERE) "a trimite dincolo, 
a transporta, a trece dincolo; a 
strămuta" (v.it., prav., cat.). Alb. 
< DIRIGERE. 

4.4.2. Mijloace de transport; atelaj, harnaşament 

BUCCELLA s.f. "'guriţă.„ (DA, 
s.v. bucea). "'pâ.inişoară."' (Mi
hăescu 1993. p.391 ). "'bucăţică „. 
Sensul "pâinişoară.n s-a. păstrat 
în limbile romanice: în rom. el 
ar fi apă.rut ca sens secundar 
prin a.na.logie cu forma. obiectu
lui denumit de terma.nul bucea 
(DA). Hasdeu (Studii de linguis
ticei şi filologir, ediţie îngrijită de 
Gr. Brâ.ncuş, IL Bucureşti 1988, 
p.466 şi !545. notele editorului) 
explică alb. botziel (în ortografia 
lui) "butucul roţii", bucele s.f. 
"căpăţâna. roţii'' (FS 1954) din 
lat. BUCCELLA. <;a.bej 1976a, 
p.343-344: bucele "partea. cen
trală a rotii dt> car în ca.re sunt fi
xate spitele- < it.diaL BUCCA > 
alb. buke -pâ.iD.e- l.B.2: BFCCA 
> ro.rr._ ~.2.2. 

CAPISTRr.\! s.::. -că~t:;.;;.. 

~trear;g. iega!·..:._ră pentr.;. 'i;ă~ 

CU;.-ea !a. ;e~-=-- ,pa::1r_ '· 

alb_ kepresh s.m., kapreshe s.l. 
kopresh s.m .. kapister s.m.., 
- căpăstru. frâu. dârlog, pripon" 
{Mann 1948. p.183.134, 193), iL
alb. kopresh (Giordano 1963), 
g. dial. kerpesh 5.JD. (Beci SF 
1965, 1, p.86); kepresh < lat., 
kapister < gr. < lat. ( <;abej 
1962, p.185, Haannann 1977, 
p.317). 
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rom. a trage vb. aram. tragă 

"urmă", alb. trage s.f. "urmă", 
bg. traga "idem" sunt puse în 
relaţie de Papahagi 1974 s.v. 
tragă şi lăsa.te fără. etimologie; 
alb. traga e qerres "urma caru-
lui" (FS 1954). 

rom. a trimite vb., v.rom. 
a trămete (Densusia.nu 1938, 
p.404). 

rom. bucea s.f. "cilindru de 
fier cu care se căptuşeşte pe 
dinăuntru butucnl roţii" (DA). 

clrom. că.păstru s.n., v.ckae
căpestru (DA), aram. căpestn 
s.n., căp:restu (Papahagi 19i4: 
Pu.priu DR. IV /2, p. 719 explici. 
cu rezerve, a dou.a formă aram. a 

o contaminare cu ca.pră; de ob
servat, totuşi, asemănarea cn ai 
kepresh, forma. alb. conţinâli 
probabil o meta.teză, fenomei 
frecvent în împrumuturile lat. m 
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CARRUS s.m. "car" (panr.). 
CARRO, CARRARE > rom. 
4.4.1; *INCARRICARE, DIS
CARRICARE > rom., alb. 4.4.1; 
CARRARIA > rom., alb.? 4.4.3. 

CINGULA s.f. "chingă.", formă. 

păstrată. numai in alb., limbile ro
ma.nice continuând variante mai 
:noi (Mihăescu 1966a.., p.9; Meyer 
:89L p.22î propunea. CriGU
:r~I). C~GLA > it., sard., fr., 
;rov .• cat., sp .. pg .• ILR II 1969. 
;;.137: ·CL~GA lC-u metateză; 
> rom. chingă· •(riGA > 
~- cingă (DA. l/IL C. Den
RLSianu 190 i, p.121. Pu.şcariu 

I005, p.31). CISGULA > alb.! 
V>.3.1; *CLINGA, •CINGA > 
rom. 1.7.4; (IN)CINGERE > 
~om. 1.7.5. 

alb., care le diferenţiază. de co
respondentele lor din rom. (pen
tru forma cu metateză. *CAPRIS
TUM > alb., vezi şi Kristophson 
1988, p~63). 

alb. qerr s.m., qerre s.f. "car, rom. car s.n. 
mijloc greu de transport, tras de 
cai, boi sau bivoli" (FS 1954); 
qerrja e madhe: Carul mare 
(Ursa major), qerrja e vogel: 
Carul mic (Ursa minor) (Mann 
1948, p.415) (sensul astrologic a. 
fost calchiat de lat. după. gr. şi 

transmis tuturor limbilor roma.
nice, Maria. Bojan CL 1968, 2, 
p.321 şi u.). Karre s.l "car" 
(Mann 1948, p.187) este forma 
iniţială. de sg., eliminată de noua. 
formă. de sg. kerr, qerr{e), ca.re 
pome.şte de la. pl. qerre şi a 
cărei utilizare a fost cerută. de r~ 
wlva.rea omonimiei dintre karre 
şi un termen anatomic obscen 
(Ca.bej 1967, p.144, <;a.bej 1982, 
p.241). 

alb. kingel s.f, qingjel s.f., 
qingje s.f., qengel s.f. "chingă., 
fâşie de ţesă.tură. de lână. cu ca.re 
se fixează. şa.na. sau sama.rul" (FS 
1954 ), qingel s.f. (Mann 1948, 
p.418). 
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rom. chingă s.f 
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FRENUM s.11. "frâu, hăţuri, 

căpăstru; zăbală; legătură" (it., 
retr., fr., prov:, cat., sp., pg.). 
Alb. defrej vb. "a se distra, 
a. se amuza, a se destinde" 
( defrim s. m. "distracţie, des
tindere"), sh(e)frej "a ieşi la. 
aer, a. lua. aer" (FS 1954) sunt 
comparate de Meyer 1891, p.111 
cu it. sfrenare şi sunt expli
cate din lat. *DISFRENARE, 
*DEF REN ARE. (:abej 1987, 
p.21.5 coasidPr;i sh(e)frej o vari
antă a lui shufrej "a suferi" ( < 
lat. SUFFERE, vezi 1.4.), influ
enţată ca. formă. de fryme "su
flet, suflare" (rămâne, însă, ne
lămurită cauza. pentru ca.re shu
frej "a suferi" începe să fie fo
losit şi cu sensul "a. lua aer, a 
se destinde" şi este influenţat de 
frume şi fryj "a umfla; a su
fla"). În ce priveşte defrej, <;a
bej loc. cit. respinge explicaţia 

prin "DEFRENARE, *DISFRE
NARE pentru că - după. el -
Pt.imoa.nele suni. rc>construite nu
mai pe baza. alb. şi nu s-au con
servat în Jim bile romanice; de
frej ar fi un derivat relativ re
cent cu de , formant adăugat 
unei baze frej, decupate prin e
timologie populară din she-frej 
(vezi şi Haannann 1972, p.26). 
Rom. a desfrâna< des-+ [în]
frâna (DEX). Mihăescu 1993, 
p.280 nu exclude, însă, posibilita
tea păstrării lat. DISFRENARE 
(DIFFRENARE, atestat, Mihă
escu 1978, p.26) în rom. des
frâna "a scoate frâul unui cal; a 
se destră.băla" (el compară rom. 
cu it., v.fr., prov., cat., sp. ). IN
FRENARE > rom. 4.4.1. 

INCARRICATURA s.f., atestat, 
Mihăescu 1978, p.241; *INCAR
RICARE > alb., rom. 4.4.1; DIS
CARRICARE > alb., rom. 4.4.1. 

alb.t. fre, freri s.m. "frâu, hăţ; 
ciorchine de strugure fără boabe" 
(FS 1954), g. fre, freni. Formele 
alb. dovedesc după Brâncuş 1966, 
p.211 corectitudinea explicaţiei 

lui Rosetti după care -n- dis
pare în secvenţa ocl. + r + a 
+ n (vezi şi Rosetti 1986, p.336; 
Brâncuş 1983, p.47). 
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drom. frâu s.n., pl. frâne, frâie 
(Densusianu 1938, p.409), arom. 
frân s.n., fărnu, fârnu (Papaha
gi 1974) (în arom. n nu a dispărut 
nici la sg., pentru că lipseşte 

nazalizarea, Brâncuş 1983, p.47). 

rom. încărcătură s.f; corespon· 
<lentul alb. ngarkese s.f < 
ngarkoj + -ese (Xhuvani, Qa· 
bej 1962, nr.60, -ese). 
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LUNTER, LUNTRIS s.f. (LYN
TER, LINTER) "luntre, barcă; 
albie, copaie". Lat. >alb., Meyer 
1891, p.2.51. Prezenţa lui V în 
locul lui I( Y) este caracteristica 
formei continuate în rom. şi alb. 
(Densusia.nu 1901,p.55, citându-l 
pe Miklosich); aceea.şi formă e
xistă. în dalm. (Densusianu 1901, 
p.227) şi it. de sud (Pellegrini 
1980, p.64, Mihăescu 1993, p.38); 
celelalte limbi romanice nu au 
cuvântul. 

NAVIS s.f. "corabie'', după ILR 
II 1969, p.124, panr. fără rom. 

PEDICA s.f. "frânghie sau laţ cu 
ca.re se leagă picioarele; fig. laţ, 

lanţuri" ( < PES, PEDIS) (v.it., 
sard., fr., sp.dial., pg.). IMPEDI
CARE >alb.?, rom. 4.1; 4.4.1. 

PHALANX s.f., PALANGA s.f. 
"pârghie de ridicat corăbiile; 

prăjină, drug" ( < gr. phalanx, 
phalanga "buştean, prăjină") 

(it., retr., fr., prav., cat., sp., pg.), 
Mihăescu 1966b, p.49-51. 

PUPPIS s. f. "partea din spate a 
unei corăbii, pupă." (pa nr. absent 
din rom., ILR II 1969, p.124). 

alb. lunder s.f. "luntre, barcă 

mică (cu vâsle); ambarcaţiune 

pentru traversarea apei, pod plu
titor", lundertar s.m., lun
drar "luntraş", lundroj vb. "a 
naviga" (rom. a luntri, rar şi 

cu sens restrâns), lundrice s.f.: 
luntriţă, i lundrueshem adj. 
"navigabil" (FS 1954). 

rom. luntre s.f. 

drom.v. şi dial., aram. naie 
(Mihăescu 1993, p.308, Pa.paha.
gi 1974). 

alb. penge s.f., pen- rom. piedică s.f. 
gojce "frânghie cu care se leagă 
picioarele din faţă ale unui ani-
mal ca să nu plece de pe păşune, 
piedică", pengese s.f. "obsta-
col, impediment, piedică", pen-
gate s.f. "piedică pusă cailor" 
(FS 1954). Forma. veche, rezul-
ta.tă din evoluţia. fonetică nor-
mală, este pjeke s.f. "idem" (FS 
1954), din a. cărei contamina.re 
cu peng s.m. "zălog, amanet" 
( < PIGNUS, vezi 6.2) a a.părut 
forma mai frecventă penge (<;a-
bej 1982, p.104). 

alb. pupe s.f. "partea: dinapoi a. 
unei corăbii, pupă" (FS 1954). 
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rom. părângă s.f. "prăjină ser
vind la transportarea. unei greu
tăţi" (Rosetti 1978, p.231). 
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ROTA s.f "roa.tă." (panr. ). 

SAGMARIUS adj. "de samar, 
de povară". SAGMARIUS s.m. 
"animal de povară." ( < SAGMA 

[ „ t . - " ) s. . samar, anuţa < gr .. 
SAGMA, panr. absent din rom., 
Ernout, Meillet 1959, p.588-589, 
ILR II 1969, p.162. SAG
MARIUM, panr., Mihă.escu 1993, 
p.112. Alb. samar< ngr„ Mihă.
escu 1993, p.376. Mihă.escu 1978, 
p.32: alb. < SAGMARIUM. 
(Totuşi, da.că. era. împrumut din 
lat., era de a.1teptat S- > sh-). 

SARCINA s.[. "boccea, balot, 
bagaj; sarcină. a. femeii; fig. po
vară, sarcină." (it.v. şi dial.). 
SARCINARIUS > alb., rom. 
4.6.2. 

alb. rrote s.f "roată." (FS rom. roată s.f 
1954); "obiect în formă. de 
roată.": rrote djathi: roată de 
caşcaval (FS 1980, DEX); i ve 
( i fut) shkopinj ne rrota: a 
pune beţe în roate (FS 1980); 
t. rrotes adj„ s.m. "(smochină) 
mare" (Nushi SF 1967, 2, p.183) 
ar putea fi corespondentul alb. ( < 
rrote + -es) al rom. rotat adj. 
"care are formă. de roată., rotund, 
înfoiat" ( < roată + -at, DEX) 
(alb. -es, sufix care formează., de 
la s., adj. şi s., Xhuvani, <;a.bej 
1962, nr.70). 
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?drom. sămar s.n., samar < 
lat., Densusianu 1901, p.130, 163, 
200; ILR II 1969, p.306, Mihăes
cu 1978, p.32; arom. < lat., Puş
cariu 1974, p.41. După Graur BL 
V, p.112, Mihă.escu 1993, p.376: 
rom. < ngr. 

rom. sarcină s.f 
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SELLA s.f. (SEDEO) "scaun; 
jilţ, tron; banchetă. a vizitiului; 
şa a călăreţului" (v.it., sard., retr., 
fr.dial., prov., sp., pg.). Utilizarea 
şi ca termen anatomic, numai în 
alb. şi rom., este evidenţiată de 
Densusianu 1901, p.283. 

alb. shale s.f "şa", shaloj vb., 
shiloj "a pune şaua"; shaluar 
adv. "(a ţine un copil) în 
cârcă"; shale s.f "partea inte
rioară a coapsei; gambă, partea 
piciorului de la genunchi la 
călcâi" (cu forme de sg. şi de 
pi.), shalegjate adj. "cu coapse 
lungi", shaleshtrembet adj. 
"cu picioare strâmbe; care merge 
greu" (FS 1954, care le dă o
monime); it.-alb. shale "gambă, 
coapsă" ( Giordano 1963). <;a
bej SF 1966, 1, p.7 acceptă. o
riginea lat. (Meyer 1891, p.398) 
pentru alb. shale "şa". <;abej 
1962, p.171 respinge etimologia 
lat. pentru termenii anat. în 
rom. şi alb. şi propune: alb. < 
i.e. (<Jabej 1965a, p.111), rom. 
< alb. (C,::abej SF 1966, 1, p.7-
8). Russu 1981, p.65 acceptă eti
mologia lui <;abej pentru alb. şi 

introduce în ecuaţie şi rom. şale 
(ca omonim al lui şa), propunând 
acelaşi etimon i.e. *(s)k'el-n 
"îndoitură", dat de <;abej (1976b 
II, p.125; vezi şi Euler 1985, 
p.111). Etimologia lui Russu, ex
pusă şi anterior, respinsă de Mi
hăescu RESEE 1968, 1, p.148, 
după care rom. şale < SELLAE 
(vezi şi Mihă.escu 1981, p.226: 
alb., rom. < !at.; Mihiescu 1993 
nu mai include termenul alb. pe 
lista de împrumuturi lat., iar la 
p.314, Ivă.nescu (unul din editorii 
manuscrisului lăsat de Mihăes

cu) trece rom. şale, alb. shale 
pe lista de termeni autohtoni). 
Brâncu§ 1983 consideră rom. şale 
< lat., dar aduce în discuţie 

(p.136), pentru comparaţia cu 
alb. shale şi adj. i ~ale "şchiop", 
termeni autohtoni, rom. ceară 

"cârcă., spate, grumaz". 
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drom. şa s.f.; drom. şale s.f. pi.; 
a rom. ş( e )auă s.f. şale s.f. pl. 
(Papaha.gi 1974). 
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TEMO. TEMONIS s.m. "oişte, 

prota.p (al carului); grindei (la 
plug); fig. car; prăjină., traversă." 
(panr. absent din rom., ILR II 
1969, p.124; rom. are un ter
men sl., cârmă, Mihă.escu 1981, 
p.224; Mihă.escu 1993 renunţă. la 
alb. timue). 

4.4.3. Căi de comunicaţie 

CALLIS s.111. şi f. "potecă. de 
munte bătută. de turme, că.rare" 
( dalm., it .. cat., sp. ). Jokl 1935, 
p.618 raportează .. cu rezerve, la 
acest etimon toponimul· din Al
bania de N. Kalec. 

CARRARIA s.f. "drum de care" 
( < CARRUS ). Mihă.escu 1978, 
p.297 (it., v.fr., prov., cat„ sp., 
pg. ). Alb. < lat. CARRARIA, 
Densusianu 1901, p.163, Puşca
riu 1905, p.25, Vasmer 1921, 
p.26, Haarmann 1972, p.71, 
Kristophson 1988, p.70. CAR
RUS > alb., rom. 4.4.2. 

PONS, PONTIS s.m. "pod; po
cie~, punte" (panr„ ILR II 1969, 
p.112). 

PUBLICA adj. f. (PUBLICUS 
adj. "public, oficial, comun, al tu
turor"). 

?alb. (g.) timue, timoni s.m. 
"timonă., cârmă." (FS 1954). 
După. Kristophson 1988, p.87 nu 
provine din lat. 

rom. cale s.f. 

?it.-alb. karrare s.f. "drum, rom. cărare s.f. 
cale", Meyer 1891, p.179, care 
îl explică. din it.; <;abej 1962, 
p.193 exclude, de asemenea, ori-
ginea lat.; Mihăescu 1966a, p.13 
îl deduce, cu rezerve, din lat., 
dar nu exclude împrumutul din 
arom. (împrumut greu de ac-
ceptat, pentru că. termenul este 
it.-alb. nu t. ); Mihăescu 1993 
elimină. cuvântul de pe lista de 
împrumuturi din lat. 

v.alb. puke adj. f. în sin
tagma udhe puke "cale publică, 
drum important, drum principal, 
bătut" (la Bardhi, ed. Roques 
p.115 traduce lat. publica via); 
puke s.f. "drum principal, co
mercial", de la care a luat numele 
o regiune în N. Albaniei, Puka, 
explicaţie dată de Bardhi la 1637 
(vezi Ashta BS, 1975, 1, p.93). 
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rom. punte s.f. 
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RUGA s.f. "încreţitură; zbârcitu
ră, cută" (panr. absent din rom., 
ILR II 1969, p.124); sensul "cale 
(de acces)" este sugerat de sensu
rile din limbile romanice. RUGA 
> aram. 4.6.2. 

VIA s.f. "drum, cale; canal, con
ductă; călătorie, mers; fig. pro
cedeu" (panr. absent din rom. 
ILR II 1969. p.124) Mihăescu 

1966a, p.11 rom. < CALLIS 
alb. < VIA (vezi şi <;abej 1982, 
p.129). De observat, totuşi, că 
alb. nu păstrează lat. VIA cu sen
sul "drum", care e prezent în lim
bile romanice occidentale şi prin 
care s-ar opune rom. < CALLIS. 
VIA > alb. 4.5.3. 

?alb. rruge s.f. "drum, cale, 
stradă" (FS 1954); Rruga e 
Qumeshtit: Calea Laptelui 
(FS 1980); me rruge: cu 
cale "potrivit, corect, cuviin
cios", pa rruge: fără (de) 
cale "nepotrivit, necuviincios, 
necorect" (Per. Papahagi 1908, 
nr.416, 417, DA s.v. cale, FS 
1980), doli rruge (nga rruga) 
"se poartă prost, incorect": rom. 

din cale afară, afară din cale 
"peste măsură, excesiv"; i bej 
rruge dikujt: rom.v. şi dial. 

a face cuiva cale "a lăsa pe 
cineva să plece, a se da la o 
parte din calea cuiva" (FS 1980; 
DA); e hodhi dike ne rruge: 
a arunca pe drumuri, mbeti 
rrugeve: a rămâne pe dru
muri (FS 1980; DEX). Alb. 
< lat., Meyer 1891, Mihăescu 

RESEE 1979, 2, p.381, Huld 
1984, p.110, Kristophson 1988, 
p.80. Alb. < it., Puşcariu 1974, 
p.29, Candrea 1930-1931, p.107, 
<;abej SF 1967, 1, p.69-70, 1982, 
p.48, Banfi 1985, p.98, Bahner 
1971, p.143 şi u., 1985, p.76 
(cu precizarea că RUGA nu e 
un termen al lat. balcanice, fiind 
prezent numai în aram.). 

alb. vije s.f "canal de apă (pe 
ogor, la moară); brazdă; urmă 

(de roată), linie, trăsătură", vi
joj vb. "a merge pe urme; a con
tinua; a avansa; a progresa" (FS 
1954). 
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4.5. Agricultură, morărit, pomicultură, viticultură 1 

4.5.1. Acţiuni 

ARARE vb. "a ara; a cultiva 
pământul" (panr.). Este ter
menul vechi pe care în Da
cia nu îl concurează inovaţia 

LABORARE, continuată în lim
bile romanice occidentale (Bar
toli 1925, p.39) şi în alb. (vezi mai 
jos). ARATRUM > rom. 4.5.2; 
ARATURA > rom. 4.5.3. 

CERNERE vb. "a cerne; a dis
tinge, a discerne" (panr.). 

COLLIGERE vb. "a aduna, a 
strânge la un loc; fig. a dobândi" 
(pa nr.). 

CURARE vb. "a se îngriji; a se 
ocupa de, a. lua. seama; a. trata o 
boală" (vezi CURARE 4.1; CO
LARE 4.1, 4.6.1.). 

INCIDERB vb. "a cresta; a 
grava, a scobi" (Banfi 1977, 
p.275; 1988, p.139). 

LABORARE vb. "a. munci, a se 
obosi, a se ocupa, a se strădui; 
a lucra ceva, a pregăti" (panr. 
absent din rom., ILR II 1969, 
p.124). Pentru evoluţia. la sen
sul "a lucra pământul" vezi 4.2. 
Rom.< ARARE. 

?alb. kij vb. "a curăţa via de 
lâstari inutili", kize s.f "cosor 
pentru curăţat pomii" (FS 1954) 
sunt explicaţi de <;a.bej (1982, 
p.77, 108) ca termeni autohtoni şi 
raportaţi la kadhe s.m. "seceră.". 

alb. leroj vb. "a ara", levroj 
vb. "a ara, a dărăci lâna; fig. a 
cultiva" (FS 1954) (pentru ma.i. 
multe a.mănunte vezi 4.2.). 

1 vezi 2.5.2. pomi fructiferi; 2.5.4. cereale; 2.5.5. legume; 2.5.6. plante furajere 
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rom. a ara vb. 

rom. a cerne vb. 

rom. a culege vb. 

rom. a cura vb. "a curăţi de 
murdărie; a defrişa.; a des· 
face boabele de porumb de 
pe ştiulete; a cură.ţi grâul de 
neghină". 
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MACHINARE vb. "a inventa, a 
născoci, a unelti", ma.i târziu "a 
mă.cina" (mola machinaria) < 
MACHINA < gr. (Densusianu 
1901, p.192; Mihă.escu 1966b, 
p.53) (varianta MACINARE este 
atestată., Mihă.escu 1978, p.289) 
(dalm., it., sard .. retr.). Termenul 
vechi MOLERE (Bartoli 1925, 
p.4, 71), panr. absent din rom. 

(ILR II 1969, p.127), nu a fost 
împrumutat de alb. bluaj (cum 
considera Meyer 1891, p.40); 
bluaj, autohton, este comparat 
în plan i.e. cu lat. MOLERE, <;.:a
bej 1976a, p.270. MA CHIN A > 
alb.? 4.5.2. 

MARITARE vb. ''a căsători, a 
uni între ei (arbori, viţă. de vie)" 
(dalm., it., retr., fr., prav., cat., 

sp., pg.). MARITARE > rom., 

alb. 1.10.4. 

PINSARE vb. "a pisa, a mă.cina, 
a frământa" (it.dial., retr., fr., 
prov., sp„ pg. ). PIN SARE > 
rom. 1.8.4; PINSATUM > rom. 

1.8.2; *PISTARIUM ( < PISTA
RE, inovaţie faţă. de PINSARE, 
Bartoli 1925, p.18) > alb.? 4.5.2. 
(vezi şi PIL(L)A 4.5.2). 

SAPPARE vb. (<SAP PA), ates
tat într-un text lat. târziu, Mi
hă.escu 1965, p.507 (it., retr., sp., 

Mihă.escu 1993, p.261). SAPPA 
> rom. 4.5.2. 

SEMINARE vh. "a semăna" (it., 

sard., retr., fr„ prav., sp., pg.). 

SEMINATURA > rom. 4.5.3. 

TRIBULARE vb. "a bate (spice
le pentru a le scoate boabele), a 
pisa, a strivi" (it., sard., sp., pg.). 

?alb. martoj vb. "a căsători, 

a pune şiraguri de smochine 
sălbatice în ramurile smochinu
lui de grădină pentru a-i menţine 
fructele" (FS 1954, FS 1980); 
acest al doilea sens pare a se 
apropia de sensul bot. din lat. 
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rom. a măcina vb. 

rom. a pisa vb. 

rom. a săpa vb. 

rom. a semăna vb. 

rom. a treiera vb. 
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VENTILO, VENTILARE vb. "a 
agita în aer, a mişca în vânt, 
a. scutura; a. vântura, a aerisi; 
a răcori; fig. a tulbura; a 
vântura (a dezbate) o chestiune", 
sub influenţa lui VENTULUS 
( < VENTUS) apare varianta 
VENTULARE, atestată. (Mihă

escu 1978, p.276; Mihăescu 1993, 
p.262) (it., sard., retr., sp.). 

4.5.2. Instrumente, recipiente2 

APPARAMENTUM s.11. ( < AP
PARARE vb. "a. pregăti, a aran
ja."), atestat cu sensul "pregătire 
pentru arat, plug" (după Mihăes
cu 1981, p.231 ), sau "pregătire, 
dotare, unealtă." (după Ernout, 
Meillet 1959, citat de <;a.bej SF 
1965, 1, p.12-13). Meyer 1891, 
p.322: alb. < *PERARAMEN
TUM (vezi şi Jokl 1923, p.136). 
În spaţiul romanic, inovaţia ca
re înlocuieşte ARATRUM (pă

strat în rom., vezi mai jos) este 
CARRUCA (Bartoli 1925, p.33), 
nu APPARAMENTUM. <;a.bej 
Loc. cit. menţionează şi posibi
litatea ca :\lb. < *PARAMEN
TUM (it., fr., prav., cu sensul 
"podoabă, ornament". Pellegrini 
1980, p.43 aduce în sprijinul îm
prumutării lui *PARAMENTUM 
it.dial., boves se pareba "spin
geva. i buoi"). APPARARE > 
rom. 4.1; 4.8.l; PARARE > alb., 
rom. 4.1, 4.8.1. 

ARATRUM s.n. "plug" (panr.). 
Rom. nu continuă. inovaţia CAR
RUCA, ci numai termenul vechi; 
pentru concurenţa între aceste 
două cuvinte vezi Bartoli 1925, 
p.33. ARARE > rom. 4.5.1; 
ARATURA > 4.5.3. 

alb. parmende s.f. "plug, instru
ment pentru lucrat pământul" 

(FS 1954), t. parmende, it. alb. 
paremende s.f. (<;a.bej SF 1965, 
1, p.12-13). 

2 vezi 1.8.5. in~l.rumente; 4.9.4. vase; recipiente 
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rom. a vântura vb. 

rom.v. §i dial. arat s.n. "plug", 
aram. aratru s.n. (Papahagi 
1974). 
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HASTILE s.11. "lemnul suliţei; 

suliţă.. lance: prăjină, par; ra
mură." ( < HA.STA. Ernout, Meil
let 1959, p.290 ). pl. HA.STILA, 
HASTILIA (.Jokl 1935, p.304-
305) ( it., sp., pg., Mihăes

cu 1966a, p.23 ). HASTA > 
alb.? 4.~.2: nu ma.i poate 
fi vorba. elf' evoluţii fonetice 
diferite ( HASTILIA > shtije, 
dar HA.STA > heshte), da.că alb. 
heshte este derivat de la un ter
men autohton şi nu împrumut 
din lat. (diferenţa. de tratament a 
secvenţei iniţiale s-ar putea, însă, 
datora poziţiei diferite a accen
t.ului în cazul derivat ului, faţă de 
termenul de bază.). HASTILE > 
alb. 3.:3. 

MACCARE vb. "a a.păsa, a stri
vi", *MACC'A > alb.g. (Meyer 
1891, p.2.59. Pu~ra.riu DR IV /2, 
p.îl g ). 

"?alb. shtije s.f "suliţă, rază de 
soare; suveica; oişte (la plug, 
la car)", sinonim cu shtize (FS 
1954). După Mihăescu 1993, 
p.62, shtize, iar după Haar
mann 1972, p.101, shti provin 
din STIVA s.f. "cornul plugu
lui". Shtize este, de fapt, 
derivat cu -ze, formant pentru 
numele de unelte (Xhuvani, <;a
bej 1962, nr.168) de la shtije 
(Xhuvani, (:abej dau shtie, iar 
Jokl 1923, p.136 dă. ca ter
men de bază shti, notat sti, 
pe care îl deduce din STIVA). 
Credem că shti este o vari
antă pentru shtije, shtie, toate 
cele trei forme explicându-se se
mantic mai bir;e din HASTILIA 
decât din STIVA. După. <;;abej 
1962, p.193, shti nu provine din 
lat. Totuşi, forma gr.-alb. shtile 
(Mann 1948, p .. 500) ar fi un ar
gument pentru provenienţa din 
HASTILIA. Oricum, suntem de 
părere că shti şi shtije nu pot 
fi deduse din două etimoane lat. 
diferite, aşa cum procedează Mi
hăescu şi Haarmann, acceptând 
soluţia lui Jokl. 

?alb.g. mangen s.t:, t. men
ger(e) "presă pentru măsline; 

meliţă. pentru cânepă" ( FS 1954) 
< v.gŢ. magganon (<;;abej SF 
1964, 3, p.32-33; Mihăescu 1993, 
p.88). 

345 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



l'vlAC'HIN A sJ "ma§ină .. meca.
rnsm. a.pa.ral. construcţie" 

( dalm .. it .. Mihăescu 1993, p.60). 
MACHINA e inovaţia., MOLA, 
termenul vPcbi ( Ba.rtoli 1925, 
p.71). MOLA > rom. (vezi mai 
jos). În alb .. '.vIOLARIS din sin
tagma MOLARIS LAPIS "pia
tră. de moară." a. dezvoltat sen
suri sperifin• ( ve7.i 4 .. 5.4. ); după. 

câte se pare. a. ră.mas în termino
logia morăritului MOLARIS din 
sintagma. MOLARIS ROTA (vezi 
mai jos). MACHINARE > rom. 
4 .. 5.l. 

MOLA s.f. "piatră. de moară; pl. 
moară" (panr. ). Alb. · < MO
LINUM. MOLARIS (LAPIS) > 
alb. 4 .. 5.4: MOLARIS (ROTA) > 
alb.'? (vezi ma.i jos). 

MO LA RIS a.dj. "de moară", 

MOLARIS (ROTA) > alb., it. 
dial., fr. dial.. sp. (Hubschmid 
RLiR 19.59. p.:366); MOLARIS 
(LAPIS) > alb. 4.5.4. 

MO LINUS a.dj. "de moară" ( < 
MOLA), MOLINUM SAXUM 
"piatră. de moară". MOLINUM 
s.n. ''moară'', inovaţie ca.re în
locuieşte MOLA şi la ca.re rom. 
nu ia. parte (Fischer 1985, p.135) 
(panr. absent din rom., ILR II 
19()9, p.124). 

'!alb.t. moker(e) s.f. "piatră de 
moară.; râ.§niţă.", g. moken s.t: 
(FS 1954 ). Origine contro
versată: Mihăescu 1993 propu
ne o dată origine lat. prin in
termediul dalm. (p.60), a doua 
oară împrumut v.gr. makhanâ, 
makhane (în nici unul din 
cazuri nu menţionează cealaltă 

soluţie); alb. < lat., Ta.glia.vini 
1937, Lan di 1989, p.28; alb. 
< v.gr. lvănescu 1980, p.110, 
Olberg SA 1982, 2, p.90, Demi
raj 1985, p.94. 

alb.g. mular "roata morii" (for
ma şi sensul, la Hubschmid 
loc. cit., după Nopcsa; Mihăes

cu 1966a., p.23, citâ.ndu-1 pe Hub
schmid, indică mular, mullar 
"piatră de moară; grămadă; cla
ie"; forma aşteptată este, însă, 

m ullar, nu m ular). Utilizarea 
ca termen în denumirea părţi

lor morii este argumentată de e
xistenţa diminutivului mullarth 
s.m., care se referă la o parte 
a pietrii de moară (Mann 1948, 
p.298); este posibil ca tot aici să 
intre mullarthi a.dv. "alergând 
în cerc; de jur împrejur; val vâr
tej", sinonim cu mullit hi (FS 
19.54 ); mullit hi < mulli'! < 
MOLA; ideea. de bază ar fi miş
carea intensă. în cerc'?. 

alb. mulli, mulliri s.m. "moa
ră", mullis s.m. "morar", mu
llit hi a.dv. "alergând în cerc; val 
vârtej", sinonim cu mullarthi 
(FS 1954) (vezi mai sus MOLA
RIS); g. mulli, muUini (Mann 
1948, p.298). 
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rom. moară s.f. 
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PALA s.f "cazma; lopată de 
cuptor: vânturătoare" > alb. 
paile "cazma.". it., Mihă.escu 

1993, p.47. Indicâ.nd etimonul 
PALA, fără. precizarea sensu
lui. pentru alb. pale "scobitură., 
urmă., rid". Mihă.escu 1966a, p.24 
a.dă.uga păstra.rea termenului lat. 
în cat. şi sp. Această. ultimă. 

echivalare n•vi1w la Landi 1989, 
p.28. Cuvâ.ntul alb. nu est.e sigur 
nici ca. formă., nici ca se11s şi 

nu s-a.r putea explica din lat. 
PALA. După. Haarmann 1972, 
p.100, din PALA provine alb. 
pale "spadă." (forma. reală. pare 
a fi palle; ca şi mai sus, alb. 
pale nu a.r putea. proveni din lat. 
PALA, din cauza. tratamentului 
lui -L-), vezi PALA 4.8.2. ş1 

PALUS 4.9.2. 

PALUS s.n1. "pa.r, stâlp, ~ăruş, 

piron" (panr. ). 

PERGULA s.f "construcţie în 
formă. de ieşitură. (terasă, balcon, 

galerie); pergolă. (de viţă de vie)" 
(it.). Alb: < TENDA. 

PILA s.f '"piu<i. vas de pisat; 
copaie de că.leat piei" ( < PIN
SARE) (dalm., it., retr., prov., 
sp.). Mihă.esru RESEE l9G7, 1-
2, p.:322: alb. < PILA, ca. şi cele
lalLP limbi ro111a.nire, în vreme ce 
rom. < *PILI.A < PILULA dim. 

< PlLA. PlLA > alb. 4.9.l. 

alb. palle s.f. "spadă; mai de 
bătut rufele la spălat; cuţitul 

plugului" (FS 1954); "lemn 
terminat ca o lopată. pentru 
vânturatul cerealelor; mecanism 
pentru ridicarea sau coborârea 
pietrii de sus a morii; cuţitul 

plugului; spiţă. de roată.; drug 
pentru zăvorâtul uşii" (FS 1980). 

"?alb. paile s.f "mai" (vezi 
PALUS 4.9.2. şi mai sus PALA). 

alb. pjergull s.f. "viţă. ridicată. 

pe furci sa.u care se prinde de 

pomi" (FS 1954), cu difton
garea aşteptată. a lui E accentuat, 
care lipseşte în drom. şi arom.; 
v.alb. pergulle "galerie, terasă." 

(Buzuku, ed. Ressuli, p.291, 353, 
poate sub influenţa originalului 
lat.). 

alb. pille s.f., pille s.f. "vas pen
tru păstrarea untdelemnului" şi 

alb. pille s.f. "pietricică. pe care 
copiii o aruncă, jucându-se" (<;a.
bej SF 1965, 2, p.12-13). Din 
PILA s.t: "bilă, obiect de formă 
sferică." deduc alb. pile "pietri
cică." Meyer 1891, p.337, Jan
son 1986, p.184 (care nu ex
clude influenţa lui pille "vas"), 
Kristophson 1988, p.78. 
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rom. par s.m. 

?drom. pârghie s.f etimologie 
necunoscută., cf. PERGULA 
(DEX ); etimologia lat. este dată. 
ca sigură. de Philippide 1928, 
p.650 (care relevă dificultăţile fo
netice şi paralelismul cu alb.); 

arom. pergură "boltă de viţă" < 
lat. PERGULA, Papahagi 1974, 
Capidan 1932, p.516, Poghirc 
1989, p.39 (care menţionează. 

caracterul meridional al realităţii 
denumite de termenul din arom. 
nu şi din drom.). 
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*PILLA ( < PILULA, dim. al lui 
PILA) (vezi "1.9.1.). 

*PISTARHTM < PISTARE vb. 
(derivat târziu de la PIN SARE, 
Ernout, Meillet 1959, p.507), 
păstrat numai în alb., Mihăes

cu 1993, p.61 (alb. < *PISTA
R(I)A?). PINSARE > rom. 
4„5.1. 

RASTELLUM s.n .• dim. de la 
RASTRUM s.n: "târnăcop, hâr
leţ, greblă.". RASTRUM este si
nonim cu SAPPA în unele texte 
târzii (Densusia.nu 1901, p.196); 
vezi mai jos SAPPA. 

SAPPA s.f "sapă." (it., ILR II 
1969, p.163; Densusia.nu 1901, 
p.196 dă. şi retr., fr.; sp., Mihă.
escu 1993. p.261); pentru pro
babila origine iliră a cuvântului 
lat. vezi ILR II loc. cit., Mihă.es
cu RESEE 1978, 2, p.210. <;a.
bej 1987, p.10 explică. alb. cape 
s.f. "sapă., hârleţ, târnă.cop" ca 
având etimologie multiplă.: it., 
şi i.e. Termenul autohton, peste 
care s-a su~ra.pus cel din it., se 
leagă. de cap. cjap s.m.: rom. 
ţap (pentru corespondenţele în
tre alb. şi rom. în privinţa aces
tor termeni vezi Brâncuş 1983, 
p.121-122). Existenţa termenu
lui autohton în alb. este dovedită. 
de cuvântul cape s.f "strat de 
pământ pietrificat cu timpul" 
(care nu poate fi explicat prin 
influenţa it.). SAPPARE > rom. 
4.5.1. (: alb. capoj < cape). 

SCANDULA s.f. "scândură., şip
că." (it.dial., retr„ prov., fr., ILR 
II 1969, p.167; Mihă.escu 1985, 
p.327 indică. şi dalm. şi stabileşte 
în acest caz un paralelism lexical 
între rom. şi dalm.). SCANDU
LA > rom. 4.9.2. 

?alb. shtere s.f. "piuliţă. de pisat 
cafeaua, sarea" (FS 1954), "piuă., 
piuliţă." (<;a.bej 1962, p.194 care 
consideră. îndoielnic împrumutul 
din lat.; la fel, Kristophson 1988, 
p.85); dacă. împrumutule din lat. 
nu se justifică. pierderea silabei 
iniţialei. 

?alb. rashtjelle s.f., rashqel 
s.m. "greblă." (FS 1954); v.alb. 
rrashtjell (Bardhi, Ashta BS 
1974, 2, p.109; Ashta propune 
RASTRELLUS); posibil împru
mut din it., <;a.bej 1976b I, p.175 
S. V. faqell. 

?alb.dial. shkadje s.f. (skadje) 
"lemn care leagă. oiştea plugului 
de talpă."; "drug de jug" (Jokl 
1923, p.136, care propune şi eti
mologia). 
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rom. piuă s.f. "vas pentru pisat 
pivă. 

?rom. răsteu, . ·reste 
s.n. "fiecare dintre cele două. c · 
cu care se închid laturile jugului' 
DLR IX, R (care îl lasă. fără. et' 
mologie). 

r~m. sapă s.f. 
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SCAPUS s.m. "tulpină., cotor, 
trunchi; stâlp: vergea.". 

SICILIS s.f "seceră." ( dalm., 
it.dial., retr.). SICILIS, termenul 
vechi, faţă. de FALX, inovaţia 

(Bartoli 1925, p.69); vezi FALX 
mai sus. Alb. draper, drapen 
"seceră." < v.gr. dial. drapanon. 

SPATHA s.f. "spată. la. ţesut; 

spatulă., lopăţică.; spadă." ( < gr. 
spathe, Mihă.escu 1966a, p.37) 
(panr.); termenul sard. desem
nPa.ză., de asemenea„ o parte 
a. plugului ( c:a.bej 1962, p.173). 
Alb. < SPATULA. SPATHA > 
rom. 1.2.3; SPATHA > alb. 2.4.4; 
2.6.5; SPATHA > rom., alb. 
4.9.1; 4.8.2. 

SPATULA s.f "spatulă de ames
tecat; ramură. de palmier; spată 
(de animal); bornă de hotar" (it„ 
dalm., istr„ sard., retr„ fr., prav., 
sp., pg., Mihă.escu 1993, p.104, 
145, 209); în istr., termenul se re
feră şi la o parte a plugului (Jokl 
1923, p.136). Alb., rom. < SPA
THA. SPATULA > alb. 1.2.3. 

STUPPA s.f "câlţi; dop, moto
tol de înfundat" ( < gr. stupe, 
Mihă.escu 196ob, p.49, care pre
cizează. că. sensul secundar exista 
în lat.) (panr.). Lat. >alb., <;a.bej 
SF 1966, l, p.46 (cu bibliografie). 
STUPPA > rom., alb. 4.9.1; AD
STUPPARE > rom. 4.1. 

TENDA s.f. "cort" ( < TEN
DERE) (it., sard., retr., prav„ 
cat„ sp., pg.) (a.testat, Mihă.escu 
RESEE 1978, 1, p.180). Alb. < 
PERGULA. TENDA> rom„ alb. 
1.9.1; alb.? 4.8.3; TENDERE > 
rom. 4.1. 

?alb. shkop s.m. "băţ, bâtă." (FS 
1954). Mai sigură. decât orig. lat. 
este cea v.gr„ skapos (<;a.bej SF 
1966, 1, p.25-26; Mihăescu 1993, 
p.88). 

alb. shpate s.f, shpatez s.f 
"talpa plugului, care merge pe 
pământ şi în care se înfige cuţitul 
plugului" (FS 1954; FS 1980); 
shpatez < shpate + -ze suf. 
dim.: rom. spetează, vezi Brân
cuş 1983, p.108 şi SPATHA 2.5.8. 

alb. shpatull s.f "talpa plugu
lui în care se înfige fierul plugu
lui'', sinonim cu shpatez (vezi 
SPATHA) (Ji'S 1954); dial. spa
tei "bucată de lemn care leagă. 
oiştea cu talpa plugului" (Jokl 
loc. cit.). 

alb. shtupe s.f "partea care 
rămâne după. pieptăna.tul inului 
sau cânepei; dop; şomoiog cu 
care se curăţă., se şterge" (FS 
1954). 

alb.g. tande s.f. "streaşină. de 
frunze şi crengi pentru a a.păra 

de soare; boltă., pergolă. de viţă." 

(FS 1954). 
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rom. seceră s.f, v.rom. secere. 

rom. spetează s.f "bucată. de 
lemn care uneşte cele două 

coarne ale plugului'' < spată + 
-ează. 

rom. stupă s.f "rest de lână, de 
in sau de cânepă.; câlţi; şomoiog 

de câlţi cu care se curăţă. uneltele; 
dop de câlţi, de cârpe" (DLR s.n. 
X/5 S). 
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TORCULUM s.n. "teasc, presă." 
( < TORQUERE) (it., istr., prov., 
fr., Mihă.escu 1966a, p.25; 1993, 
p.49, 151). TORQUERE > rom. 
4.9.1; EXTORQUERE > rom. 
4.1. 

TRIFURCUS adj. "cu trei vâr
furi", păstrat numai în alb., Mi
hă.escu 1966a, p.31; 1993, p.61; 
în it. s-a păstrat numai în topo
nime pentru a. desemna o între
tă.ierP a. trei drumuri ( Pellegrini 
1983, p.77). FURCA> alb., rom. 
(vezi mai sus). 

TRINA (etimon propus, cu re
zerve, de <;abej SF 1966, 2, p.90, 
care nu dă. indica.ţii morfologice 
şi semantice. TRINUS adj. = 
TRINI, TRINA num. "câte trei; 
trei; triplu''). 

*VERTIA s.f. ( < VERTERE), 
păstrat mirna.i în alb. (Mihă.escu 
1993, p.62, care preia etimologia 
lui Jokl 1923, p.140; vezi şi Haar
mann 1972, p.101; Haarmann 
1977, p.318 mentionează. originea 
i.e. propusă. de C:.:abej). Cu alb. 
verz, verce compară. Brâncuş 

SCL 1961, 2, p.196 rom. hârţă 
(bârsă) s.f. "bucată. de lemn sau 
fier care leagă. brăzdarul, cor
mana şi plazul plugului"; la fel, 
DEX. Brâncu~ 1983 nu reţine 

hârţă printre tPrmenii autohtoni 
siguri sau probabili. 

alb. tork s.m. "scândură. cu 
care se presează. măslinele pen
tru a scoate ulei; teasc pentru 
struguri" {FS 1954); torkulle 
s.f. "teasc" (Mann 1948, p.520) 
< TORCULA pi.; tork < tor
kull(e), Xhuvani, <;abej 1962, 
nr.157 -ull(e); v.alb. torkulloj 
vb. "a strivi" (Buzuku, ed. Res
suli, p.207) < torkulle. 

alb. terfurk s.m. "trident, furcă. 
de adunat fânul" (FS 1954). 

?alb.g. trine s.f„ t. trire s.f. "lea
să., grapă.; împletitură. de crengi 
pentru uscatul smochinelor" (FS 
1954). După. Qabej loc. cit. e 
vorba. de un împrumut din lat. 
peste care s-a suprapus un îm
prumut timpuriu din it. (it. trina 
"dantelă."). 

?alb. verze s.f„ verce s.f. "cor
mană., răsturnătoare" (FS 1954). 
<;a.bej 1967, p.33-34 consideră. 

verze, verce variante ale lui 
vesheze "cormană." < vesh "u
reche" + -ze. De observat că. ve
she s.m. pi. are şi sensul "corma
ne" (FS 1954). Vesheza şi ve
she sunt explicate de Jokl 1923, 
p.137 ca un calc după. lat. AU
RES s.f. pi. "cele două. corma
ne ale plugului". Jokl despar
te, fă.ră să. dea, însă., explicaţii, 

veshe, vesheza de verce, ver
ze, pe care le deduce din *VER
TIA < VERTERE "a răsturna 
pământul, a ara." (la fel, fr., ver
soir < *VERSORIUM < VER
SARI, frecventativul lui VER
TERE). Etimologia lat. întâmpi
nă. dificultăţi fonetice: rezultatul 
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VOMIS (VOMER), VOMERIS 
s.m. "fierul plugului; plug". V O
MIS, forma. iniţială. > alb.; VO
MER, forma mai nouă. refă.cu

tă. de la cazurile oblice, panr. cu 
excepţia drom. (Mihă.escu 1993, 
p.31-32; 306 ); totuşi, în DR III, 
p.1091 este menţionată. etimolo
gia propusă. de Puşcariu: drom. 
dial. (Banat) voame < VOME
REM (lipseşte în TDR, p.269 şi 

urm.). Pentru cronologia înlocu
irii lui VOMlS cu VOMER vezi 
Battisti 1950. p.205. 

4.5.3. Terenuri3 

AGER, AGRI s.m. "ogor, ţarină., 
pă.mânt (cultivabil); pi. ţară. 
(opus lui "ora.:(); ţinut" (it.dial., 
retr.). AGER - termenul vechi, 
CAMPUS - inovaţia, Bartoli 
192.5, p.4. Rom. < CAMPUS, 
ARA.TURA (DA s.v. agru); alb. 
LABOR'?. 

ARATURA s.L atestat ( < A
RARE), Mihă.escu 1978, p.241 
(it., sard., v.fr„ cat., sp„ pg., Mi
hă.escu 1993, p.261). ARARE > 
rom. 4.5.1; ARATRUM > rom. 
4.5.2. 

evoluţiei lui E (Puşcariu DR III, 
p.818) şi rezultatul evoluţiei gru
pului -TI(A). 

alb.g. um s.m. umb "cuţit, fier 
de plug" (FS 1954, Mann 1948, 
p.540) < VOMIS, Meyer 1891, 
p.475, Jokl 1923, p.135. 

~vezi ~i 2 .4. I. const.itu ţia t.erenul ui şi 2.4.4. configuraţia şi aspectul terenului 
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?arom. v6meră s.f., v6miră 

"brăzdar". Nu poate fi vechi, 
Graur BL V, p.117; era de aştep
tat voamiră (Papahagi 1974 ca
re dă. totuşi ca etimon VOMER). 

drom.v. şi dial. agru s.11. "ară.tu

ră., câmp, ogor; ţinut" (DA, Den
susianu 1938, p.794); arom. agru 
s.11. (Papahagi 1974). 

rom. arătură s.f "ac~iunea de a 
ara; teren lucrat, arat". 
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AH.EA s.f "teren, loc întins; 
arie (de bătut grâne); arenă.; 

curte; răzor" (panr.). AREA 
> alb., Miklosich (vezi <;abej 
1976a, p.71-72, cu bibliografie); 
etimologie acceptată. de Haar
ma.nn 1972, p.44. ARVUM s.11. 

''câmp (a.ra.t.). ogor'', pl. ARVA 
> alb., Meyer 1891, p.14, Puşca
riu 1905, p.11, ca.re consideră. că. 
alb. continuă. şi AREA printr-un 
*ere, care ar apă.rea în ereni s.f 
pl., "unelte de treierat"; <;abej 
1982. p.211 dă. alb.g. ereni drept 
variantă. a. lui orendi s.f. pl. 
''mobile, obiecte casnice". Alb. 
< ARVUM, Rosetti 1985, p.55, 
Leteux 1988. p.241 (care îl so
coteşte termen lat. balcanic pen
tru că. s-ar fi păstrat şi în rom. 
arvă, pentru ca.re nu precizează. 
sursa. şi sensul; în DA este glosat 
"numele u11 ui dans popular din 
Dobrogea." şi a.re etimologie ne
cunoscută.). Ca. şi AGER (vezi 
mai sus), AHVUM (păstrat în 
sard.) este t.ernwnul vechi concu
rat de inova.Ua. CAMPUS (Bon
fant.P 1973. p.!LG). 

BARBATUS adj. "care poartă. 

barbă, bărbos" (it., sard., fr., 
prav., sp., pg. ). Alb. mashku
llor < mashkull < MASCU
LUS. BARBATUS > rom. 1.1, 
alb.? 2.6. 

?alb. are s.f. "ogor, câmp care se 
ară. şi se seamănă." (FS 1954); în 
textele v.alb. traduce lat. AGER 
(<;abej loc. cit.), arar s.m. "cel 
care munceşte pământul, cel 
care ară.", sinonim cu bujk < 
BUBULCUS (vezi 4.6.3. şi 

BUBALUS 2.6.3.), artuer, ar
tori s.m. "idem", toponimul 
Aratesh pentru un ţinut unde 
erau odinioară. ogoare (FS 1954, 
<;abej loc. cit.). <;abej respinge 
AREA (pentru că. evoluţia nu co
respunde modelului CALCARIA 
> kelqere) şi ARVUM (era de 
aşteptat *arb ). Propune compa
rarea în plan i.e. cu familia lat. 
ARARE. Huld 1984, p.38 reia e
timologia autohtonă. a lui Hamp, 
în care comparaţia se face cu lat. 
AGER. 
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rom. arie s.f. "loc bă.tă.torit unde 
se treieră. cerealele"; drom.v. şi 

dial. are (DA s.v. arie; Densu
sianu 1938, p.507). 

rom. bărbat adj., în sintagma 
deal bărbat, este raportat 
de <;abej 1962, p.170, care îi 
atribuie sensul "neroditor", la 
alb. mashkullor adj. "idem" < 
mashkull s.m. "bărbat, mas
cul" < MASCULUS (vezi 1.1.) 
şi de aceea el îl explică din 
BARBATUS şi nu din VERVAC
TUM "pământ lăsat necultivat, 
pârloagă." (cum o fă.cea Giuglea 
DR V, p.540 <;are are în vedere 
sensut "pârloagă."). Giuglea (vezi 
şi reluarea articolului în Giu
glea 1988, p.211-214) aduce în 
sprijinul etimologiei sale reflexele 
romanice ale lui VERVACTUM 
(sard., sp., pg., fr.). Folosirea 
metaforică. a lui bărbat, în mod 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



CAMPUS s.m. "câmpie, câmp; 
întindere" (panr.). CAMPUS > 
rom. 2.4.4. 

*EXMULGIA s.f ( < *EXMUL
GERE vb. = EMULGERE "a 
mulge până. la ultima pică.tură., 

fig. a seca"), pă.strat numai în 
alb. (retr. < *MULGIA), Jokl 
1928, p.196-198, Mihă.escu 1993, 
p.59. *EXMULGERE > rom. 
3.6.1.2. 

FALX, FALCIS s.f. "coasă., sece
ră, cosor" (pa nr.). 

alb.g. zmojle s.f "pârloagă., 

paragină." (prin distrugerea şi 

smulgerea ruinelor casei celui 
pedepsit de codul tradiţional ju
ridic albanez; terenul e apoi 
folosit ca pă..~une corn un ală.) ( J okl 
loc. cit.). Evoluţia U > alb. o (în 
locul aşteptatului u) s-ar explica 
după. Jokl prin influenţa dalm. 
(vezi şi Petrovici DR VII, p.345-
346); ca schimbare fonetică. dial. o 
explică. <;abej SF 1968, 3, p.105, 
Mihă.escu 1993, p.59. Fazele in
termediare: *smoli1a, *zmoli1a, 
(Jokl, <;abej); totuşi, era de 
aşteptat ca EX- > alb. sh
(vezi Qabej SF 1968, 3, p.94, 
care respinge etimologia z ba
toj < *EXBATTUO, pentru că. 

evoluţia normală. este EX- > 
sh-). Etimologie nesigură., după. 
Kristophson 1988, p.83. 
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asemănă.tor cu a alb. mashku
llor, este preferată. de Brân
cuş 1991, p.22, care evidenţiază., 
printre altele, inexistenţa în uzul 
curent al limbii a lui bărbat < 
VERVACTUM. 

rom. câmp s.n. "câmpie, şes; 

ară.tură., ţarină., agru, totali
tatea arăturilor în jurul unui sat" 
(DA). 

rom. ·falce s.f., termen pe care 
rom. l-a moştenit, probabil, cu 
sensul "mă.sură. agrară." (supra
faţa de teren cu fân pe care un 
om o poate cosi într-o zi), diferit 
de falcă (Brâncuş 1991, p.37, 38) 
(vezi 1.2.1; 4.5.2). 
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LABORARE vb. "a munci" 
( frumenta laborant); pa nr. ab
sent din rom. Pentru evoluţia la 
sensul "a lucra pământul" vezi 
4.2. (vezi şi 4 . .5.1.). 

*MAIARIUM ''pământ nelucrat, 
loc unde sunt îngrăşaţi porcii cu 
laptele de la oi" (Mihă.escu 1981, 
p.232) ( < MAIALIS s.m. "porc 
castrat"), Jokl 1936b, p.121 şi 

u., (.abej 1962, p.197. Deşi este 
înregistrat ca termen lat. păstrat 
numai în alb. ( (:C.1.bej, Mihă.escu 

1993, p.62), se afirmă. că. este 
preluat prin dalm. şi este com
parat cu it. maggiatica s.m. 
"pâ.rloagă.", adj. "de mai", mag
giatico "taxă plă.tită. în mai pen
tru o pă.1une" (cuvintele it. par a 
se raporta mai curâ.nd la mag
gio "luna ma.i"; de altfel, REW 
le include în articolul MAIUS). 

MASCULUS a.dj. "de sex mas
culin, bă.rbă.tesc"; s.m. "bărbat" 
(panr.). MASCULUS > alb. 1.1. 

PORCA s.f. ''pământul înălţat 

între două. brazde, coama braz-
(1 I." ( "1t c t ) e ., a ., sp .. 

alb. leroj vb. "a ara, a munci 
pământul", levroj vb. "a ara; 
a dă.răci lâna, fig. a cul
tiva". Din familia variantei 
levroj face parte laver, lavra 
s.f. "arat, muncă. la câmp", ka 
per laver "bou de plug", nje 
laver dhe "bucata de pământ 
pe care o ară. o pereche de 
boi într-o zi" (FS 1954), care 
prin sens se poate raporta la 
lat. LABOR s.m. "muncă., oste
neală.", care înseamnă. în textele 
lat. târzii "rezultate ale muncii 
agricole, pământ defrişat recent" 
( J. Le Goff, Pour un autre 
Moyen Age, 1978, I, în traduce
rea românească., p.146, nota 20, 
cu bibliografie). 

alb.dial. mahajer s.f. "pârloa
gă.", majere s.f. pi. "terenuri 
în trepte" ( < sg. *majar sau 
*majer), <;abej SF 1964, 3, p.15. 

alb. mashkull s.m. "bărbat, 

mascul", mashkullor adj., în 
sintagma toke mashkullore 
"pământ care nu produce" (FS 
1954 ), corespunzând semantic 
rom. deal bărbat (vezi mai sus 
BARBATUS). 
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. . 
rom. purcoi, porcoi s.n. por· 
can, "căpiţă.; grămadă.'', derivate 
de la termenul de bază. care nu 
s-a conservat (ILR II 1969, 
p.163). 
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RUNCUS (Mihă.escu 1965, 
p.570) (RUNCARE vb. "a plivi; 
a smulge perii: a secera", RUN
CO s.m. ''să.pa.ligă. de plivit"). 

SEMINATURA s.t: (a.testat, Mi
hă.escu 1978, p.241) (< SEMI
NARE vb.) (it., sp., pg., Mihă.es
cu 1993, p.261). SEMINARE > 
rom. 4.5.1; SEMENTIA > rom. 
2.5.l. 

TERMINUS s.m. "semn (piatră.) 
de hotar, hotar; fig. limită." (it., 
sard., retr., fr., prov., cat.), vezi 
2.4.5. 

TERRA s.t: "Pământ (planeta); 
pământ (ca. ma.terie); pământ 

(suprafaţă.)" (panr.) (vezi 2.4.). 

VIA s.f. "drum, cale; canal, con
ductă.; că.lă.torie, mers" (panr. ab
sent din rom.), vezi 4.4.3. 

VINEA s.f. "vie; butaş de viţă 
de vie" ( < VINUM) (panr.) 
VINUM > rom., alb.? 1.8.3. 
VINEALIS a.dj. "de (cu) viţă. de 
vie" (sard., prov. ); VINEALIS 
TERRA "pământ cu vii, pod
gorie" s-a păstrat în alb. numai 
ca toponim (numele rna.i multor 
sate), Vinjall ( (:abej SF 1968, 
1, p.121); VINEARIUS adj. "de 
(cu) viţă. de vie" > prov.; drom. 
vier s.m. "viticultor" (Mihă.escu 
1993, p.260). 

alb.g. qerm s.m. "hotarul mai 
înălţat între două. ogoare; mar
ginea vetrei; ghizdul (marginea) 
fântânii" (FS 1954); "marginea 
drumului; şanţ; hotar"; mqer 

+ " (' s.m., mqere s.1. termen m 
timp)" ( <;abej SF 1965, 2, p.38) 
< *tjerm (<;a.bej 1962, p.182). 
<;a.bej nu exclude originea v.gr.; 
după. Kristophson 1988, p.85, îm
prumutul din lat. nu e sigur. 

alb. vije s.f. "canal de apă. (pe 
ogor, la moară.); brazdă.; urmă. 

(de roată.), linie, trăsătură" (FS 
1954). 

355 

rom. runc s.n. "loc despădurit 
folosit ca păşune sau pentru a fi 
cultivat"; RUNCARE s-a păstrat 
numai în megl.: *IN-RUNCARE 
> ănruncari "a plivi; a rări, a 
pră.şi" (Atanasov 1985, p.28). 

rom. semănătură s.f. (DEX: < 
semăna + -ătură). 

rom. ţară s.f. "loc de agricultură., 
loc cultivat, aşezare rurală., sat" 
(Brâncuş 1991, p.122 şi u.). 

rom. vie s.f., rom.v. şi dial. vine. 
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4.5.4. Produse; diverse4 

LIGATURA s.f. "legă.tură.; m
lă.nţuire; baieră., amuletă." (it., 

fr., prov., cat .. Mihă.escu 1993, 
p.262). Lat. > alb„ <;abej SF 
1964, 2, p.35 care dă ca argu
ment prezenţa derivatului lat. în 
limbile romanice. LIGATURA > 
rom .. alb. 1.7 . ..J.; LIGARE > rom. 

4.1; LIGAMENTUM > rom. 6.1. 

MANUC(U)LUS (atestat, Mihă.
escu 1978, p.176, 303) = MANI
CULUS, MANIPULUS s.m. "o 
mână. de .. „ mănunchi, snop; uni
tate militară." ( < MANUS). 

MOLARIS adj. "de moară"(vezi 
4.5.2.); MOLARIS (LAPIS) > 
alb., Meyer 1891, p.289, Hub
schmid 1959, p.366 şi u. (care 
explică evoluţia de sens din 
al~. prin comparaţia. între forma 
că.piţei şi forma. conică a pietrei 
de moară.). 

*SIRA (vezi şi 1.2.:3.). 

alb.dial. (g. şi t.) lyketyre s.f., 
lyktyre s.f. "legătură de paie" 
(firele de paie se pun la muiat 
în apă şi cu ele se leagă snopul 
de grâu sau vârfurile paielor pen
tru a nu pătrunde ploaia), <;a.
bej loc. cit.; liktyre (Xhuvani 
SF 1974, 2, p.160); după. <;a.
bej, împrumut târziu, din cauza 
pă.stră.rii lui -G-; Janson 1986, 
p.200 ia în considerare numai 
forma cu sincopă., care explică., 
după. el, păstrarea lui -G-. 

alb. mullar s.m. "claie, căpiţă. 

de fân" (FS 1954); "grămadă 

(de pietre, de pământ)"; "şurub 
la închizătoarea puştii; ele
ment care reglează. cuţitul unei 
rindele" (Mann 1948, p.298). 

4.6. Cre§terea vitelor, păstoritul, avicultura, apicultura 

4.6.1. Acţiuni 

ADAQUARE \'b. "a uda, a 
stropi; a adă.pa" (it„ sard., retr., 
prov., sp.). 

COLARE vb. "a. strecura, a fil
tra." (it., retr., prov„ cat., fr., sp., 
pg., Puşca.riu 1905, p.40, 121, 
151); termenul lat. este dintr-o 
fază veche a. limbii (Mihă.escu 

1993, p.32); rom. cura "a curăţi; 
a defrişa." (vezi 4 .. 5.1.) provine 
din contamina.rea lat. COLARE 
"a. limpezi" ~i CURARE "a îngri
ji, a curăţi prin îngrijire" (DA, 

alb. kulloj vb. "a strecura; a 
curăţa, a limpezi un lichid; a 
goli un pahar; a picura, a (se) 
scurge, a curge cu pică.tura" (FS 
1954); i, e kulluar adj. "strecu
rat, limpezit": rom. curat. 

1 vezi 1.8.2. mâncăruri; 2.5,1. morfologia planLelor 
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rom. legătură s.f. "mai multe 
fire de paie cu care se leagă 

snopul" (DA, II/II, fa.se. II). 

rom. mănunchi s.n. 

rom. şiră s.f "grămadă. mare de 
paie, de snopi în formă. de prismă; 
claie, stog"(DEX). 

rom .• a adăpa vb. 

arom. cur vb. "a curge (Papaha
gi 1974, p.412); "a strecura", cur 
laptili "strecor laptele" (DA). 
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I/II,CJ; drom.< *EXTRACOLA
RE; COLARE > alb., rom. 4.1; 
*EXTRACOLARE > rom. 4.1. 

COLERE vb. "a. cultiva, a munci 
pământul; a locui: (fig.) a pro
teja", pă.strat în alb. şi limbile 
romanice occidentale (Mihă.escu 
1981, p.224; Mihă.escu 1993 nu îl 
mai are); etimologie lat. propusă. 
de Meyer 1891 §i contestată. se
mantic şi fonetic de Kristophson 
1988, p.83; rom. PASCERE. 

DISCABALLICARE vb. (ates
tat, Mihă.escu 1978, p.26) (sp., 
Mihă.escu 1993, p.280) DISCA
BALLICARE > rom., alb. 4.4.1. 

*EX'l'RACOLARE (<EXTRA
+ COLARE "a limpezi, a filtra" 
< COLU M "vas de strecurat, 
strecură.toa.re" ); alb., arom. < 
COLARE; drom. <COLARE ( + 
CURARE, vezi CURARE 4.1); 
*EXTRACOLARE > rom. 4.1; 
*EXTRACOLATORIA > rom. 
4.9.4. 

INCABALLICAR.E vb. ( < IN
+ CABALLICARE "a că.lă.ri") 

(panr.); Ashta (BS 1980, 2, p.34) 
consideră cuvântul alb. derivat în 
alb.: n - kal -koj; provenienţa 
din lat. explică„ însă., prezenţa 
celui de al doilea k, care ră.mâne 
neexplicat dacă. termenul este 
derivat în alb.; INCABALLI
CARE > alb., rom. 2.fi.l, 4.4. l. 

?alb. kullos vb.tr. "a duce la 
păscut; intr. a paşte"; kullote 
s.f. "păşune" ( FS 1954 ). 

alb. shkalis vb. "a coborî de 
pe cal, a descăleca; a ră.mâne 

peste noapte în casa cuiva" (FS 
1954); shkalkohem refi. "a se 
coborî de pe cal", shkalkoj "a 
descăleca" (Mann 1948, p.478); 
problema provenienţei prefixului 
alb. sh- (Xhuvani, <;abej 1956, 
nr.67, care nu se referă. şi la posi
bila origine lat.); coincidenţă. de 
rezultat în evoluţia în alb. a lat. 
DIS- şi a lat. EX-, după. Pekmezi 
1908, p.227 s.v. shkarkoj: a 
descărca; vezi şi Kristophson 
1988, p.64; Mihăescu 1993, p.66 
înregistrează în alb. numai sh- < 
EX-, nu şi sh- < DIS-. 

V.alb. enga}koj (enga}kojme 
perenbi kualt) "a se urca pe 
cal, a încăleca" (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.293), gr.-alb. ngalkoj 
(ne kale) "a încăleca" (Mann 
1948, p.317); ngalkohet "(de
spre iapă.) a se împerechea", 
ngalirohem refi. "(despre plan
te) a se prinde de arac" (FS 
1954). 
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rom. a descăleca vb. (derivat 
cu prefixul DIS-, Mihă.escu 1993, 
p.173; în rom. prefixele DIS-, şi 

EX- au rezultate diferite, Mihă.
escu loc. cit.). 

drom. a strecura vb.; arom. 
stricor, stricurare "a limpezi 
un lichid; a curge cu pică.tura" 
(DLR s.n. X/5 S). 

rom. a încăleca vb. 
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INSIGNARE vb. (vezi SIGNA
RE. mai jos). 

MERIDIARE vb. "a. se odihni 
după. ma.să .. a.-~i fa.ce siesta." ( < 
MERIDIES s.rn. ''amiază.") (it., 
sard .. retr. ): MERIDIES > alb., 
rom. 2.:J. l. (folosit în alb. şi 

rom. exclusiv tot în domeniul 
pa.stor al). 

MINARE vb . . , a. mâna (în spe
cial anima.le)" (dalm„ it., sard., 
retr., fr., prav., cat., sp.dial., ILR 
II 1969, p.164, Rohlfs 1970, p.34-
35 pentru sensurile din limbile ro
manice). 

MULGERE vb. "a. mulge" 
(panr. ). 

PASCERE vb. "a. duce vitele la 
păscut; a creşte vite; (despre 
vite) a paşte" (dalm., sard., fr., 
prav .. cat .. sp .. pg. ); alb. < COL
ERE?: PASTIO > rom. 4.6.2; 
*PASTlllL\TICllM > alb. 4.6.2, 
6.:2. 

SIGNARE vb. "a însemna, a 
marca, a. îutipă.ri"; "a da un 
semn unui lucru, a pune semn; 
a. aplica. vitelor un semn la u
rechi (sern; pă.stra.t în sard.), a 
grava. un se11tn'' (DA, II/I, F
I s.v. a însemna) (it., prav., 
sp., pg., alb.? < SIGNARE; fr., 
sp., pg„ rom.< INSIGNARE, cu 
diferenţe de sens, Puşcariu 1905, 
p.14:3); SIC NARE. INSIGNARE 
> alb .. rom. -1.l: SIGNARE > 
alb. G.:J.l: SIC:~llM > alb„ rom. 
:3.2, 6.3.l. 

*SU BILIARE ( < SUB + ILIA 
pi.) (Mihă.escu 1993, p.268). 
ILIA > alb .. rom. 1.2.3. 

TONDERE v·b. "a. tunde, a. rade" 
(v.it., sard., retr .. fr., prav., cat., 
sp., pg. ). 

alb. merzej vb. " (despre vite) a 
se odihni la umbră. în orele de 
arşiţă. a.le a.miezii" (FS 1954). 

alb. shenoj vb. "a face sau 
a. pune un semn, a pune 
semn la urechile oilor"; shenim 
"însemnarea, însemnatul ( arbo
rilor, oilor)" (FS 1954); shenoj 
< shenje sau SIGNARE. 
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rom. a însemna vb. 

dram.dial. meriza vb. (TDR 
p.346), meridza (Candrea 1930-
1931, p.97); aram: amiridzu vb. 
(Papahagi 1974, p.148) "(despre 
vite, oi) a se odihni la umbră în 
orele cele mai calde a.le zilei". 

rom. a mâna vb. 

rom. a mulge vb. 

rom. a paşte vb. 

rom. a însemna vb. "a încresta, 
a imprima un semn" (DA, 
loc. cit.) ( < INSIGNARE "a 
cresta, a întipări"; rom. mai 
aproape de sensul din lat. decât 
alte limbi romanice, Rosetti 
1986, p.181); drom.v. şi dial. 
semna, sămna; aram. semnu 
vb. (Mihăescu 1993, p.229). 

aram. suiledzu (suil'eare) "a 
tunde oile sub burtă. şi sub 
coadă". 

rom. a tunde vb. 
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4.6.2. Instrumente, adăposturi, terenuri, nutreţ 

CASEARIA s.f "stână." (< 
CASEUS "ca§") (CASEARIUS 
adj. "de afumat sau de păstrat 
brânza", TABERN A CASEA
RIA "că.§erie" (it., retr., fr.v. §i 
dial., sp., pg. ); CASEARIUS > 
arom. 4.6.3. 
COHERES, COHEREDIS s.m. 
şi f. "como§tenitor, como§teni
toare", păstrat numai în alb. (Ta
gliavini 1977, p.147); COHERES 
> alb. 6.1 (termen pentru o noţi
une importantă. în dreptul tradi
ţional de proprietate la triburile 
gheghe, Ka.nuni 1972, p.36 ); vezi 
şi *PASTURATIC:UM > alb. 

COLLARE s.n. "zgardă.; colier" 
( < COLLUM "gât") (it.; fr.< 
COLLARIUM); rom.< IUGUM; 
COLLARE > rom. 2.4.4. 

*FENACIUM, substantivat din 
*FENACIUS a.dj. "de fân" (DA, 
II/I, F-1). 

*FENICIA, *FENICIUM ( < 
FENUM) (DA, II/I, F-1). 

FENUM s.Jl. (panr.). 

FIBULA s.f "agrafă., copcă.; 

încheiere, legătură., piedică." (it.). 
Rom. < *FIBULARIA (DA), 
sau FIBULARE (Mihă.escu 1993, 
p.279). 

FOLLINA L FOLLINUS adj. ( < 
FOLLIS "foale, burduf'). 

GREX, GREGIS s.m. "turmă., 

cireadă., cârd" (it., sp„ pg., Mi
hă.escu 1966a, p.23) (vezi şi <;a
bej 1976b, 1): rom. < TURMA; 
alb. <TUFA. TURMA?. 

HIBERNARE vb. "a ierna, a pe
trece iarna.". 

HIBERNIVUM 

alb. kujri s.f. "locul de păşune al 
unui sat" (FS 1954) (derivat în 
alb. de la termenul împrumutat 
din lat., Jokl 1941-1942; eti
mologie acceptată. de Tagliavini 
loc. cit., Mihă.escu 1993, p.59, 
Landi 1989, p.157). 

alb. kular s.m. "jug; unealtă. 

sau obiect în formă. de arc" (FS 
1954). 

alb. grigj s.m., grigje s.f. "tur
mă." (FS 1954), în g. (Pekmezi 
1908, p.244). 
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arom. căşare s.f. (Puş

cariu 1974), sinonim cu termenul 
autohton (probabil) stână (care 
este, însă., un posibil împrumut 
din drom.), Brâncuş 1983, p.149. 

rom. fânaţ s.11. "câmpie pe care 
iarba e lăsată. să. crească. pen
tru cosit; fânaţ uri pi. "fân" (DA 
loc. cit.). 

rom. fâneaţă s.f. "fânaţ". 

rom. fân s.n. 

rom.dial. fiulare s.f., parte a 
jugului; v.drom. hiulă în expre
sia în hiula calului "a târî de 
picioare" (DA; Mihă.escu 1993, 
p.279; DLRLV: et. nec.). 

arom. ful'ină s.f. "burduf din 
piele de oaie pentru păstratul 

brântei" (Papa.hagi 1974). 

rom. a ierna vb. "a adă.posti, a 
hrăni vitele în timpul iernii (DA, 
II/I, F-1); iernatic; iernat. 

arom. arniu "iernat". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



~rnvERNUS a.dj. "de iarnă'', e
tiinon propus de \,abej ( 1967, 
p.169; SF L9b~, 1, p.116-117) 
pentru alb. verri şi it. inverno, 
dalm. inviarn, prov. ivern. Alb. 
verri este un sg. refăcut din pi. 
verri al sg. *verr (de care se 
apropie alb. verr "arin", C::abej 
1967, p.169). Soluţia lui <;abej 
este men ~ionată. ca posibilă., 

într-o recenzie, de Mihăescu 

(RESEE 1969, 4, p.720), care, în
să, în lucrările sale nu renunţă 
la etimonul *HIBERNINUM (dat 
de Meyer 1891. p.471) (Mihăes
cu 1966a, p.:31; 1981, p.232, vezi 
şi Kristophson 1988, p.88); mai 
tâ.rziu, fără. explica.ţii, Mihă.escu 

apelează la. HIBERNUM (Mihă
escu 1993. p.37. 62), din a.I cărui 
pl. provine rom. iarnă (DA, II/I, 
F-1). Dintr-un *INVERNALIA 
explică. Jokl ( 19:2:3, p.264) alb. 
meraje, pentru care Meyer 
1891, p.260 propunea HIBER
NALIS, reluat fiind de Mi
hăescu (1966a, p.31, care dă. 

merraje, 1981, p.232, 1993, 
p.60) şi de Haarmann (1972, 
p.42). \~a.bej SF 1964, 3, p.27-
28 arată. convingător că alb. 

.. ... .. . .. 
111eraJe, ineraJe, merraJe nu 
există. (Mann 1948, FS 1954, 
FS 1980 nu le înregistrează), ci 
sunt forme ele sg. refă.cute de 
Hahn clupă. pi. meraja a.l alb. 

„ ... ,~ ( mera pa.1u11e < te. : rom. 
mirişte). DPci numai alb. verri 
< lat.; meraje, formă inexis
tentă, mera < te. Etimonul 
*INVERNUS se adaugă seriei 
formate de *INVITIARE, IN
VITARE, INVIDIARE care pun 
problema evoluţiei secvenţei lat. 
INV-> alb. În sprijinul etimonu
lui *HIBERNINUM, pe care <;a
bej îl respinge, şi care s-ar 
fi păstrat numai în alb., s-ar 
putea aduce. totuşi, păstrarea 

în arom. a lat. HIBERNIVUM: 
arom. arniu ""iprnat." (Papa.hagi 
1974; Poghirr 1989, p.39). 

alb. verri s.f. "păşune de iarnă." 
(FS 1954); pentru această. noţi
une, rom. asociază semnificaţiei 

pastorale de vărat şi iernat şi 

ţară < TERRA, termen cu o bo
gată. evoluţie semantică. (Brâncuş 

1991, p.122 şi urm.); de menţio
nat şi cele două. perechi de opozi
ţii: alb. mal / verri, rom. mun
te / ţară (alb. ne vere ne mal 
e ne dimer ne verri, FS 1954, 
s.v. stan; pentru rom., Brâncuş 
loc. cit.). 
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llJGUM s.11. "j11g" (panr.); alb.< 
COLLARE. 

MASSA s.f "masă., bloc, bulgă
re. bolovan" (it .. fr.) (în it.dial. 
sensuri apropiate de alb .. ~~a.bej 

SF 1964. :J. p.18; specializare 
pentru domeniul păstoritului în 
alb.). 

NAPPA (= MAPPA s.t: "şer

vet") (it.dial.. sard .. fr., cat., alb. 
< NAP PA, Puşcariu DR 1, p.324; 
totuşi, Mihă.escu 1993, p.61 îl 
consideră. pă:';tra.t. numai în alb.); 
NAPPA > alb. 1.7.4. 

'NUTRICIUM (= NUTRÎCIUM 
s.11. ''grija hră.nirii, creştere", 

NUTRICIUS s.m. "cel care creş
te un copil". NUTRICIUM "ali
ment", prov. un derivat indepen
dent. TLR II 1969. p.164, Mihă.
escu 1978. p.:rn. 199:3, p.240). 

PASTIO. Po\STIONIS s.f ( < 
PASCO) ··rre1t.ere a. vitelor, a. 
pă.să.rilor. a albinelor; păşune" 

(it., retr., fr.. prav., sp.dial. ); 
alb. kullote. kullose sil:, derivat 
de la. kullos vb. < COLE
RE 4.6.l; alb. < *INVERNUM 
(sa.u *HIBl;'.RNINUM, HIBER
NUM? ): (rom. < PASCO, PAS
TOR). 

"PASTURATICUM (derivat, din 
familia. PASCERE şi PASTIO, 
eu -ATICU M. sufix pentru pre
Z<'n~a ră.ruia î11 limbile romanice 
şi gr. vezi ~'.a.bej 1962, p.197; de
riva.te atesta.te: PASTUS. PAS
TORICIUS. PASTURA, Mihăes
cu 1993, p.61: PASTURA > rom. 
păstură ·UU.): vezi şi COHE
HES rare î11 alb. a dezvoltat ace
laqi sens: *P:\STl:RATICUM > 
alb. 6.2. 

PORCARIClA (a.testat, Mihă.es
cu 1978, p.30; it., v.fr., sp., Mihă.
escu 1993, p.265 ). 

alb. mashen s.f "stână; casă în 
păşunea de iarnă.; adăpost pentru 
fân, fânărie; staul pentru vite" < 
mashna pl. < *mas he sg. (<;a.
bej loc. cit.). 

alb. nape s.f "ştergar în care 
se pune brânza la strecurat" (FS 
1954) (alb. < it.dial., Kristophson 
1988, p.87). 

alb. pasht"rak s.m. "locul de 
păşune al unei comunită.ţi" (FS 
1954); termen specific alb., Ta.gli
a.vini 1977, p.147, admiţând eti
mologia lat. a lui Jokl, "Glotta" 
1936, p.121. 

;J(j 1 

rom. jug s.11.· 

rom. nutreţ s.n. "hrană. pentru 
vite". 

rom. pă§une s.f 

dram. pop. porcăreaţă, purcă
reaţă (Mihăescu loc. cit.) aram. 
purcăreadză, purcăreaţă (Pa
pa~agi 1974) "cocină. de porci". 
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RUGA s.f. "încreţitură.; cută."; 

existenţa. în lat. a. sensului "cale 
(de acces)" sugerată. de lim
bile romanice; considerat termen 
panr. absent în rom .. ILR II 1969, 
p.124; RUGA > alb.? 4.4.3. 

*SALINEA ( < SAL, SALIS). 

SARCINARIUS adj. "de povară" 
(it.dial. sarcinaru "grinda prin
cipală. a a.coperişul ni") explică. 

după <;abej ( 1962, p.180-181) 
termenii din alb. şi din rom. 
(cuvântul rom. nu este derivat 
de la sarcină). Mihăescu 1966a, 
p.31, 1993, p.61 îl consideră. ter
men lat. pă.stra.t exclusiv în alb.; 
Rosetti 196S. p.82 include săr
cinar între concordanţele dintre 
rom. şi it. de sud. fa.ră. a preciza 
etin~ologia. Erna.ţia lui <;abej ac
ceptată. de Pellegrini 1980, p.64-
65. Alb. nu continuă., spre de
osebire de rom., lat. SARCINA. 

SAR.CIN A > rom. 4.4.2. 

SOLANUS S.111. "vânt ele rasă.rit" 
(sens păstrat în cat., sp., pg., <;a
bej 1976c, p.10. 11; în it. în to
ponimie, Pellegrini SA 1983, 1, 
p.77); arom. < *SOLINUS (Mi
hă.escu RESEE 1977, 4, p.807). 

*SO LINUS a.dj. ( < SOL) 
"însorit" (it. REW 8073). 

STABULUM s.n. "staul, să.laş, 

han" (it., retr., fr.dial., prov., 
sp.dial., v.pg. ); STABULUM > 
rom. staur. *STABLUM > rom. 
staul (Puşca.rin 1974, p.351); 
alb. shtalle s.f. "încă.perea de la 
parter a casei, unde stau ani
malele şi se ţin cereale, uneltele; 
grajd" (FS 1954) (: fr. etable, 
Kokona. 196() l < STABULA pl. 
sau < it. stalla ? 

alb.g. shelqnuer, t. shelqeror 
s.m. "un par de ale cărui rami
ficaţii se agaţă. ustensilele <le pre

gătit brânză" ( <;abej loc. cit. ca
re nu exclude pentru alb. şi pen
tru rom. influenţa urmaşilor lui 
SALIX, SALICIS), termen im
portant desemnând "păstoritul" 
în expresia plori e shelqerori 
(plugul = agricultura şi să.rcina
rul = păstoritul). 

alb.t. shulle, shulleri, g. shulla, 
shullani s.m. "loc, teren pe 
care îl bate soarele" (FS 1954), 
"pantă. expusă. la soare" (El
basan, Qeliku SF 1966, 3, p.117). 
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arom. arugă s.f. "strungă" (Pa
pahagi 1974); drom. reg. rugă 

"şanţ" (Iordan SCL 1973, 1, 
p.721); în rom. comună., sinoni
mia (a)rugă - strungă, Sala 
1980b, p.596. 

arom. sărin'e s.f. "loc unde se 
pune vitelor sare să lingă" (Pa
pahagi 1974). 

rom. sărciner s.n. "prepeleac de 
care ciobanii îşi atârnă. hainele, 
vasele, să.cu'leţele cu brânză puse 

la scurs", sălciner; sălcer, 

sărcier (Iordan SCL 1974, 4, 
p.442). 

arom. surin s.n. "loc însorit" 
(Puşcariu 1905, p . .157; Papahagi 
1974; Graur BL V, p.113: surm 
< soare). 

rom. staul s.11. "îngrăditură. sau 
adă.post pentru oi şi capre pe 
timpul nopţii pe păşune; grajd", 
rom.dial. staul', (DLR s.n. X/5 
S), rom.dial. stăura "a holba o
chii" < STABULARE (Todoran 
CL 1957, p.297). 
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*STIMULAR(IA) ( < STIMU
L US s.m. ''ţepuşă. de mânat vi
tele. strămura.re" (it.dial., fr.dial., 
prov., ILR II 1969, p.164); alb. 
strumbullar s.m. "stâlpul din 
mijlocul ariei de treierat; bici" 
(FS 1954), având s- în locul lui 
sh- , este recent. < rom. (Capi
dan DR VIL p.152), sau mai cu
rând < it.dial. 

TUFA s.f "panaş, moţ, pam
pon" (it.dial., fr„ cat., v.sp„ pg. 
cu sensuri diferite, ILR II 1969, 
p.146); originea controversată şi 
dificultatea. precizării sensurilor 
(Puşcariu 1974, p.169, DR VIII, 
p.289; Mihăescu RESEE 1968, 3, 
p.488-489; Solta. 1980, p.106-107 
ca.re menţionează diferenţele de 
sens dintre rom. şi alb.); rom. < 
TURMA; alb. < GREX, GRE
GIS; TURMA?; TUFA > rom., 
alb.? 2.5.3.2; TUFA> alb. 6.1. 

TURMA s.f "escadron de cava
lerie; (fig.) mulţime, ceată, cârd, 
gloată" (ultimul sens, păstrat 

în alb. turme) (trecerea în ter
minologia pastorală nu poate 
fi preciza~d. cronologic, ILR II 
1969, p.164; it„ sard., retr.); 
alb. < GREX, GREGIS; TUFA; 
TUR.MA > alb. turme în spe
cial, dar cu unele sensuri şi 

trume, 6.1. (greu de precizat 
când a avut loc specializarea de 
sens a celor două. forme alb.). 

VACCAR.JTIA s.f "grajd pentru 
vaci" ( < VA CCA) (it.dial., Mihă
escu 1993, p.264). 

4.6.3. Profesiuni 

BOVARIUS. BOAR.IUS a.dj. "de 
boi"; BOARIUS s.m. "negustor 
de vite". 

alb. tufe s.f. "mulţime de oa
meni; grămadă; turmă de ani
male; buchet de flori; ciucure, 
moţ" (FS 1954 ); lat. U > alb. u 
(şi nu ii). 

alb. trume s.f. "turmă, stol, 
cârd; mulţime (de oameni sau de 
păsări)" (FS 1954, FS 1980) ( e
xemplele din dicţionare nu preci
zează felul animalelor; corespon
denţele în engleză permit echiva
larea cu turmă (de oi, de capre), 
cireadă, herghelie; stol, cârd, 
Mann 1948, p.527) (comp. sard. 
truma "herghelie de cai", Puş
cariu 1905, p.166); alb. turme 
(forma fără metateză.) "mulţime 
de oameni" (FS 1954). 
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rom. strămurare s.f. "băţ ascu
ţit, nuia cu care se mână vitele". 

rom. turmă s.f. 

rom. văcăreaţă s.f. "locul unde 
se odihnesc vara vitele". 

rom. boar s.m. "păstor de boi, 
vă.car; proprietar de boi" (DA, 
I/I, A-B). 
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BUBULCUS s.m. "vă.car", formă. 
păstrată. numai în alb.; limbile 
romanice < *BUFULCUS (<;a
bej 1976a, p.3.56); după. Mi
hă.escu ( 198L p.232), evoluţia 

semantică. în alb. este dovada 
preponderenţei unei populaţii de 
păstori (observăm, totuşi, că. este 
vorba. de numele crescătorului 

de vite mari şi nu de acela 
al crescătorului de animale mici 
(oi), care era mai curând de 
a.şteptat ); sensul ar fi putut 
fi: "cel ca.re posedă. boii şi 

îi foloseşte (eventual la arat)"? 
(vezi BUBALUS > alb. buall 
"bivol" la 2.6.3). 

CASEARIUS a.dj. "de afumat, de 
păstrat brânza; privitor la brân
ză." (<CASE US); CASEARIA > 
arom. 4.6.2. 

MAC'ELLARfllS s.m. "negustor 
de alimente: mă.celar" (it., v.fr., 
prav.). 

OVIARIUS a.dj. "ele oi". 

*PECORARlUS ( < PECORA) 
"cel care ia anima.lele în arendă." 
(it., retr., sp.dial„ pg.). 

PASTOR, PASTORIS s.m. 
"păstor" (panr.). 

PORCARIUS s.m. "porcar" (it., 
sard., retr .. fr., prav., cat., sp., 
pg.) (Mihă.escu 199:3, p.265). 

4.6.4. Produse; diverse 

CASEUS s.m. "brânză., caş" 

(dalm., it., sard., fr.dial., sp„ pg.). 

CELLA s.f. "cămară„ că.mă.ru~ă.; 
fagure'' ( it. ): CELLA > alb. 
1.9.1; 6.:3. 

alb. bujk s.m. "lucră.tor al pă
mântului, plugar; ţăran"; v.alb. 
bulk "cel care ară." (în textul lat. 
tradus de Buzuku, ARATOR), 
bulqi s.f. pl. "recolte, cereale 
pe câmp, lanuri" (FS 1954, <;a
bej loc. cit.; Pekmezi 1908, p.64; 
Buzuku, ed. Ressuli, p.291). 

alb. qelez s.f. "alveolă., că.măruţă. 
de fagure" (FS 1954); v.alb. 
qeleze (Ashta BS 1987, 1, p.152) 
< qele. În rom. s-ar putea să-i 
corespundă. tot un dim., că§iţă 
"cuib de viespi sau de tă.uni; 

alveolă. de fagure", inclus cu 
probabilitate în familia lui casă 
de Brâncuş (1991, p.25); după. 
DA, I/II, C s.v. < sl. 
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arom. că§ar s.m. "baci", înlo
cuind în aram. din Albania si
nonimul autohton baci (Brâncuş 
1983, p.31). 
rom. măcelar s.m. 

v.drom. oiariu (> oier), arom. 
uiar (Mihă.escu 1993, p.266-267) 

dram.dial. păcurar s.m., aram. 
picurar. 

rom. păstor s.m. 

drom. porcar s.m.; drom.v. şi 

dial. purcar. 

rom. ca§ s.n. 
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CERA s.f "ceară" (panr.). 

COAGULUM s.11. "cheag; lapte 
prins" l> *CLAGUM > rom. 
cheag; sard.; celelalte limbi ro
manice (it., retr., fr.dial., prav., 
:at., sp., pg.) au alt fonetism, 
fLR II 1969, p.164); Graur BL 
[V, p.16 propune *CAGULUM; 
Densusianu 1901, p.104, 121, 
287-290: rom., sard. < *CLA
Gl1M < *CAGLUM < *COA
GLUM (vezi §i · Papahagi 1974 
>.v. cl'eag) şi alb. < *C.LAGA
RIUM (Densusianu 1901, p.134); 
C:abej 1962, p.171 e de părere că 
alb. nu provine din lat. *CLAGO
RIUM, etimon care este acceptat 
de Kristophson 1988, p.74; cu
vântul nu apare la Mihăescu şi 

Haarmann; INCOAGULARE > 
rom .. 

COLOSTRUM s.11., CO
LOSTRA s.f "colastră, corastră 
(laptele unei vite imediat după 
fătare)" (it., sard., retr., sp., pg.); 
Puşcariu 1905, p.40 presupune 
sufixul -ASTER; COLOSTRUM 
explica, după. Meyer 1891, p.299, 
alb. qumesht, etimologie accep
tată de Ki"amer BA, NF, 1977, 
p.18-5; COLOSTRA > alb. 1.3.4. 

EXAMEN, EXAMINIS s.11. "roi 
de albine; 11umă.r mare, mulţi

me"; "roi de albine dus afară. din 
stup" (Da.uzat, Dubois, Mitte
rand 1964 s.v. essaim) (it., retr., 
fr.); Hasdeu, Studii de lingvistică 
şi filologie, 1988, ed. Gr. Brân
cuş, II, p.371 şi urm. (p.536-537 
notele editorului): EXAMEN > 
rom. samă s.f. "mulţime, număr 
mare"? (3.1.). 

*FAVULUS (dim. < FAVUS) 
(it., v.pg. ); du pa Lan di 1989, 
p.78, alb. fashuell s.m. "fagure" 
< PHASEOLUS (care ar putea, 
însă., explica. alb. frashule "faso
le", vezi 2 .. 5 .. 5.). 

gr.-alb. kluar s.m. "cheag" (Me
yer 1891, Mann 1948, p.200). 

alb. kulloshter s.f. "laptele 
dintâi al unei vite după ce a fătat; 
se spune şi despre laptele unei 
lăuze" (FS 1954). 

alb. sheme s.f (Mann 1948, 
p.471), shembe (Kokona 1977, 
p.484) "roi de albine"; shqeme 
(<;a.bej 1962, p.197, care acceptă 
etimologia lat. propusă de Meyer 
1891; Luka BS 1981, 2, p.165 
consideră că e forma alb. mai 
veche). 
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rom. ceară s.f. 

drom. cheag s.n.; v.drom. kl'ag 
(formă păstrată în limbile veci
ne), arom. cl'eag (Densusianu 
loc. cit.). 

rom. corastră s.f.; colastră 

"laptele cel dintâi al unei vite" 
(DA, II/I, C). 

rom. fagur s.m. "peretele de 
ceară din stup şi mierea depusă. 
în el'' (DA, II/I, F-1). 
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FAVUS s.11J. ''fagure de miere" 
(v.it., v.sp., pg. ); alb. pite s.f 

"fagure de miere", formă cu ori
gine controversa.tă (după Di Gio
vine 1982, p.61. împrumut recent 
dintr-o limbă. vecină) se apropie 
de seria pite, pet ull, petek, ex
plica.te, împreună cu rom. pă

tură, petic, pată din PITTA, 
„PITTULA, *PITTACIUM (vezi 
1.8.2, 1.9.2, 3.:1. ). 

FRUCTUS s.m. "produs, rod, 
fruct" (vezi 1.8.2.). 

GALLINACEUS adj. "de găină" 
( < GALLINA > rom. 2.6.4.1.) 
(fr.dial., cat., sp., pg.); alb. 
< GAL LIN ACEA (Meyer 1891, 
Pedersen KZ. I H9.5, p.539, Mihă.
escu 199:3, p.:37; greu de explicat 
pierderea lui --N-). 

INCOAGULARE ( < COAGU
LARE vb. "a. închega."); COA
GULUM > rom., alb. 

MEL, MELLIS s.n. "miere" 
(panr. ). Alb. mjalte, mjal(e) ar 
putea. proveni din i.e. sau din lat. 
MEL (Meyer 1891, p.281); din 
i.e. (Jokl 1923, p.288); de rapor
tat la. i, e ambel "dulce" (<;abej 
1982, p.80): pentru alb. < MEL
LARIUM sa.11 * MELLETUM (?) 
vezi ALVINA, 2.6.7. 

PASTURA s.t: "pă.scut" (PAS
CO, PASCERE, PASTUM). 

SERUM s.n. "zer" (it., v.sp., Mi
hăescu 1993, p.268). 

*STUPUS ( < gr. stypos 
"trunchi, buturugă"), termen 
probabil specific pentru lat. du
nă.rea.nă., ipoteză sus~inută. cu u
nele rezerve' ele Mihăescu 1993, 
p.270 (cu bibliografie). 

alb. gelase s.f. "găinaţ" (Kris
tophoridhi 1961, p.113; Meyer 
loc. cit.). 
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rom. fag s.m. "fagur" (DA, II/I, 
F-I). 

rom. frupt s.n. "produsul în 
lapte al animalelor mulgătoare" 
(DA, II/I, F-I). 

rom. găinaţ s.11. 

rom. a închega vb. "(despre 
lapte) a face, cu ajutorul cheagu
lui, să. se adune" (DA, II/I, F-I). 

rom. miere s.f. 

rom. păstură s.f. "polenul adu
nat de albine pe ca.re îl folosesc 
ca hrană. în stup". 

arom. şar s.m. "zer" (Papahagi 
1974). 

rom. stup s.m. "adă.post natu
ral (trunchi de copac) sau confec
ţionat pentru albine" (DLR s.n. 
X/5 S, care îl compară cu gr sto
pos ). 
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SUC( C)US s.m. "suc, sevă; zea
mă''; SUCUS > rom. 2.5.1; alb. 
< UNCTURA. 

SUCTUS s.m. "acţiunea de a su
ge", SUCTUM s.n. "ceea ce es
te supt" < SUGERE vb. ''a su
ge". Etimologia. şi demonstraţia 
evoluţiei fonetice aparţin lui Di 
Giovine 1982, p.64-67 (vezi SU
GERE > rom. 1.3.3.); shujtoj < 
shujte nu < lat. *SUCTARE (Di 
Giovine). 

UNCTUM s.n. ''unguent, po
madă; masă îmbelşugată, ospăţ 

gra.s" (it., retr., fr., prov., cat., 
sp., pg.); fr., it., prov. < BUTHY
RUM (BUTHURUM) s.n. "unt" 
(termenul propriu în lat.), în vre
me ce rom. unt < UNCTUM < 
UNG(U)ERE, evoluţie semanti
că. a.vând corespondenţă în alb. 
telyen s.m. "unt", lyre s.f. "un
tura" < lyej vb. "a. unge", ter
meni autohtoni în alb. (Ca.ndrea. 
1932, p.117-118) (vezi, totuşi, 

friul. ont "unt prăjit", Mihăescu 
199:3, p.268 ). 

UNCTURA s.f. "ungere" (sard., 
v.fr., prov., cat., sp., pg.); după 
Di Giovine (1982, p.50 şi urm.) 
grupul NCT a evoluat diferit 
de IUNCTURA > gjymtyre; el 
presupune o fază *unjture, dife
rită, aşada.r, de rom. *umptură 
( > umtură), care nu mai face 
necesară presupunerea unei for
me lat. *UNTURA pentru alb. şi 

rom. Vocala ini~ială ( u sau y), re
amenajată. sub influenţa it. un
tura. UNG( U)ERE > rom. 4.1; 
INTINGERE > alb .. rom. 4.1; 
1.:3.3. 

alb. shujte s.f. "hrană., mâncare" 
(FS 1954), "hrană pentru anima.
le" (Kokona 1977, p.512); shuj
toj vb. "a hrăni, a da de mânca
re" (FS 1954 ), "a da de mânca.re 
animalelor" (Kokona loc. cit.). 

alb. undyre s.f., yndyre s.f. 
"untură, grăsime obţinută. prin 
topirea grăsimii animale"; "usuc 
de pe lâna oilor", sinonim cu 
ajke (FS 1954). 
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rom. usuc s.n. "substanţă un
suroasă. secreta.tă de glandele 
ovinelor, ca.re protejează. lâna" 
( < SUC(C)US + usuc ( < a 
usca), DEX). 

drom. unt s.n. "grăsime extra
să din lapte", arom. umtu s.n. 
"unt" (Pa.paha.gi 1974). 

drom. untură s.f. "substanţă 

grasă obţinută. prin topirea grăsi
mii animale" (DEX), arom. um

tură s.f. (Papahagi 1974). 
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4.7. Vânătoare; pescuit 

*EXPANTICARE vb. ( < PAN
TEX, PANTICIS) (it.dial.); 
PANTEX > rom. 1.2.3, rom. şi 

alb. 2.6.l. 

FUS CIN A s.f ''furcă cu trei dinţi 
(la gladiatori. la pescari), tri
dent" (it., fr„ Mihă.escu 1966a, 
p.22). 

LAQUEUS s.m. "laţ. frâ.nghie cu 
laţ; pi. plasă. l'<'~ea.. cursă.", *LA
CEUS (Densusia.nu 1901, p.123 ), 
panr. *LAQUUS > alb., Meyer 
1891. 

PISCARIUS a.dj. "de peşte"; 

s.m. "vânză.tor de peşte" (fr.v. 
şi dial., it., sp„ pg., Mihă.escu 

1993, p.200 ). PISCIS > alb„ 
rom. 2.6 .. 5: PISCOSUS > rom. 
2.6.5. 

R.ETE, RETIS s.n. "plasa, reţea. 
(de pescuit sau de vânătoare)" 
(panr. absent din rom., ILR 
II 1969, p. 12·1 ). Rom. < 
*RETELLA (vezi Ll.9.1). 

alb. fuzhnje s.f. "instrument de 
pescuit în forma unei furci cu mai 
mulţi dinţi" (FS 1954), fush
nje (<;abej 1962, p.194), fish
njar s.m. "harpon" ( < fush
nje); v.alb. fushqine s.f., forma 
iniţială împrumutată din lat., 
celelalte fiind variante cu simpli
ficarea grupului shq > sh ((,;abej 
1976b I, p.201). 

alb. lak s.m. "sfoară legată 

într-un ochi cu care se prind 

păsări sau animale"' bie ne lak: 
a cădea în laţ; "nojită la 
opinci" (FS 1954), sinonim cu 
autohtonul kurthe (Ashta BS 
1985, 2, p.165). După <;abej 
1962, p.171, 188, împrumutul din 
lat. nu este sigur. 

alb. rrjete s.f. "plasă de prins 
peşte, animale, păsări, insecte; 
cursă, capcană" (FS 1980). 
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rom. a spinteca vb. 

rom. laţ s.n. "ochi de sfoară pen
tru prins păsările, fig. cursă"; a 
da în laţ, a (se) prinde în laţ; 
în rom.corn., sinonim cu autoh
tonul cursă (Sala 1980b, p.596); 
cursă se compară cu alb. kurthe 
(Brâncuş 1983, p.71). 

rom. pescar s.m. 
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lH.\("JTS fJ.fJr \"/). THAHO, 
l IU 111·: HE: ;.1</j. liµ,. ca.re> se 
dC'sr;1:-joa.ră la.r.!(. s.nl. "tragere, 
tllj~ca.re de 1 ragere: dâră., du
rată.: încetineală.·· > alb. trajke 
„ plasă.·· ( Skok ZRP h .54. p.42.5: 

dup:1 La.Jl(]i 19X9, p.L0:2 clin 
TH N "lT provine alb. traft 
„.111. "funie··. JH'tJi.ru care indică. 
drPpt sursă (,"ah!'j l%1. p.l 14; 
1111 atu găsi1 rn v;1.11t.ul in locul 
111P11 Uona.t.. iar dicţionarele u u 

îl Î1Jregistrea1.:1 ). După. 1\fryer 
1,'\91. p.J:l:l. alb. trajke < 
TH.\(;{'I,,\ sJ ""plas;.i el<' pes
rnil ·· (fr .. cat .. sp .. it. ). Vl'Zi 
T lL\( "!'A HI-:. T lL\ I! ERE I. J: 
1.-1.1: THAC"ITS >alb. :1.:2. 

Vl::~C)H. VEi\.\HI l'iJ. "a. vâ.na.", 
VEN.'\RI PISC'l;:S "a. pescui" 
(retr., fr„ prov .. cat., ra.r uti

liza.I): în sard.. it., prov., fr., 

sp .. pg .. înlorni1 clC' *CAPTIARE 
(= C'APTABI·'.): VENAH.1 s-a 
p<i.st ra.I ca. l.<'r11w11 viu numai în 
rom. ( C'ot.Pa.1111. Sal;.i. 19~1. p.:IJ ): 
~cAPTl.-\lU~ (sau C:APESSE
ll[l a p;:ilru11s :-ji în alb., clar 
nu ca ternwn d<' vâ.n;.Uoa.re (vezi 
1.:Ll.); '..\('('\PTI A HE > rom. 

:Ui. I . :2. 

\"i''.\.\TOH s.111. „v;î.11ă.t.or". aclj. 
·· d <" v ;Î.11 ;.ii.oa. r<' „ . 

\" EN ATO HJ L S <i.dj. "ele vana.
Ioan·. de \"<Îll;\.lor". VENA.TO-
lU.\. 

4.8. Armata 

:\IUvJATA ( ,\ IUvt.:\TUS p.pf. vb. 
,\ 11 !VI:\ RE. <Jrij. "î11a.n11a.t": AR
M .\T l'S s.111. ··<1.r111;1.11wnt.. arn1P: 

I rup<'„ ) .. ·\ H \l.\T.\ > it .. sp .. Mi
li;wsrn 1%(i;i. p.:21 .. \H\L\T.\ > 
alb .. Mih;i.c'srn lw. r·it .• îvlih;:\.l'S

ru rn9:.L p. l.'1. llri.arr11a11n 191:2, 
p.93. ARîvlA > rom., alb. 4.8.2. 

?alb. trajke s.f ··plasă <le pes
cuit'' ( Meypr loc. cit.: forma. rea.
pa.re la. Ha.arma.un H)7:2, p.48, 

ca.re preia. ~1 etimologia lui 
Meyer). ('a.bej SF 19G6, 2, 
p.8.5-88 se încloie~te <le existenţa 
a.cestei forme §i dă .. îu schimb, 
g. tratke s.f. "nă.vod'' < dalm. 

sau ser. TRACTFM > rom.corn. 

traptu p.pf. (lLH 11 Ul69, 
p.219). 

alb. rremate s.f. "flotă." (Ba.sh
kirni 1908; Ma.rrn 1948, p.436), 

v.alb. rmate ( Ba.rdhi. Ash ta. BS 
1911. L p.111. 1.59). Alb.< it. 
(h:ristopliso11 19~~- p.8!i). 
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rom. a vâna v/J. 

rom. vânător s.111. 

rom. vânătoare s.f 
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iOSTIS s.111. "'st.n'iin; duşman, 

1.cl versar" a. dezvoltat îu lat. vul
~ară sensul ''oaste'" (atestări la 
Vfihă.escu 1978, p.301; Mihăescu 
:\ESEE, 1970. 2, p.395 propune 
)entru rom. oaste lat. HOSTIS 
>.f. "oaste"). C'u sensul târziu. 
;ermenul s-a păstrat în v.it., retr., 
1.fr., prov., cat., sp., pg., rom. 
ii alb. HOSTIS "duşman" a fost 
nlocuit în limbile romanice oc
:identale §i în alb. de inovaţia 

~NIMICUS (Bartoli 1925, p.81) 
vezi 4.8.3. ). 

1.8.1. Acţiuni 

APPARARE vb. "a pregăti, a 
lua mă.suri pentru a face ceva" 
( < PARARE) (it., fr.v. şi dial., 
prov., sp., pg., ILR II 1969, p.160, 
Coteanu, Sa.la 1987, p.42-44). 
Alb., rom.v. < PARARE. AP
PARARE > rom. 4.1; APPARA
MENTUM > alb. 4.5.2. 

ARMARE vb. "a înarma.; a 
echipa, a prevedea cu cele nece
sare; fig. a. a.ţâ.ţa. la luptă" (it., 
sard., v.prov .. fr .. sp., pg., DA; 
Mihăescu 199:ţ, p.291). ARMA 
> rom., alb. 4.8.2; ARMATA > 
alb. 4.8. 

* AUFERIRE vb. dublet al lui 
AUFERO, AUFERRE "a duce 
departe, a lua. cu sine, a 
îndepărta; fig. a. a.bate" (păstrat 
numai în rom., ILR II 1969, 
p .121, care arată că. etimologia 
nu e sigură; la fel, Mihă.escu 1993, 
p.292, care înregistrează. şi alte 
soluţii). 

alb. ushtri s.f. "oaste, armată. rom. oaste s.f. 
(de uscat)" (FS 1954), v.alb. 
uosht (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.353). Puşcariu 1905, p.106: 
ushteri < usht + -eri; -eri, 
sufix care formează. nume f. ab-
stracte sau colective şi provine 
din desinenţa de pi. t. -(e)r, g. • 
-(e)n + -i, sufix. (Xhuvani, <;a.-
bej 1962, nr.67); nu ştim, însă., 

să. existe varianta usht(e)ni. 
FS 1980 înregistrează ushte s.f. 
"lance, suliţă."; ushte, variantă. 
a lui heshte "lance" ? (vezi 
HASTA 4.8.2.). După. <;a.bej 
1962, p.194 împrumutul din lat. 
nu e sigur. 

?v.alb. armuem adj. "armatus" 
(Bardhi, <;abej 1976a, p.81, care 
ara.tă că. această. formă. presupune 
existenţa lui armonj vb.). 
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v.rom. a apăra vb. "a opri" (sens 
existent încă. în lat., Cotea.nu, 
Sala loc. cit., DA); "a dojeni" 
(Densusianu 1938, p.733-734); I 
din aceste sensuri s-au dezvoltat: 
"a. sprijini, a ocroti, a susţine". 

. ?v.rom. a arma vb., înlocuit de 
timpuriu de derivatul a înarma 
(DA). 

?drom. a feri; arom. a:firire. 
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BATTALIA (= BATTUALIA) 
s.f "exerciţiu de arme" ( < 
BATTUERE), it., retr., prov., 
fr., sp., pg. (DA, Puşcariu 1905, 
p.16, Ernout. Meillet 1959, p.68, 
Mihă.escu 19î8, p.237, 301). 
Alb. betaje s.f. "epilepsie; frică; 

nenorocire" are origine contro
versată: lat. ( Puşcariu loc. cit.), 
rom. (Meyer 1891, p.34), it. 
(Meyer - Llibk<' 1903, p.1050). 
Cuvâ.ntul e de origine it. şi după. 

('.abej 197Ga., p.219; după. el, 
beteje, beteje "război" sunt 
neologisme după. model romanic. 
Rom., alb. < LUCTA. 

BATT(U)ERE vb. "a bate, a 
pisa; a se bate cu armele" 
(panr. ). Alb., rom. < LUCTARE. 
BATT(U)ERE > rom. 3.6.1.2. 

*COMPLIRE = COMPLERE 
vb. ''a. împlini, a. duce ceva până. 
la sfârşit" (it„ sard., v.fr., prov„ 
cat. ). 

*CONQUABRIRE = *CONQU
AERERE vb. ( < CONQUIRE
RE, refă.cut după. QUAERERE, 
"a căuta peste tot, a aduna de 
pretutindeni"); evoluţia de sens 
a fost "a procura cu forţa", "a 
subjuga, a. supu11e" (DA, CDDE 
nr.:318) (fr., prov., v.cat., v.sp., 
Mihă.escu 199:L p.294 ). 

DESPOLIARE vb. "a. pră.da, a. 
jefui" (<SPOLIARE "a despuia, 
a dezbră.ca.; a. jefui, a. pră.da; fig. 
a deposeda" < SPOLIUM s.n. 
"piele (de pe un animal); pl. 
armele duşmanului învins, pradă. 
de război", SPOLIA s.f.) (it., 
sard., retr., fr., prov., cat., sp.). 
Alb., rom. < PRAEDARE. 
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rom.v. şi dial. bătaie "atac, 
luptă; bătălie; război" (DA; 
vezi ş1 Brâncuş 1991, p.94 care 
menţionează. şi termenul alb. şi 

coincidenţa de formă între alb. şi 

rom.). 

rom. a (se) bate vb. "a purta 
război" (Brâncuş 1991, p.95). 

v.rom. a cumpli vb. "a ucide, a 
prăpădi, a sfârşi (pe cineva); refi.. 
a se prăpădi, a pieri", cumplit 
(DA). 

rom.v. şi dial. a (se) cuceri vb. 
"a (se) supune, a ruga umil"; cu
cerire s.f. "supunere, umilinţă." 
(Densusianu 1938, p.746). 

rom. a despuia vb. 
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*EXPEDITARE vb .. frecventa
tiv al lui EXPEDIRE "a des
curca, a dez!Pga.. fig. a scoate 
din încurcătură. a salva", deşi nu 
s-a conservat î11 nici o limbă. ro
manică (Cabej SF 1966, 1, p.32) 
este una din etimologiile propuse 
pentru trei cuvinte alb. cu ori
gine controversată: pushtoj vb. 
"a cuceri un teritoriu cu armele; 
a îmbră.ţişa". shpetoj vb. "a 
scăpa, a salva", shpejtoj vb. "a 
grăbi". Ha.a.nnann 1972, p.92, 
95, fără. preciză.ri suplimentare, 
apelează la *EXPEDITARE pen
tru a explica. atât pushtoj 
"a cuceri", câ1 şi shpetoj "a 
salva". Shpetoj este dedus 
din *EXPEDITARE mai frecvent 
decât pushtoj. Explicaţia ma.i 
plauzibilă pentru shpetoj este 
calcul după. "EXCAPPARE (vezi 
6.1. ). Din EXPEDITUS adj. 
"neîmpovărat, liber în mişcări", 
Miklosich explica alb. i shpejte 
a.dj. "repede", shpejt adv. "re
pede; devr<>111e", ia.r din *EX
PEDITARE . .Jokl RIEB II, p.72 
explica shpejtoj "a gră.bi" (iar 
shpejt < shpejtoj). După. Me
yer 1891. vA 13 ~i Baric 1955, 
p.100, shpejt e a.uLohton. <;a
bej loc. cit.: shpejtoj < shpejt 
(v.alb. i shpjerte) < shpie vb. 
"a duce, a a.compania". Reve
nind la. pushtoj "a. cuceri", ex
plicaţia lui (~a.bej 1982, p.246 
(vezi şi Kristophson 1988, p.76) 
este următoarea.: pushtoj < 
pushtroj < peshtroj "a acope
ri" (Mann 194~, p.383), sub in
fluenţa lui pushtet "putere" < 
POTESTAS ( VPZÎ G.l ). 

*IMPRESSORIAR.E vb. (PRES
SORIUM s.n. ''teasc, presă.") 

(Mihă.escu 1993, p.293, cu bibli
ografia al tor solu ţii). 

?alb. pushtoj vb. "a cuceri cu 
arma; a îmbrăţişa" (FS 1954 ). 
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?rom. a împresura vb. 
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*INFRANGERE vb., refacere a 
lui INFRINGERE "a. frânge (de 
ceva), a. sparge: fig. a. înfrânge, 
a. slăbi, a. a.ba.te", sub influenţa 
lui FRANGERE "a frânge, a 
sfărâma; fig. a înfrânge" (it„ 
prov„ fr„ Mihă.escu 1993, p.293). 
FRANGERE > rom. 4.1. 

*INFRONTARE vb. ( < FRONS, 
FRONTIS) > rom.; limbile 
romanice occidentale < * AF
FRONTARE (DA, II/I, F-1; Mi
hă.escu 1993, p.292). Alb. per
balloj vb. "a. fa.ce faţă., a ţine 

piept." este ca.Ic după. it. şi fr. (<;a.
bej 1976a., p.149). 

*INVINCERE vb. ( < VIN CERE 
vb. "a învinge, a. câ.jtiga victoria; 
a întrece"). Înlocuieşte în rom. 

VINCERE, panr. (ILR II 1969, 
p.125, 165 ). 

LUCTA s.f. "luptă., 

de luptă." ( it., retr., 
cat„ sp„ pg. ). 
BATT( U )ALIA. 

exerciţiu 

fr ., prov „ 

Rom. < 

LUCTO(R), LUCTARI vb. "a se 
lupta; a se opune" (it., retr„ fr„ 
prov„ cat„ sp„ pg. ). 

alb. lufte s.f. "luptă., încăierare; 
întrecere; dispută.; război, con
flict armat între state; opoziţie; 
efort de a depăşi obstacolele" 
(FS 1954); traduce bellum, cer
tamen, pugna ( Bardhi, ed. 
Roques, p.8, 11, 116); luftar 
s.m„ luftetar s.m. "luptă.tor; 

războinic, soldat", luftarak adj. 
"luptă.tor" ( FS 1954 ). 

rom. a înfrânge vb. 

rom. a înfrunta vb. "a arunca în 
faţă. (frunte) cuiva un adevăr, un 
cuvânt aspru; a must.ra, a. dojeni; 
a ţine piept, a da piept, a. rezista 
cu curaj în faţa unei primejdii" 
(ar putea fi derivat în rom.). 

rom. a învinge vb. 

rom. luptă s.f. "încăierare, bă.

taie; ciocnire armată., bătălie" 

(DEX). În rom., cuvântul poa
te avea sensul "bătălie într-un 
război", termenul alb. însemnând 
chiar "război" (Brâncuş 1991, 
p.95). 

alb. leftoj vb., luftoj vb. "a rom. a (se) h.J.pta vb. 
lupta; a combate" (FS 1954); ar 
fi derivat în alb„ nu împrumut 
din lat. (după. Cimochowski LP 
VIII, p.138 şi <;a.bej 1962, p.194, 
1982, p.266; nu aduc argumente. 
După. Di Giovine 1982, p.55, 56, 
ambele soluţii sunt posibile). 
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PARARE vb. "a. pregăti. a face 
pregătiri; a. fa.ce efortul de a 
procura.; a. procura; a procura 
cu bani" (panr.). Ernout, Meil
let 19.59, p.484. Rom. < AP
PARARE (alb. continuă., cel mai 
probabil, numai PARARE. Mi
hă.escu 1993. p.3:3. 40 deduce 
mbroj, peronj at;-î,t din APPA
RARE cât ~i din PARARE, dar 
nu îşi motivează solu~iile; rezul
tatul evoluţiei celor două. forme 
nu poate fi, însă, în alb. diferit, 
pentru că. lat. A- neacc. > 
alb. 0); PARARE > alb., v.rom. 
4.1; APPARAMENTUM > alb. 
4.5.2; COMPARARE> rom. 6.2. 

PRAEDARE vb. "a pră.da, a je
fui" (panr.). Alb. < lat. (Baric 
1961, p.62). PRAEDA > alb., 
rom. 4.8.:3. 

RAPERE v/J. "a lua repede, a 
înşfăca; a. smulge; a. face în grabă; 
a duce cu sine (repede şi cu 
forţă.), a. tâ.rî cu sine; a rap1, a 
jefui", *RAP[RE (!t., fr.) (vezi 
4.1.). 

REPONERE vb. "a. pune din 
nou, a pune la loc, a repune; a 
reface, a înlocui; a. aşeza, a pune" 
( < PONERE) ( it., fr.v. şi dial., 
prov„ sp., pg. ). 

alb. proj vb. "a apăra, a păzi" 
proji punes sate "vezi-ţi de 
treaba ta", mbroj vb. "a apăra, 
a scăpa de pericol" (FS 1954), 
mproj, mburoj; v.alb. peronj, 
forma de bază ( <;abej SF 1964, 
3, p.25). Variantele mproj, 
mbroj sunt formate, proba
bil, cu prefixul m(e)-, mb(e)
(pentru care vezi Xhuvani, <;a
bej 1956, nr.34; acest caz nu este 
înregistrat). 

alb. pruej vb. "a fura, a jefui" 
(FS 1954); v.alb. me pruem "de
populari" (Bardhi, ed. Roques, 
p.18). 

alb. rrembej vb. "a răpi" refl. "a 
se înfiă.căra" (FS 1954). 

v.rom. a păra vb. "a apăra" 

(Dră.ganu DR III, p.700, DLR 
VIII/1, P). 

rom. a prăda vb. 

rom. a răpi vb. 

rom. a răpune vb. 

SAGITTARE vb. "a. arunca alb. shitoj vb. "a nimeri, a lovi, rom. a săgeta vb. 
să.geţi; a st.r<1punge cu să.geţi; a 
să.get a" ( it., retr., Mihă.escu 1993, 
p.291 ). SAC:ITTAil.E > shitoj 
(Jokl 1936a„ p.50-51 ), shajtoj 
(Mihă.escu 199:3. p.41; Kristoph
son 1988, p.()8). SAGITTA > 
alb., rom. -t.8.2. 

SUPPONERE vb. "a. pune (de
desubt), fig. a. pune mai prejos; 
a substitui" (v.it.). 

a răni; a paraliza prin farmece", 
v.g. shitues s.m. "arcaş" (Jokl 
loc. cit.), shajtoj vb. "a lovi, a 
izbi, a. bate; a răni sufleteşte; 

a. paraliza; a fermeca, a vrăji 

(în imprecaţii); shitoj "a pa
raliza prin farmecele unor fiinţe 
supranaturale; a. lovi, a răni, a 
răni de moarte", shajtim s.m., 
shite s.f. (în imprecaţii) (FS 
1954, FS 1980). 
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·rom. a supune vb. (în v.rom. "a 
pune dedesubt, a a.scunde", Mi· 
hă.eseu 1993, p.294). 
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p.165, Mihă.escu 1993, p.291, 
cu bibliografie), alb. (Gabinschi 
1995, care propune etimologia); 
it.dial., retr„ sp. provin dintr-un 
a.lt derivat. *!vlATTEUC A > alb. 
-t.9. l. 

PALA s.f. "cazma; un fel de 
lopată.: vântură.toa.re" (panr. ab
sent din rom .. după. ILR II 1969, 

p.124. care îl include între ter
menii agricoli); este adus în 
discu ţie cu referire la doi ter
meni alb.: pale s.[. "scobitură., 

cavita.te, urmă., semn; gol, vid", 
sensuri da.te de Mihă.escu 1966a, 
p.24. care nu fa.ce precizări 

a.supra. sunwi (a.ceste sensuri sunt 
preluate de La.ndi 1989, p.28, 
de asemenea. fă.ră. indicarea. sur
sei. Mann 19/1~. p.343, FS 1954, 

FS 1980 p.;los<'a.z~1 l.N111e1111I a,'>l.fel: 

"cnt.ă., îndoitu r~1 .. rid. zbârcitură.; 

unduire. a.di<'l"c-;': este vorba. de 

t.ernwnul cu ca.re• se' corn pani. rom. 

pală "stra.t; adiere", cu et. nec., 
DEX). Nici fonetic, nici seman
tic (fie cu sensurile da.te de Mihă.
escu, fie cu cele clin dicţionare), 

pale nu are legă.tură. cu cuvântul 
lat. Ha.arma.un 1972, p.100 dă. 

pale "spadă". După. Mann 
1948, p.344, FS 19.54, FS 1980, 
este vorba. clP paile "spadă.", 

termen ca.rr. rouetir, întruneşte 

c:oudi~iile î1upr111uul.ului din lat. 
I\rist.ophsou 19~1-:. p.:•q evidenţi
a.ză greşeala. lui Haa.rmann, indi
că .. însă„ palle exrlusi v cu sensul 
''ma.i (de b;c'i.t.ut rufele)" şi con
sideră nesigură. originea. din lat. 
PALA. Mihă.escu 1993, p.47 re
nunţă la. pale ca urmaş al lat. 
PALA şi ia. în discuţie un paile 
"cazma cu la.mă. de fier", care pa
re a fi sensul cuvâ.ntului lat. nu al 
celui alb. Vezi PALA 4 .. 5.2. 

?alb. palle s.f. "spadă.; mai de 
bătut rufele la spălat; cuţitul 

plugului" (FS 1954); "un fel de 
lopată. pentru vânturatul grâului; 
spiţă. (la roată.)" (FS 1980). Ne 
punem întrebarea. dacă. nu ar tre
bui separat palle "spadă.", ca 
omonim al denumirii de unealtă. 
(casnică. şi agricolă), şi dacă. nu ar 
trebui explicat, ca şi rom. pală 
"paloş", din te. pala. Ca de
numire de unealtă. agricolă., alb. 
paile ar putea, însă., proveni din 
lat. (a.r putea. fi vorba de PAL US, 
etimon prop11~ cil- Kristophson 
1988, p.67, vezi 4.9.2.). 
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SAGITTA s.f. "săgeată.; obiect 
cu vârf ascuţit" (panr.); SAGIT
TARE > alb., rom. 4.8.1. 

alb. shigjete s.f. "săgeată.; su
veică."; shigjetoj vb. "a săgeta" 
(FS 1954); v.alb. shegjete s.f. 
"săgeată.", shegjetetar "sagit
tarius" (Bardhi, Ashta BS 1975, 
1, p.67): rom. săgetător; g. shi
gjete, t. shegjete (Meyer 1891, 
p.403, Jokl 1936a, p.45). Dificul
tăţi în explicarea păstrării lui 
-G- intervocalic (vezi Skok 
ZRPh 1934, p.490; Jokl loc. cit.; 
după. Mihă.escu 1981, p.229 este 
vorba de o dată. târzie a împru
mutului) şi în interpretarea exis
tenţei a două. variante caracteri
zate de conservarea sau de pier
derea lui -G- intervocalic şi de 
diferenţe semantice (pentru seria 
de termeni în care -G- > 0 vezi 
SAGITTARE 4.8.1.). 

SCUTUM s.11. "scut; fig. apă.- alb. shqyt s.m., sqyt s.m. 
rare" (sard .. retr., fr., prav., cat., 

sp .• pg. ). Di11 SCUTULUM s.11. 

"scut mic; omopla.l" deduce Pek
mezi 1908, p.41 alb. sqetull s.f. 
"subsuoară." (că.mia îi atribuie 
sensul "omoplat") (dificultăţi fo
netice în calea împrumutului din 
lat.). 

SPATHA s.f. "spată. (la ţesut); 
spatulă., lopă.ţică. de amestecat; 
spadă. lungă. cu două. tăişuri şi 

fără. vârf' < gr. spathe, inovaţia 
care înlocuieşle termenul vechi 
GLADIUM ( GLADIUS) (Bartoli 
1925, p.85) (pa nr.). SPATHA 
> alb., \'.a.bej 1962, p.183. 
SPATHA > rom. 1.2.3; alb. 2.4.4; 
2.6.5; rom., alb. 2.5.8; 4.5.2; 4.9.1; 
SPATULA > alb. 1.2.3; 2.4.4; 
4 .. 5.2. 

"scut", shqytar s.m. "scutier, 
cel care poartă. scutul unui ca
valer" (FS 1954). Alterarea 
oclusivei se datoreşte rezultatului 
evoluţiei U > y ? Pentru forma 
sqyt, Mayer 1891, p.388 propu
nea origine sl.; Vasmer 1921, p.57 
arată. că. în sl. EU există. termenul 
şi rămâne la originea lat. (fără. 

a se ocupa, însă., de păstrarea 
nealterată. a lui S-); ar putea fi 
împrumut romanic mai târziu ? 

alb. shpate s.f. "sabie, armă. de 
oţel lungă., dreaptă., plată., cu 
unul sau două. tăişuri" (FS 1954) 
"gladius" (Bardhi, ed. Roques, 
p.29, I<uvendi i Arbenit, Ashta 
BS 1982, 1, p.89). 
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dram. săgeată s.f.; aram. 

sădzeată < lat.; săită "idem" < 
gr. (Papahagi 1974). 

rom. scut s.n. 

v.rom. spată s.f. "armă. de 
luptă. cu lama lungă., dreaptă. şi 

lată." (DLRM; Densusianu 1938, 
p.784). 
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THECA s.f. "înveliş, acoperă

mânt, capac cutiuţă., toc de 
piele. tea.că." ( < gr. theke, Mihă.
escu 1966b. p.-16) (it.dial., sard., 
retr .. prov„ fr.). 

ZAVA s.f "ochi, za" = LORI
CA, atestat târziu, împrumut 
(Mihă.escu 1978, p.32, 305, care 
dă şi varianta. ZABA). Mihă.es

cu loc. cit. explică şi alb. zave 
s.f "verigă. mică" din lat., dar 
în 1993, p.292 consideră. cuvântul 
alb. ca Şi cel arom. (zavă) < ngr. 
După. DEX, rom. za este com
para.t, de asemenea.. cu ngr. zava. 

4.8.3. Diverse 

*CONTRASTARIUS a.dj. con
servat numai în alb. (Mihă.escu 

1966a, p.32; 1993, p.59; CON
TRARIUS = ADVERSARIUS, 
Mihăescu 1978, p.301). 

CRUENTARE vb. "a însângera, 
a. masa.era; a. scă.lda. în sânge, a 
păta. cu sânge" ( < CRUENTUS), 
păstrat în rom., DA, DEX, Mi
hă.escu 199:3, p.206, 293 (cu bi
bliografie); rom.v. a încrun
ta "a. însângera.; fig. a se în
tuneca (la. faţă.)" poa.te prove
ni din *INCR.l'NTARE (INCRU
ENTATUS adj. "stropit cu sân
ge", atesta.t ), Mihă.escu 1993, 
p.206. 

CRUENTUS a.dj. "însângerat, 
pătat de sânge; sângeros; însetat 
de sânge, crud" ( < CRUOR, 
CRUORIS s.111. "val de sânge") 
(retr.) (Mihă.PSCU 1993, p.206, 
293). 

?alb. kundershtar a.dj. "opus; 
adversar, rival" (FS 1954). După. 
<;a.bej 1962, p.194 provine din 
kundershtoj vb. "a (se) opune, 
a fi împotrivă." ( < kunder a.dv.). 
Haarmann 1972, p.27 nu optează. 
pentru nici una din soluţii. 
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rom. teacă s.f. 

rom. za, zaua s.f., pl. zale "ochi 
de lanţ; împletitură.; armură.". 

rom.v. şi dial. a (se) crunta vb. 
"a însângera, a păta de sânge; a 
(se) încrunta" (DA s.v. crunt, 
DEX); a încrunta vb. 

rom.v. şi dial. crunt adj. "plin de 
sânge, muiat în sâ..nge; sângeros; 
aspru, fără. milă.; crâncen" (DA). 
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INIMICUS adj. "duşman, 

duşmănos: vă.tă.mă.tor, pericu
los: odios'': s.m. "duşman, ad
versar''. i11ovaUa ca.re înlocuieşte 
H OSTIS ( Ba.rtoli 1927, p.29) 
(pentru evoluţia. semantică a lui 
HOSTIS în rom. şi alb. vezi 4.8. ). 
INIMICUS > it., prov., cat. (Mi
hăescu 196Ga.. p.23). sard. (Mi
hă.escu 19~):3. p...16 ), retr. ((:a.bej 
1976a. p.81. >-:2). AMICUS >alb. 
6.1. 

PAX, PACTS s.f. "tratat de 

pace; pace; fig. calm, linişte; 

bunăvoinţă." (panr., ILR II 1969, 
p.112). PACEM > alb., Meyer 
1891. p.318. ('.abej SF 1965, 
1, p.11-12 (cu bibliografie). 
PACARE > rom., alb.? 6.1; 
PACTARE > alb. 6.1. 

alb.g. anmik, t. armik s.m. 
"duşman" (FS 1954), v.g. ane
mik "hostis, inimicus, oppugna
tor" (Bardhi, ed. Roques, p.32, 
37, 78), v.t. *aremik (e etimo
logic a permis rotacismul, Qabej 
1976a, p.81-82, Ashta BS 1971, 
1, p.157); v.g. nemik (Bardhi, 
Ashta. BS 1971, 1, p.1.58; posi
bil împrumut din it.? ). Dificul
tăţi de explica.re a alb. a-; după 
<;;abej loc. cit. o proteză secun
dară pentru a marca opoziţia cu 
mik ( < AMICUS, 6.1.) (vezi şi 
<;a.bej 1982, p.79, 103). Prezenţa 
rotacismului în toscă e dovada e
x.isten ţei iniţiale a unei vocale la 
începutul cuvântului (forma in
termediară mai veche, după Jan
son 1986, p.108-109: *enemik, 
*eremik). 

alb. paq s.m„ paqe s.f. "pace"; 

paq a.dv. "în ordine; plin ochi, 

cu vârf şi îndesat; liniştit; jemi 
paq "ne-am achitat reciproc de 
datorii, suntem chit" (FS 1954, 
FS 1980). Utilizarea adv. a 
alb. paq se poate compara pe 
de o parte cu evoluţia în lim
bile romanice occidentale a lui 
PACARE (comp. fr. payer), pe 
de alta cu evoluţia, de asemenea 
în limbile romanice occidentale, 
a unui termen din sfera seman
tică. a. lui PAX, QUIETUS, QUI
TUS (> fr. quitte). Expresi
ile alb. cuprinzând paq a.dv. se 
pot echivala. construcţiilor fr. cu 
quitte adj.: jemi paq: nous 
sommes quittes, shpetoi paq: 
en etre quitte pour "a scăpa 
numai cu ... " (Kokona 1977); 
(QUIETUS >alb., rom. 3.2, 4.3); 
v.alb. paq s.m. "linişte, calm" 
(Bardhi, ed. Roques, p.175). 

380 

rom. pace s.f. 
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PRA.EDA ~.J: "pra.dă., pra.dă. de 
ră.zboi, jaf' ( it., v.sard., retr., fr., 
prov„ v.sp., pg. ). PRAEDARE > 
rom., alb. 4.8.l. 

SCULCA s.f "spion; gardă mi
litară., strajă.'' < gerrn. (REW3 

nr.î7.53a. Baric 1955, p.71). Mi
hăescu RESEE 1979, 2, p.368, 
1993, p.393-394) avansează 

ipoteza originii lat. a termenu
lui: SCULCA. postverbal al lui 
EXCULC'ARE "a. ieşi din rând, 
a că.lca. în picioare", pronunţat 
SCULCARE. SCULCA > it.v. 
şi dial., sard., v.pg„ toponim în 
istr., gr.; atestat sec. IV (REW3 

nr.7753a; Mihăescu 1978, p.305, 
1993, p.150; Baric loc. cit., care 
propune şi origine lat. pentru 
alb.). Bahner 1970a, p.42, Mihă
escu 1978, p.:305 evidenţiază lipsa 
în rom. a. termenului. 

TENDA s.f "cort" ( < TEN
DERE) > rom., alb. 1.9.1; alb. 
4.5.2. 

4.9. Activităţi artizanale 

4.9.1. Ţesătoria1 

AUL(A)EUM s.11. ''cortină. de 
teatru; cuvertură., covor; drape
rie" ( < gr. a uleia "ţesătură., dra
perie despă.r~iud casa de curte") 
+ -MENTll M; Lambertz KZ 53, 
p.304, cart' fa.rr propunerea, nu 
decide întrr lat. sau gr. (vezi şi 
\:a.bej 1962, p.191; 1976a, p.115, 
care e de pă.rNe că. prezenţa lui 

alb. pre s.f. "vite şi păsări luate 
ca pradă cu armele; bie pre: a 
cădea pradă (FS 1954), "păsări 
şi animale furate de animale de 
pradă; lucru furat; rob"; e ben 
pre "a nimici", ben prene "a 
boci un mort" (FS 1980). 

alb. shkulke s.f "ramură. co
jită de salcie înfiptă. în mijlocul 
unei pajişti pentru a ară.ta că. 

terenul, fiind ocupat, nu se poate 
folosi la păşunat; după. cosit, ra
mura e îndepărtată"; shkojke 
s.f "ramură. indicâ.nd ocuparea 
unei pajişti; strajă., pază." (FS 
1954). După. Mihăescu 1993, 
p.474, împrumutul e mai nou 
din cauza evoluţiei lat. U > alb. 
u. <;a.bej SF 1966, 1, p.28 con
sideră. g. shkujke mai vechi şi 

nu exclude influenţa bizantină. 

Influenţa bizantină este respinsă 
de Mihăescu RESEE 1969, 4, 
p.719. 

?v.alb. tande s.f. "cort" (taber
naculum) (Bardhi, Ashta BS 
1975, 1, p.75; Haarmann 1972, 
p.95; nu este exclusă influenţa it. 
pentru utilizarea termenului cu 
acest sens). 

alb. avlemend s.m. "război de 
ţesut" (FS 1954). Comparat 
de <;abej loc. cit. ca structură. 
cu APPARAMENTUM > par
mende s.f ( 4.5.2.); de observat 
că. încadrarea morfologică s-a 
făcut diferit. Etimologia lat. nu 
este sigură., Kristophson 1988, 

p.82. 

1
vezi 1.7.1. îmbră.că.mintea şi 2.5.7. plante industriale 

:181 

rom. pradă s.f (ILR II 1969, 
p.165 nu exclude derivarea din a 
prăda). 

?arom. tendă s.f. (tentă s.f.) 
"cort" este lăsat de Papahagi 
1974 fă.ră. etimologie şi comparat 
cu gr. şi cu it. 
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a- iudică un imprumut relativ 
recent. Împrumut vechi din lat. 
după. Mihă.escu RESEE 1979, 2, 
p.447; 1993, p . .59, care ii atribuie 
şi sensul din gr. Landi 1989, p.73 
îl încadrează în seria de termeni 
în care diftongul lat. AU > alb. 
av, nu a). 

*CAIUL US ( < CAIA s.f. "băţ") 
(prav.dial„ sp.. pg.), Mihăes

cu 1993, p.245 (cu bibliografie). 
Alb. < FASC'IOLA. 

CANNULA s.f "trestie mică; 

ţeavă., tub mic" ( < CANNA s.f 
"trestie: tub el<:' f1uier" ). CANNA 
> alb. 2.5.H. 

CIMUSSA "marginea unei stofe, 
fir din urzeală" (<;abej 1982, 
p.10.5, 248, care propune această. 
etimologie pentru cuvântul alb.). 
Rom. < *PEDINlJS. 

CONUCULA s.f. = COLUCU
LA, dim. de la COLUS s.f. "fur
că., fir de lână." (it., fr„ Mihăescu 
1993, p . .59). Pentru a desemna 
instrumentul ciP tors, alb. şi rom. 
u tilizea.ză. FU RCA, iar limbile 
romanice occidentale CONUCU
LA, COLUCULA. *INCOLICA
RE ( < COLUS) >rom. (vezi mai 
jos). 

?gr.-alb. qimush s.f. "marginea. 
de fire neţesute a pânzei" (<;a
bej loc. cit., care presupune şi 

influenţa. lui qime s.f. "fir de 
blană., de păr"; nu este exclus ca 
termenul să. fie derivat în alb.). 

alb. kanurkez "fus cu lână, 

servind ca suveică la ţesutul 

stofelor groase, mosor" (<;a.bej 
1962, p.197) (la Mihă.escu 1966a, 
p.31, 1993, p . .59 a.pare konurkez 
"ghem cu aţă. de ţesut", formă 

preluată. de Ha.armanu 1972, p.98 
şi Kristophson 1988, p.83; Pel
legrini 1980, p.45 dă konurkez 
şi am~ele explica.ţiL Mihă.escu 

1981, p.232 preia exclusiv vari
anta şi sensul date de <;a.bej). 

382 

rom. caier s.n. ''cantitate de 
fuior care se înfăşoară. şi se leagă 
pe furcă spre a se toarce" (DA, 
după care un posibil etimon ar 
fi *CARIUM < CARERE "a 
pieptăna lâna"). 

rom. cânură s.f "lână. cu fir 
scurt care se alege din lâna spă
lată., scărmănată. şi pieptăna

tă" (DA; Brâncuş 1991, p.43). 
TDRG: canură < *carură < 
*CARULA < CARERE "a scăr
măna lâna"; etimologia aceas
ta este reluată de Comşulea CL 
1971, 1, p.71-72. 
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*DEPANARE vb. ( < PANUS 
s.m. "scul cu fire; fir de tort"), 
Densusianu 1901, p.168. Rom. 
<*DEPANARE, alb.< PANUS, 
Candrea 1930-1931, p.75. Ates
ta.t: DEPANNARE "a. depă.na." 
(Mihă.escu 1918. p.286); it., sard., 
v.fr .. prov .. cat.. sp .. pg. ( Mihă.es
cu 1993, p.245). PANUS > alb. 
1. 7.4. 

*EX CARMIN ARE vb. < CAR
MIN ARE ( < CARMEN s.n. 
"pieptene de scă.rmă.nat lâna"). 
*EX CARMIN ARE > rom., sp.; 
CAR.MINARE > it.v .. şi dial., 
sard., sp., pg., Mihă.escu 1993, 
p.245. 

FASCIOLA s.f "faşă. mică., ban
dă. mică." ( < FASCIA) (it., prov., 
Mihă.escu 1993, p.248). Pă

strat în alb. şi dram., nu şi în 
arom., Philippide 1928, p.662. 
Împrumutul în alb. prezintă. di
ficultă.ţi fonetice (dispariţia. lui 
S s-ar datora. influenţei gr., 
Skok ZRPh 54, p.432, Mihă.escu 
1978, p.286; diferenţe de rezul
tat faţă. de evoluţia lui FASCIA, 
vezi 1.7.4.). Rom. < *CAIU
LUS, *FOLLIOLUS. FASCIOLA 
> rom. 1.7.4. *INFASCIOLA
RE. *DISFASCIOLARE > rom. 
1.7.5; 4.1. 

FILUM s.11. "fir" (panr.) alb. < 
PANUS. FILUM > alb., rom. 
1. 7.4. 

FLOCCUS s.ni. ''smoc, floc de 
lână., pă.rul unei stofe" (panr.). 
FLOCCUS > alb., rom. 1.2.1. 

?alb. fqolle s.f. "in bă.tut, 

pieptănat şi pregătit pentru 
tors", fjolle (FS 1954 ); "rezul
tatul primei cardă.ri a cânepei; 
cânepă. bătută. şi scă.rmă.nată., 

gata de tors; furcă. plină. cu 
cânepă., fir tors" (Mann 1948, 
p.113); corespunde rom. caier, 
rom. fuior. După. Kristophson 
1988, p.86 nu provine din lat. 

alb. fiii s.m. "fir tors de lână, 

bumbac, in, cânepă." (FS 1954) 
(vezi 1.7.4.). 

alb. flok s.m. "pă.r (pe capul 
omului); fire la marginea unui 
covor sau a unei haine; ciucure; 
mătasea porumbului, mustăţile 

cerealelor; fulg de zăpadă; smoc 
(de bumbac)" (FS 1980). 

383 

rom. a depăna vb. 

rom. a scărmăna vb. 

rom. fir s.n. 

rom. floc s.m.·.sau n. "smoc mic 
de păr, lână. sau mă.tase"; a rom. 
floc, de la care derivă flucat, 
fiucată adj., împrumutat proba
bil în alb.dial. flokate s.f. "manta 
miţoasă. din lână" (V ă.tă.şescu 
RESEE 1986, 4, p.354-355, cu 
bibliografie). 
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*FOLLIOLllS ( < FOLLIS s.m. 
"foale de suflat în foc; bur
duf'), conservat numai în rom., 
ILR li 1969. p.117. Pentru 
alb. vezi FASCIOLA, mai sus. 
După Kristophson 1988, p.65 
şi alb. fjolle s-ar explica din 
*FOLLIOLUS: e lăsată la. o parte 
varianta fqolle. 

FURCA s.f "furcă. (cu două 

coarne): proptea; iapoi; stâlp de 
susţinere a ca.sei" (panr.). CO
LUS este înlocuit de FURCA în 
rom., alb., fr.dial., basd!i. Pen
tru rom., Candrea 1914, p.10-11 
presupunea. că. denumirea lat. a 
fost adapta.tă la. obiectul bifurcat 
de tors specific populaţiei autoh
tone. Densusianu GS 1926, 2, 
p.318 adaugă. paralele în fr.dial. 
(vezi şi Brâncuş 1991, p.43 care 
insistă şi asupra. paralelei între 
alb. şi rom., fiind de părere că. nu 
este exclusă. ca.lchierea. unui ter
men ba.lca.nic a.ut.ohLon). Pentru 
bască, vezi Densusianu GS 1926, 
2, p.318, 352-·3.53, Rohlfs 1927, 
p.75. 

*FUSCELLUS, *FUSTICEL
LUS, *FUSTELLUS ( < FUS
TIS) (it., fr.v. şi dial.). *FUSTI
CELLUS > rom. 1.9.l; FUSTIS 
> rom. 4.8.2. 

FUSUS, FUSJ s.m. "fus" (panr.). 

alb. furke s.f "furcă. de tors, 
unealtă cu două. coarne în care 
se pune caierul pentru a fi 
tors; furcă de strâns iarba; 
proptea"; furkatore s.f. "femeie 
care toarce (bine) cu furca" (FS 
1954). Cimochowski LP IV, 
p.194-197 pleacă de la varianta 
fturke şi presupune o contami
nare care se putea petrece nu
mai în alb. între furke < FURCA 
şi un termen autohton *turke 
din familia lui tjerr "a toarce"; 
îmbogăţirea. semantică nu putea 
avea loc, aşadar, decât în alb. 
Explicaţia aceasta. este mult prea 
complicată. Mai plauzibilă este 
cea bazată pe apropierea de 
formă dintre obiectele cu numele 
FURCA, cu atat mai mult cu cât 
obiectul şi denumirea a.par şi în 
alte zone (de ex. Pirinei). Pen
tru tipurile de furci cu una, două 
sau trei coarne, utilizate în Alba
nia, vezi Aneta. Ashta BS 1979, 
2, p.156-157, cu bibliografie. 

384 

rom. fuior s.n.; pentru bibliogra
fia. altor etimologii vezi Comşulea 
CL 1971, 1, p.67; DEX: et. nec. 

rom. furcă: s.f; furcărie s.f. 
"da.că, şezătoare în care se 
toarce" (Brâncuş 1991, p.43). 

rom. fuscel, fuştel, fuşcel s.m., 
s.n. "vergea.ua·.care trece printre 
firele· de urzeală". 

rom. fus s.n. 
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•GLEMUS ( < GLOMUS) s.n. 
"ghem" ( it.dial.; GLOMUS > 
it., prov., ILR II 19G9, p.137). 
*GLEMUS > rom., alb.? 1.7.4. 
Luka BS 19RL 2. p.164 propu
ne ca. etimou lat. LEMNISCUS 
s.m. "panglică; fa.§ă" pentru alb. 
lemsh. 

HASTILE s.11. "lemnul suliţei; 

prăjină, par; ramură." ( < HA.S
TA) (it., sp. ); alb. < HASTI
LIA pi.?, Kristophson 1988, p. 77. 
HASTILE > alb. 3.3; 4 .. 5.2; 4.8.2. 
HA.STA > alb."? -l.8.2. 

*INCOLICARE vb. ( < COL US 
s.f. "furcă; fir de lână."), păstrat 
numai în rom .• ILR II 1969, p.117 
(este considPrat. totu§i, nesigur). 

\~a.bej SF 1%4. ·L p.101-102 nu 
acceptă. rons<!rvarca în rom. a 
unui derivat de la COLUS pen
tru că. şi în Balcani s-a păstrat 
numai dimiirntivul COLUCULA, 
CO NUCULA ( > alb.), iar CO
LUS a fost eliminat de FURCA. 
Obiecţia lui <;a.bej ar putea fi 
înlătura.tă., dacă. se ţine seama că 
*INCOLIC'ARE pleacă de la. sen
sul "fir" ("ca.ier", DA, V. Pam

fil 1977, p.207, Mihăescu 1993, 
p.246), ca de altfel şi alb. ka
nurkez "fus cn lână., servind ca 
suveică. în timpul ţesutului" (vezi 
C:OLUCULA ). $i în cazul alb. 
credem că. sensul important. este 
"firul de lâ.11;1 de pe furcă.", nu 
"furcă". 

?alb. lemsh s.m. "ghem" (FS 
1954 ); pentru dificultăţile împru
rnu tului din lat. vezi 1.7.4. 

alb. shtize s.f. "andrea de împle
tit" < shtije s.f. < HASTILE 
(Xhuvani, <;abej 1962, nr.168). 
Rom. andrea, undrea, îndrea, 
cu etimologie controversată, es
te considerat de Russu 1981, 
p.408-409 (cu bibliografie) au
tohton (fără corespondent alb.); 
acceptat, cu rezerve, de Mihăes
cu 1993, p.317. 

385 

drom. ghem s.n.; arom. gl'em 
s.11. < *GLEMUS, gl'fom s.n. < 
GLOMUS (Papahagi 1974, Mi
hăescu 1993, p.248). 

rom. a încurca vb. . 
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INSUBULUM "sul la războiul de 
ţesut" ( < SlJBULA s.f. "sulă., 

daltă mică."), Mihă.escu 1993, 
p.130. lt., sard .. retr., fr., sp. < 
INSUBULUM. sa.u *SUBULUM. 
Rom., alb. < ~s U BULUM (Puş
cariu 1905,p.156 ). SUB ULA > 
rom. 4.9.5. 

LICIUM s.11. "iţă. la războiul de 
ţesut; fir de ţesut" (panr.). 

*MATTEUCA s.f (< *MAT
TEA "măciucă., ghioagă. de me
tal"), Mihă.escu 1993, p.382; Ga
binschi 199.5 propune etimonul 
pentru alb. *MATTEUCA >alb., 
rom. 4.8.2. 

NODUS s.m. "nod; nod de 
articula.ţie, a.rt.irula.ţie la mem
bre; nod la vegeta.le; piedică., 

încurcă.tură., dificultate" ( panr. ). 
Alb. < NODUS, Meyer 1891, 
p.302. NODUS > rom. 1.2.3; 
NODUS > alb .. rom. 1.2.4; 2.5.1; 
4.9.5. 

ORDIOR, ORDIRI; ORDIRE 
vb. "a urzi o ţesă.tură.; a începe 
(vorbind, descriind)" (panr.). 

?alb. shul s.m. "bucată. subţire 
şi dreaptă. de lemn cu diferite 
întrebuinţări; sul pe care se 
înfăşoară. pânza ţesută.; sul de pe 
care se desfă.şoară. urzeala în tim
pul ţesutului" (FS 1954). Era 
de aşteptat forma shull. <;a
bej 1962, p.171 îl consideră. ter
men autohton; Mihă.escu RESEE 
1979, 2, p.447, împrumut vechi 
din lat. 

alb. msuke s.f. "bătătoarea me
liţei pentru in sau bumbac, ser
vind la zdrobirea nodurilor, dâr
jea; toiagul curbat la capăt al 
păstorului" (FS 1954); mesuke 
s.f "mai de lemn întrebuinţat 

pentru a bate nodurile când se 
sca.rmănă.lâna sau bumbacul; bâ
tă, buzdugan; toiagul păstorului" 
(FS 1980) (am folosit, de aseme
nea., echivalăriie în rom. ale lui 
Ga.binschi 1995, p.121). 

rom. sul s.11. < *SUBULUM, 
DLR s.n. X/5 S. 

v.rom. iţ s.n.; de la pl. iţe s-a for
mat iţă f. sg. 

alb.g. nyje s.f, nye s.m. "nod"; rom. nod s.n. 
fig. m'u lidh ·puna nye "mi-a 
ieşit o piedică în cale"; m 'u 
ba (lidh) buka nye "a i se 
pune un nod în gât" (FS 1954); 
t. ne s.m., neje s.m. (Jokl 
1911, p.60; 1916, p.100 şi u.); 
v.alb. me nyem vb. "a înnoda", 
nyesh a.dj. "nodosus" (Bardhi, 
ed. Roques, p.66-67); rom. a 
înnoda < în + nod, DEX sau 
INNODARE, Densusia.nu 1901, 
p.172. Pentru dificultăţile re-
feritoare la. evoluţia fonetică a 
lui NODUS în alb. vezi Demiraj 
1985, p.133, 134; Landi: ne < 
NODUS sg.; neje < NODA pl. 

rom. a urzi vb. 
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"PAN DIA s.f. ( < PANDERE vb. 
''a. desface, a întinde, a desfăşu
ra") (it.), Mihă.escu 1993, p.248, 
cu bibliografie privind originea 
controversată. a cuvântului rom. 

PAENULA s.f. (PENULA) "un 
fel de pelerină cu glugă; fig. 
acoperământ" > rom., Mihă.es

cu 1993, p.248, cu bibliografia 
celorlalte soluţii propuse. ILR 
II 1969, p.125: rom. < PAN
NULA (ca.re înlocuieşte în rom. 
PANNUS s.nl. "bucată de stofă, 
cârpă; zdreanţă.". panr. ). 

PANUS s.m. "fir de ţesut; tu
moare sau abces" (după Ernout, 
Meillet 1959, p.480 primul sens 
este împrumutat din gr.). Alb., 
rom. < FILUM. PANUS > 
alb. 1.7.4; *DEPANARE, DE
PANNARE > rom. (vezi mai 
sus). 

*PEDINUS ( < *PEDINUS adj. 
< PES, PEDIS), Mihă.escu 1993, 
p.:247 (it.. retr., lLR II 1969, 
p.166). Alb. pejne s.f. "franjuri, 
marginea. neţesută. a pânzei" nu 
provine din "PEDINUS (explica
ţie dată de CDDE nr.1378), ci es
te un nou sg. de la pi. pejna al lui 
pe "fir" < PANUS. Alb. pedim 
s.m. "totalitatea. firelor neţesute 
la marginea pâ.nzei" < rom. (ex
plicaţii da.te de ~'.abej SF 1965, 1, 
p.17; în cazul împrumutului din 
rom„ preia soluţia lui Jokl, Rev. 
fil. II, p.255; de observat, totuşi, 
că termenul alb. nu se poate ex
plica. nici fotwt.ic, nici semantic 
din arom. keadin s.n. ''tort" (Pa
pahagi 197 .J ), ci este- mai apropi
at de forma. drom.; tratamentul 
lui E şi pă.strnrea. lui -d- exclud 
împrumutul din lat., deşi Kris
tophson 1988, p.67 îl acceptă. 

alb.g. pe, peni s.m„ t. pe, peri 
(FS 1954), t. pe, peri (Mann 
1948, p.358) "fir care serveşte 

la cusut, aţă"; mai multe fire 
răsucite la un loc ( fill, pl. fije) 
formează firul numit pe (Aneta 
Ashta BS 1979, 2, p.156). 
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?drom. pânză s.f.; arom. pândză 
s.f.; (Papahagi 1974 care optează 
de asemenea pentru *PANDIA). 

rom. pănură s.f. "ţesă.tură. 

groasă". 

rom. piedin s.n. "totalitatea fire
lor neţesute din urzeală, tiiate la 
capătul unei pânze". 
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PILA s.t: ,. pi11:1., vas de pisat; 
copaie de r;ilca.t piei" ( dalm., 
it.dial„ retr .. prov., sp. ). PILA > 
alb., ('.a.bej SF 1965, 2. p.12-13. 
PILA > alb. 4 . .5.2. 

*PILLA ( < PILULA s.f„ dim. 
lui PILA) > rom„ Mihăescu 

1966a, p.332; 1993, p.40, 44 
(cu menţiona.rea. diferenţei între 
alb. care a. împrumutat termenul 
de bază. şi rom„ continuând 
derivatul). *PILLA (<PILULA) 
> rom. 4 .. 5.2. 

*RASC(U )LARE vb. (it„ fr„ 
prav .. sp.dial. ). 

*RETELLA s.f (păstrat şi în 
it. de sud, Rosetti 1986, p.79) 
< RETE s.11. "plasă., reţea (de 
pescuit, de vânătoare)", panr. 
absent din rom. (ILR II 1969, 
p.124). Alb. < RETE 4.7. 
Diferenţa între rom. şi alb. 
evidenţi a.tă. de Mihăescu 1981, 
p.217. 

SPATHA s.f "~a.tă. la ţesut; 

lopăţică; spa.dă. lungă" (pa nr.). 
SPATHA > alb., rom. 4.5.2; 
4.8.2: alb. 2.1.·l: 2.fi.fi; rom. 1.2.3; 
SPATULA > alb. 1.2.3. 

SPATIUM s.n. ''spaţiu, întinde
re; interval, distanţă" (it.v. şi 

dial., v.cat.) (ILR II 1969, p.166). 

SQUAMA s.I: "solz (de peşte, de 
şarpe); ochi la o reţea; pată pe 
ochi; coajă. la grâu; aşchie de 
metal" (it., prav., cat„ sp„ pg.); 
sensul din rom. există. şi în it. 
(Mihă.escu 19!:i:3. p.247). 

alb. pille s.f: "ragilă., darac de 
cânepă şi in", pilloj vb. "a 
dărăci, a pieptăna cânepa" (FS 
1954, Mann 1948, p.385); se 
poate observa că obiectele la care 
se referă alb. pille şi rom. piuă 
sunt diferite. Jokl 1911, p.68-69 
consideră. cuvântul alb. autohton 
şi îl compară cu lat. PECTO. 

alb. shpate s.f„ parte a războiu
lui de ţesut formată din beţişoa
re paralele printre care trec firele 
pânzei; shpatez s.f. (FS 1954). 
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rom. piuă s.f., instalaţie folosită 
pentru împâslirea ţesăturilor din 
lână, prin frecare, presare şi 

lovire, într-un meqiu cald şi 

umed (DEX, Mihail 1978, p.100). 

rom. a răşchia vb. "a depăna 
firele toarse de pe fus sau de pe 
ghem pe răşchitor". 

rom. reţea s.f. "împletitură de 
fire, lucrată cu ochiuri mari; 
plasă; obiect fă.cut din reţea"; 

răţea. 

rom. spată s.f., piesă la războiu 
de ţesut, ca un pieptene prir 
care trec firele de urzeală; beţişo: 
folosit la împletirea. unei reţel1 

(DEX). 

dram.dial. spaţ s.m„ spas, aram 
spas "spaţiul dintre sul şi spată' 
(Papahagi 1974; Giuglea 1988 
p.224-226, care îl explică din EX 
PANSUS, EXPASSUS p.pf. vb 
EX~ANDERE). 

rom. scamă s.t: 
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STUPPA s.f "câ.lţi'' (panr.). 
STUPPA >. alb., rom. 4.5.2; 
* ASSTUPPARE > rom. 4.1.; 
*STUPPARE > alb.? 4.1. 

SUMMA a.dj. f. (SUMMUS m. 
"cel mai înalt. cel mai de dea
supra"), în sintagma SUMMA 
LANA (Capidan DR III, p.1088; 
1932, p.146; Papahagi 1974). 
SUMMA s.f "locul cel mai înalt, 
gradul cel mai înalt; esenţialul" 
sau SUMMUS adj. > alb. 3.1. 

TEMEN ( pă.stra.t în glose); 
*TEGMEN, cerut de alb.; cu sen
sul lui SUBTEGMEN s.n., SUB
TEMEN "bă.tă.tură., urzeală.; ţe

să.tură.; pânză .. stofă"; nu s-a pă.
stra.t în limbile romanice (M. L. 
Wagner, ZRPh 39, p.102, <;abej 
1902, p.19î); Mihă.escu 1966a, 
p.25 îl înregistrează., însă., în 
it.dial. 

TELA s.f "pânză., ţesă.tură.; 

urzeală." ( < TEXO, TEXERE), 
panr., Mihă.escu 1993, p.247. 

TENDICULA s.f "sfoară. întinsă. 
pentru uscatul rufelor" ( < 
TENDO, TENDERE) (it.dial., 
retr., fr.dial., prav.). 

TEXERE vb. "a ţese, a împleti" 
(panr.). 

TORQUERE vb. "a suci, a 
ră.suci, a întoarce, a. învârti, a roti 
aruncând; a suci, a. strâmba", 
panr., dar nu cu sensul din rom.; 
pentru sensul din rom .. în limbile 
occidentale s-a. păstrat din lat. 
tâ.rzie FILARE (Puşcariu 1974, 
p.160). EXTORQUERE > rom. 
4.1, INTORQUERE > rom. 4.1. 
TORCULUM > alb. 4.5.2; în alb. 
există., însă., ală.hui de tork s.m. 
< torkull < TORCULUM (vezi 
4 .. 5.2) şi torke s.f. "scul" (FS 
1954, FS 1980 ). 

alb. shtupe s.f. "partea mai 
groasă. care rămâne după. piep
tă.narea cânepii sau inului, câlţi, 
stupă.; dop de câlţi" (FS 1954); 
pentru originea lat., Meyer 1888, 
Puşcariu 1905, p.153, <;abej SF 
1966, 1, p.46. 

alb. timen, timer, tymen s.m. 
"urzeală.; firul mai gros al 
ţesăturii; bă.tă.tură." (Bashkimi 
1908, p.456, Weigand 1914, 
p.89, C'.abej SF 1966, 2, p.75). 
După. Kristophson 1988, p.85, 
împrumut nesigur. 
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rom. stupă s.f. "firele care ră.mân 
în dinţii daracului după. scoaterea 
fuiorului de cânepă., câlţi; dop de 
câlţi"; stupă bună, stupă rea; 
dial. stupă "fuior" ( Comşulea 
CL 1971, 1, p.66, 76). 

aram. sumă s.f. "caier de lână. 

lungă.; lână. lungă. şi mai aspră.", 
singurul continuator în rom. al 
adj. din lat., Rosetti 1986, p.358. 
Puşcariu 1905, p.156 desparte 
termenul aram. de v.drom. sumă 
"sumă." < SUMMA sJ. 

rom.v. şi dial. teară s.f "urzeală.; 
pânză.; război de ţesut; cataractă. 
(pe ochi)". 

rom. tindeche s.f. "bucată. în
gustă. de lemn, cu dinţi, care ţi

ne pânza întinsă. în timpul ţesu
tului". 

rom. a ţese vb. 

rom. a toarce vb. 
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TORTUS p.pf v/J. TORQUE
RE, a.dj. "întortocheat", TOR
TUS s.m. ''încolăcitură., spirală."; 
it.. sard., retr., prov., sp., pg. cu 
alte sensuri şi cu valoare a.dj. 
(ILR II 1969, p.166). Alb. ter
thori a.dv. "curmeziş" nu pro
vine din TORTUS (Pisani KZ 
71. p.63), ci este autohton (<;a
bej 1976b II. p.231 ). TORTA 
> rom. toartă. alb. torte "frân
ghie" 4.9.5. De notat.. totuşi. aici 
expresia alb. e zgjat (e tjerr) 
torte dic;ka "a lungi prea. mult o 
discuţie, o trea.bă.'', în care tor
te est.e folosii a.lături de tjerr "a 
toarce". 

TRAMA s.f "urzeală. a pânzei, 
pâ.nză." (panr. ). 

4.9.2. Prelucrarea lemnului 

ASSULA s.f. ''aşchie, ţandă.ră.", 

ASTULA,ASSLA,ASCLA(fo~ 
mă. a.t.esta.L:i; grupul SL întărit 

prin introducPrea lui C, Mihă.es
cu 1978, p.65. 197; grupul CL 
explicat prin diferenţierea grupu
lui TL, Rosetti 1986, p.122; vezi 
şi Densusia.nu 1901, p.101, 129). 
ASCLA >alb., Meyer 1891, p.19, 
(~a.bej 1976a, p.100; după. Lan
di 1989, p.79, pă.5trarea. lui a- se 
explică. prin împrumutul relativ 
târziu. 

CUNEUS s.m. "cui, pană (de 
despicat sau prins)" (panr., ILR 
11 1969, p.111 ). CLAVUS nu s-a 
conservat în rom. ( Candrea 1932, 
p.10-11) şi nici în alb. 

alb. ashke s.f., ashke s.f, 
ashkel s.f. "a.şchie"; ashkloj vb. 
"a face aşchii" (FS 1954); v.alb. 
ashkle, ashkje (Bogdani, Ashta 
BS 1982, 2, p.82). 

alb. kunj s.m. "bucată ascuţită 
de lemn pentru dat găuri sau 
pentru astupat gura unui sac, ic, 
pană., cep; cui; bucată de lemn 
bătută în perete de care se atârnă 
obiecte", kunjoj vb. "a astupa 
gura. unui recipient; a bate cuie", 
kunjas vb. "a umple găurile unui 
butoi cu cârpe, şomoioage ca. să 
nu curgă" (FS 1954, FS 1980). 
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rom. tort s.n. "fir tors; scul de 
fire toarse; ţesă.tură., pânză. de 
cânepă. sau în". 

drom.dial. tramă s.f. "urzeală; 

caier; stupă., câlţi"; arom. tramă 
"urzeală." (Mihă.escu 1993, p.247, 
ILR II 1969, p.166). 

rom. aşchie s.f 

rom. cui s.11., drom.v. şi dial 
cunu, aram. cunu "ic, pană. di 
despicat; piron; cep; bucată. d1 
lemn de care se agaţă. ceva; ză.vo 
de lemn la uşă." (DA). Sensu 
"zăvor" este sugerat şi pentn 
alb. de existenţa lui ngujoj vb 
rom. a încuia (ngujoj "a încuia 
a asedia.; fig. a împiedica, a. ba 
te în cuie, a. pironi locului", F 
1954, FS 1980). \,a.bej SF 1961 

4, p.101 se îndoieşte că. alb. 
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DOGA s.f "va.s de mă.surat 

ichide" ( < gr.) ( it., sard., retr., 
rr., prov., cat. ). Alb. dhoge s.f. 
'scândură, bla.nă." ( FS 1954, FS 
1980) < ngr. < it. (Meyer 1891, 
p.87). 

DOGARIFS s.111. ( < DOGA + 
-ARIUS). a.t.esLa.t, !vlihaescu 
1960, p.150: s-a păstrat numai în 
rom., Rosetti J 986, p.177. 

DOLARE l!b. "a. ciopli cu barda, 
a tă.ia." (DOLABRA s.f. "bardă, 

topor") (v.it., sard., retr., fr., 
prov., sp. ). 

"INCALAMAR.E vb., it., alb. 
(rvieyer 1891. p.:30.5, care nu ex
clude nici împrumutul din it.) (< 
CALA.MUS?: CALA.MUS > alb. 
2 . .5.8; rom. l.9. l. ). Haarmann 
1972, p.75 acceptă. originea lat. 
pentrn alb. ( s<'llsttl da.t cl0 el: "a 
fa.ce ră.u cuiva"). 

LIGNARIUS .').m. "lemnar; dul
gher, tâmplar; tă.ietor de lemne" 
(it., sp., pg.. Mihă.escu 1993, 
p.270). 

LIMA s.f ''pilă" (panr. absent 
din rom„ ILR li J 969, p.124 ). 

LIMA.RE vb. "a pili: a şlefui; a. 
fr<'ca" (it., fr.). 

?alb. ngallmoj vb. "a bate în 
cuie; a mâna; fig. a irita." (FS 
1954); împreună. cu antonimul 
shkallmoj trebuie raportat la 
ngallon "a da în spic, a lega" < 
kall, kallf "spic" (Xhuvani, Ca.
bej 1956, nr.40; Ca.bej SF 1964, 
4, p.97); împrumutul din lat. e 
îndoielnic şi după Kristophson 
1988, p.88. 

?alb. lime s.f. "pilă" (FS 1954); 
dificil de precizat dacă împrumu
tul e din lat. sau din it. (Ca.bej 
1982, p.131 ). 

'?alb. lemoj vb. "a pili, a şlefui; a 
f . . . " fl. "(d reca uşor, a ma.nga.ia ; re . e-
spre vreme) a. se muia"; v .alb. 
me lim uem ( I<uvendi i A rbiinit, 
Ashta BS 1980, 1, p.30). 

:rn1 

ngujoj, dial. me kujue şi rom. a 
încuia provin din (IN)CUNEA
RE. Faptul, însă, că alb. kunj nu 
are sensul "zăvor" ar putea. fi un 
argument că verbul cu sensul "a 
încuia" este împrumutat în alb. 
din lat. nu format în alb.; argu
mentele lui <;abej nu sunt sufici
ente nici pentru a respinge con
tinuarea în rom. a lui INCUNE
ARE. 
rom. doagă s.f. 

drom. dogar s.m., arom. dugar 
s.m. 

drom. a dura vb. "a construi o 
casă, a clădi", megl. durari vb. 
"a ciopli, a fasona un buştean" 
(Atanasov 1985, p.29). 

rom. lemnar s.m. 
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MALLEUS s.m. "ciocan, mai, 
mă.ducă" (pa nr.). 

PALUS s.m. ''pa.r. 1;tâ.lp; ţă.ruş; 

piron'' (panr.). Din *IMPALARE 
vb. < PALARE "a pune (via) 
pe araci" se poate explica rom. 
a împăra vb. "a pune via. pe 
a.raci, a împu.1tge cu un ac; a da 
într-un par a.5cuţit, a trage în 
~eapă." (DA). Kristophson 1988, 
p.7.S propune acest etimon şi pen
tru alb. palloj vb. ''a astupa, a 
umple, a. ticsi". FS 1980 glosează. 
palloj "a. bate rufele cu ma.iul" 
(palie), "a. s;.\tura.. a. îndopa" 
(vezi §i Ma.nu l9·l8. p.:3.ll ); pa
llohem, refi. a.re omonimul pa
llohet "(despre o marfă.) a. pierde 
din conţinut. a. se risipi", pe 
care J okl 191 L p .11:3 îl consideră. 
un derivat ele la PAULUS "mic" 
(vezi 3.1 ), etimologie contesta.tă 
de Kristophsou loc. cit.; palloj 
este mai probabil un derivat de la 
palle şi nu corespunde semantic 
rom. a împăra, nici etimonului 
lat. 

?alb. maj s.m. "mai, ciocan mare rom. mai s.n. "ciocan de 
pentru bătut fierul; ciocan folosit (Puşcariu 1905, p.87). 
la. fabricarea samarelor", majth 
s.m. "mai mic, ciocănel", ma-
jung s.m. "ciocan mare" (FS 
1954), majunge s.f. "ciocan de 
lemn pentru tasat pământul", 

majtuer s.m. ''cel care loveşte cu 
maiul" ((;abej SF 1964, 3, p.15-
16 ); pentru sufixele autohtone 
-th (dim.) §i -ung(e) (cu func-
ţie greu de precizat, ca.re se com-
pară cu lat. -UNCULUS), vezi 
Xhuvani, <;abej 1962, nr.149, 
159. Împrumutul din lat. (Puşca-
riu 1905, p.87, Mihăesci.1 1966a, 
p.17, Ha.a.rmann 1972, p.100, 
Kristophson 1988, p.72) nu e 
sigur (Meyer 1891, p.255; <;abej 
loc. cit. optează pentru it., dată 
fiind răspâ.ndirea cuvântului în 
g.). 

?alb. palie s.f. "mai de bătut 

rufele" (FS 1954) ar putea 
proveni, cu acest sens, din 
PALUS (propunere făcută de 
Kristophson 1988, p.67); pen
tru etimonul nesigur PALA care 
ar explica sensurile "sabie" şi 

"cazma." (?) vezi 4.8.2. şi 4.5.2. 
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rom. par s.m. 
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SCANDULA s./: "scândură." 

(dalm., it.dial., sard., retr., fr., 
prov., ILR II 1969, p.167, Mi
hă.escu 1993, p.2.52, 476). După. 

Jokl 1923. p.1:36, cuvântul lat. 
explică. alb.dial. skâdje s.f "bu
ca.tă. de lemn care leagă oiştea 
de talpa. plugului", shkadje s.f 
"pa.rte componentă. a jugului". 

SECURIS s.f. "secure" (dalm., 
it., sard., retr .. sp., pg.). 

SERRA s.f ''fit,ră.stră.u" (v.it., 
sard., retr.. prav.. cat., sp., 
pg. ); SERRARE vb. "a. tă.ia. cu 
fierăstrăul''. 

*TEREBELLFM ( < TERE
BRUM s.n. ''sfredel, burghiu" < 
TERO) ( it., prov., Cimochowski 
LP IV, p.197 ). Lat. >alb., Meyer 
1891, p.452 acceptat. de Cimo
chowski loc. rit. care presupune 
o conta.mina.n' cn turr vb. "a. 
sfredeli". 

alb. sharre s.f (FS 1954), dial. 
sherr s.f (Totoni SF 1964, 2, 
p.134), sharroj vb. "a. tă.ia cu 
fieră.stră.ul; fig. a. sfârşi rău; refi.. 
a se sfârşi după. ceva (de sete)" 
(FS 1954), v.alb. sharruem adj. 
"serratus" (Bardhi, ed. Roques, 
p.150). 

alb. turjele s.t:, tryele s.f, 
tryele "sfredel, burghiu" (Mann 
1948, p.528, 529); forma tryell 
pe care o ia în considerare îl de
termină. pe Candrea 1930-1931, 
p.63 să. respingă. originea lat. 
(-LL- nu ar fi evoluat normal) şi 
să. propună. împrumut din it. 

4.9.3. Prelucrarea metalelor (în special a fierului) 2 

ARGENTARIUS s.m. "argintar; 
zaraf'. Alb. argjendar s.m. este, 
probabil, deri va.t. de la. forma 
mai nouă. argjend, inftuen ţată 
de limbile romanice. ARGEN
TUM > alb., rom. 2.4.3. 

AURARIUS s.m. "lucră.tor în 
aur, bijutier". AURUM > alb., 
rom. 2.4.3. 

CLAVIS s.t: "rhPiP; drug, zăvor; 
vergea; pâ.rghie" (panr.). 

2
vezi mai snş 2.4.3. metale 
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rom. scândură s.f 

rom. secure s.f 

aram. şară s.f. (Papa_hagi 1974) 
(Ca.ndrea 1932, p.94 presupune 
că termenul a existat şi s-a pier
dut în drom.). 

rom. argintar s.m. 

rom. aurar s.m. (o descriere a. 
numelor rom. moştenite din lat. 
ale celor care P.relucrea.ză meta.
lele preţioase, la Brâncuş 1991, 
p.17-20). 

rom. cheie s.f. 
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COLARE vi>. "a strecura., a fil
tra" (vezi 4.1.). 

FABER, FABRI s.rn. FA.BRUM 
"meşteşugar, lucră.tor, meşter" 

(it., sard., retr., v.fr., prav.). 

FABRICA s.f. "meşteşug, artă.; 

atelier. fă.ură.rie" ( < FABER) 
( prov., cat .. fr„ sp., Mihă.escu 

l966a., p.22). 

FABRICARE: vb. "a construi, 
a fă.uri, a face"; "a fă.uri" 

şi prin "ferecare", de către 

FABER ("faur") în FABRICA 
(''fteră.rie'') (DA) (it., sard., fr., 

prov., cat., sp .• pg.). FABRI
CARE > *FAURICARE > rom. 
făreca (Puşcariu 1974, p.41), 
alb. farkoj (prin că.derea. lui u, 
Caudrt>a rn:rn--rn:n. p.86). 

FERRARIUS s.111. "fierar" 
(FERRARIUS adj .. FERRARI-· 
US FABER "!urni.tor în fier"). 
FER.RUM > rom. 2.4.3. 

FOLLIS s.rn. "foale, btuduf de 
suflat în foc; pungă, băşică.; foale 
(a.le plămânilor, ale pântecelui)", 
panr. FOLLIS > rom. 1.2.3. 

LAMINA s.f "foaie de metal, de 
lemn, placă„ tablă.; bucată de 
metal, lingou", cu disimilarea 
m-n>m-r(DA). 

alb. kulloj vb. "a filtra, a stre
cura", ar i kulluet (Bogdani, 
Ashta BS 1985, 1, p.180): aur 
curat, i kulluar a.dj. "curat, 
curăţit, strecurat" (FS 1954). 
Ha.armanu 1972, p.68 dă. şi sen
sul "a turna un metal". 

alb. farke s.f "fierărie" (FS 
1954). 

alb. farkoj vb. "a făuri, a bate 
fierul cald pentru a-i da formă; a 
potcovi calul; a. pardosi, a. pune 
podele; a ba.te un cui", farketoj 
vb. "a bate fierul, a potcovi; 

fig. a educa.", farkim s.m. "for
jare; pardoseală.", farketar s.m. 
"fierar" (FS 1954). Pentru mode
lul de formare a perechii farkoj, 
farketoj vezi <;a.bej 1987, p.223, 
s.v. dem, dam. 
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rom. aur (metal) curat; cu. 

rat < COLATUS ( < COLARE), 
contaminat cu CURATUS ( < 
CURARE) (DA). 

dram. faur s.m., aram. favru; a 
făuri, făurar, făurărie. 

rom. a fereca vb., v.rom. a făr~ 
ca "a îmbrăca uneltele în fier; i 

pune cercuri de fier la roţi", arorn 
făricare, megl. făricari "a pot 
co vi"; faur ferecă §Î desfereci 

"februarie îngheaţă. şi dezgheaţă' 
(DA, Mihă.escu 1993, p.270). 

rom. fierar s.m. 

rom. foale s.m .. 

rom. lamură s.f. "pur, curat 
adevărat; partea curată. dintr-ur 
minereu"; a lămuri vb. 
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SCORIA s.f "zgură de metal" 
( < gr. skoria. Puşcariu 1905, 
p.140); s-ar fi pă.strat numai în 
rom. (ILR II 1969. p.118) <}i alb. 
( Puşcariu loc. rit.: totuşi, Puşca
riu DR IV, p.1:343 acceptă. soluţia 
lui Jokl IF 37. p.112 după. care 
alb. < gr.med. ); este moştenit, 

[nsă., şi în it. de N. ( Pellegrini 
1985, p.38 şi u., 1992. p.25, 26, 
cu bibliografia etimologiilor pen
tru drom. scoare, zgură, arom. 
zgurie. alb. zgjyre, skuri). 

4.9.4. Vase; recipiente diverse3 

ALVEUS s.m. ''albie de spălat, 

cadă; albie de râu", ALVEA, a
testat ( Mihă.escu 1978, p.65; a
testat şi ALBEA. !vlihă.escu 1993, 
p.191) (it.dial„ fr. ). 

ARCA s.f "ladă .. scrin. casetă.; 

sicriu" (panr. absent din rom„ 
ILR II 1969. p.123). Lat. > 
alb., Meye1d~91. p.J.5 . .Jokl 1923, 
p.126. (abej l976a, p.78 cu bibli
ografie: Ca.ndrea 1932, p.80: alb. 
< ser. < it. ARCA > alb. 6.2. 

BUTTIS (BUTIS) "vas mic" (lat. 
târzie < gr„ Densusia.nu 1901, 
p.127, 198, Mihă.escu 1966b, 
p.54 ), inovaţia. ca.re înlocuieşte 

DOLIUM "chiup, butoi" (Bartoli 
1925. p.39. 8!)) ( it., retr., v.fr„ 
v.prov„ cat„ sp„ pg. ). 

CALD ARIA s.f "că.Ida.re" ( it., 
retr„ fr., prov„ cat„ sp., pg.); 
rom. a păstrat termenul popu
lar, alb., termenul cult (SITULA, 
SICLA), Mihă.escu 1981, p.223. 

3
vezi şi 1.8.5; 4 . .5.2. 

alb. zgjyre s.t: "zgura care apare 
din prelucra.rea metalelor" ( FS 
1954). 

alb. arke s.f. "ladă., cutie, sicriu" 
(FS 1954). 

alb. but s.m. "putină, butoi, 
bute, vas mare în care se ţin 

brânză„ murături", bute s.f. 
"idem" (FS 1954), v.alb. bu
tac s.m. _"urcior" (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.119); termen cunoscut 
atâ.t în t. şi g. cât şi în it.-alb.; de 
aceea, mai curând din lat. decât 
din it. ( <;abej 1976a, p.396). 
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rom.dial. scoare s.f. "zgură. de la 
fierul bătut" (Puşcariu loc. cit.); 
zgură, cu etimologie greu de pre
cizat; pentru sonorizarea grupu
lui SC- > zg- nu numai în 
rom. şi alb. (considerată. de 
Densusianu 1901, p.327-328 ca 
influenţă. alb. în rom.), ci şi în u
nele limbi romanice, vezi Rosetti 
1986, p.346. 

rom. albie s.f. 

rom. bute s.f.; butoi ( < bute + 
-oi). 

rom. căldare s.f. 
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CALIX. CALICIS s.m. "cupă., 

vas de băut, pocal; oală." (dalm., 
sard., Mihă.escu 1993, p.45). 
CALIX > alb. 1.8.5. 

CANNATA s.f. (it.dial., Pelle
grini 1983, p.76); păstrat în alb. 
şi limbile romanice occidentale, 
nu şi în rom., Mihă.escu 1966a, 
p.21: în Balcani l-au împrumutat 
alb., ser., ngr. (Skok ZRPh 1934, 
p.483; pentru alb. vezi Qabej 
1962, p.188). Totuşi Philippide 
1928, p.635, 662 (după. el, Pelle
grini loc. cit., Banfi 1985, p.95) 
considera cuvântul lat. păstrat şi 
în drom., dar nu şi în aram., fi
ind comun, deci, numai alb. şi 

drom. DA: cănată < bg. Rom. < 
URCEOL US. 

C'ANTHARUS s.m. "vas ma.re de 
b<:l.t1t cu două. toarte; bărdacă." 

( it., sard.) ( 'Jabej 1976b I, p.402, 
iviihă.escu 1993. p.4.5 ). 

CATINUM s.n., CATINUS s.m. 
"strachină., blid, vas adânc pen
tru fiert sau servit mâncarea" 
(it.dial., sard., retr., pg.). 

CAUCUS s.m. "căuş" ( < gr. 
kaukion. kauke, Densusianu 
1901. p.198, Mihă.escu 1993, 
p.244) ( cat., pg.dial., Mihă.escu 

loc. cit.). Densusianu loc. cit. 
raportează. la cuvântul rom. alb. 
koke "cap", pe care îl deduce din 
*CA.DCA s.f. (păstrat, după. el, şi 
în it. şi sp.); la *CAUCA se referă. 
şi Hasdeu pentru rom. găoace, 
ghioc şi alb. koke şi katke 

alb. qelq s.m. "sticlă.; pa
har, cupă., pocal, potir", qelqe 
s.f. "pahar", i qelqte adj. 
"de sticlă."; qelqurina s.f. pi. 
"sticlărie, obiecte din sticlă." (FS 
1954 ); kelshejt, kali;ind "potir 
folosit în timpul slujbei" e format 
în alb. nu împrumut direct din 
CALIX SANCTUS (Qabej 1962, 
p.195). 

alb. kenate s.f. "urcior, vas de 
lut pentru apă, pentru lichide" 
(FS 1954). După. Kristophson 
1988, p.86, provine din it. 

alb. kander s.t: "vas de aproxi
mativ un litru şi jumătate pentru 
ulei" (FS 1954). 
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aram. căţân s.n., căţână s.I 
"farfurie, blid" (Papahagi 1974) 
v.drom. căţân "blid, vas" (Den· 
susianu 1938, p.795), dram.dial 
căţână "copaie de frământat' 
căţin "lac mic care seacă. vara· 
(Mihă.escu 1993, p.243). 

rom.dial. cauc s.n. "vas de lem 
sau metal ca o lingură. mare pen 
tru a lua şi a bea apă." (DA). 
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[vezi I\fazzoni l9H3. XXXVIII cu 
note §i bibliografie); explicarea. 
lui kafke s.f '"gă.oace,. înveliş, 

cochilie: ţeastă., tigvă., craniu" 
[Mann 1948. p.114) din *CAU
CA s-a.r putea. susţine fonetic; în 
cazul lui koke, alb. o nu poate 
proveni <lin lat. AU. Etimologia 
lat. pentru alb. kafke şi parale
la cu rom. cauc sunt respinse de 
Kristophson 1988, p.86 (vezi şi 

1.8.5.). 

CAVO. CAVA.RE vb. "a scobi"; 
"a. scoate un lichid <lintr-un vas" 
:sens presup11s în DA s.v. căuş) 

[ < CAVUS a.dj.) + -uş > rom. 
Mihă.escu 199:3. p.59, 62, Haar
mann 1972, p.91 explică. alb. 
kove s. f "gă.leată. de scos apă. din 
fântâ.nă" ( FS 19.54) < *COVA 
[ < *COVUS = CAV US adj. 
"scobit"); după. Mihă.escu, ter
menul lat. s-a. păstrat numai în 
alb.; de regulă., însă. lat. -V
> alb. 0. Kristophson 1988, 
p.86: alb. < te. sau sl. *CAVO 

s. ( < CAVARE) > rom. 2.6.7; 
*CAVULA ( < CAVUS) >rom.?, 
alb.? 3.2; *CAVITARE > rom. 
4.1. 

*CLAUS(l)TllRA (= CLAUSU
RA s.f ''închiz;.Hoa.re; fortărea

ţă." < ·CLAlJDERE vb.) > fr. 
cioture ( Dauza.t, Dubois, Mit
terand 1964 s.v. clare); parale
la. cu fr. şi etimologia lat. pentru 
termenul alb. la Xhuvani, <;a.bej 
1962, nr.14R. CLA US URA, CLI
SURA > alb., arom.? 2.4.4. 

COOPERTORIUM s.n. "acope
rămâ.nt" (dalm., it.dial., sard., Mi
hăescu 1993, p.:3.5, 118). CO
OPERTORJ{l tvl > alb., rom. 
UL5; COOPERIMENTUM > 
rom. 1.9.l; COOPERIRE >rom. 
4.1. 

alb. keltyr s.m., klytyre s.f. "ca
pac, înveliş, învelitoare''; (Mann 
1948, p.192). 

alb. kuptyre s.f. "capac" (<;;a.bej 
1982, p.264). 
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rom. căuş s.11. "vas ·ca o cupă 
sau ca o lingură mare cu care se 
scoate lichid dintr-un recipient" 
(DA). 

rom. ·cărpător s.n., cârpător 
(DA). 
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CUPPA :;J "a.rnforă., vas de ţinut 
viHul'" lpanr, ); alb., Meyer 1891, 
p.21.5 (Meyer 1888, p.811: alb. < 
rom. din cauza formei); evoluţia 
lat. D > alb. u ridică. probleme: 
alb. kupe ar putea proveni. ca 
§i fr. coupe (Da.uzat, Dubois, 
Mitterand 196-1). din CfTPPA (= 
C'CPPA) "? 

DUX, DUC'IS s.m. "cală.uză.; co
mandant'' ( dalm., sard., it., v.fr., 
Pellegrini 1980. p.63), consi
derat de (a.bej ( 1962, p.196) 
ca. mai proba.bi! etimon pen
tru alb. duq decât DUCTUS 
s.m. "tragere. ducere; conducere, 
comandă.: linie, direcţie" (pen
tru care vezi Meyer 1891, p.77) 
(DUCTARJlTS adj. "de tras" > 
v.bg., Vailla.nt BL 1946, p.13). 
Etimologia. I u i <,'a.bej este accep
tată. de Mihăescu 1993, p.45, 
Haa.rmann 197:2, p.99 (pentru 
duq "Gewehrha.hn". da.r pen
tru duq "schmalt> Rohre" in
dică DUCTUivr. făr{l. a. explica. 
de ce desparte cele două. sen
suri în două cu vin te cu etimologii 
diferite; vezi §i Pellegrini loc. cit. 
care, pe bu.<ă. dreptate, nu ad
mite scinda.rea); soluţia. lui c:a.
bej este sprijinită. de Di Giovine 
1982, p.2.S; DUCTUS era de 
a.§teptat să evoluf'ze la. alb. *dujt, 
*dyt ((:a.bej 1987, p.359). 

*EXTRAC'OLATORIA (a.testat: 
COLATOIUA). Mihă.escu 1978, 
p.240. COLA RE > alb., aram. 
4.1, 4.6.1; WEXTRACOLARE > 
drom. 4.1; -1.b.l. 

FLASCA s.f ( < germ.), termen 
militar a.testat. t.â.rziu (it„ v.fr.); 
rom. ploscă < bg„ scr.ploska 
< PILASCA (variantă. a. lui 
FLASCA) ( lVIih<i..esrn 1978, p.32; 
1993, p.372; LlU îl discută., însă., şi 
între termenii alb. de origine lat.). 

alb. kupe s.f "cupă., pahar 
pentru apă. sau vin; strachină, 

blid, farfurie de lut" (FS 1954); 
"putină. cu capac pentru brânză., 
măsline; piuliţă. pentru pisat 
nuci, usturoi; pl. ventuze"; ku
pac s.m. "putină. cu capac; 
piuliţă." (FS 1980); dial. "cană._de 
lut" (Totoni SF 1964, 2, p.131). 

alb. duq s.m. "canea, cep, ţeavă. 
fixată. la un butoi pentru a per
mite vinului din vas să. curgă." 

(FS 1954); mai ales g„ Ca.bej 
1987, p.359. 

?alb. flashke s.f. "ceaşcă." 

(Meyer 1891; Mann 1948, p.111); 
ar putea fi un împrumut ma.i 
târziu. 
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rom. cupă s.f. "vas pentru mul
sul oilor; strachină. pentru sco
sul laptelui; căuş, ciutură. (în 
construcţia morii); lopăţică. de 
hiat mălaiul" (DA). 

rom. strecurătoare s.f. 
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'FRICTARJliM (FRICTORI
UM, FRIXORIUM s.n. "tiga
e de prăjit"), păstrat numai 
n alb. (Mihă.escu 1993, p.60) 
, vezi 1.8.5. ); a rom. friptâl'Iu s.n. 
'friptură: animal fript la. pro
;ap" < *FRICTALIUM (Papa-
1a.gi 19 7 4); pa.ra.lelă. parţială. în
; re alb. şi aram. 

'FUNDARJllîvî (cf. FUNDIBU
Llil'vI s.11. ''praştie", FUNDITA
Rf~ vi>. "a a.rnnca î11 mare canti
-.ate. a. revă.rsa.". frecventativ al 
ui FllNDERE). pă.stra.t numai 
Ic alb. (MeyPr 1891. Jokl 1936a, 
~.64, (~a.bej 1962, p.196, Mihă
~scu 1993, p.60); La.ndi 1989, 
).116: fener < *FUNDORI
l!M. FUSUS (p.pf. vb. FUNDO, 
F'UNDERE) > alb. 2.4.4. 

GALLETA s.f. "găleată" ( ates
tat târziu, Mihă.escu 1993, p.243, 
1978, p.291) (it.dial., retr., v.fr.). 

'LANCIARIUM (între derivatele 
~u -ARilr:tvJ int.ra.te în alb., Mihă.
~sru 199:3. p.66: < LANCEA?); 
termen pă.stra.t numai în alb., Mi
hăescu 199:3. p.60 (vezi şi Ha.ar
ma.un 197:2, p.97). 

OLLA s.t: "oală." ( = AULLA, 
AULA s.f. "oală.") (panr.). 

OLLARIUS s.m. ''olar" (atestat 
cu acest se!ls. Mihăescu 1978, 
p.288) ( < OLLA) (prav., cat., sp., 
pg., Mihă,escu H)9:J, p.271). 

*OLLICELLA s.f. (dim.. de la 
OLLA). 

*PUTINA .s.f < putine, Mihă.
escu 1993. p.:3:20. 

alb. fertere, furtere "tigaie" 
(Mann 1948, p.106, 118). 

alb.g. fener, fender, fner s.m. 
"pâlnie" (Mann 1948, p.105); eti
mologia lat., respinsă. de Kris
tophson 1988, p.86. 

?alb. lengjere s.f. "pocal, ceaşcă.; 
farfurie, blid" (Mann 1948, 
p.241 ); împrumutul din lat. ridi
că. dificultăţi semantice şi foneti
ce; mai probabil împrumut târziu 
(din te., Kristophson 1988, p.87). 
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rom. găleată s.f. 

rom. oală s.f. 

dram. olar s.m., aram. ular s.m. 
(Pa.pahagi 1974). 

rom. ulcea s.f. 

?rom. putină s.f.; ongme con
troversată: v.gr. (Rosetti 1986, 
p.212 cu bibliografie), posibilă 

origine din substrat (Mihă.es

cu Loc. cit.; nu apare la Russu 
1981); derivat: putinei. 
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QUASILLl'M S./I., QUASIL
LUS s.m. ''coşuleţ, paneraş (mai 
ales pentru păstrat. lâna)" ( < 
QUALUM s.11., QUALUS s.m. 

"paner, coş"') (sard.). (.a.bej 
19î6b, p.2.5:): Pellegrini 1983, 
p.î5 aclaug{1 dalm. 

*SACCULEUS = SACCULUS 
s.m. 

SACCULUS s.m. "săculeţ (de 
pus grâ.u, et.c.); pungă. (de bani)" 
( < SACCUS ). Lat. > alb., Meyer 
1891. p.:Jîi. Lan di 1989, p.96. 

SACCUS s.m. "sac; filtru; de
sagă" ( panr.). 

SITULA s.f. "găleată. de scos 
apă; urcior ele vin", SICLA, 
panr., absent <lin rom. (ILR II 
1969, p.124 ). Alb.< SICLA, 
Jokl 1923, p.102, (cu bibli
ografie); Meyer 1891, p.401: 
alb. < it. Originea lat. demon
strată de ('.a.bej SF 1966, 1, 
p.14, ca.re nwll\Îonea.ză. a.testarea 
formei SIC LA (cu probabilitate 
şi pe două. amfore de la Apol
lonia; vezi şi Wa.lde, Hofmann 
19.54, II, p.!J.18). 

alb. kac;ile s.f. "coş" (FS 1954); 
kashile s.f. "idem" (Mann 1948, 
p.188); forma de bază: kashil 
s.m., rezultatul evoluţiei normale 
din lat., C'.a.bej loc. cit. (nu ur
marea influenţei lui kosh, Mann 
loc. cit.); kashile s.f. este ro
dul tendinţei din alb. ca uneltele 
să aibă nume f., <;abej LP VII, 
p.170; după Landi 1989, p.85, 
continuă QUASILLA s.11. pl.; 
Janson 1986, p.184 menţionează 
evoluţia neregulată a lat. I. 

?alb. shakull s.m. "burduf de 
piele tă.băcită. în care se ţin 

brânză, unt, lapte prins" (FS 
1954); g. "vâ.nt puternic"; "bur
duf folosit în fierărie; foale" (<;a
bej SF 1966, 1, p.6). După \:abej 
(vezi şi 1982, p.107), termenul e 
autohton, derivat cu -ull de la 
shak, considerat variantă a lui 
shark s.m. "piele; coajă de nucă; 
pulpa fructelor cu sâmbure" 
( shark are origine controversată.: 
lat. *SARICA sau termen autoh
ton, vezi 1.7.1.). Explicaţia din 
lat. este, după părerea noastră., 
mai simplă. atât semantic, cât şi 

fonetic. 

alb. sheke s.f, sheke s.f "vadră, 
doniţă; putină; gă.leată pen
tru mulsul laptelui; farfurie de 
lemn din care mănâncă. păstorii; 
mă.sură. pentru cereale"; sheqe 
s.f. (FS 1954); v.alb. shekle 
( Buzuku, <;a.bej 1982, p.37). 
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rom.dial. săcui s.11. 

rom. sac s.m. 
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SPORTA .„;J ··rn~ împletit, pa

ner: co~ de st.rc>rnra.t" ( it., sard., 
prov .. cat .. sp .. pg .. REW:3 8179). 
Alb.< QrASlLLl'!vl. 

TESTA s./'. ··\·as ele pă.mânt: 

oa.Iii. urcior: rncliiliP. ca.rapace" 
(panr. ). Tl·'.ST.\ > rom. LU: 
VU: TEST.-\ > I. 7.1: UL.5. 

TESTl'M s.11„ TESTU "capac 
de lut ars. ţest: va.s ele pământ" 
(it.dial.. retr .. v.fr .. prov., cat., sp., 
pg. ). 'l'BSTl' M > rom. U\.5; 
pentru rom. broască cu ţest 

vezi BJWSC'l:s. :Ui.(). 

TIN.\ ;;J „l>111ni. vas penlru vin" 
(sard .. prov„ fr .. cat .. sp .. Mih;."1-
C'SCU H)9:3. p.19). Alb. <TINA. 
Jokl I 9:2X. p.:21 O. <:a lw.i SF I %G. 
2. p.15 j(j (C'I ada11µJi ~j posibila 
t'ti111ologic': g. ti. tini. t. fti, ftiri 
< TlN l' M. p;."is1 ral ~i îu it. ). 

TRAIU 'TO H 11 · M ( it.dial.. retr., 
fr.dial.). "TIL\IECTAR.IUM, 
*TRACTAllll''.\l >alb .. Mc1yer 
IX91. p.-1:21. P11~ca.riu 1905, 
nr.17!)7. Bard· UVil. p.10. (:a
lwj SF L9Gh. '2.. p.!i:2. Di Giovine 
19X:2. p.71 7:1: d11pă (,'a.b<'j ~i Di 
C:io1·inP. î111pr1111111t lat. tâ.r;,iu. 

La.11di 19X9. p.1:21 1:22. dat<i.fiind 

c•volu~ia 1tc•ol>i~1111i1;1 a ini~ia.lei 

TR·· (după. c';1 ('ra elf' a.~tepl.a.t alb. 
ter-) consid<'r<l rnvâut:nl derivat 
i11 alb.: 11u pn•c·izc•;-11,;.l i:Pl'lllPlllll clC' 
bază ... Jokl UJ:Hia. p.():3: taftar < 
'TRAN('S )Fl. N DlTARH' M 
1wntrn sinonirn11I fner < *FUN-

1)AIUl'lVl. V<'1.i 111ai sus): etimo
ogie rc'spins;i. clP Ha.rir şi ('.a.bej. 
l'HAIClO. THAlCER.E > rom. 
1.6. L. l: TlL\ 1 l·:CTA > ro111 1.9. J. 

alb. shporte :;.t: "co~ împletit 
din nuiele, pa.ner" ( FS 1954 ). 

alb.dial. tesha s.f pi. "oa.lele puse 
la. pomenire pe rnonnâ.nt" ( Cabej 
SF l 966, "2. p.()X N.l ). 

alb.g. tine, t. tire s.f "butoi 
de vin, vadră.". tinar s.m. "un 
fel de butie, de putină., cu ba.za 
mai ma.re dc>câ.t gura., unclf' se ţin 
brânză., mă.sline. mtu·ă.turi'' ( FS 
1954 ). 

alb.g. taftar s.ni. "pâlnie" ( FS 
1954, Jokl loc. cit.) < *traf
tar (Baric loc. cit., Di Giovine 
loc. cil.). 

·101 

rom. ţest s.n. "capac de lut ars în 
care se coace pâinea, mă.mă.liga; 
vas în care creşte aluatul" (DLR 
s.n. XII/I Ţ). 
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FRCEOLUS s.m. "urcior, ul
cică" (it.. v.fr .. prav). Alb.v. ur
cuell, urcuoll provine din it., 
după C~a.bej SF 1967, 1, p.83 
(Meyer 1891, p.4.59 oscila între 
împrumutul dill iqi cel din lat.). 
I\ristophson 1988, p.69, Landi 
1989, p.173 optează pentru origi
nea lat. ( I\ristophson presupune 
un intermedia.r *urquell). 

FTER. UTRlS s.w. "burduf de 
piele pentru lichide, sau umflat 
cu aer" (it .. sard„ retr., prov., fr., 
cat„ sp., pg. ). 

VAS, VASIS s.n .. VASUM s.n., 
VA.SUS s.m. ''va.s de uz casnic" 
(panr.). 

4.9.5. Unelte, substanţe §Î obiecte diverse 

BAIULllS. s.11i. "cd ca.re poartă. 
o greutat.e'' ( BAHTLARE vb. "a 
purta. î11 spate") (it.. fr., prov., 
cat., sp. ). 

CHORDA s./'. "ma.ţ: coardă. de 
instrument rnuzical" ( < gr. ko
rdhe, Mihă.escu 1966b, p.39, 
52) (panr .. ILR II 1969. p.115). 
Termenul vechi este RESTIS; 
inovaţia. rna.i timpurie: FUNIS; 
inovaţia mai tâ.rzie: CHORDA 
(Bartoli 1925. p.70). Puşcariu 

1905, p.71: rom. a încorda, alb. 
ngordh "a. cr<:1.pa.. a. muri (despre 
anima.le)" < ~rNCHORDARE; 
alb. ngordh <' termPn autohton, 
('abej 19X2. p.2.'i.'J. CHORDA > 
alb.'! 4.8.2: alb .. rom. 7.2. 

CORRIGIA s.f "curea (la încăl
ţă.minte; bici'' ( panr. ). CORRI
GIA > rom. J .7.cl. 

v.alb. kordhe s.f. "coardă, funie" 
(Buzuku, Mann 1948, p.209); la 
Bardhi (ed. Roques, p.28, 132) 
traduce lat. funis, restis (re
tendere fonem: me liruem kor
dhen, p.133); kordheze "fu
niculus" (Bardhi, Ashta BS 1973, 
2, p.124). 
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rom. urcior s.n. 

arom. utre s.m. "burduf' (Papa
hagi 1974). 

rom. vas s.n. 

rom. baier s.m., baieră s.f.; sen· 
sul fundamental: "ceea ce poarti 
o sarcină", "curea de ca.re s1 

atârnă." (DA). 

rom. coardă s.f. "împletitură., I 
nie, sfoară" (DA). 

rom. curea s.f. 
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*('()TITUS "1ras p<' ru1.P, a.;.;c11-

ţit'" ( < • C'OTlllE < COS. CO
TIS s.f '"rutP. g;rPsie". pă.strat 

în rom .. -1.."i.2 ). DA s.v. cu
ţit: s-a co11s<'n·a1 11u111a.i în rom. 
( l\ilihă.escu I !H):!. p.:27 l, ILR II 
1969, p.111, ra.n' menţionează. şi 
*ACl'TITUS < *ACUTIRE < 
ACUTUS. etimologie propusă. de 
CDDE nr.-ICiX: ILR II 1969, p.167 
optpa.;,;i JJPnt rn * ACtTTITUS). 

CRATIS s.F: "împletitură. de 
ntii('le. Jeas;.!.'": *CRATIS (lat. 
pop.) > it.. retr .. sp .. pg .. Densu
sia1111 1901. p.ln: C'HAT!S. t.er-

111t'111il \"<'rlii: ( 'U'.T.\. i11ovaUa., 
Ba.rtoli HJ2.'i. p. IX. ;n. CRATIS, 
*C:RATIS > alb., rom. 1.9.1; 
*GRATAR ll' ivi > rom. l.8 . .5. 

FIMBRIA s.L '"t.iv la o haină., 

l'ra.11juri; cârlion~: rna.mă.; fig. fir, 
lPgăt11ră.'' (fr .. prov.). Rom. < 
FUNIS. alb. < RESTIS. rom., 
v.alb. < C'HOHDA. 

FORFEX, FOHFIC'lS s.m. şi f. 
"l'oa.rfrcp'' (it.v. ~i dial., sard .. 
retr .. fr., prov.). 

FUNIS s.f. ''funie" (it„ sard., 
retr .. v.fr. ). inovaţia. ca.re con
rurează. t.er1111'tllll vechi RESTIS 
şi ca.re es\.(' rn11rnrat.;:i., la. râ.ndul 
Pi, de t.ernH'11ul 1na.i nou CHOR
DA ( Ba.rtoli 1920, p. 70). RES
TlS, panr .. psl.e eliminat. în lat. 
:lună.rea.mi dP Fl'NIS (ILR II 
1969. p.12-1. 12fi). da.r se' p<\.;.;trea.
~<i î11 alb. car<' tlll rn11oa.ştP Fll
\'IS. 

alb. grate s.f "împletitură de 
nuiele; leasă." (\'.a.bej 1976b 
I, p.213; (:a.bej nu exclude 
împrumutul din it. ). 

rom. cuţit s. n. 

rom. gratie s.f. "îngră.dire de 
vergele sau nuiele încruci~ate; 

leasă" (DA); "zăbrea" (DEX); 
pentru sensurile şi răspândirea. în 
dialPcte a. cuvâ.ntului vezi Tea.ha 
FD 1992, p.179 ~i urm. 

rom. frânghie s.f. (înv.) "fra.n-
. . . .„ "f . "(DA) JUl"I, CIUCUrl ; Ul\IP • 

rom. foarfece s.11. 

rom. funie s.f. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



LAVATURA s.t: "apa folosită. 

la. spălarea alimentelor sau a 
rănilor", termen a.testat atât la 
sg. câ.t şi la. pl. (LAVATURAE), 
Mihă.escu 191~. p.241, 291 (< 
LAVARE +--URA) (it., fr., prav., 
sp., pg. ). Lat. > alb., <;a.bej 
SF 1964, 2, p.:3.5. LAVARE, 
*EXPERLAVARE 1.3.6. 

LIXIVIA s.f. "leşie", LIXIVA 
(lat.pop.) ( dalm., istr., it., retr., 
fr., cat., sp., Mihaescu 1985, 
p.327; 1993. p.llî, 147, 251; 
LIXIVUM > fr.v. şi dial., 
prav., cat., ILR II 1969, p.167). 
Aram. al(i)sivă, alb.t. al(i)sive, 
alesive < ngr. (Puşcariu 1905, 
p.8:3, ('.a.bej 1976a., p.3:3); it.
alb. alisidhe < ngr.; alb. din 
Dalrnaţia lukshf < cr. < dalm. 
(('.a.bej Loc. cil.). 

MANUBRIUM s.11. "mâ.ner, 
toartă.'', termen vechi, păstrat 

numai în it.dial. şi alb„ în faţa că
ruia s-a. impus. conservat de ma
joritatea limbilor romanice, MA
NICA (Mihă.escu 1966a, p.11; 
1993, p.31, ca.re include şi rom. 
mânecă. Da.uzat, Dubois, Mit
terand 1964 deosebesc MANICA 
> fr. manche "mânecă." şi *MA
NICUS "ceea. ce se ţine cu mâna" 
> fr. manche "mâner". Româna 
are pentru ol)iect.ul denumit de 
MANUBRIUM un continuator al 
lui TORTA şi derivat.ul mâner 
< mână + -ar. De a.Jtfel, alb. 
continuă. şi ea MANICA: menge 
"mânecă'', vp;1,j l.i.l). 

NODUS s.m. "nod; (a.nat.) 
articula.ţie; (bot.) nod; (fig.) 
la.nţ; piedică., diJiClllta.t.e" (panr.). 
NODUS > rom. 1.2.3; alb., rom. 
1.2.4; 2.5.1; 4.9.l. 

alb. latyre s.f. "apa cu care 
s-au spălat vasele" te lanat s.f. 
pl. "idem" < laj "a spăla", te 
shplarat s.f pl. "idem", fig. 
"supa fără gust" < shplaj (FS 
1954); alb.dial. letyre s.f. "apa 
cu care s-au spălat vasele; lapte 
diluat cu multă. apă.", letyra 
pl. "lături" (SF 1971, 3, p.190); 
latire (Meyer 1888, p.811 ). 

alb. meru s.m. "coada, mânerul 
cuţitului"' menoje s.f. "mâner" 
( FS 1954 ). După. Kristoph
son 1988, p.84 provenienţa din 
MANUBRIUM nu este sigură. 

alb. nye s.m., nyje s.f. "nod" (FS 
1954). 
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rom. lătură s.f., lături pl. 

rom. leşie s.f. 

rom. nod s.n. 
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RESTlS s.f "'1'11uie. frâ.nghie: fu
uie de us111roi. d<-' rpa.pă.'. (panr .. 
absenl din rom .. Ernout. Meil
lel 19.19. p.,-J/ I :)/:2). Din *RES
TIC'll LARE < RESTlCULA s.f. 
"frâ.nghiu ţă" s-a. încercat să. se 
explice arom. ară§cl'itor. ară§
kitor. drom. ră§chitor (vezi Pa.
pahagi 191·1. C<lH' la.să ară§cl'i

tor fără el i 111nlogie: p<>ntru ex
plicarea di11 'IL\SCLAH..E vezi 
·1.9.1 ). H ESTJS > alb. :J. l. 

SPPMA .„;J ··s1>t11n<'i.. ba.Ic>" > 
it.. sard .. retr.. prov., sp., pg . 
. \lt ă sNiP d<· 1'11r111<' diu it.. retr .. 
prov.. sp.. pg.. fr. sp da.torc>şte 

influeuţei germ. *skum-, Puşca.
riu 1905. p.L.10: Dauzat, Dubois. 
Mitterand l9(j.~. s.v. ecume. 
Din forma. lat. i nfl uen ţa.t.ă. de 
germ. sa.u di11 it. provine şi alb. 
shkum(b )e. J>11ira.riu lor. rit .. 
Ashta. BS 19/.'"J. I. p.10. 

SPPMO. SPt:MAHE vb. "a. 
sp1111H'ga.. ;1. fan· sp11111e: a a.ropPri 
de spumă." > rom .. sp., pg., în 
vreme cc> alb .. it .. fr .. sp., pg. 
provin din f"orrna. influenţa.tă. de 
germ. "skum-. Puica.riu 1905, 
p.150. 

STEHC'lTS s.11. "b;.'i.l<'ga.r. gunoi" 
(it.. sp.dial.. pg. ). 

SllBt:LJ\ .-.r „s11J;1.: da.!1.;1 111i61" 
( it.dial.. sard.. retr.. sp.dial. ). 
(lN)Sl'Bl'IX\I > rom .. alb. 
-1.9.1. 

alb. rrjesht. rresht s.111. "şir, 
râ.nd", a.dv. "la. râ.nd, fă.ră. înce
ta.re", rreshtoj vb. "a pune în 
rând, a. înşirui" (FS 1954); cu
vântul şi-a lă.rgit în alb. sensul de 
la. cel iniţia.I, pe care proba.bi! l-a 
pierdut "funie de> ceapă., de us
t. uroi", ca.n' <' prezent. î11 li1nbil<' 
roma.uicP ( (,'abPj I 9/(ib 11, p.99 ). 

alb. shkume s.f "spumă.; fig. 
epilepsie"; gjalpe shkume "unt 
a.duna.t imedia.t după ce este 
bă.Lut" (FS 19.54), shkumak adj. 
"înspumat, acoperit de spumă.", 
shkuman, shkumbeze s.f. Sa
pona.ria "să.punariţă.", shkum
bavit vb. "a face spumă.", 

shkum(b )ezon vb. "a. spume
ga." (FS 1954. Sejdiu 1989, 
p.210). i duel shkuma ne bu
ze (nga goja) "a. se obosi mult"' 
me shkume ne goje, i doli 
shkume nga goja: a face spu
me la gură ( FS 1980). 

"!alb. shkumoj vb. "a. se acoperi 
de spumă .. a sroa.te, a. fa.n• spumă.: 
a dă.buci, a. s<:'i..puni (o rufă)"; (de
spre copii) "a. asuda" (FS 1980) 
a.r putea proveni din shkume. 
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rom. spumă s.f. 

'?rom. a spuma vb. "a. se umple 
de spumă.: a. spumega„ a. dă.buci: 
(despre animale) a. a.suda.". Din 
spumă (DEX, DLR s.n. X/.5 S ). 

v.rom. §terc "aşchie, ţa.ndă.ră., 

pa.i, fir de praf' ( Densusianu 
1938, p.800). 

rom. sulă s.f 
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TORTA s.f < TORTUS p.pf. 
l"iJ. TORQll ERE. adj. "întorto
cheat" (TOHTUS s.111. "încolăci

tură."). TORTUS > rom. 4.9.l; 
TORQUERE > rom. 4.9.1. Ter
menul alb. ar putea proveni din 
TORTA pi. < TORTUM s.n. 
"funie (ca mijloc de tortură)"? 

Mihăescu 19G6a., p.20 atribuie 
rnvântului alb. sensul din rom.; 
în 1993 renunţă. la acest termen. 

VENENUM s.11. "doctorie; bă.

ut ură. cu puteri magice; otravă.; 

vopsea'' (it.. retr., fr.v. §i dial., 
prov., cat. ): este termenul vechi, 
în vreme c:e TOXICUM este ino
vaţia. (Bart.oii 1925, p.70). VE
NENUM > alb., rom. 1.2.3. 

alb. torte s.f. "frânghie", torte 
gjethesh "torsadă., decorare cu 
ramuri"; torte ''funie groasă. din 
scoarţă. de tei folosită. la legat, 
sau la cărat", "coarda arcului"; 
e zgjat (ngjat, tjerr) torte 
dii;ka "a lungi prea mult ceva" 
(pentru această. expresie, vezi 
TORTUS 4.9.1) (FS 1954, FS 
1980, Mann 1948, p.520); dial. 
torte s.f. "funie de tei pentru 
legat fânul şi cărat în spate" 
(Lafe SF 1964, 3, p.147). 

alb. vner s.m. "otravă., 

venin", vrer s.m. "fiere; venin" 
(FS 1954), v.alb. vener, verer 
(Mann 1948, p.554, 555; Ashta 
BS 1989, 1, p.157). 
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rom. toartă s.f. "partea 
încovoiată în arc pentru apucat 
cu mâna, verigă. de atârnat"; alb. 
< MANUBRIUM (vezi mai sus). 

rom. venin s.n. (cu e neaccen 
tuat păstrat în silabă. iniţiali 

după. v-, Dimitrescu 1967, p.53 
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5. RAPORTURI ÎNTRE OAMENI CA INDIVIzI1 

5.1. Limba 

CIRCARE vb. "a înconjura, a 
da ocol unui lucru" ( < CIR
CUS, DA s.v. încerca) (panr.). 
Rom., alb.v. < QUAERERE. 
CIRCARE > alb., rom. 1.3.1; 
1.5; 3.6.1.1; 4.1; INCIRCARE, 
CIRCITARE > rom. 3.6.1.1; 4.1. 

CLAMARE vi>. "a striga, a 
scoate strigă.te: a. striga. zicând; a 
chema strigâ.nd; a numi strigând" 
(panr.). 

CONVENTARE vb. "a se aduna 
des, mereu" ( < CONVENTUS); 
it. dial., Pellegrini 1972-1973, 
p.402, care evidenţiază. paralela 
cu rom. şi alb. CONVENTARE 
> alb. 6.1. 

alb. kerkoj vb. "a cere" (FS 
1954); v.alb. (me) kerkuem ,, . . 
quaerere; qua.entare; perqu1re-

re; requirere" (Bardhi, ed. Ro
ques, p.93, 118, 130; Kuvendi 
i Arbenit, Ashta, BS 1979, 2, 
p.62); kerkese s.f. "cerere; cerin-
t - " Ja . 

alb. kuvendoj vb. "a. discuta, a. 
vorbi cu alţii, a. sta. de vorbă; a 
fa.ce sfat" (FS 1954); "a. spune, 
a. povesti" (Mann 1948, p.232), 
kuvend vb. "a. discuta.", ku
vendar adj. "căruia. îi place să. 

stea. de vorbă.", kuvendim s.m. 
"conversa.ţie", kuvendvogel 
adj. "ca.re nu lungeşte vorba"; 
după. a.cela.şi model e construit 
opusul rom. vor băl ungă (vezi şi 

fjalepak s.v. FABELLA mai 
jos); it.-alb. kuvendoj "parlare, 
discutare, ra.gionare; convenire, 
rad unare" ( Giordano 1963); alb. 
< lat„ Puşcariu 1905, p.42, Pel
legrini loc. cit. 

1 vezi şi 6. societ.at.ea, 1.4. viaţa afectivă., 1.5. viaţa. inLelectuală. 
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rom. a chema vb. 

rom. a cuvânta vb. "a. vorbi, a 
grăi, a zice; a ţine un discurs; a 
avea facultatea de a articula cu
vinte" (DEX), "a conversa, a sta 
de vorbă." (DA), concurat în rom. 
v. de zice, vorbi, grăi, Densu
sianu 1938, p.857. 
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CONVENTUS p.pf. vb. CON
VENIO, CONVENIRE; s.m. "în
trunire, adunare; comunitate a 
cetă.ţenilor rom am stabiliţi 

într-o provincie. colonie; învoia
lă" (vezi şi Mihă.escu 1981, p.229) 
(retr., v.sp.). Densusianu 1901, 
p.282, Puşcariu 1905, p.42 op
tează. pentru CONVENTUM s.11. 
"învoială., înţelegere", care s-a 
păstrat ca tt>rmen eclesiastic în 
it., retr., fr„ prov., sp., pg. Densu
sianu GS 192.S. l, p.1.5-16 propu
ne CONVENTUS; demonstrarea 
amănunţită. şi analiza semantică. 
a acestei etimologii la Ivă.nescu 
SCL 1957, 4, p.509 şi urm. CON
VENTUS lipseşte în arom. (Kra
mer BA, N .F. 7 ( 1982), p.101); 
CONVENTUS > alb. 6.1; CON
VENIRE> rom. 6.1. Pentru sen
sul "vorbă.", alb. < FA BELLA. 

alb.g. kuvend, t. kuvent s.m. 
"adunare, întrunire; sfat: iar
maroc, târg; mânăstire; con
vorbire, dialog; cuvânt, vorbă; 

gaj, zălog, garanţie; înţelegere, 

învoială, legământ" (Mann 1948, 
p.232). Sensul "cuvânt, vorbă" 
("mat, parole") este reţinut şi de 
Densusianu 1901, p.282, Haar
mann 1972, p.84, Kristophson 
1988, p.64, Mihăescu 1993, p.52. 
Kramer loc. cit. dă sensul ca dial. 
Înclinăm, totuşi, să considerăm 
nesigur sensul "cuvânt" al ter
menului alb. FS 1954, FS 1980 
înregistrează kuvend sinonim cu 
tjale ( < FABELLA), cu sensul 
de bază "cuvânt, vorbă"; sinoni
mia între cei doi termeni se re
f eră., însă., la sensul "con versa.ţie, 
discuţie", pe care îl are şi tjale 
(a.şa cum reiese mai clar din FS 
1980) şi nu la sensul "cuvânt". 
Sensul "cuvânt" este, totuşi, su
gerat de următoarele două. exem
ple: într-un text de la. mijlocul 
sec. al XIX-lea, scris în România, 
apare, în sintagma care cores
punde rom. cuvânt de onoare 
(traducere modernă. a fr. parole 
d'honneur, germ. Ehrenwort) 
alb. kuvend: mos i apesh nje
riut kuvendin e ndermbes 
per gje qe smund ... ta besh 
"nu-i da omului cuvântul de o
noare pentru ceva ce nu poţi ... 
fa.ce" (M. Islami, Naum Veqilhar
xhi, Prishtine, 1978, p.79); arom. 
cuvendă s.f. "cuvâ.nt, vorbă." < 
gr. < alb. kuvend "conversazio
ne" (Papahagi 1974; K.-J. Fiacre 
BA, N .F. 6 ( 1981 ), p.114 dă. îm
prumutul direct din alb. şi atribu
ie cuvântului alb. sensul "Wort"). 
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rom. cuvânt s.11. "vorbă; întâm
plare, faptă, eveniment, istori
oară; ştire, informaţie, porun. 
că, sfat, învăţătură, făgăduinţă 
asigurare, propunere, explicaţie. 

ceartă; motiv, raţiune, justifica. 
re; teamă; dreptate" (DA; Brân. 
CU§ 1991, p.33). 
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DEMANDAHF l'/J. "a î11rredin
t.a.. a. da i11 :·wa.111 a cui va „. ma.i t.â.r
;,iu "a. cere. a i'11t.rPba .. a interoga" 
( :vlih~i.esrn i ~Hl:L p.2:3/: ultimul 
sens est.e rno~l.Pnit. în it .. retr., fr., 
prov .. cat .. sp„ pg .. ILR II 1969. 

p.168). 

DICERE l'iJ. "a zice. a exprima, 

a spune. a 111<'11Uona.: a. vorbi m 
public. <l exp11 li<'„ (pa nr.). 

E:XCIPERE l'iJ. ''(rar) a. scoate 
( afarci <li 11): a facP excepţie, a 
sroa.te dint.r-1111 1rnmă.r; a. prinde. 

a lua.: ftµ;. a prind<' ru uredH"a, a. 
asculta.: a pri111i" ( < l~X + CA
PIO). EXC'IPEHE >alb. 1.5. 

E.\PONEin: l"iJ. ''a. pune la. 
VPdere, a r·xp1111<': a. pune la. 
:lis1HJzi 1 i<'.· ·1 <''"I 11 1 ·1 11··1t ·1 ·1 ~ ' ·' ) l ('. ( . . ,„,., (. 
lOVest.i. ;i. f'ci.('(' ('llllOSCUt: a ra.

lOrta" (< PONL·'.RE. pă.st.ra.t în 
om. :uu .:!. ) ( it.. v.fr .. prov., sp., 
1g.). 

alb. shqipoj vb. "a vorbi clar, 
explicit, pentru a fi înţeles", 

shqip adv. "clar, dintr-o bu
ca.tă.; a.lba.neze§te", shqipelloj 
vb. "a. explica.", sh.qiptoj vb. "a 

pronunţa" ( FS 1954 ). Etimolo

gia. lat. da.tă cit> Meyer 1891, p.38() 
(' a.crepta.t.;i <k Ha.a.rma.nn 1972, 

p.82, dar e considerată. nesigură. 
de \:a.bej 1962, p.194 şi acceptată. 
cu rezerve de Janson 1986, p.183 
şi Kristophson !988, p.83. 
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arom. dimâ'ndu vb. "a reco
manda; a ordona, a cere" (Papa
hagi 1974). 

rom. a zice vb. 

rom. a spune vb. 
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FABELLA s.t: "mică povestire, 
anecdotă.; !"a.bulă.; mică piesa 
de teatru", păstra.I. numa.i în 
alb., după Mihă.escu ( 1966a, p.32, 
care în 1993, p.46 ada.uga şi it.; 
originea lat. a fost propusă de 
Meyer 1891, p.106). Giuglea DR 
11, p.637-638 presupunea pen
tru v.rom. fealiu "neam, gintă." 
influenţa. alb. fjale, pentru că. 

forma moştenită. direct din lat. 
ar fi trebuit să fie *făea, pi. 
*faele, *fele, nou sg. *feală (a 
urmat apoi. probabil, conta.mi
narea. cu cuv~intul din magh.); un 
*făeală presupune a fi existat în 
rom. şi Jakobson 19~8, p.76, care 
pleacă de la. FABULA. Pentru 
"vorbă.", rom. < CONVENTUS. 
Ca şi celelalte limbi romanice, 
rom. a. ales un termen lat. care a 
dobândit tâ.rzi u sensul "cu vânt" 
( L. Wald SCL 1990, 4, p:405 ); la 
fel şi alb., ca.re a ales, însa, un alt 
termen decât rom. şi decât lim
bile romanice occidentale. 

alb. fjale s.f "cuvânt, vorbă, 

fjale per fjale: cuvânt cu cu
vânt; spusă, zisă. fjale e reu
de: vorbă grea; promisiune i 
dhashe fjalen: i-a dat cu
vântul, (s')e mban fjalen: a 
(nu-)şi ţine cuvântul, a (nu) 
se ţine de vorbă; ştire i ~oi 

fjale: a trimite vorbă "a a
nunţa"; înţelegere, acord keshtu 
i patern fjalet: aşa ne-a fost 
vorba; bej fjale per ... , behet 
fjale per „.: a fi vorba de
spre .„; fjale pas fjale, fjale 
me fjale: din vorbă în vorbă; 
i kthej fjalen: a-i întoarce 
vorba "a contra.zice", fjale e 
vjeter, fjale e urte "proverb": 
vorbă "proverb, zicătoare" 

(vorba ceea, vorba cântecu
lui), ka mbetur fjala: a rămas 
vorba, me nje fjale: într-un 
cuvânt, me fjale te tjere: cu 
alte cuvinte, pa fjale: nu-i 
vorbă "fără. îndoială"; fjalemi
re s.m., adj. "(care pune o) vor
bă bună", fjalepak adj. "ca.
re vorbeşte puţin", fjaleshume 
adj. vorbă r:nultă, vorbă lun
gă; fjalaman adj.: vorbăreţ" 

(FS 1954, DEX). Pentru diferen
ţa de registru stilistic în rom. în
tre cuvânt şi vorbă vezi Brân
cu~ 1991, p.34; vorbă provine 
clin sl. ( Brâ.ncuş loc. cit.) sau a
re et. nec. (DEX); v.alb. fjale 
"răspuns" (Buzuku, ed. R.essuli, 
p.217), "a. da. de veste": dergoj 
fjalene: a trimite vorbă (Ku
vendi i Arbenit, Ashta BS 1979, 
1, p.151); fjalez s.f: cuvinţel; 

fjaletoj vb. intr„ fjalohem refi.. 
"a se certa", fjalosem vb. "a 
sta de vorbă, a. con versa.", fjal
t uer s.m. "sol; cel ca.re interme
diază o împăcare". După Huld 
( 1984, p.64-65) şi Luka (SF 1987, 
3, p.120), ca.re propun soluţii di
ferite, fjale este a.utohton. 
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FABULOR. FABULARI vb. "a 
vorbi: a povesti", arhaism 
păstrat în sp. şi pg., în vreme 
ce fr. §i ît. moştenesc inovaţia 

PARABOLA RE, iar rom. EX
PONERE (vezi mai sus) (Bon
fa.nte 197'.3. p. L;J:3 ). PARABOLA 
(şi PARABOLA RE'?) au fost 
împrumuta.te şi în alb. cu sens 
diferit de cel din limbile roma
nice (vezi mai jos). Varianta 
*FABELLARE a. fost moştenită 
şi în sard. (Bonfante 1973, p.142), 
dalm .. v.it., v.fr„ ( Mihăescu 1993, 
p.120). Pentrn alb., Meyer 1891, 
p.106 propune ca. formă de bază 
fal < FABULO (reluat de Mi
hă.escu 1966a, p.22, Haarmann 
1972, p.84 ); Pekrnezi 1908, p.44 
dă. ca. formă de bază. pentru 
flas, folâs < FABULATIO (fără. 
să. explice provenie11ţa. unui vb. 
dintr-un s. ). După Kristophson 
1988, p.88. ruvâ.ntul alb. este au
tohton. 

*INGANNARE vb. < GANNA

RE = GANNIRE "a chelălăi, 

a scheuna.; a mormăi, a bodo
găni; a-şi ba.te joc" (Densusia
nu 1901, p.191 ); atestat, deriva
tul INGANNATURA, Densusia
nu 1901, p.1!i4, Mihăescu 1978, 
p.27 (it., retr .. fr.v. şi dial., prov., 
cat„ sp„ pg. ). *lNGANNARE > 
alb. 1.5; rom. :J.6.1.2,,... 

INTERROGARE vb. "a întreba; 
a lua. un i11teroga.toriu" (fr.v. 
şi dial., prov .. sp.dial. ). După. 

Bartoli, citat. ci<' Bonfa.nte 1973, 
p.134, INTERROGARE şi DE
MANDARE (> fr., it.) sunt 
inovaţiile ca.re a.u înlăturat ter
menul vechi PERCONTARI (> 
;p.)„ DEMANDAH.E s-a. conser
•at în arom. cu alt. sens decât 
u limbile romanice occidentale 
vezi mai sus). Alb. < PETERE. 

?alb. flas, fala, falur vb. "a spu
ne, a rosti; a vorbi, a se adresa; a 
discu ta"; i flas "a certa pe cine
va", ma foli "mi-a promis", kam 
fale ~iken "am logodit fata"; :fli
tet refi..: se vorbeşte "circulă. 
zvonul, vestea" (FS 1954). 
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rom. a îngâna. vb. "a. articula. 
sunete nedesluşite, a îngăima, a 
bolborosi; refi. a. se confunda., a. se 
amesteca; a reproduce un sunet, 
a imita vocea; a imita exagerat şi 
în bă.taie de joc" (DA). 

rom. a întreba vb. 
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LINGUA s.f ,.limbă.'' (panr.). 
LINGUA > rom. 1.2.1. 

MURMURARE vb. "a. murmura., 
a. bombă.ni, a mormă.i" (it., prov., 
sp., pg., Puşca.riu 1905, p.97). 
Puşcariu susţine originea lat. a 
termenilor alb. §i rom., propune
re reluată. de l\ristophson 1988, 
p.72. 

NOMEN, NOMINIS s.11. "nume; 
titlu; nume, renume, reputaţie" 
(panr., ILR II 1969, p.112). 

NOMINARE vb. "a numi, a de
numi; a menţiona, a aminti" 
(panr.); pentru ipoteza pă.stră.rii 
nu numai în rom. da.r şi în alb. 
a lui NOMINARE cu sensul "a 
recit.a" vezi 7.1. 

?alb. murmuroj vb. "a şopti, a 
vorbi nedesluşit, printre dinţi; a 
susura (despre apă.)", murmuris 
vb. "idem" (FS 1954), v.alb. 
murmuroj "a cârti" (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.193); mermeroj 
(Mann 1948, p.300); nu provine 
din lat. după. <;a.bej 1962, p.171. 

412 

rom. limbă s.f. 

?rom. a murmura vb.tr. "a 
rosti, a intona neclar, monoton", 
intr. "a protesta cu jumă.tate de 
gură.; a se plânge, a cârti; a 
susura" (după. DEX, neologism). 

rom. nume s.11., rom.v. pl. nu· 

mere, numene (Puşcariu 1974 
p.76). 

drom.dial. şi v. a număra vb.; 
se număra "a spune pe nurn 
a citi': (sec. XVI, Rosetti 196 
p.574); a fost eliminat de 
monimia cu a număra < N1 

MERARE. Arom. numer„n 
mirare (CDDE nr.1259, REV 
nr.5950, Mihă.escu 1993, p.2& 
sunt, după. Papahagi 1974, p.91 
necunoscute. I 
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OlL'dU:: 1"11. ··(<1rbaic il ra.r) 
a vorbi: ;.1 vorbi (ra. ora.tor). 

I I (·1. r1wa.. a. i1111>lora.": a p r< a.: ,.., 
a rl:'rita. o l'orn1ul<i rit.ua.lă .. 

0 rn!!:ă.ri111w ,.;a11 o pledoarie". 
a ruga 1w Dum1wzeu"" (în 

lat. tarziP 1•cir•si;isl.iră.) ( Lăfst.edt 
t9:J:). p. I():) ~1 11rm.: Ernout, 
\l1·ill1·1 I ~):1<J. p. lfi!J: ~iiltă.csrn 

199:3. p.5·1). După. ILR II 1969. 
µ.Hi8. it .. retr„ v.fr„ prov., cat.. 
sp .. pg. p<i.st rează sensul originar 
··a se ruga··. ia.r rom. conservă. o 
schi n1 ba.rP I :1 rzil' de sens. Du pa 
\·lihă.esru lrw. r·il .• dimpotrivă., 

rom. ~i alb. rn11li11uă sensul vechi, 
iar lirnbill' ro111a.11ire a.u păst.ra.t 

sp11s1il rp1·1•111. TrPlrnie îus;.\. 
t•vitk11Uat !';.1pt 111 c{1 prin :;pnwl 
din limba V<'rh<' ~i pri11 sensurile 
dPrivatrlor. alb. se ală.tură. şi lim
bilor ocridP11 I a.I<' (la. fel aram .. 
prin Ulllll di11 Sl'llSUl'ilP \'/J. ); pen
tru sensul Prlesia.stic, rom. < RO
(;AH E (~·pzi !i.:1.1.). tvlr·yr·r HHH. 
p.-1!)~) (d11p;1 Schurha.rdt) explica 
rnv:u1t11l alb. di11 :\ UG URARE 
(din car<:' dc•durea. ii corei;pon
clcnt.ul rom.: la ld. Ma.nn 1977, 
p. l9:J): solu\i<1 lui Mey<'r Psle 
pă.rasită. 1w111 rn OH.ARE, propus 
dc•ja dP Mikl(l,.;icli (vPzi Ta.glia.vini 
19:Ji. p.:lifi: ('abc·.i 1962. p.196, 
SF 1%1. I. p.~(i. 1111de c:ousideră 
l.Pr111e1111I alb. Îlllpl'llt11llt reia.tiv 
l'('('l'll I. di 11 I ('I' 111i11olo1-!;Î<l ('I'<'~ t.i 11 {1.. 

di11 ra11z;1 pi1sl r:nii l11i u-): ;\ll
Cl'IL.\RJ·: >rom. (i.:U: OHAH.E 
> arom„ alb. Id.I. 

OH.-\TIO. OIL\TlON[S s.J: "vor
biri': disrnr,.;. rnvâ.ut.a.re: t.a.leut 
)ratorir; rnµ;;-'1.ciune" (prav., fr„ 
ip„ pg„ P11~c;1riu 100!), p.170). 
'.)H.\TJO > rom. !i.:l. I. 

alb. uroj vb. "a ura. a dori 
bine: a. binecuvânta: a fe
licita.". urim s.rn. "urat". shkoj 
per urim a merge pentru 
urat. pentru a felicita.'', urime 
pi. "urări'' (FS 1954); urate 
s.f. "rugăciune. binecuvâ.ntare; 
preot; rozariu. mătănii (pentru 
a. 11um;1.ra. rugă.ciunile fă.cute)" 

( < uroj + -ate, Xhuvani, (:a.
bej 1962. nr.32); uratar s.m. 
"preot"; uratore s.f "carte 
de rugă.ciuni" ( FS 1980): v.alb. 
uroj \!b. "a. se ruga. lui Dum
nezeu", uroj per ... "a. se 
ruga. pentru". oroj (Buzuku, ed. 
Ressuli. p . .5, 2.C)9, :313), orate 
s. f "rugă.ci un0" ( Buzuk u, ed. 
Ressuli, p.!J, 21 ), urate "ora.tio" 
(Bardhi, ed. Roques, p.79); it.
alb. urate "benedizione, a.ugurio, 
preghiera." ( Giordano 1963 ). 

·I I :J 

dram. a ura vb. "a. a.dresa dorinţe 
de bine; a. umbla. cu colindul''. 
arom. or vb. (urat. urare) "a. 
ruga: a. se rnga. lui Dumnezeu: a 
ura.. a. felicita." ( Pa.pahagi 1974 ). 
ura la Dumnidzău ''se ruga 
la Dumnezeu" (Puşcariu 1974, 
p.58-59). 

v.rom. urăciune s.f. "ura.re, fe
licitare; binecuvântare" (Densu
sianu 1938, p.801). 
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PARABOLA s.t: "comparaţie; 

parabolă., proverb; cuvânt" 
(panr. absent din rom., Ernout, 
Meillet 1959, p.481, ILR II 1969, 
p.124). Alb. a păstrat sensul "po
veste", iar limbile romanice oc
cidentale sensul din lat. eclesias
tică. "cuvâ.nt" ( <;abej SF 1965, 
1, p.36). PARABOLA este ino
vaţia care înlocuieşte în limbi
le romanice VER.BUM (Bartoli 
1927, p.29); rom. < CONVEN
TUM, alb. < *FABELLA (vezi 
mai sus). Lirn bile romanice occi
dentale (it., prov., fr„ cat., sp.) au 
păstrat şi PARABOLA.RE vb. "a 
vorbi~' (Mihă.escu 1966b, p.44). 

PETO, PETERE vb. "a se 
îndrepta spre: a. că.uta, a. urmări 
să. obţină. l·c.va; fig. a cere, 
a. solicita. (spec.) a cere 
în că.să.torie. a peţi; a. cere 
rugându-se; a pretinde"; faţă. de 
POSCERE, P ETERE reprezintă. 
inovaţia mai veche, iar DEMAN
DARE, inovaţia. mai nouă (Bar
toli 1925. p.70) (vezi DEMAN
DARE > aram. ma.i sus). În ra
port cu Q U AER.ERE (vezi mai 
jos), PETERE este, însă, ter
menul mai v(:'chi ( Bonfante 1973, 
p.134); (it.dial., sard., sp., pg., 
ILR II 19fi9, p.141). Alb. 
< *PETIO, *PETIRE (Meyer 
1891, p.360. Pekmezi 1908, p.44, 
Kramer BA, N.F. 1977, p.185, 
Demira.j 19K5. p.l:J5, 147, cu 

rezerve). Rom. < INTERRO
GARE. PETERE (*PETIRE) > 
rom. 1.10.4. 

QUAERERE v/J. " a că.uta; a 
avea nevoie. a cere; a căuta. să. 

obţină.; a câ.ştiga.; a medita la 
ceva; a dori; a întreba, a se in
forma." (panr. ). Alb. < CIR
CA RE. *CONQUAERIRE > 
rom. 4.8.1; *DISQUIRITARE ( < 
QUAERITARE < QUAERERE) 
> alb.? 1.5. 

alb. perralle s. f. "poveste; 
palavră., minciună.", perralloj 
vb. "a spune poveşti; a con
versa despre nimicuri" (FS 1980); 
perralle, prrall s.m. "poveste, 
proverb", prrallem, perrallem 
vb. "a sta la taifas; a-şi bate 
joc, a glumi" (Mann 1948, p.405, 
Cabej loc. cit.), v.alb. perralle 
"parabolă., pildă." (Buzuku, <;a
bej loc. cit.), "fabula" (Bardhi, 
Ca.bej loc. cit.). 

?alb. pyes vb. "a întreba; a cere 
un sfat", s'te pyet njeri: nu 
te-a întrebat nimeni "nu ţi 

s-a cerut părerea", pyetje s.f. 
"întrebare" (FS 1954). Cabej 
SF 1965, 2, p.33-35 ia ca. formă. 
de bază. g. peves < pe-v-es, 
unde es < i.e. (vezi şi <;abej 
1982, p.107); cuvântul nu apare 
ca împrumut din lat. la Mihăes
cu, Haarmann, Kristophson. 

alb.v. şi dial. qeroj vb., qiroj, 
qeroj "a. cere, a. întreba" (Mann 
1948, p.415) < QUAERERE, 
Ha.armanu 1972, p.85, Kristoph
son 1988, p. 73; provenienţa din 
lat. este posibilă.: aceeaşi evoluţie 
fonetică. în cazul QUIETUS > (i) 
qete. 

414 

rom. a cere vb. (în rom., urm 
lui QUAERERE şi PETE 
s-au· diferenţiat de timpu 
primul referindu-se la lucruri 
doilea la persoane, Cotea.nu,~ 
1987, p.38-39; vezi PETERf 
alb. mai sus; rom. 1.10.4). 
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RESPONDEO, RESPONDERE 
vb. "a. a.sigura. la rândul său, 

a. răspunde; a se potrivi; a 
răsplăti" (panr.) (RESPONDO, 
RESPONDERE). 

RESPONSU M s.n. "răspuns". 

ROG ARE vb. "a se adresa cuiva; 
a. pune o întrebare; a cere 
prin rugă.minţi. a. ruga" (Ernout, 
Meillet 19.59. p . .575-576) (retr., 
fr.v. qi dial.. prov., cat., sp., pg., 
ILR II 1969. p.168, Rohlfs 1971, 
p.79-80) (vezi mai sus ORARE, 
PETERE, QUAERERE). RO
GARE > rom. 6.3.1. 

*STRIGARE i·b. ( < STRIGA = 
STRIX) (it.dial„ ILR II 1969, 
p.168, Mihă.escu 1993, p.202). 
STRIGA > rom. 2.6.4.2, alb„ 
rom. 2.6.8, 6.3.3. 

VOX, VOCIS s.f. "voce, glas; 
strigăt; cuv<:î..nt, vorbă; grai" 
(pa nr.). 
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rom. a răspunde vb. 

rom. răspuns s.n. 

rom. a ruga vb. 

rom. a striga vb. 

dram.dial. boace s.t: "voce, glas; 
vorbă" (derivate: a boci, bocet, 
DA), arom. boaţe, s.f. "voce; 
strigăt; sunet" (Papahagi 1974). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



6. SOCIETATEA 

6.1. Organizare socială, relaţii şi categorii sociale; drept; administraţie publică1 

ADIUTARE vb. "a. ajuta" (panr., 
ILR II 1969, p.111). 

ADIUTORilTM s.n. "ajutor, 
sprijin", păstrat numai în rom. 
(ILR II 1969, p.117). 

*ADMINACIARE vb. (*AMMI
NACIARE) ( < MIN ACIAE s.f 

pl. "ameninţări" MINAE) 
(it.dial„ v.prov„ cat„ sp., pg., Mi
hăescu 1993, p.236). 

AFFLARE vb. "a atinge (cu su
flul); a insufla, a inspira.", cu 

schimbare de sens în lat., schim
ba.re păstrată. în it.dial., retr., sp., 
pg., rom. (ILR II 1969, p.168, 
Coteanu, Sala 1987, p.33). 

AMICUS s.m. "prieten; aliat, 
partizan, protector" ( dalm., it„ 
sard., retr., fr„ sp., pg„ Candrea 
1932, p .. 53, Mih;:i..escu 1993, p.44); 
în rom. e probabil să fi dispărut 
din cauza. omonimiei cu mic adj., 
rezultată în urma aferezei lui a
(Papahagi GS 1929, 1, p.90, Can
drea 1932, p.54--55, Puşcariu DR 
VIII, p.352). Arom. < HOSPES; 
INIMICUS > alb. 4.8.3. 

1 vezi §i 1.10. famili<t; 1.6.3. profesiuni 

alb. mik s.m. "prieten; oaspete, 
cunoscut sau nu, care petrece 
noaptea sub a.coperişul gazdei; 
invitat la o sărbătoare; fiecare 
din barba.ţii aparţinând fami
liei miresei, faţă de cei din fa
milia ginerelui", mikeshe s.f. 
"prietenă."; miqesi s.f. "pri
etenie; toţi prietenii la un 
loc; toţi cuscrii la un loc; 
încuscrire"; miqesisht adv. "pri
eteneşte", miqesohem vb. "a se 
împrieteni; a se împrieteni din 
nou", miqesoj vb. "a împrieteni; 
a împăca", miqesor adj. "pri
etenesc"; mikprites adj. "os
pitalier, bucuros de oaspeţi", 

mikpritje s.f. "ospitalitate"; i 
mikpreri s.m., cel căruia i-a 
fost omorât oaspetele în timp 
ce îl găzduia şi nu i-a răzbunat 
moartea" (FS 1954; FS 1980). 
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rom. a ajuta vb. 

rom. ajutor s.n. 

rom. a ameninţa vb~ 

rom. a afla vb. 
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ASPCCT.\H I·'. l'i>. "a pnv1 rn a

tenţie, a privi lung; a obser
va.. a fi atent": ia. în lat. târzie 
sensul lui EXSPECTARE (*AS
TECTAREl (it.. v.sard., Densu
sia.nu HJOL p. 1:!:3: DA :,.v. a aş~ 
tepta). 

A(l')SC'ULT.-\RE vb. "a. asculta. 
cu atenţie: a asrnlt.a pe ascuns; a 
da. crezare: a a:;culta. de cineva." 
(panr.); vezi .\UDIRE > rom., 
A.USCULTAH E > rom„ INTEL
LIGERE > alb. 1.:u. 

BAS IA RE l'iJ. .. a. să.ruta, a. da. 

să.n1tă.ri" ( dalm„ it., sard., fr„ 

prov., cat., sp„ pg.) 

*CA.PITA.RE i:b. < CAPUT S.ll. 

CA.PITA pl. "capital" (Ascoli, ci
t.a.I în DA :;.v. căpăta. lvă.nescu 

lD){O. p.2"1~) (it.. sard.). Vezi 
EX('APITAHI·'. 111a.i jos qi la 
:2.l. (1111d<' 111<'11lio11ă.111 lipsa. <le 

legă.tur{1. înt.re rnvint.ele cli11 rom. 
~i alb. kaptoj "a trece peste. 
a depă.~i" < kap "a prinde, a 
apuca"). 

CASTELLlTl\I s.11. "loc întă.

rit:, fort{1.n'a.\;"1; fig. adă.post; 

locuinţă. sc>zo11Î<'ră.; rezervor al 
unui apeduct" ( it.. retr„ fr„ prov., 
cat.. sp„ pg„ Ca.nclrea 19:32, 
p.1-1·1 ). 

alb. keshtjelle s.f "castel" ( FS 
19.54), "fortăreaţă." (FS 1980), 
v.alb. keshtjell s.m„ s.11. "sat, 
aqeza.re" (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.173, 19.5, 23:3, 23.5, 261), 
"cetă.ţuie, fortă.reaţă" ( Bardhi, 
ed. Roques, p.7, 11) keshtjel 
s.m„ keshtjell s.111., keshtjelle 
s.f. "sat, târg, orăşel, oraş; 

ca.st.el, fortă.rea.ţă." (Mann 1948 
p.197). (:a.bej SF 1964, 1, p.65-
06 pledează. 1wntru împrumutul 
tîrziu din lat., datorită. transfor
mărilor fonetice. între ca.re şi lat. 
-LL- > alb. -I-, forma cu 
-li fiind o creaţie târzie. 

417 

rom. a aştepta vb. 

rom. a asculta vb. "a-şi încorda 
auzul şi atenţia spre a auzi; a 
urmări cu atenţie; a crede; a se 
lua după un sfat; a se conforma, 
a se supune" (DA). 

arom. başu vb. "a să.ruta" (Pa
pahagi 1974). 

drom. a căpăta vb. "a câ.'jtiga, 
a obţine" (sensul esste proba
bil verhi, ILR lI 1%9. p.169), 
v.drom. a încăpăta vb. "a. ajun
ge la .. „ a. pune mâna pe ... , a 
găsi" (DA s.v. căpăta); arom. 
capit vb. "a tunde lâna de la cap 
şi de la coadă" (Papahagi 1974) 
( diferen ta de sens între drom. şi 

arom. Pvidc'n~iat<l în DA). 
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CASTIGARE "a mustra, a do
jeni; a pedepsi; a. corecta, a 
îndrepta" ( < CASTUS "care se 
conformează regulilor sau ritu
alurilor") (it., sard .. fr., prov., 
cat., sp., pg., Puşca.riu 1905, 
p.32). Alb. < CASTIGARE, (;a
bej 1962, p.168, 177. CASTI
GARE > rom. 1.3.4.1; 6.2; alb. 
1.4. Din sfere semantice apropi
a.te fac parte: CERTARE > alb., 
rom.; DAMNARE> alb?; MON
STRARE > rom. 

CASTRUM "fortăreaţă., cetate", 
termen vechi faţă. de inovaţia 

BURGUS (Bartoli 1925, p.85). 
BURGUS s.m. "castel; turn pe 
graniţă. pentru a supraveghea 
mişcă.rile barbarilor" ( < gr., Mi
hă.escu 1966b, p.36-37) nu a fost 
împrumutat în alb. (cum con
siderau Miklosicl1, Meyer 1891, 
p.54, Puşcariu 1974, p.163); alb. 
burg s.m. "închisoare; staul, 
grajd; şopron; pivniţă." < i.e. 
(comparat cu germ. Burg, <;a.bej 
1962, p.191; 1982, p.108) 

CERTARE vb. "a. se lupta., a 
rivaliza" (v.it., sard.); sensurile 
''a mustra.". "a pedepsi", co
mune numai rom. şi alb. (Den
susianu 1901, p.282), s-au dez
voltat din sensul lat. "a trage la 
răspundere" (DA s.v. a certa) 
(vezi 1.4.). 

alb. ndeshkoj vb. "a pedepsi" 
(sinonim cu denoj < DAMNA
RE?, care desemnează. o pedeap
să. mai grea) (FS 1954): v.alb. 
endishkoj „ a mustra, a. certa" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.35); me 
ndishkuem "a atrage atenţia, 

a avertiza; a sfătui, a. îndem
na; a. ocărî" (Bardhi, Ashta BS 
1974, 1, p.138; sensurile sunt a
propiate de cele din lat. eclesias
tică., pentru care vezi von Wart
burg 1949, II, p.471); v.alb. dish
koj (Meyer 1891, p.68). (;abej 
SF 1964, 4, p.86-87 a.duce ur
mătoarele precizări: forma aştep
tată. este *keshgoj (s-a păstrat 
keshtuer < *CASTIGATORI
UM); formele atestate sunt da
torate etimologiei populare, ma.i 
veche fiind ndeshkoj. 

?alb. kaster s.m. "loc întărit" 

(Haarmann 1972 p.99; în recen
zie, Mihă.escu RESEE 1973, 1, 
p.153 respinge etimologia. lat.; o 
acceptă., însă., fără. precizări, în 
1993, p.34 adăugând şi sard.; 
etimologia lat. şi la. Luka SA 
1981, 2, p.182. Skok ZRPh 
1934, p.467 adaugă. cu probabi
litate numele de trib g. Kastra
ti. După. Kristophson 1988 p.86, 
împrumut ngr. sau romanic. În 
cazul unui împrumut vechi, era 
de aşteptat lat. ST > alb. sht. 

alb. qertoj vb. ( qortoj) "a certa, 
a dojeni; a da o pedeapsă. uşoară.; 
a îndrepta (greşelile) (se referă. şi 
la lucruri); a atrage atenţia" (FS 
1980); v.alb. "a pedepsi" (Bardhi, 
ed. Roques, p.11, <;abej 1987, 
p.223). 

418 

arom. castru s.n. "fortăreaţă., 

tabără." < lat., Papahagi 1974; 
Skok, .loc. cit., Mihă.escu 1993; 
Poghirc 1989 p.21, 39 (care con· 
sideră. cuvântul arom. singurul 
urma.ş romanic al termenului 
lat.). 

rom. a certa ·.vb. "a mustra,• 
dojeni; a da sfaturi; a pedepsi' 
(Densusianu 1938, p.737; DA). 
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('!\TL\S. < 'l\TL\TIS .-;./:""tota.
litat.ea reUile11ilor ca.rC' a.lcă.t.uiesc 
un st.a.t .. o cel <11.P. 1111 nea.m. CPtă.
ţenie'": "ora< (În lat. tâ.rzie. un
de a înlocuit \'. HHS. De11susianu 
l DO J. p. !:':I l SS. Fischer 198-5. 
p.J.JI) (dalm .. it .. retr .. fr .. prav., 
sp .. pg. ). 

('()IH:fU:S. ('OIH'.HEDIS s.m. 
"corno~l1'11it or". p<\.st.ral. nnma.i 
î11 alb. ('J'a.glia.viui Hlîî, p.147, 
rarP rit.ca.z;'i PI imoloµ;ia propns;i. 
dC' .JokJ) Îll d(•J"i\·a.t.111 Cil -i. Sll

fix ra.rp for111<'<1zi1 s. rolert.ivp şi 

abstract(' (\l1111·<111i. (,'a.IH•j 1%'2., 
nr.IX): <'I i111ul11µ;i'' ;1rreptat.ă. dP 
p,,llc•µ;ri11i 1q,-.:o. p . .''iO. ~vlihă.Psrn 

l99:J, p.59 (\"!'Zi ~j -1.G.'2.. ). 

COHORS. < 'OllOHTlS s./'. '"o
p;ra.clă. euri<'. la.rr: rnhort<i. stat 
rnajur. sui1;1: <iia.i. n•a.t;\.'" (panr.). 
COHS. COHTIS. varianl<"l con
tinuaU1 d(:' li111l)i!l' romanice oc
cidentale ~i dP dalm.; CURS, 
CURTIS e a.tPsl.a.t.ă. în textele lat. 
tâ.rzii occicll-111 alP ~i din sud-est 
~i ''xplică. for111PI<' din alb., rom .. 
sard„ P11~c;iri11 l~lO.'">. p.11: !Vli
l1;H'~rn I ~)(j.-1. p .. -1(i~. I q1s. p.190. 
('OllOHS > alb„ rom. UU. 

('ONF!Nll:\·[ s.11. "'liota.r (co-

1111111 ): li11i<' r<1 J"(' s<'pa.ră'". et.i111olo
µ;i~· propusi1 i>''11t r11 alb. dP Ashta. 
l!S I Dl9. '2. p.!i!i ()I. 

alb. qytet s.m. ''oraş"; qytetar 
s.111.. a.dj. "or<i~ea.n; cetă.ţea.11". 

qyteze s.f "fort.ăr0a.ţă": rom. 
cetăţuie "fortă.rea.ţă. mai mică." 

( cetăţea, cetăţele) ( FS 1954. 
DA). v.alb. qytet s.t: "ţinut, 

regi nne ( qytetja e J udese); 
tâ.rg; oraş: turn, fortă.rea.ţă." ( Bu
zuku. ed. Ressuli. p.89. 113, 
'2.6J: Bardhi .. hht.<1 BS 1914. '2. 
p.106; Bogda.ni. Ashta BS l9S-1. 
2:p.141); forn1<1.rPa.rna.i vechePti
te păstrată. de toponimele: Ka
laja Kiudatse şi Qudat Skan
derbegut, înregistra.te de Ha.hn 
((:a.bej 1967, p.139). 

alb. kujri s.t: "lontl c·omtlll a.I 
unui sat sa.11 a.I 11Jt11i t.rib pent.rn 
pă~unat, 1wutrn p<1.durp ~i pentru 
vâ.nă.toare" ( FS J ~l54) (noţiune 

de bază. a d l'Pfl tu [ni t. rad i ţional 
a.lba.JIC:'Z. VPZI J\a11u11i 1972 

alb. kurt s.11J. "rnrt.e, ogra.d{t" 
( FS 1954 ); v.alb. kurt. kurtja 
s.t: traduce lat. atrium (Buzuku, 
(abej SF 196·~, l. p.87), "palat, 
reşedinţă." (Mann 1948, p.230), 
dial. kurteroj vb. "a fa.ce treabă. 
în jurul casei" (\:a.bej loc. cit.). 

'?alb. kufi s.11i. "li 11 ia. f<lH' sc•pa.nl 
doue:l. ogoare. două. propriPt.ă.ţi, 

două. sta.te". kufi s.f "idem" (FS 
19.54 ). v.alb. kunfi ( f\"uvench i 

A rbenit, Ash t.a. lor-. cit.); după. 

Meyer 1891, p.210, împrumut 
din it. Forma. a.rticnlată. t. kufiri 
a.n' rotacism. 

419 

rom. cetate s.f. "fortăreaţă.; or~ 
( tâ.rg) în tă.rit. partea întărită. 

într-nu ora~·· (DA). v.rom. citate 
(DA): pentru înlocuirea în tex
tele vechi a. lui cetate cu oraş 
vezi Densusianu 1938, p.856-857. 

rom. curte s./: "ogra.dă.. b~1.tă.tu

ră.; casă. mare, palat; palat de 
reşedinţă. al domnitorului; garda 
personală. a suveranului" (DA). 
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CONSILff M s.11. ''dPlibera.re. 
ro11s11lta.rP. ro11~-J;il 11irP: consiliu. 
a.du11arP: lto1:1r;rn'. plan. int.c>nţiP: 
sfa.t: .iudPr;11:1. rliihzuia.1;1.„ (it .. 
prov .• fr .. I"vlili:1c•sru I %G<:1. p.22. 
HHn. p.-l!i). 'CO\SlLFM. vari

antă. prPs11rrns~1 1wntru alb. pen
tru a 0xplir;1 li 11;1Li -li ( ('.a.lwj 
l 962. p.l.'1~. SI i %1. I. p.~2 s.v. 
ungjill). 

('QNVE:\11·'.'.\TIA s.f ''a.cord 
pPrfprl. ar111rn1ic,-· (< ('QNVI;> 

Nll·'.NS. ('()\\T:\11·'.'.'J'l'lS p.pr. 

dJ. C'ON\T\IHI·:. lLH li 1%9. 
p. l 11 ). Alb. kuvise s.f pi. 
"'disrn\ii" ( FS l <FJ I). it. -alb. ku
vnese s.r. "llc·di11guug'' (me ku
vnesen ''uut.er der Be<lingung". 
lvie.vPr 1891. p.219), ''înţelegere, 
t;'.i.rg. li111it:1·· ( ~];in11 l 9lX. p.2;32) 

< <'O N V EN 11·'. \'l'l.\ .! (a.lwj 
( 1%1. p.11 1.->): kuvise <vise 
s.t'. pi. "lorn ri··. pri 11 înlorni r<:>a. 

lui vende în ku-vende s.m. pi. 
(decupat pri11 PIÎlllologiP popu

lară.) cn sino11illlul vise. <:~a.bej 

rPspiugP Pti111ologia lui Jokl (l.J 
XII. p.190): kuvise < kuvinj < 
C'O'.'iVE\lHI-:. 

CONVENlHF l"iJ. "a se a.duna.: 
a s<." înt.â.hii ( rn cineva. spre a.-i 
\"OrUÎ ): a SC' potrivi. <I coresp1111ck; 

;1 fi hnU\r;Î.I de• rn1111111 acord" (it .. 

retr .. fr .. prov .. cat .. sp .. pg .. l\ili
li;ipsrn I ~-rn:L p.211 ). Dup<i. PPl

legri11i (19X:L p.~0). l.erlll('ntd e 

IHPZC'lll în it. de N .. retr., rom. iÎ 
<ilisc•11L în it. de S. iÎ alb .. 

('0!\VL'.\T.\111: 1"/J. ··as<' i11tru-

11i clc>s'". p;1sl r;it ~i î11 it.dial. (no 
covente "11011 oso··. PPllPµ;riui 

1912 191:L p.102): Vf'ZÎ :").l. 

alb. keshill s.m. "sfat. pă.rere 

datei rniva: a.clu11a.re. consiliu''. 
keshille s. f „ sfat. pă.rere dată. 

cuiva.''. keshilloj vb. "a. sfătui, a 
da. un sfat" ( FS 1954). 

rom. cuviinţă s.f 

rom. a (se) cuveni 1;/J. 

alb. kuvendoj vh. ''a. disrnta., a. rom. a cuvânta vb. "a. vorbi; i 

sta la. ta.ifa.s'' (FS l~Vi·I). se adrPsa cuiva." (DA). 

4~0 
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CONVENTUS s.m. "întrunire, 
<.<lunare; comunitate a cetăţeni
lor roma.ni stabiliţi într-o provin
cie; învoială"' (pentru sensurile 
etimonului ruvâ.ntului rom. şi 

evoluţia de sen:o; de la lat. la rom. 
vezi lvă.nescu SCL 1957, 4, p.509 
şi urm., 1980, p.122) (retr., v.sp.). 
CONVENTUS > alb.dial., rom . 
.5.1. 

CREDERE vb. "a încredinţa 

(ceva cuiva); a. da cu împrumut; 
a avea încredere; a da crezare; 
a crede, a con~idera; a socoti" 
(panr.). CREDENTIA > rom. 
G.3.1. 

DAMNARE 1·b. "a. condamna, a 
declara. vinovat; a învinovăţi; a 
dezaproba" (it., retr., prov., fr., 
sp., pg .. , Pu~ca.riu 1905, p.43). 
('.aliej 1981, p.223: DAMNARE 
> denoj, nu demoj (cum apare 
la Pu§cariu loc. cit., vezi DAM
NUM mai jos). Alb. < CASTI
GARE, rom. < MONSTRARE, 
alb., rom. < CERTARE. 

DAMNOSUS adj. "dăună.tor, 

păgubitor, vătămător; risipitor". 

DAMNUM s.n. "pagubă., daună., 
pierdere" ( panr., Mihă.escu 1993, 
p.289). Rom. < *DAMNA s.f < 
DAMNA s.n. pi. (DA, I/III, fa.se. 
L s.v. daună); frecventă. uti
lizare în lat. a pi„ Ernout, Meillet 
1959, p.Hi3. După Densusianu 
1901, p.226, MN > rom. un, 
evoluţie paralelă cu dalm.; acela.şi 
rezultat în scaun, explicat, însă., 
dintr-un *SCABNUM, Graur BL 
IV, p.113-114, Rosetti 1986, 
p.122; în alb., dem, dam, dar 
shkemb, shkamb (< SCAM
NUM) (chiar dacă. mb < m 
este rezultatul i;.nei evoluţii mai 
târzii). 

alb. kuvend s. m. "discuţie, con
versaţie; ad miz.~·ea bărbaţilor un
de se iau hotf,râri privind satul 
sau tribul; mă.nă.stire" (FS 1954). 

alb. denoj vb. ''a. condamna, a 
osândi; a pedepsi; a dezaproba, 
a nu fi de acord; a atinge (o 
mâncare)" (FS 1954). Meyer 
1891: denoj < it.; (:a.bej 1987, 
p.223: < lat. (argument este 
v.alb. demenim la Budi). 

alb.t. dem s.m., g. dâm "pierde
re, lipsă., pagubă.; stricăciune, da
ună.", adv. "în zadar" (FS 1954), 
bej dem (FS 1980): a face rău 
(cuiva) (vezi rom.< REUS, 3.9.); 
ne dâm te: În dauna a; V.alb. 
dam "risipă." (Buzuku, ed. Res
suli, p.195; comp. lat. dam
nosus "risipitor"); demtoj vb. 
"a face ră.u, a strica" (FS 1954) 
nu provine din *DAMNITARE, 
ci din demoj (care nu continuă. 
DAMNARE (vezi mai sus), ci e 
derivat de la dem), <;a.bej 1987, 
p.223. 

421 

rom. a crede vb. 

?rom. a dăuna vb. "a pricinui 
cuiva o pagubă." < DAMNARE, 
Puşcariu 1905, p.43. Dăun.a 

< daună, DA, I/III, fa.se. I 
(se face, însă., şi comparaţia cu 
DAMNARE). Rom. < DAMNA
RE Mihă.escu 1993, p.289. 

rom.dial. dăunos adj. "păgu

bitor, vă.tă.mător; poftitor la 
bunurile altuia; pofticios" (DA, 
I/III, fa.se. I, s.v. daună). 

?rom. daună s.f. "pagubă., stri
căciune; nenorocire; necaz ·fă.cut 
cuiva". După. Graur BL V, p.95, 
DEX, împrumut cult din lat.; Mi
hăescu 1993, p.289: daună s.f < 
daune pl. < v.rom. *daunu s.n. 
sg. 
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"DIFFAMJA .~.(."pierderea. renu
melui", conservat. numa.i în rom., 
ILR II 1969. p.169, Rosetti 1986, 
p.177. Rom. faimă este format 
târziu de la. defaimă (DA) sau a 
defăima (DEX); alb. fame s.f 
"faimă, renume'' < it. 

~DIFFAMIA RE = DIFFAMA
RE v/J. ''a. r;ispâ.ncli un zvon urât; 
a defăima; a fare cunoscut peste 
tot". 

DIRIGERE v/J. "a. pune în linie 
dreaptă.; a. da. o a.numită. direcţie; 
a ordona" (retr., prav., sp.dial.) 
(vezi 4.1: 4.4.1.). 

DOMINUS s.m. "stăpân (al ca
sei, al proprietăţii), proprietar; 
căpetenie; domn (termen de 
politeţe); Dumnezeu" (panr.). 

EXCAPITARE vb., formă. ates
_tată. de sursele târzii ( Mihă.escu 
1978, p.26). cu sensul presupus 
"a-şi pierde averea, puterea, a 
pierde din capital" < CAPUT 
"capital" (Puşcariu 1905, p.24, 
lvă.nescu rn?)O, p.248) (vezi ma.i 
sus *CAPITARE). EXCAPITA
RE > rom. 2.1. 

*EXCAPPARE v/J. < CAPPA 
(it., fr., prov., sp., pg.), Densu
sianu 1901, p. l68. Alb. < SAL
VARE (Mih<i.escu 1966a, p.11 ). 
Alb. shpetoj ··a scăpa" < petek 
"vestmânt, haină.", un calc de 
structură. după. *EXCAPPARE, 
Jokl RIEB IL p.71. <;abej 
1976b II, p.148 presupune că. 

derivarea. în alb., analoagă. celei 
din lat., a avut loc independent 
de aceasta (vezi *EXCAPPARE, 
*EXPEDITARE 4.8.1.). 

422 

v.rom. defaimă s.f. "dezapro
bare, reprobare, defăimare". 

rom. a defăima vb. 

rom. dregător s.m. "demnitar la 
curtea domnească." < a drege; 
v.rom. deres s.n. "document", 
Densusianu 1938, p.742. 

rom. domn s.m. sinonimie parţi. 
ală. cu stăpân "proprietar de tur· 
me", termen cu origine contro
versată, posibil element de sub· 
strat (comparat cu alb. shte
pâ), Brâncuş 1983, p.148, Iones
cu 1985, p.152. 

rom. a scăpăta vb. "a sără.ci". 

rom. a scăpa vb. 
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EXPERIURARE vb. "a. jura 
fals" (it. ), Puşcariu 1905, p.149; 
vezi mai jos !URARE şi PERIU
RARE. 

*EXTRA( N )INlTS ( = EXTRA
NEUS a.dj. ''din afară; stră.

in") (it.dial.) (cat„ sp„ pg. < 
EXTRANEUS ), Mihă.escu 1993, 
p.276, cu bibliografie. 

FALLERE vb. "a induce în 
eroare, a înşela.: a scăpa neobser
vat" (panr .. absent din rom., ILR 
II 1969, p.124). FALLERE >alb. 
1.4, 1.5, 6.3.1. 

*FALLIUM ( = FALLUM) (v.it., 
prov., v.fr., Mihă.escu 1966a, 
p.22) (vezi ~i 6.3.1.). 

FOSSATUM "şanţ", cu sensul 
târziu "loc întărit printr-un şanţ" 
(Fischer 1985, p.147) ( < FOS
SARE vb. < FOSSA s.f. < FO
DIO, FODERE, FOSSUM vb. "a 
săpa"), Mihă.escu RESEE 1969, 
2, p.273; termen militar carac
teristic pentru zonele de graniţă., 
dezvoltând în sec. IV - VI şi sen
sul "aşezare de agricultori" (Dai
coviciu DR V, p.478-479). Răs

pândirea în Balcani dată de Pro
copiu din <>za.reea ( Skok RI EB 
III/I. p.56-!lî: VPZi ~i Rosetti BL 
X, p.88 §Î urm. cu bibliogra
fie). Meyer 1891, p.112: alb. < 
MASSATUM; Giuglea DR X/l, 
p.112: alb., rom. < FIXATUM. 
Etimologia. lat. e respinsă. de <;a.
bej B UT 196~, 1, p.109 (care-l 
deriva din shate "sapă."), <;a.bej 
l9G5a„ p.11-1, Mihăescu 1966a, 
p.29 (în lucră.rile ulterioare pre
ia, însă, FOSSATUM), Poghirc 

alb. fejej vb. "a face greşeli, a 
greşi" (FS 1954), v.alb. fejyem 
"a. încălca regulile" (Buzuku, 
Ashta BS 1964, p.136), "a 
păcătui" (Bogdani, Ashta BS 
1984, 1, p.149); fyej i:b. "a 
înjura; a ofensa, a jigni", vari
antă a lui fejej ( Qabej 1976b 
I, p.201); alb.dial. felej (Mann 
1948, p.104). 

alb. faj s.m. "greşeală.; vină." (FS 
1954); alb.v. şi dial. fal "greşeală.; 
păcat" (Pekmezi 1908, p.241 ). 

alb. fshat s.m. "sat" (FS 1954); 
atestă.rile sunt târzii, din sec. 
XIX (Bojan CL 1970, 1, p.73-80, 
cu bibliografie; el menţionează 

contexte identice în care v.rom. 
fsat îi corespund în alb. tende, 
vend, are, fushe, niciodată. 

fshat; de aceea, neagă. legătura 
semantică între alb. fshat şi 

v.rom. fsat). 
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aram. sprigiur vb. "a conjura; a 
jura solemn" (Papahagi 1974). 

rom. străin s.m., adj. 

rom. sat s.n.; v.rom. fsat (a.tes· 
tă.ri şi analiză semantică la. Bo
jan CL 1969, 1, p.63-75; sen
suri: "locaş, lăcaş, cort, adăpost; 
câmp"; el respinge legătura între 
v.rom. fsat şi sat); aram. fusat 
"şan~" (Bojan loc. cit.). 
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1988, p.:267. Sinonime, alb. ka
tund, rom. cătun, autohtone; 
în rom .. t.ernwnul de substrat e 
suhordona.t celui din lat. (Brân
CU§ HJ81, p.:214 ); în alb„ katund 
"a~ezare de pă.sLori; sat mare cu 
case ri:;i pi te" ( FS 1980); Pekmezi 
1908, p.82: t. fshat: g. katund. 

FRANCPS a.dj. "al francilor", s. 
··franc", Mihă?scu 199~l, p.288 
(cu bibliografie pentru rom.); 
alb. frâng, freng s.m„ adj. 
"francez; european, occidental" 
(Mann 1948. p.114) < lat. sau 
gr.?. 

GENS, GENTIS s.f. "neam, 
familie; gintă; neam, popor; 
străini, barbari; pă.gâ.ni" (pen
tru ultimele se~lSuri vezi Lofstedt 
1933, p.467). GENS, GENTIS > 
alb., rom. 1.10. 

GRAECUS ;ulj. "grec, grecesc" 
< gr. (it., v.fr., prov., sp., pg., 
rom., Mihii..escu 1966b, p.54; 
1993, p.288); pa.raldă. între alb. 
~i rom .. (:alwj 196.Sa, p.113. 

HOSPES, HOSPITIS s.m. "gaz
dă., cel C8,re dă. ospitalitate; oas
pete, ce! care este găzduit; străin, 
vf'ni L clin a.I t<i parte" ( panr. ). 

alb. gjind s.m. pi. "rude", gjin
de s.f. "mulţime, lume, oameni" 
(FS 1954); v.alb. "neamuri, po
poare" (Zot' yne perenbi gji
the gjindt, Buzuku, ed. Res
suli, p.17: vlădicia ta în toa
te ginturele, Psaltirea Scheia
nă, DA s.v. gint), "păgâni" 

(ca în lat., Buzuku, ed. Ressu
li, p.281) (pentru alte contexte 
la Buzuku unde alb. gjind: lat. 
gens, Ashta. BS 1964, p.147). 

alb. grek s.m., grekinje s.f. 
"grecoaică", gerkinje s.f. (FS 
1954, Mann 1948). 
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rom. frânc s.m., adj., nume 
generic pentru occidentalii de 
origine latină (DA, DEX). 

v.rom. gint s.n. "neam, rasă, 

popor; mulţime" (DA, Densu
sianu 1938, p.797, 857). 

rom. grec s.m., adj. 

drom. oaspe s.m., oaspete "cel 
care este găzduit; dial. nuntaş". 
arom: oaspe s.m. "prieten, per· 
soană. cunoscută.; musafir", oas· 
pită s.f "prietenă; musafiră." < 
HOSPITA (Papahagi 1974); ce· 
le două sensuri ale cuvântului în 
arom. le are şi alb. mik < AMI· 
CUS (vezi mai sus). 
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HOSPITARE = HOSPITOR, 
HOSPITARI v/J. "a rămâne pen-

. " ( tru un tunp ca oaspete sp., 
pg., Mihă.escu 1993, p.276). 
Spitzer MRJW I, p.3~j0: alb. 
shpetoj ''a s<1.lva" < HOS
PITARE; pentru posibila eti
mologie a alb. shpetoj vezi mai 
SUti *EXCAPPARE. 

HOSPlTilTM s.11. "ospitalitate; 
gă.zduire; loc de găzduire, casă. de 
oaspeti, adă.post", pă.strat numai 
în rom. şi .alb., Mihă.escu 1993, 
p . .52. "HOSTIPITIUM > alb. 
1.9.1; 1.10; I-IOSPITIUM > rom. 

1.10.4. 

HUMANITAS, HUMANITATIS 
s.f. "fire omenească., natură uma
nă; omenie; educaţie". 

IMPERANS. IMPERANTIS 
(IMPERARE "a. porunci,' a. co
manda, a conduce", IMPE
RANT p.pr.) > alb., Meyer 1891, 
p.328. Între diferitele soluţii pen
tru perendi, <;abej (1962, p.168; 
1982, p.89) presupune păstrarea 
in alb. a nom. IMPERATOR > 
mbret şi a. a.c. IMPERA TO
REM > perend uar (vezi IMPE
RATOR m<tj jos). IMPERANS 
> alb. 6.:3.1. 

?alb. perendi s.m. "Divinitate, 
Dumnezeu" (FS 1954); v.alb. pă
strează. sensul mai vechi: "dom
nie, stăpânire; împărăţie, regat; 
suveran", Cabej 1962, p.196; SF 
1965, 1, p.19-20 (care acceptă. 

etimologia lui Meyer loc. cit.). 
<;abej 1982, p.231: perendi 
< perenduar "împărat", ex
plicat de Meyer loc. cit. din 
*IMPERANTOR, în vreme ce 
IMPERATOR > mbret); pe
rendeshe "împă.ră.teasă.". Sen
sul "Dumnezeu, Divinitatea su
premă." a fost dezvoltat în rom. 

de împărat (vezi mai jos). · 
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drom. a ospăta vb. "a prmu 
ca oaspete pe cineva; a da de 
mâncare; a cinsti; refi. a mânca"; 
arom. uspitedzu "a ospăta, a da 
ospitalitate" (Papahagi 1974). 

rom. ospăţ s.n. 

arom. uminitate s.f., 
uminătate (Papahagi 1974). 
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IMPERATOR, IMPERATORIS 
s.m. "conducător, coma.nda.nt, 
împărat", pă.stra.t numai în rom. 
şi alb., da.tă. fiind a.pa.rtenenţa. 

la. Imperiul de Răsărit şi recu
noaşterea a.utorită.ţii împăratului 

Bizanţului (vezi Brătianu 1988, 
p.176, 210, nota 101 a. editorului; 
Mihă.escu 1993. p.58, 286); Mi
hă.escu 1993. p .. 53 adaugă., totuşi, 
dalm. imperataur (vezi şi Mi
hă.escu 198.5, p.326). Alb., rom. 
< IM P ERA TOR nom. (<;a.bej 
1962, p.168 (vezi mai sus IMPE
RAN S ), Miluiescu RESEE 1967, 
3-4, p.602), dalm. imperataur 
< IMPERATOREM a.c. (Mihă.

escu 1993, pA7-1; el nu comen
tează. supoziţia. lui Meyer-Liib
ke 1914. p.:rn şi urm., reluată 

de lvă.nescu 1980, p.104, că alb. 
< dalm. *impret. Formele din 
alb.v. fac improbabilă. soluţia lui 
Meyer-Liibke). Improbabilă. so
luţia dată. de La.ndi SA 1986, 2, 
p.139 şi urm.: alb. < rom.; pen
tru alte explica.ţii ale cuvântului 
alb. vezi Hetzer Z.f.B. 1980, p.47, 
Demira.j 1985, p.240. 

INDULGERE vb. "a fi indul
gent; a îngă.dui" (sard., it.dial„ 
Mihă.escu 1966a, p.23). Rom. < 
*LIBER.TARE. INDULGERE > 
alb. 6.3.l. 

INIURARE vb. "a jigni; a aduce 
daune; a trata. în mod brutal" 
( < INIURIA s.t: "nedrepta.te; in
jurie; jignire; daune"), apropiat 
de IU RARE (>a jura) (DA; Mi
hă.escu 199:3. p.238). Alb. fyej, 
variantă. a lui fejej < FALLERE 
(vezi ma.i sus). 

alb. mbret s.m. "împărat" (FS 
1954 care îl dă. sinonim cu regj 
"rege" < REX, vezi ma.i jos), 
mbretereshe s.f. ''împă.ră.tea.să.; 

regină., matca albinelor", mbre
teri s.f. "împărăţie", mbreteroj 
vb. "a împărăţi; fig. a dom
ni", mbreteror adj. "împără

tesc; maiestuos, strălucitor" (FS 
1954); v.alb. mperet (Kuvendi i 
Arbenit, Ashta BS 1980, 1, p.40); 
t. mberet (sec. XIX, Hetzer BA 
N.F. 9 (1984), p.177). Cu sensul 
religios pe care l-a dezvoltat rom. 
împărăţie, în alb. este folosit re
gjeni ( < regj < REX), cores
punzând occidentalului regnum 
coelorum (pentru opoziţia între 
.rom. şi limbile occidentale vezi 
Stăniloaie 1978, p.586): regje
ni e tine Zot: împărăţia lui 
Dumnezeu, regjenia e qiellit: 
împărăţia cerului (cerurilor) 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.77, 371 ); 
rar şi relativ târziu: mbreteria 
e Zotit (sec. XVIII, Hetzer BA 
N.F. 6 (1981), p.135); pentru alb. 
regjeni ( e qiellit) vezi <;abej 
SF 1965, 3, p.47-48; vezi şi 6.3.1. 

alb. ndjej vb. "a. ierta. o greşeală., 
un păcat; refl.. a. se saluta"; ndje
se s.f. "ierta.re" (FS 1954); V.alb. 
ndeliej, ndelenj vb.; endijese, 
ndelese s.f. (Buzuku, Ashta BS 
1964, p.125; Jokl 1928, p.200; 

. <;a.bej 1982, p.268); sinonimie 
pa.rţia.lă. cu meshiroj (MISERE
RE, vezi mai jos). 
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rom. împărat s.m., împărătea
să s.f., împărăţie s.f., a îm
părăţi vb.; v.rom. părat (Den
susia.nu GS 1934, 1-2, p.390); 
în rom. şi alb., prezenţa. con
soanelor na.za.le sila.bice iniţiale 

(Avram 1985, p.34-35, cu biblio
grafie; 1990, p.104, 208; Rosetti 
1986, p.726). 

rom. a înjura. vb. 
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'( IN) S Uvl l' L. .\ (' „ împreună. rn". 

etimologie propusei de C. Domiu

te (19rU) 1wu1.ru rom. sâmbră: 

d11pii l'i. alb sember < rom.corn. 

(intr-ttll î111pr11111111 atât dC' vechi. 

Na dP a.~t<'p1 ;11 s > alb. sh ). 

11· 1n:x. 11·Dw1s s.111. ··j11ckd\.-

1or" (panr.): rom. < JUDl':X 
110111„ RosP\li 198(i. p.1:12: pe11-

lr11 alb. VPl.i ll'l)l('fl;M. 

ll:L)j('.-\HI·: l"i>. "a fi judP61.\.or; 
<t judPra.: a de!'id<': a considera.. a. 
nPdr" (it .. v.retr„ fr„ prov .. cat .. 

sp„ pg.). ll'DIC'AHE > alb„ 
rom. I.!). 

ll'DW.-\TA sJ < lUDICATA 
s.11. J>i. < f l' ll I(' .\T l' M s.11. „ de
riziP judP!';ll!Jl"<'asd. sputiuţă„: 

'".i11<b·a1.;1. opi11Î!.-·. 

?alb. sember s.m„ sember "u

nul din cei doi ţă.rani întovă.ră.~i~i 
la arat, fiecare aducând câ.te un 

bou; unul din cei doi păstori care 

î~i unesc turmele pentru o perioa

dă.": (i) shmriak a.dJ., s.111. ''u
nul dintre cei doi pă.stori care Îqi 
unesc turrndp''. shemer s.t: ''a 
doua soţie a unui albanez musul

man. în raport cu prima. soţie", 

shember ( FS 1954 ); shemer 

s.111 .. shember "concurent. sea.

m ă.11, egal „ ( rvl a.11 u 1948. p .4 7 l ) ; 
nu a.rn gă.sit denumire pentru no

ţiunea de "asociere'': provenienţa. 

dintr-un cuvâ.nt sl. a.vâ.nd origi

ne magh. ridică difirnltă.ţi de cro

nologie: când a. a.vut timp să. se 

producă. transforma.rea s > sh? 

Variantele cu s- sunt împrumu

turi mai noi, independent fă.cute 

de cele cu sh- '! Pa.ra.lela. cu alb. 

permite unele> îndoieli asupra. ori

ginii magh. a. ruv;).nt.ului rom. 

gr. alb. gjiq s.111.. it. ·alb. gjik 

"judecă.I.or'' ((a.bej 19îub 1, 

p.:2:30-2:31 ): în alb. din Alba.ni a: 

gjykates ( < gjykate); gjyqtar. 

gjykues < gjykoj. 

alb. gjykoj v/J. "a. judeca., a. 

împărţi drepta.te, a. da. o hotărâre 
într-o dispută.: a.-§i da. o pă.rere", 

gjykohem me: a se judeca cu: 

gjykues /i.lll. ''jud<>că.tor" (FS 
19-54 ). 

alb. gjykate s.r ''tribunal. curte 

juck6i.torea.:;ni: 1wnororire, ne-
" . kat „ „ . d - t " caz ; g,iy es s.111 . .JU c>ca. or 

(fS 19.14); după. Xhuvani. (:a.bej 

1962, nr.32: gjykate < gjykoj 

(< lllDICAlU:) + -ate (<lat.): 

ruvâ.ntul alb. 1111 e din lat. pentru 

ră IUDICATA 1111 s-a.r fi p~1.st.ra.t. 

nici Îll li tu bi IP l'OlllalliCP ( (,:alwj 

l97ob I, p.2:!0). 

-1:27 

?drom. sâmbră s.f "asocia.ţie, 

întovă.ră.~ire în vederea aratului 
sau în vederea akă.t uirii unei 

stâne pentru vă.rat": sâmbraş 

"persoană. ca.re se însoţeqW cu 

alt.a. îu vederea. a.ral.ului sau a. 

a.kă.tuirii unei stâne": arom. sim

bru s.111. "bă.rba.tul că.n1ia i se 

mă.rit.a din nou nevast.a'' (Pa

pahagi 1974 ); sensul specia.I in

dică. mai curâ.nd inftuen ţa al
baneză. şi mai puţin înrudirea 

cu sard. ntzimbrari "kirlich 

trauen" (cum crc>de Domint.e). 

rom. jude s.m., pi. judeci, rom. 

v. ~i dial. judec( e) sg. refacu\. 
(DA): v.rom. judec "proprietar, 

0111 lil)('r", judecire s.f. "libP

ra.r<:> di11 srla.vic> .. (Pa~!'a DH Vlll. 
p.2:38). 

rom. a judeca v/J. 

rom. judecată s.f PPntru 

concuren~a. în sec. XVI cu judeţ 

( < IUDICIUM) vezi Densusia.nu 

1938."p.856. 
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fl'DIC'll'\I s.11. ··ac~iu11P jucli
ria.ră ... iudc•ca t ;i. JHOC<'s: hot ărâ.rP: 

p<in•r<': p11t r·n· d<• j11dPca1<i". 
p:istrat 1111111;1i 111 rom .. ILH 11 
1%~J. p.lfi<J. 1·i-.clir•r 19:-;:l. p.J:lfi. 

J l" HA !VJ E !\ · 1·1 ·\:I s. n. "jură.-

111â11t". păst r;it 1111Jt1a.i în rom.: în 
it .. sard„ retr .. fr .. prov .. cat.. sp .• 
tPrn1<:>ui rnl~i. MihăPsrn 199:3, 
p.n:-;. 

l l'.IL\ HE 1·/1. ''ci jur;1. a dPp11tt<:' 

j11r<i111âut (pa nr.). MihăPsru 

I 99:L p.2:1:-;. Alb. gjeroj l"i>. "a. 

jura: a likst<'111a. a înjura." a.pare 
1111111;1i la ll;1rir111;rnn 107:2. p.~!i. 

90. l'xplicat di11 ll!RAHE (cu 

se11111 dP î111 n•hare. gjeroj ~i la 
h:ristophso11 19:-;x, p.GG). Alb. < 
PEHillRAH I':. arom. EXPERIU
H :\HI·:. 

I l'\T~C.\ sJ. „ vi~t·a. j1111i11că.: 

(s11bî11V•lps femina) f'at;1 t.â.11;"iră„ 

tâ.u;1.r;1" (l\"\T:\CTLA s.f'. "ti1w
rir;1") (it.. \lil1:1<•sc11 l!)D:L p.:lX). 
Ili\TNC'.\ >rom. :2.CU. 

l.AEIH'.IU-: 1 /J. "'a. v;'1.Lc"'1.111a. a. 
ră.ui: (fip;.) a. ră.ni. a. jigni", 
păstrat. 1111111<11 111 alb. ( VC'Zi 
l..\EDL·'.HI·'. >alb. I.I. ~i I.CU. ~i 

"l..H'.SIO'.\.\lll·'. > rom. I.CU.). 
Rom. < \'I(' 11 \I.\ I{ L. 

alb. gJYQ s.m. ''proces. jude
ca.tă.: tribunal" ( FS 19.54) (nu 
provine din Il'DEX. cum se ad
mit<' de rc·p;ulă.. ci din HT DI
C'lli M. ru111 clt>111011st.rea.;-;ă. (:a
bej l976b L p.:2jQ-:2jl ); v.alb. 
gjyq ''ius" ( Bardhi. ed. Roques, 
p.43); v.alb. i pagjyq "iniquitas'' 
( Ba.rdhi, Ashta. BS 1974, :2, p.92). 

'!alb. gjuvenge s.f "frmeie cu 
purtă.ri irnoraJp'', l.Prmen cu 

probabilă. origiut> lat. dup~\. <,:a.bej 
B l'T L%2. :L p.î.'i: PtimologiP 

a.crl'pl.a.tă. de Mihă.escu loc. cil.; 

păstrarea lui -V- face etimologia. 
nesigură., I\ristophson 1988, p.66; 
alb. < it.'! 

alb. lendoj v/J. "a. lovi, a. irita o 
rană.; (fig.) a. lovi. a jigni, a. aţâ.ţa. 
o supă.ra.rp" (FS 1954). 

rom. judeţ s.n. şi m. "jude. 
cată.. hotărâre judecătoreasca 

(v.rom.) tribunal: ( rom.v. şi dial. 
judecă.tor: (v.rom.) rnai mare a 

unui lor. <«·i.pet.enie: împă.rţire ad 
ministrat.ivă.'' (DA). 

rom. jurământ .s.11. 

rom. a JUra vb. "a clepu: 

jură.mâ.nt.: refi. a. se blestem' 
(rar) a. înjura" (DA); drom.dia 

• vY b v't , a g1ura, arom. g1ur v ., gmrar 
s.f. (Papahagi 1974). 
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L.\TINCS arl.i. "la.tiu" (v.it.. sp .. 
pg.. \:Iih;wsrn l %(ja. p.:n: în 
l99:J n•111111 ~;·1 la. a.cc>:>t termen 
alb.) Alb < lat .. (,'alwj SF l9(H. 
2. p.l(). lD:-\1. p.t:Hl (preluat de 

Haarn1a1111 I CJll. p. lOG ~i n'spins 
de l\ristoplisou 19XX. p.XI). 
Rom. latin ac/j .. letin „ catolic. 
rrelir. 11<'rrc·di11cios" latină s.t:. 
letină '"1ral,i<' străină". letină 

rea '"vp11('1 ic·· <' 11<'ologisn111l la
tinus pri11 i111n111eclia.r sl. (DA). 

LAUDA.HE 1·h. "a lc'l.uda." 
(panr. ). Lat. AV > alb. av 
(af). arom. av e retulta.tul in
fluenţei gr. med. (Skok ZR.Ph 
l9:l0. p.-l9X. Uri111i 1911, p.272-
n:J. l9XG. p. l :JR). rara.eterizea
ză împru1u11111rilf' mai noi. faţă. 

ci(' rPI(' <"<HI' rnpri11d AP >a 
( D<'111iraj I CJX.'"1. p. J!J.J ); î11 arom. 
ii drom.dial. <' vorba. după Ro
S<'lti l 9X(i. p.:Hi:l. dP () iuova.
\i(' posi<'riu;1r;·1 rom. corn .• dat.ora.
tă 1111Pi 1<'J)(li11t,<' i11iUa.I<' co111u11e: 
arom. alavdl'1: drom. dial. lab
di:i ( < laud) ( dP 1101.a.t v.alb. me 
lebduem. llardlii. <'<L HoquPs. 
p.~(i ). 

l.:\l'S. l..\l l>lS s.t: "la.udă. P

lo!!;in: fa.i111<"1. glorie: merit. ca.
liLalP„. D.\ 1111 <'XrludP couti-
1111<1.rc'a. rn1·;i11i 1il11i î11 rom„ dc'
~i ar fi 111ai proh<ihil laudă < a 
lăuda. Alb. < L.\ l'S. Pt>knw-
1.i IDOX. p.:ICJ. lla.a.rn1a1111 1912. 
p.9:l. Aslit;1 llS l 919. :2, p.68, 

lkmiraj l q,o..;:i. p.·l9·l. Mihă.es
rn I %()a.. p.11: l 9~):!. p.:2X: alb„ 
rom. < L.\l"). cl;i.r l9~:l:3. p.:JX: 
lt'l"lll<'11ii alb. ~i rom. s1111t llla.i 
proliahil dni\-;1~i ci<• [<1 V<'rlw. 

Ll~X. u:c; lS s.f. „ proiect. de lege: 
lege: regulă.. normă.: contract" 
[panr.). LF.\ > alb„ rom. 6.3.l. 

alb.g. letL letini s.n1. ''puro

pea.n occidenta.l. catolic·· ( FS 
1954). g. lti "'italian" (Pekmezi 
1908, p.37). letisht ''italieneş

te''. it. -alb. letir ., italian" (('.a.bej 

lof". rit.). 

alb. levdoj vb. "a. lă.uda, a. 
preţui, a. vorbi bine despre 
cineva; refi.. a. se mândri, a. 
se îngâmfa. ( levdohem: a se 
lăuda)" ( FS El5·1 ). 

'!alb. lavd s.111.. lavde s.f. 

"laudă.: elogiu: mâ.ndrie" ( FS 
1%:1). 

drom. a (se) lăţ1da, arom. 
alavdu (Papaha.gi 1974 ). 

?rom. laudă s.f 

alb. ligj s.rn. ''lege; drepta.te, rom. lege s.f 
drept", ligje s.f, i paligje adj. 
"fă.ră. de lege" (FS 1954). formă. 
de sg. ref~tcu t.ă. dc> la. pi., fapt care 
explică. pt>r:i:c>u ţa lui -i- ( ('alwj 
1961, p.ns 1:39). 
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LllH'.H ;.11/j. "lihn (soria.I sau 

poli tir): 11<·urn pal: IH:'st.;wjenit.". 
LIBER s./11. „0111 lilwr'' (v.sard .. 

prov.. !vl i h ;wsrn HHHfa. p. 2:.3). 
LlBEH > alb. :l.:2. !i.'2. 

LllH'.LUHL 1/i. ··a lilwra (din 

sclavie•): <l c·lilH'ra. a despov~1.ra.: 

a. achita (l;i j11d<·ral<I): a trere 

1ws1.<' llll ubslan1I". PPnt.ru sen
sul ··a. iPrt.a''. alb. < lNDUL
c; EH E. rom. < LI BEH.TARE. LT
IWH :\ IU'. > alb. :Ui.1.2: G.:LI. 

alb. i lire aclj. "ra.n• a.n• liber

ta.tl'; lcl.sa.t. liber, fără piedică, 

neocupat". lire adv. "dezlegat, 
desfăcut" ( FS 19.54). v.alb. te 
lirete "a.bundantia." ( Buzuku, 
~'.a.bej SF 1966. 2, p.93-94 ). 
"libert.as" ( l\mwndi i Arb{nit. 
Ashta. BS I 9RO. I. p.:n ). (a.lwj 

19~7. p.'2'21: delir v/J. ''a. curăţa." 
< i delire a.clj. ., rurat. curăţat" 

< i lire §i nu împrumut. din DE
LIBERARE. da.t de Meyer 1891, 
p.'2·17. 

·!alb. liroj l"iJ. "a. elibera„ a 
salva: a. lă.sa liber. a permite: 
a slă.bi o 1Pgăt.11ră„ o strânsoare: 

fig. a. u~u ra.. a descă.rca.; a. 
ierta. ( dP o da.I.ori<')" ( FS 195'1); 

ln alb. v. corespunde în une
i<' ro111-PXl.l' rom. a ierta "a. nu 

pedepsi. a. ridica. pedt'apsa. pen
tru 11 u pă.ra.t.'': e liroi gjithe de
tyrene e ti ''clPbitu111 dPmissit. 
pi'' ( Buzuku. <,'a.lwj 19R7, p.211 ), 

per te liruem te kuatet; te 
liruomite e t'kuatevet "remis
sio pecca.torurn '' ( Buzuku, ed. 
rPssttli, p.5. 47, :392), neve na 
liro det urene tane por si 
edhe na lirojme gjithe ata qi 
neve na jane det uor "ia.rtă.-ne 

pă.raLPle noa.sl.r<-' prPcum ~i noi 
iert.;-l.m grP~i\ilor no§tri'' (Tatei.I 

n.o.stn1., Buzuku, ed. Ressuli, 
p.69): Bucii (<,'a.bej 1987, p.211) 

îl dă. sinonim cu ndejej ( < 
!NDULCERE): e na liro e 
na ndeje ne detyrete tona 
''climitte nobis dPbit.a. nostra."; te 
lir ''ierl.arp" ( Hogda.ni. Asht.a. l:lS 

198·1. 1, p. l,l7). (:a.bej 1962, 

p.194: liroj < i lire, nu < LI
BERARE (vezi §i 6.3.1.). 
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LllH:HT.\111·: 1·/,. ··,1 lihl'ra. di11 
srla\'ir··. al<'sl;ll i11 S('C. V--VJ 
(l)p11s11sia.1111 1!101. p.110. rvtihă

('S(ll I %0. 1i.l I I). p<"is\rat 11u-
111a.i î11 rom„ ('(·kl;il1 <' limbi ro111a-
11in' rn111 i1111;i.11d · l'EHDONAHE 
(Pu~C'a.ri11 jCJll. p.l.')X, ILH 11 
19!i9.p.1Ci9. Hosc•lli 19Xb,p.llX). 
Alb. < lN Dl' ua:H E. V.alb. < 
LIBEHAHE'~. 

LIC:A M LNTl ·\I s.11. "leµ/i.t11r;.i. 
l'a.~ă. bandă.·· (< LlC:AHE) (it„ 
v.pg .. Y[ih<i<-'SCll l~rn:L p.289). 

LIGA.HE > rom .. J.J: LlGATU
ll A > a I b .. rom. I . I .-1: -1..'i .-1. 

MACISTEH s.n1. ''că.pel.Pni<.>. 

111ai 111a.rc•I<·: cl;1sC';11. î11vă~;.itor: 

111a<'st.r11 î11d l'll 111:1tor" ( < !\L\
C:IS) (pa1ir .. 11.H II 1%9. p.112): 
~L\CISTUI > alb .. rom. -1.l: 
rom. ().:3.:3. 

\!AHTOH. \l.\H'ITH (forme a.
t.Psla1P. Mihi1c•sc11 1918. p.181. 
lX:J) = MAHTYlL MAHTYRIS 
s.m. "mart.or: 111a.rtir'' < gr. 
martys. martyros ( Densusia.nu 
1901. p. lOl. I ~rn. ivlihă.<.>sru L91X. 
p.:n 1 :\12): î11 it„ sard .. cat„ 
IC'l'lllC'lli iin1•1I j ( \fih;iPSCll 199:3. 
p.1X9). Rom. 1>:1sl rc•<11.;1 sensul o
rigina.r "tpsl is" di11 gr. (~ă.in<.>a.

nu rnx1. p.:n :11 ). Alb. < *TES
TIMON IA ln:: alb. deshmoj 1·h. 
''a drpunP 111;1.rl. u rir'': deshmor 
s.m. "rna.rlir" (C';ti(' d11p;.i ngr„ 
C,'<tl><·.i l~JSI. p.L\ I J. 

MISl·:LJ.US i-1d.i. "sii.r;.iru~. s<'i.r
lllall. 1wfPrici1'· ( < 1'..JlSf~R) (v.it., 
fr.v. ~i dial.. v.prov„ cat.. v.sp„ 
v.pg.) (Mili;·u,srn l~Hn, p.281, 
ILH II I 9b9. p.1!>9 ). Alb .. arom. 
< OHPll.\\l·s. 

alb. mjeshter s.m. "zicla.r: meş
tc•r, maistru: î11vă~:11or". mjesh
teri s.f ., mă.iPslri<:'. lllP§l.Pşug" 

( FS 19.54 ). v.alb. mjeshter "în
vă.ţă.tor. îndrumă.tor'' ( Buzuku, 
ed. Ressuli, p.119). mjeshtri i 
shkolles "ma.gister scola.e" (Bar
<lhL ed. Roques, p.52). 

rom. a ierta vh. ''a librra din ro
bie; a seu ti de ceva: a î11gă.<l ui" 
(Puşcariu 19î"l, p.19X. DA). 

rom. legământ s.11. ''IP,e/1.t.ur:1.: 
a.rord. pa.el, î11~ek'gere; promisi
une solPnrnă.", dPriva.t în rom. sau 
moştenirP din lat. (DA). 

rom.v. şi dial. martur s.m. "mar
tor; mart.ir", mărturie "muc<.>ni
cie" (Şă.iHPa.nu loc. cit„ Mihă.es
cu 199:3); arom. martur "mar
tor"; vezi şi Pâ.rvan 1911, p.13.5 şi 
urm. pentru o posibilă. cronologie 
a sens urii or. 

v.rom. mi§el adj., s.111. "s<i.ra.c; 
boh1a.v„ lepros; la.~~ josnic"', 

mÎ§elie s.f "s<i.r~icie", mÎ§elit 
"lepros" ( CDDE nr.1078, Densu
sianu 1938, p.763, 764). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



MISER a.dj. "1wfericit, nenorocit; 
mizerabil, ja.lnir" (v.it. dial., 
v.fr. ). 

MISEROR, MISERARI vb. "a 
deplânge, a. compătimi, a se 
înduioşa". MISERERE > alb., 
rom. 1.4; 6.3.l. 

MONSTRARE vb. "a ară.ta; a 
indica.; a sfă.tui, a. îndemna" 
(panr., în celelalte limbi romanice 
cu sensul "a. a.ră.ta", cu excepţia. 
istr. care are sensul din rom., Mi
hă.escu 1993. p.l.51, 238). Alb. 
< CASTIG ARE. DAMNARE; 
alb., rom. < CERTARE: MON
STRA.RE > rom. 1.4. 

MOS, MORIS s.m. "obicei; pi. 
moravuri, caracter; fel, mod; 
lege, regulă." (fr. ), Mihă.escu 

1993, p.2îî. 

alb. meshiroj vb. "a ierta (gre
şeala, păcatul), a avea milă.", 

meshire s.f. "milă.; îndurare, ier
tare"' i meshirshem adj. "iertă.
tor, milos" (FS 1954), meshyer, 
meshere s.f. "bucăţică. rotun
dă. de brânză.", termen cu sens 
concret, dezvoltat din meshire, 
cu sensul intermediar "pomană." 
(<;abej SF 1964, 3, p.35); v.alb. 
misheriere s.f. "milă.; îndura
re" (Buzuku, ed. Ressuli, p.5, 
33, 37), mesheriere (Bardhi, 
ed. Roques, p.59), g. mesheri
er, misherier (<;a.bej, loc. cit.). 
Jokl 1916, p.146: forma de ba
ză. este misherier, mesherier şi 
provine din *MISERIRE; Spitzer 
IF 39, p.111-112 apropie aceas
tă. formă. alb. de infinitivele lungi 
moştenite în rom., dar propune 
alb. < *MISERERIUM. 

432 

v.rom. measer adj., s.m., meser 
"să.rac", meserătate s.f. "sără

cie" (Densusianu 1938, p. 798), a 
meseri vb. "a sără.ci" (Mihăescu 
1993, p.287). 

v.rom. meserere s.f. "milă" 

(Densusianu 1938, p.798, 858), 
mesereare "milă., îndurare; 
dial. favo<ţre, slujbă., funcţie" 

(DLRLV, Năsturel RS I, p,202; 
sensul concret, dezvoitat din sen
sul "favoare"). 

rom. a mustra vb .. 

arom. mor s.m. "obicei" (Papa· 
hagi 1974). 
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V.[\.J.J.LJ.1.1.L..L'•..LJ ••..Io u- .....,..1.vyu..1.L.._,, ~ 

orândui, a. orga.niza., a pune în 
ordine", păstrat numai în rom. 
(ILR II 1969, p.117) şi alb. 
Skok (ZRPh 1934, p.479): alb. 
< ORDENARE (în inscripţiile 

din Da1maţia.). Mihăescu 1993, 
p.385: sard„ sp„ pg„ gr. < 
*ORDINIARE. ORDINARE > 
rom. 3.6.1.l. 

ORDO, ORDINIS s.m. "şir, 

rând, liriie: ra.ng. stare; ordine, 
succesiune: regulă., ordine cu
venită." (pa nr , a.hsent din rom„ 
ILR II 1969, p.124). 

ORPHANUS s.111. "orfan" < 
gr. orfan6s ''p~1.r<'isit, lipsit; or
fan" (sard„ retr., v.fr„ cat„ sp., 

pg.), Mihă.escu 1966b, p.50-51). 
V.rom. < MISER, MISEL

LUS. OR.PHANUS > alb„ arom. 
1.10.3. 

PACARE vb. "a pacifica, a 
supune, a. potoli" (< PAX, 
PACIS) (dalm., it„ retr„ fr„ prov., 
cat., sp., pg. ), Mihaescu 1993, 
p.290; fată. <le limbile romani
ce, rom. şi alb. păstrează in
tact sensul din lat., interpretat 
<le Mihă.esrn drept un arhaism 
(Brâncuş 1991, p.94, DA s.v. 
a împăca, (:a.bej 1962, p.169, 
1965a, p. l l:J. Mihă.escu 1966a, 
p.350, Solta. 1980, p.126); vezi 

~i PACARE 1.4: PAX, PACIS > 
rom„ alb. 4.8.:J. 

.g11,1, U..1.U.1.1.Cl.VJ VU. <L UQ. UrUJil, 

a. porunci", urdhero "poftim"; 
na urdheroni "poftiţi, vizita.ţi
ne, veniţi la noi în vizită" (FS 
1954 ); ultimul sens, dezvoltat în 
alb. probabil independent, cores
punde v.rom. urdina "a veni des 
să vezi pe cineva, a vizita" (vezi 
3.6.1.1.); v.alb. me urdhenuem 
"ordinare" (Bogda.ni, Ashta BS 
1989, 1, p.154) "a pedepsi" (Ku
vendi i Arbenit, Ashta BS 1982, 
1, p.106), urdherate "mustrare, 
dojană" (sec. XVIII, Hetzer 
BA, N.F. 6 (1981), p.139); <;a
bej 1962, p.194, Haarmann 1972, 
p.27: urdheroj < urdher. 

alb. urdher s.m. "poruncă., or
din" (FS 1954), v.alb. urdhene 
"ordine" ( urdhene "ordo", me 
vum mb'urdhene "ordinare", 
ndene urdhene "regularis", 
Bardhi, ed. Roques, p.79, 127, 
Ashta BS 197.5, 1, p.82). 

alb. i varf'er a.dj. "să.rac, lipsit de 
mijloace; nefericit", varieri s.f. 
"sărăcie; sără.cime", varf'enisht 
a.dv. "în sărăcie", varf'eroj vb. 
"a. sără.ci" (FS 1954); t. i varf'er 
adj. "orfan; să.rac", v.alb., g. 
i varfen "sărac; orfan" (Mann 

1948, p.546, 563. 

?alb. paqoj vb. "a impă.ca; a 
aranja; a potoli, a domoli" 
(FS 1954), cu etimologie con
troversată: < PACARE (<;abej 
1962, p.109; 1965a, p.113), sub 
influenţa lui paqe s.f. (Puşcariu 
1905, p.67), derivat de la paqe 
(Di Giovine 1982, p .. 56, fiind de 
aşteptat *pakoj, *pekoj). 

433 

meg1. ura1n vo. „ a oraona, a 
porunci, a comanda" (Puşcariu 

1905, p.170). 

megl. urdin "ordine, rând"' ter
men lat. păstrat numai în megl. şi 
pierdut în celelalte dialecte rom. 
(Caragiu 1975, p.287). 

arom. oarfăn "orfan, sărac" (Pa
pahagi 1974); dram.dial. oarfăn 
"sărac" ( < lat., DLR s.n. VI) 
este, probabil, un a.românism 

al Şcolii Ardelene, Todoran CL 
1970, 1, p.161-162. 

v.rom. a păca vb. "a supune, 
a îmblânzi" (Draga.nu DR III, 
p.698), dial. a păcui "a trăi 

în bune relaţii cu cineva" (din 
a păca, după a păciui); dial. 
păcuin adj. "blând, potolit, 
paşnic" (DLR. s. n. VIII/1, P; 
Brân·cuş 1991, p.93,94); rom. a 
împăca <IMPACARE (DEX), 
sau derivat în rom. (DA); IMPA
CARE, atestat, Mihăescu 1965, 
p.569. 
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~PAC'TARE vh. ( < PACTUM 
s.11. "învoială. pa.ct, înţelegere"), 
împrumutat în alb .. Meyer 1891, 
p.319, Pekmezi 1908, p.64, Mi
hăescu 1966a. p.32 (altă. soluţie 

în 199:3, p..10 ). Haa.rrnann 1972, 
Di Giovine l 982. p„58 şi urm„ 
care se referă. la o posibilă parale
lă sp. şi la controversata conser
va.re a lui * ADPACTARE în u
nele limbi romanice (vezi şi Kris
tophson 1988, p.81 ). 

PALATIUM s.n. "colina pala
tină; palatul Cezarilor; palat" 
(dalm„ it., fr„ REW3 nr. 6159). 
Lat. > alb., Meyer 1888, §35, 
CDDE nr. 1:3:30, \~a.bej SF 1965, 
1, p.2.5 (cu bibliografie). PA
LATIUM > alb. 1.9.1; PALA
TUM, contaminat cu PALATI
UM > rom. 1.2. l. 

PECULIUM s.11. "avere per
sonală., economisită. de sclav, 
soldat, soţie. etc.; bani; mic 
dar" (sp., Pu~ra.riu 1905, p.113, 
pg.dial„ Mihă.escu 1993, p.283). 
Puşca.riu 190."'>. p.11:3: alb. < 
arom.; <;a.bej 1%2. p.180: alb. 
< lat„ etimologie ca.re se susţine 
mai bine semantic, deşi nu fo
netic. 

PERIUR.ARE ~·b. "a Jura 
strâmb". Mihăescu 1993, p.238 
îl dă. ca etimon pc~n tru arom. şi 

megl.; p.38: pergjeroj < !URA
RE. Credem că termenul alb. se 
explică. mai biHe din PERIURA
RE. Drom., arom. < !URARE; 
arom. < EXPERIURARE. 

alb. pajtoj vb. "a împăca; a 
angaja cu plată pe cineva; a 
plăti; a că.dea de acord" (FS 
1954); v.alb. pajtoj "a. pacifica; 
a calma, a domoli" (Buzuku, Di 
Giovine 1982, p.57; Ba.rdhi, ed. 
Roques, p.81, Bogdani, Ashta 
BS 1986, 2, p.163). Etimolo
gie controversată.: pajtoj < pa
q( e )toj < paq(e) (Jokl 1936a, 
p.64, <;a.bej 1976b II, p.6, Ca
rnaj 1968, p.839, Mihă.escu 1993, 
p.40). Ajeti ZfB III, p.2, Di 
Giovine 1982, p.58, însă., disting 
între paqtoj "a pacifica" < paqe 
şi pajtoj "a. se învoi; a închiria, 
a lua. cu chirie" < *PACTARE. 
După. <;a.bej SF 1965, 1, p.6, ter
menii romanici aduşi ca paralele 
sunt derivaţi în limbile respec
tive, nu moşteniţi. 

alb. pellas s.m. "palat" (<;a.
bej loc. cit.), v.alb. pellas s.m. 
"palat, curtea. unui demnitar" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.143, 
213), ''pa.latium" (Bardhi, Ashta 
BS 1974, 2, p.97). Meyer 1891, 
p.319: < it. 

"?alb. pekul s.m. "avere per
sonală.; prieten apropiat; pl. 
cadouri (fructe uscate, bani) pen
tru copii", pekuleps vb. "a 
da. cadouri copiilor", pekuli s.f. 
"dar; bacşiş; fructe uscate care se 
oferă. copiilor aflaţi în vizită." (FS 
1954); "averea personală. a soţiei, 
pe care nu o împarte cu soţul; 

mici economii" (<;a.bej loc. cit.). 

alb. pergjeroj vb. "a implora, 
a jura (pe ceva drag, sfânt)", 
pergjerohem refl. "a iubi cu 
patimă., a adora", pergjerim 
s.m. "adoraţie", pergjerate s.f. 
"monstru" (FS 1980). 

?drom.dial. picui, păcui "insu· 
liţă; vârf' ~Mihă.escu loc. cit.). 
arom. picul'1u s.n. "bani strânii 
ca rezervă. pentru bătrâneţe' 

(Papahagi 1974). 

i 
I 

•vV I 
arom. pr1gmr (mi) vb. "a eoni 
jura",· megl. prijur (Papahagl 
1974). 
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POPULUS s.m. "popor (locuito
rii unui stat, ai unei cetăţi); mul-

fi - " d -ţime; g. numa.r ma.re ; upa. 
ILR II 1969, p.124: panr. absent 
din rom.; Puşcariu 1905, p.118: 
rom. < lat. Alb. < lat., Brâncuş 
1991, p.101, Kristophson 1988, 
p.68, Mihă.escu 1993. p.41 (ca.
re dă. şi rom.); termenul alb. nu 
e din lat., Cotea.nu, Sa.la 1987, 
p.91. POPULUS > rom. 6.:3.l; 
POPULANUS > rom.·? 6.3.l. 

*POTEO, POTERE vb., refă.cut 
de la p.pt: POTU! al vb. POS
SUM, POSSE ';a. putea, a fi ca
pabil; a. avea putere mare, a 
a.vea. superioritate"; POTERE, 
a.testat, Mihă.escu 1965, p.570 
(panr., ILR II 1969. p.160). Alb. 
< POTESTAS (rom. şi alb. au 
alegeri diferite: alb. împrumută. 
un termen clasic, rom., un ter
men popular, Mihă.escu 1993, 
p.50). *POTEO > rom. 3.8. 

POTENTIA s.I: "putere, for~a; 

eficacitate; putere politică., su
premaţie''. 

POTESTAS, POTESTATIS s.f. 
"putere, însuşire; putere de a dis
pune de ceva, drept; stăpânire; 

posibilitate, putinţă." (v.it., v.fr., 
Mihă.escu 1966a„ p.24). Lat. > 
alb., <;abej 1967, p.134 şi urm. 

PRINCEPS, PRINCIPIS adj. 
"primul, în frunte; fig. ilustru", 
s.m. "căpetenie, cap, conducă.

tor",. păstrat numai în alb., în 
limbile romanice fiind termen sa
vant, Mihă.escu 1993, p.61. 

alb. popull s.m. "popor, locuito
rii unui loc; mulţime" (FS 1954), 
v.alb. "populus" (Bardhi, ed. Ro
ques, p.102 ), "plebs" (sără.cime) 
(Buzuku, Ashta BS 1965, p.83, 
Brâncuş 1991, p.102) v.alb., gr.
alb. populii s.f "populaţie", <,;a.
bej 1982, p.50. 

alb. pushtet s.m. "stă.pâ.nire po
litică., putere; capacitatea. de a. 
ordona cuiva., autoritate; putin
ţă. de a. face ceva.", i push
tetshem: puternic (FS 1954), 
v.alb. pushtet "stăpânire, pro
prietate" (kini en pushtet 
"a.veţi în stăpânire" (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.369), pushtet "fa.cul
tas; potentia." (Bardhi, ed. Ro
ques, p.25, 103): it. potere 
(Bogdani, Ashta · BS 1986, 2, 
p.182). 

alb. prenk s.m., prink "con
ducă.tor, căpetenie, cap; prinţ" 

(Mann 1948, p.400, 402). 
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rom. popor s.n., cu sensul iniţial 
general "mulţime, colectivitate 
umană." (Bugea.nu LR 1968, 1, 
p.51 şi urm„ 1969, 3, p.264-
266); s-a. pă.stra.t, însă., în vo
cabularul creştin (Brâ.ncuş 1991, 
p.103) (vezi 6.3.1.). 

rom. putere s.f. 

rom. putinţă s.f. 
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PUBLICUS, PUBLICA a.dj. "de 
stat, oficial; public, comun, al tu
turor"; alb. < PUBLICA (VIA). 

REX, REGIS s.m. "rege; fig. 
stăpânitor, şef': împrumut mai 
nou în alb. decât IMPERATOR; 
termen occidental care nu ajunge 
şi în rom. (Pu§cariu 1974, p.163, 
<;abej SF 1965, :l, p.47, LP VIII, 
p.116). 

ROMANUS a.dj .. s.m. "roman" 
(retr., Mihă.escu 1978, p.301). 
Alb. < lat., Meyer 1891, p.365, 
Pu§cariu 190.5, p.132, Papahagi 
GS 1924, 2. p.204. (:abej SF 
196.5, 3, p .. 52: alb. < arom. 

SALUTARE vb. "a saluta; a 
închina zeilor; a. vizita" (panr.). 

SALVARE vb. ( < SALVUS "să.

nă.tos, teafăr'') în lat. târzie, mai 
ales ecl. ( Da.uz;a.t, Dubois, Mit
tera.nd 1964 s.v. sauver) (panr. 
absent din rom., ILR II 1969, 
p.124). Mihă.escu 1993, p.32: 
în alb. e un termen lat.ci., în 
rom. un termen lat.pop. (*EX
C'APPA RE): de fapt. alb. a. in
tegrat un cuvâ.nt din vocabularul 
religios tot în vocabularul religi
os (6.3.1.), iar pentru "a scăpa", 
shpetoj pa.re a fi calc după. *EX
CAPPARE (vez;i mai sus). Pen
tru SALVUS. SALVATIO, ter
meni cre~t.ini ră.spâncliţi de la. 
Roma în la.tiuit.a.tea. occidentală., 
vezi Stă.niloa.ie UJ78, p.591. Du
pă. <;a.bej SF 1966, L p.34, la a.
utorii vechi din N ., shelbonj e 
concurat de shpetoj. 

alb.v. şi dial. puke s.f. "loc de 
promenadă.", udhe puke "drum 
principal, arteră. frecventată." 

(Mann 1948, p.407; Bashkimi 
1908, p.368), Puka, numele unei 
regiuni (Ba.rdhi, Ashta BS 1975, 
1, p.93). 

v.g., it.-alb., gr.-alb. regj s.m. 
"rege, îm pă.ra.t" (<;a bej 1982, 
p.51), sinonim cu mbret < IM
PERATOR (FS 1954), regjeni 
"provincia" (Bardhi, ed. Ro
ques, p.114), regjenia e qiellit 
"împărăţia. cerurilor" (vezi IM
PERATOR, mai sus). 

gr.-alb. remer s.m. "vlah, 
păstor, ţăran" ( <;abej loc. cit.). 

alb. shelboj vb. (relig.) "a sal
va, a mântui", shelbese s.f., 
shelbim s.m. ( relig.) "sal
vare, mântuire", shelbues s.m. 
(relig.) "mântuitor" (FS 1954); 
shelboj vb. (relig„ mai ales la al
banezii catolici) "a salva, amân
tui, a izbă.vi sufletul; (înv.) a eli
bera., a scăpa" (FS 1980); shel
bese < SALVATIO?. 
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drom. v. şi dial. rumân s.m. 
"şerb, ţăran", rumâr, român; 
arom. (r)rămân, (r)riimăn, 

istrorom. rumăr (Mihă.escu 1993,' 
p.287-288, cu bibliografie). 

rom. a săruta vb.; în rom.v.,, 
cu sensul "a saluta" (Densusia· ! 
nu 1938, p.778, care nu exclude 
calcul după. sl.). 
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SCAMNUM s.11. "sca.un, bancă; 
spaţiu nearat între două brazde; 
spaţiu destinat într-o tabără cor
tului tribunilor" ( it., sard., v.fr., 
prov., sp., pg.). SCAMNUM > 
rom., alb. 1.9.2. alb. 2.4.4. 

SCLAVlTS s.m. (it., fr .• sp., pg. cu 
sensul '' scla.v"; de separat crono
logic de alb., rom„ gr., Puşcariu 
1905, p.139 ): atestat sec. VI
VII, Mihăilă SCL 1971. 4, p.3.58-
359. SCLAVINICA, denumirea 
biz. pentru fosta. Dardania, s•a 
păstrat în alb. (v.g. Shqinike 
"Bulgaria", Jokl IF 44, p.37, 
1928, p.256) şi rom. (după. Skok 
ZRPh 1934. p.181-182, care fi
xează aici locul sirn biozei alb. -
rom.-sl.; nu dă .. însă, termenul 
rom.). 

SERVIRE v/J. "a fi sclav; (fig. 
despre lucruri) a sluji, a. servi" 
(<SERVUS) (it., sard., retr., fr., 
prav., cat„ sp., pg., Mihăescu 

1993, p.287. ca.re. Lotuşi, la p.48 
şi în 1966a, p.25 îl încadrează 

între termenii păstraţi în alb. şi 

limbile romanice occidentale. nu 
~i în rom.). Alb. < lat., Meyer 
1891, p.404. 

v.alb. shkanb s.11., shkamb s.n., 
s.m. "scaun, tron; reşedinţa unei 
autorităţi; funcţie, demnitate, 
datorie" (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.11, 19, 25, 181, 201; Bogda
n.i, Ashta BS 1988, 1, p.198; Ku
vendi i Arbenit, Ashta BS 1982, 
1, p.97). 

alb. shqa s.m. "bulgar; grec 
ortodox, eretic" (Meyer 1891, 
p.410), shkla, pi. shkle "bulgar" 
( Ma.ndrica, sat alb. în Bulgaria, 
Shuteriqi SF 1965, 2, p.167); 
v.g. Shqeni "Schiavonia, Sclavo
nia" (Bardhi, ed. Roques, p.33, 
144) < shqe pi., Pekmezi 1908, 
p.222; v.t. Shqeri, Pekmezi 
1908, p.274. 

alb. sherbej vb. "a sluji, a 
servi; a fi folositor", sherbese 
s.f. "muncă agricolă; serviciu re
ligios", sherbetor s.m. "servi
tor, slugă"; sherbim s.m. "ser
viciu; servire" (FS 1954); v.alb. 
sherbes s.m. "slugă" (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.107), sherbeture, 
sherbetyre "robie, sclavie" (Bu
zuku, ed. Ressuli, p.99, 161, 
Bogdani, Ashta BS 1988, 1, 
p.197, Bardhi, ed. Roques, 
p.76), me sherbuem "servire", 
sherbetuer "servus" (Bardhi, 
ed. Roques, p.150); it.-alb. 
sherbenj "la.vorare, fatigare, 
servire" ( Giovani 1963); alb.v. şi 
dial. sherbes "treabă, muncă; 

lucru, chestiune" (<;abej 1982, 
p.51); sherbese < SERVITIUM 
sau SERVITIA pl.? (Ha.mp; <;a.
bej SA 1973, 2, p.85-86; 89-90, 
Kristophson 1988, p.78, Landi 
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rom. scaun s.n. "tron; domnie; 
fig. reşedinţa cârmuirii; capi
tală" (DEX; Bogrea 1971, p.28). 

drom. şchiau s.m. "slav", arom. 
şcl'eau "servitor" (Rosetti 1986, 
p.264, cu bibliografie, Mihăilă 

loc. cit., Coteanu, s·ala 1987, 
p.131); Papahagi 1974 la.să cu
vântul arom. fără etimologie, de
şi menţionează etimologia lat. da
tă anterior; N andi:iş ZSlPh 1962, 
p.149, însă., interpretează sensul 
din arom. drept o paralelă cu lim
bile romanice occidentale. Şche
ia (Suceava.), Şchei (Braşov), to
ponime deriva.te de la şchiau 
(Nandriş, loc. cit.). 

v.rom. a şerbi vb. "a servi, a 
sluji; a. se achita. de datorii" (Puş
cariu 190.5, p.143; Densusianu 
1938, p.800); a fi §erbit "a fi 
rob" (Densusianu loc. cit.). 
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SERVUS <Hlj. ''înrobit"; s.m. 
"scla.v" ( it., retr., fr .. prov., sp., 
pg. ); SERVA. 

SOCIUS s.m. "asociat, părtaş, 

t - l" t" ( "t d t ) ovara~; a ia.. 1 „ sar ., re r. , 
termen vechi. care în Dacia nu 
a fost înlă.tura.t de inovaţia din 
Romania occidentală *COMPA
NIO, *COMPANIONIS (Bartoli 
1925, p.90; 1927, p.24). SOCI
US, SOClA > alb., rom. 1.10.2. 

TABER.NA s.f. "ma.gher
ni~a, pră.vă.li(': tavernă, crâşmă" 

( it., fr. ). 

TERRA s.f "Pământul (pia.ne
ta); pământ. (ca materie); sol, us
cat; ţinut, \ară'' (panr.); într-o 
inscrip~ie: Terra Dacia, 
Mater! ( P ;1.rva.n 1911, p~ 101). 
TERRA > rom. 2.4; 2.4.4; 4.5.3. 
TERRATICUM> alb. 6.2. 

1989, p.82). \;a.bej SF 1966, 1, 
p.19: alb. a împrumutat numai 
SERVIRE; derivatele s-au format 
în alb.; totuşi, (:abej 1982, p.117: 
sherbetor < SERVITOREM. 

alb. shok s.m. "tovarăş, prieten; 
coleg; egal, asemănător (s'e ka 
shokun "nu are egal, este cel 
mai bun"); apropiat"; i pashoq 
adj. "fără. pereche"; shoq s.m. 
"prieten; soţ, bărbat", shoqe s.f. 
"prietenă; egală; soţie", shoqate 
s.f. "a.sociaţie", shoqeri s.f. "so
cietate"; shoqeroj vb. "a însoţi, 
a conduce, a acompania; refi.. a se 
asocia" (FS 1954), dial. "vecin" 
(Beci SF 1965, 1, p.90); forma 
etimologică.: shoq s.m. (Meyer 
1891, p.412, \:a.bej 1962, p.188). 

?alb. taverre s.f., după. Pellegrini 
(RRL 1980, 4, p.384, care citează. 
pe (:a.bej) < lat. TAVERNA, din 
cauza evoluţiei RN > alb. rr. FS 
1954, FS 1980, Mann 1948: ta
verne "cârciumă". 
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v.rom. şerb s.m., şarbă (Den
susianu 1938, p.800, 858); şi cu 
sensul "robul (roaba) lui Dum
nezeu" (Năsturel RS 1958, p.199, 
208). 

v.drom. soţ s.m. "prieten", soţie 
s.f. "tovarăş", soţie s.f. "unire, 
asociere; căsătorie" (Densusia
nu 1938, p.783); arom. soţu 

s.m. "tovarăş, prieten; bărbat", 

soţu nu avea "nu avea pereche 
(superlativ)" făr'di soţu "fără I 
de pereche (superlativ)" suţată • 
"tovă.r~ie, asociaţie" (Papaha.gi I 
1974). I 

rom. ţară s.f. "aşezare rurală; 

ţinut cu organizare social-politi
că impusă de ob~tea ţărăneasca; 
formaţiune soc;ial-politică, stat" 
(DLR s.n. XII/I, Ţ; Brâncuj 
1991, p.122 şi urm., pentru evo· 
luţia de sens). Pentru sensul "ţi· 
nut, regiune, stat" există paralele 
în occidentul romanic (Mihăescu 
1993, p.285) şi în alb. (Brâncuş 

1991, p.123). 
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*TESTIMONIARE vb. (< TES
TIMONIUM s.11. "mărturie; 

dovadă"), păstrat numai în alb. 
(Meyer 1891, p.64; Haarmann 
1972, p.104, 153, <;;abej 1987, 
p.233-234). c~abej loc. cit. nu 
exclude varianta: deshmoj vb. 
< *deshmuo s. < TESTIMO
NIUM (a.vând în lat. târzie sen
sul "martor"; s-a. păstrat în lim
bile romanice occidentale; rom.< 
MARTYR). 

TUFA s.t: "pa.na.~ pe coiful 
ele luptă." ( < germ.) (it.dial„ 
sard., fr., cat., v.sp.. pg„ cu 
diferite sensuri); pentru rapor
turile între alb. şi rom. vezi Solta 
1980, p.106-107, cu bibliografie. 
TUFA > alb.?, rom. 2.5.3.2; alb. 
4.6.2. 

TURMA s.t: ''escadron de cava
lerie; mulţime. ceată" ( it„ sard„ 
retr.). Alb. < lat., Meyer 1891, 
p.453. TURMA > alb., rom. 
4.6.2. 

VICINITAS. VICINITATIS s.f. 
"vecinătate: vPcini; fig. asemă

nare" ( it., prav „ sp. ), Mihăescu 
1993, p.276. 

VICINUS adj. "vecin, învecinat, 
apropiat", s.m. "vecin" ( < VI
CUS "sat, cartier") (panr.), 
VICINUS > alb .. rom. 3.6. 

VICTIMARE vb. "a. înjunghia. 
vita pentru sacrifica.re", păstrat 
numai în rom.. ILR II 1969, 
p.118. Alb. < LAEDERE. VIC
TlMARE > rom. 1.6.2. 

alb. deshmoj vb. "a depune 
mărturie"; deshmi s.f. "măr

turie; dovadă; certificat" (nu 
provine din TESTIMONIUM, 
ci din deshmoj, <;a.bej 1982, 
p.266), deshmitar s.m., desh
mues s.m. "martor", dar desh
mor s.m. "martir" (calc după 
gr., <;a.bej 1987, p.234, vezi mai 
sus MARTYR). 

alb. tufe s.f. "mulţime, grămadă, 
grup, ceată; turmă; mănunchi, 

buchet" (FS 1954), nje tufe 
gjind (Bogdani, Ashta BS 1988, 
1, p.206), tufe ushterije (Ku
vendi i Arbenit, Ashta BS 1982, 
1, p.104). Alb. u în loc de y (ii) 
< lat. U (Solta loc. cit.). 

alb. turme s.f. "grămadă, 

mulţime de oameni" (FS 1954); 
trume s.f. "stol {de păsări); pâlc, 
grup, ceată, grămadă (de oa
meni); turmă, cireadă." (Mann 
1948, p.527; FS 1954). 

alb. fqi, fqini s.m., 
fqinje s.f "vecin, persoană care 
locuieşte în apropiere"; fqinjesi 
s.f. "vecină.tate", fqinjeroj vb. 
"a fi vecin cu cineva; a avea 
reia.ţii (bune) cu vecinii; a se 
încuscri într-un sat vecin" (FS 
1954); v.alb. fqinje "aproapele" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.109, 
149, 283; Bardhi, ed. Roques, 
p.207); t. feqin (Jokl 1926, p.36). 
Desnickaja 1987a, p.236: fqinje 
< VI CIN IA "vecinătate". 
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rom. vecinătate s.f. 

rom. vecin s.m. "care este, se 
află, stă alături; ( v .dial.) ţăran 
aservit, rumân, iobag". i' neac
centuat confundat cu E, Rosetti 
1986, p.104; vezi şi Densusianu 
1901, p.99. 

rom. a vătăma vb. 
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V I I. I. A s J ·· c as ;1 I ;i L ar<i . fp r 111 ;1 "' 

(fr .. it. ). Alb. < lat ... Jokl L9:)5. 

pJi:20 6:2l. 

VlTil:M s.11. ··defect. lipsă., 

metea.lrnă: defect morat viei u" 
(it.). VITll'M > alb. 1.4: 1.6.3: 
*T!'IVTTIAHF > alb .. rom. 1.5. 

6.2. Activitatea economică 

:\ ESTI !\L\ HI·: 1 /J. a <'Va.lua. 

1m·t111 111111i uhiPcl: a aprecia. a. 
pr<'ţui: a nc'd!'. a socoti'' (it. 
stimare. v.fr. esmer). Meyer 

1 HRH. li 1 l: <;moj < AESTI

M .\HE ( 11w1 a.Lc';,a ST > tsh > 
c;): MPyc'r l~!JI. p.·IW: shtimoj, 
<;imoj < it.: p. I IX: 1t11 exclude 
oriµ;i11<-'CI lat. pri IL !"aza. * shtmoj. 
Dl' a.rnrd rn oriµ;i11ea lat„ da.

toriU1 ~i eoni para\iei ru rom., (a.
bP j HlR'i, p. I :.!6- I :27, cu bi bli

oµ;rafic'. Alb. < V.\LEHE. 

!\HC'.\ s.f. ··1;,cl;\. casc,t<'i: sirriu: 

rP!ulă'' (pa nr. alisPnl din rom .. 

fLH li l~Hrn. p.Jn). Alb. < 
lat .. !\1[<'.V<'r I X9 I. p.15 . .Jokl 192:3, 
p.l:2(i. (,'a.hc'.i 19/(ia. p.IH, cu bi

blio~ra.fie. ( 'arnlrea. 1932, p.80: 
alb. < ser. < it. ARCA > alb. 
·UJ.-1. 

.\l'C;~dENT\HI·: l"i>. ··a 111ă.ri. 

a spori" (sp. ). Mihă.Pscu 199:3, 
p.:2X:2. 

alb. Vile. Vilez. 1111111<' dP lo
ca.Jită.ţi (sat.e) în diferit.P puncte 
din Albania ( 1la.nsaku SA 1987, 

1, p.94). După <;abej 1965a, 
p.114. SF 1968, 1, p.121, ter
menul lat. s-a. pă.stra.t în alb. nu

mai ca. topo11i1u: .Jokl. Mausaku 
presupun existenţa. a.uterioa.ră. în 
alb. a. apela.tivului. 

alb. ves s.m. ''viciu, nărav, obi
cei rău. prost" (FS 1954); Bardhi 
(ed. Roques. p.184) traduce lat. 
vitium prin ves i keq, iar /(u
vendi i A1'benit (Ash ta BS 1982, 

1, p.108) echivalează. alb. ves cu 
lat. mos, moris (pă.strat în rom., 
vezi mai sus). 

alb. c;moj vb. "a. stabili valoarea 

unui lucru: a stabili producţia 

pe care o dă. u11 mă.5lin; a 

cinsti, a. onora.", c;mim s.m. 
"preţ" (rom. < PR.ETIU M, vezi 
ma.i jos), "premiu". i pac;muar 

a.dJ., i pac;mueshem a.c/j. "cu 
va.Joa.rP ma.re. twpreţuit.", gur 
i pac;muar (i pac;mueshem): 
piatră nestemată ( FS 19.54); 
v.alb. c;muem "a. dispreţu]" 
(Bogdani, Budi, Ashta BS 198:3, 

1, p.92-9:3); perc;moj "a. dispre
ţui, a nn pune preţ; a. urâţi" 

( FS 19.54 ); alb.dial. c;emoj, c;i
m.oj ( Pc'krnezi 1908, p.67, 2:35 ). 

alb. arke s.f". "la.dă.. ma.i ales 

pPulru ha.i11P. pentrn l11cr11ri de 
pre'\", arka e nuses "la.dă de 

zestre"; arka e te vdekurit 
" .. " " - (ci b ')" IFS s1crm . casa. e am , 
1954); v.alb. arke s.f "corabie, 
arcă (a. lui Noe)" (Buzuku, <;a.
bej lor·. cit. ) . 
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rom. nestemată a.dj. în sin· 
tagma piatră nestemată şi s.f 
"piatră. scumpă" < AESTIMA
TUS. 

arom. amintu vb. "a câ.~tiga.; 
naşte; a iubi" ( Papaha.gi 19/: 
care dă. §i etimologia lat.). 
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CASTIGARE vb. "a mustra, a 

dojeni; a pedepsi: a îndrepta" 
(it., sard., fr., prov., cat., sp., pg.). 

CASTIGARE > rom. 1.3.4.1; 
alb. 1.4; 6.1: 6.3.1. Antonim: 
rom. < PERDERE. 

COMMERCIUM s.11. "comerţ, 

negoţ. schimb" < MERX, MER
CIS s.t: (vezi mai jos alb. 
< „MERC'AIUPM < MERX). 

Rom. < NEGOTIUM. Lat. > 
alb .. Jokl 19:28, p.213; <;abej 
1962, p.185: alb. < gr. med. 
< lat. Mihă.escu 1978, p.33: nu 
e clar în ce priveşte originea 
lat. sau gr. med. a termenilor 
alb. şi arom. Mihă.escu 1993 nu 
înregistrează. cuvâ.ntul alb. 

COMPARARE vb. "a pregăti; 

a procura, a dobândi" ( < PA
RARE; vezi APPARARE 4.1) 
(panr.). Rom. < LEVARE. 

CONSTARE \'/J. ''a. se menţine, a 
stărui, a subzista., a. fi; a consta; 
a costa" (ultimul sens apare în 
lat.pop., Dauza.t, Dubois, Mitte
rand 1964 s.v. cauter) (it., sard., 
retr., fr., prov., cat., sp., pg., cu 
sensul "a. costa.", Mihăescu 1993, 
p.214 ). Lat. > alb., <;abej SF 
1964, 1, p.90. COSTARE, ates
tat, Rosetti 1986, p.123. CON
STARE > v.rom. 1.3.4. 

?*CUR.TIARE vb. "a. fi zgârcit" 
( < CURTUS "econom", sens 
dezvoltat în lat. orientală, DA 
s.v. cruţa), etimologie propusă 
pentru alb. §Î rom. de Miklosich 
şi Meyer 1891, p.:216 (bibliografia 
susţinând originea. lat. la. Brâ.ncuş 
1983, p.1:38: df' adăugat: Ha.ar
manu 197:2, p.95. 102; Coteanu, 
Sala 1987, p.115; Kristophson 
1988, p.64; Saramandu 1991, 

?alb. kumerq s.f. "vamă" (Jokl 
loc. cit., \.abej loc. cit.). 

alb. kushton vb. "costă", sa 
kushton? "cât costă?" (FS 
1954); v.alb. kushtim s.m. 
"preţ" (Bardhi, Ashta BS 1973, 
2, p.128). 

alb. kursej vb. "a economisi, a 
fa.ce economii (de bani, alimente, 
îmbrăcăminte, etc.), a păzi să 

nu se strice; refl. a se cruţa, 

a se menaja"; kursimtar s.m., 
a.dj. "(om) econom" (FS 1954), 
kurcej (Pekmezi 1908, p.42). 
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rom. a câştiga vb., v.rom. a 

căştiga, Densusianu 1938, p.392. 
Evoluţia de sens a fost explicată 
prin încrucişarea valorii active cu 
cea pasivă (CDDE nr.359, Puşca
riu 1905, p.32, 197 4, p.204-205 ), 
sau prin schimbarea de aspect, 
de la lat. la rom. (Skok DR IX, 
p.214-219). 

?arom. cumerke s.f. "vamă" 

(Papahagi 1974, care îl deduce 
din gr. unde are acelaşi sens). 

rom. a cumpăra vb. 

rom. a cruţa vb. "a păstra în 
bună stare; a îngriji pe cineva să 
nu se ostenească; a avea milă" 
(DA); dial. cruţ banii (Ionică 

LR 1967, 5, p.478). 
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p.1:2:2, după can• e vorba. de un 
element lat. prezent în drom. gi 
alb., absent în arom.). După 

Brâ.ncuş loc. ciL explicaţia. prin 
lat. e forţată. semantic. Originea 
autohtonă. proba.bilă. e susţinută 
de Russu 1981, p.300, Brâncuş 
loc. cit., Mihă.escu RESEE 1974, 
L p.15J. 

*DEBITARE vb. (*INDEBITA
RE) > alb. (Meyer 1891, p.66, 
Haarmann 1972, p.9.5 ), rom. (Mi
hăescu 199:3. p.282, cu rezerve); 
relela.lte limbi romanice nu l-au 
păstrat (Ca.bej 1987, p.236). 

DEBITOR, DEBITORIS s.m. 
"debitor, îndatorat, obligat" ( < 
DEBEO, DBBERE vb. "a. da
tora, a fi dator") ( it. v. şi dial., 
v.fr., prov., cat., sp., pg., Mihă
escu 1993, p.282). După DA 
şi Weiga.nd, rom., alb. < *DE
BITORIUS; după C:abej 1987, 
p.210 (cu bibliografie) rom., alb. 
< DEBITOREM. Alb. due, dua 
"a vrea" nu provine din DE
B ERE (etimologia lat. la Meyer 
1891, p.76, t'ekmezi 1908, p .. 58, 
Kramer BA, NF 2 (1977), p.185), 
ci este autohton ( <;abej 1982, 
p.108, 1987, p.11:3 ~i urm.). 

FLORINUS, etimologie înregi
strată de Ha.a.rma.nn 1972, p.40, 

. 102; cuvântul alb. e de origine ro
manică, după. l\ristophson 1988, 
p.86. 

FUR, FURIS s.m. "hoţ, tâlhar" 
(it., sard., v.fr., prov.). 

FUR.ARE vb. (= FUR.OR, FU
R.ARI) "a fura; a înşela" (it., 
sard., v.fr., prov.), Mihăescu 1993, 
p.290. 

?it.-alb. detoj vb., detonj "a 
fi dator, a fi obligat" (Meyer 
loc. cit.). <;abej 1962, p.194: 
< detores; <;a.bej 1987, p.236: 
cuvântul nu există, de fapt, fi
ind format de Meyer, care a in
terpretat detuar s.m., adj. cap. 
a.l unui vb. detoj. 

alb. detores s.m. "dator, cel 
care are o datorie" (FS 1954), 
v.g. detuor, detuer, t. de
tuar; probabil, în alb. v. şi 

dial. şi detuor, detuer (<;a.
bej 1987, p.210, 236); alb. de
tyre s.f. "datorie, obligaţie" nu 
provine din *DEBITURA (cum 
explica Meyer 1891, p.66), ci din 
detores (<;a.bej SA 1965, 1, p.20, 
1987, p.211, cu bibliografie). 

?alb. fiori, floriri s.m. "aur; 
monedă. de aur; nje varg me 
fiorinj, un şirag de galbeni", i 
florimte adj., i florinjte "de 
aur, din aur" (FS 1954), gr.-alb. 
flurinj pi. (Mann 1948, p.112). 
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?rom. a datora vb. "a fi da. 
tor cuiva; a fi obligat faţă de 
cineva"; < dator (DA, DEX); a 
îndatora. 

rom. dator s.m., adj. "care 
are o datorie; obligat'', rezul· 
ta.tul amestecului între dator ( < 
*DEBITORIUS) şi dator ( < a 

da) (DA l/III, fasc. I, D-DE), 
v.rom. detoriu, dătoriu (Puşca· 
riu 1905, p.42-43, CDDE nr.473, 
Rosetti 1986, p.447, Coteanu, 
Sala 1987, p.74). 

rom. fur s.m. "hoţ". 

rom. a fura vb. 
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FURTUM s.n. "furt: fig. înşelă

torie" (it., v.fr., prov., cat., sp., 

pg.). 

GROSSUS. etimologie susţinută. 
de Haa.rmann 1972, p.102 şi 

respinsă de I\:ristophson 1988, 
p.86. 

IMPROMUTllARE vb. (ates
tat. Mihă.e:;cu 1978, p.27) < 
IN- t PROtvlUTUOR < MU
TUOR "a lua. cu împrumut" 
(DA s.v. împrumuta, Mihă.es
cu 1993, p.283) (it., fr., prav.). 

LEVARE v/J. ''a. ridica; a uşura 
(despovărând)" (it., sard., retr., 
fr., prav., cat., sp., pg.). Den
susianu 1901. p.224 menţionează. 
în rom. şi retr. sensul comun "a 
cumpăra" şi adaugă. alb. blej 
"a cumpăra." < "'ABLEVARE 
(etimologie stabilită. de Meyer 
1891, p.39, acceptată. şi de Puş
cariu 1905, p.760, Leteux 1988, 
p.241). Jokl 1911: blej < laj "a 
spăla", cu sens ul "a-şi plă.ti dato
ria"; v.alb. ble "a răscumpăra", 
termen bisericesc ( \;abej 1976a, 
p.260). <;a.bej loc." cit. îl com
pară. în piau i.e. cu lit. bliiide 
"a privi", presupunând evoluţia: 
"a privi", "a. înţelege", "a. a.lege", 
"a cumpăra.". Am putea adă.uga 
§i paralela ru sensul fig. al 
rom. a cumpăra "a. judeca, a 
preţui (pe cineva), a înţelege 

câte para.le face" (DA): l-am 
cumpărat (eu): alb. ja ble
va mendjen. Această. paralelă 

ridică întreba.rea da.că. ordinea 
apariţiei sensurilor în alb. este 
cea presupusă. de.> (abej, sau, de 
fapt, este inversă., şubrezind, ast
fel, etimologia dată de \,abej. Cu 
sensul "a uşma. (despovărând}" 

?alb. grosh s.m. monedă; 

groshar s.m., groshatar, nume 
de monede ( FS 1954 ). 
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drom. furtişag s.n., derivat vechi 
de la furt; actualul furt, pro
babil recent (DA, ILR II 1969, 
p.170, cu bibliografie); aram. 
furtu s.n. "furt" < FURTUS, 
Papahagi 1974; DA II/I F-1). 

rom. a împrumuta vb. 

rom. a lua vb. "a cumpăra". 
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s-ar fi pă.stra.l LEVA.RE în alb. 
lej "a naşte", după Meyer 1891, 
p.241; cuvânt.ul e autohton, <;a
bej SF 1964, 2, p.18. LEVA.RE 
> rom. 3.6.1.2. 

LIBER adj. "liber (social, po
litic); neocupat; nestâRjenit" 
(v.sard., prov.). Antonim: alb. < 
*STRI(N)CTUS. LIBER > alb. 
3.2; 6.1. 

*MERCARIUM ( < MERX, 
MERCIS s.f. "marfă.") > alb., 
JokL "Vox Romanica." VI, p.207, 
Tagliavini 194î-1948, p.215-216. 
(MER.X > it„ v.fr., Mihăescu 

1966a, p.23 ). Vaillant BL 1946, 
p.1:3 presupunea. un *MERCA
RIA > bg. La.ndi 1989, p.143 (ca
re citea.za pe Carnaj): merqir < 
MERCE + -ur (-un). Totuşi, 

Xhuvani, ('.a.lwj ( 1962 nr. 158, 
161') consideră -un(e) şi ure su
fixe rare, reia.tiv noi, cu funcţii 

neclare. *M ERCARIUM > alb. 
1.10.4. COMMERCIUM > alb. 
(vezi mai sus). 

IvlODlUS s.llJ. ''baniţă„ măsură 

de ca.pa.ci ta.Le mai ales pentru ce
reale" (it., fr„ gr„ Mihăescu 1993, 
p.47); vezi şi 3.1. 

*NEGOTIARE = NEGOTIOR, 
NEGOTIARI vb. "a. face afaceri 
comerciale". 

NEGOTIATOR. NEGOTIARIS 
s.111. "comerriaut'', a.testat în 
inscripţii în Dalma.ţia. şi Dacia 
(Mihăescu 19î8, p.298, 1993, 
p.282); păstrat numai în rom., 
ILR II 1969, p.170. 

alb. i lire a.dj. "liber; ieftin (de
spre o marfă.)", lire adv. "ieftin", 
liresi s.f. "ieftinătate", liroj vb. 
"a elibera, a goli; a coborî 
preţurile, a ieftini" (FS 1954). 

alb. merqir, merqer, mergjur, 
mergjure "arvună; sumă dată 
de mire ca dar de nuntă mire
sei" (Mann 1948, p.278, 282, Ta.
glia.vini 1947-1948, p.216, 1977, 
p.147). 

v.alb. muz s.m„ măsură pentru 
cereale; sursa (un document te. 
din sec. XVI) şi etimologia lat. -
la Ca.bej (SF 1964, 3, p.47); sursa 
nu este Buzuku (cum dă Mihăes
cu 1981, p.225, 1993, p.47). 
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rom. v. şi pop. a neguţa vb 
(posibil derivat din negoţ). 

rom. neguţător s.m. (posibi 
derivat de la a neguţa). 
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NEGOTIUM s.11. "ocupaţie, 

treabă; afacere'' ( prov.). Alb. 
< COMMERCIUM, *MERCA
RIUM (cu sensuri specia.liza.te). 

Termenii oficia.ii. din stilul îngri
jit au fost mai bine conservaţi de 

inscripţiile din sud-estul Europei 
şi în rom. decât în vestul Roma

niei, care a preferat. derivatul de 
la MERX. Pă.stra.rea lui NEGO
TIUM §Î a cleri \'a telor în sud-es
tul Europei. explica.bilă. prin fap
tul că. e vorba de calcuri după. gr. 
(Skok ZR.Ph 1934, p.468); de ob

servat că alb. nu oferă paralele. 

*PASTURATIC'UM s.n. (<PAS
TIO), păstrat numai în alb., 
ca. un termen specific (Taglia
vini 1977, p.1·!î). PASTIO 
> rom. 4.6.2; PASCO > rom. 
4.6.1; PASTURA > rom. 4.6.3. 
*PASTURATlCU M > alb. 4.6.2. 
-ATICUM, formant în lat. târzie 
de s. desem nâ.nd taxe ( <;abej 

1962, p.197, cu bibliografie; vezi 

mai jos *TERRATICUM >alb.). 

PERDERE vb. "a distruge; a. 

irosi; a suferi o pagubă." (panr.), 
Mihăescu Hl~n. p.282. Antonim: 
rom. < CASTIGARE. 

PIGNUS, PIGNORIS s.n. "gaj, 
amanet, za.log: prinsoare; fig. 
a.sigurare, dova.dă." ( it., prov., Mi
hăescu 196()a. p.24 ). 

PRETIUM s.11. "preţ;· plată" 
(panr.). Alb. ~mim < ~moj < 
AESTIMARE (vezi mai sus). 

alb. pashtrak s.m. "taxă de pă
şunat; păşune a. unei colectivi
tăţi, islaz" (FS 1954); "amendă 
sau despăgubire plătite de păsto
rul de oi pentru încălcarea unei 
păşuni" (Mann 1948, p.355). 

alb. peng s.m. "gaj, garanţie; 

ostatic, prizonier", pengce s.f. 
"avere pusă a.ma.net", pengoj 
vb. "a. a.maneta., a pune amanet" 
( FS 1954, unde verbul e dat cu 
ambele sensuri, "a. împiedica" şi 

"a a.maneta"; FS 1980 le dă., 

însă., corect, omonime: pengoj 
< penge < PEDICA şi pengoj 
< peng < PIGNUS; PEDICA > 
alb. 4.4.2. ). Meta.teza G N > alb. 

ng, Skok ZRPh 1934, p.431. 
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rom. negoţ s.n. 

rom. a pierde vb. 

rom. preţ s.n. 
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*PUNGA s.f, lat. med. PUNGA 
s.t: "punga de la şa" ( < germ., 
sau derivat de la PUNGERE, 
Mihăescu l9î8. p.:32, 305, 1993, 
p.283 ), termen militar intrat în 
domeniul comerţului ( Mihăescu 
1993, p.111-112) (it.dial., sard., 
Mihăescu 1978, p.305 ). Mi
hăescu ( 199:3. p.283) avansează. 

ipoteza cons<:>rvă.rii în rom., deşi 
în alt.ă. pa.rt.e (Mi hă.eseu 1993, 
p.112) afirmă că PUNGA a intrat 
în rom. prin gr. şi în dalm. prin 
it.; termenul alb. nu îl discută, 

dar menţionează. împrumutarea 
cuvântului lat. în gr. med. şi v.sl. 
(p.283 ). 

QUADRANS. QUADRANTIS 
s.m. "sfert; monedă.; unită.ţi de 
măsură. (greu ta.te, lungime, timp, 
etc.)". Evoluţia. în lat. A neacc. 
> o, dovedită de forma împru
mutului în gr. kodrantes ( Mihă
escu 199:3. J.d.12). 

QUARTUS a.dj. "al patrulea", 
QUARTA 6.t: (PARS) "a pa
tra. parte, pătrime". Mihăescu 

1993, p.Gl '·onsideră QUARTA 
pă.stra.t nu m a.i în alb.; pentru 
QUARTUS, (,'abej 1962, p.198 
înregistrează. reflexe în sard. şi 

it. şi în gr. med. Alb. karte 
< QUARTA. kort(e) < QUAR
TUS, \,abej SF 1963, 4, p.87, 
1964, 1, p.7·1. 

RANCOR, RANCORIS s.m. 
"râ.ncezeală.: fig. ranchiună". 

Alb. < v.it. sau lat., <;a.bej SF 
1965, 3, p.42-43. RANCIDUS > 
rom. 3.2. 

?alb. punge s.f. "pungă. de 
hârtie, cornet" (FS 1954 ). Alb. 
< lat., P. Lendinara BA, N.F. 4 
( 1979), p.138 şi urm. 

?alb. kodhrant, monedă. mărun
tă. (dat de Haarmann 1972, p.102 
care susţine originea lat.; după. 

Kristophson 1988, p.87 este îm
prumut din gr.; lipseşte la Mann 
şi în FS 1954, FS 1980; lipseşte 
la Mihăescu). 

v.alb. karte s.f., măsură de grâu, 
la Buzuku şi într-un document 
te. din sec. XVI, unde denumeşte 
o jumătate dintr-un muz < 
MODIUS, vezi mai sus (<;abej 
SF 1963, 4, p.87); dial. korte 
s.f., măsură. de 40 de ocale pen
tru lichide, kort s.f. "sfert de 
animal tă.iat", kortare s.m. pi. 
"mâini şi picioare desprinse de 
corp" ((,:a.bej SF 1964, 1, p.74, 
care observă. dublul tratament al 
secvenţei QUA-: korte, ca în 
koder ( < QUADRUM) şi karte, 
ca în kat:;ile (< QUASILLUM); 
diferenţiere greu de explicat). 

?alb. range s.f., renge "muncă, 
lucru, treabă dată cuiva, ocupa
ţie"; g. me rangue vb. "a-şi face 
treaba", v.alb. range "grijă; mo
tiv" (FS 1954; (:abej loc. cit.). 
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?rom. pungă s.f. are etimolo
gie controversată (vezi Mihăescu 
1993, p.283 pentru bibliografia 
diferitelor explicaţii; DEX: et. 
nec.). 
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STRICTUS p.pf vb. STRIN
GERE, adj. "strâns, strâmt; 
strict, sever, riguros" (it., retr., 
fr., prov., sp .. pg.); *STRINC
TUS > it. v. §i dial., sard., 
retr. dial. Antonim: alb. < LI
BER. *STRINCTUS >alb., rom. 
3.2; STRINGERE > alb., rom. 
3.6.1.2. 

*TERRATICU M. termen din lat. 
med. (La.ncli 1989, p.82) (în 
it., termen lit.., I\ristophson 1988, 
p.80) < TERRA + -ATICUM, 
sufix care formează. denumiri 
pentru taxe, (abej 1962, p.197, 
Mihă.escu 1993, p.66 (vezi mai 
sus *PASTURATICUM): păstrat 
ca termen pop. numai în alb., 
Mihă.escu 1993. p.61. TERRA > 
rom. 2.4; 6.l. 

VALERE vb. "a. avea forţă, a 
avea. putere, a putea; a fi sănătos; 
fig. a. fi superior, a. avea trecere; a 
fi de folos: a. valora." (pa nr. absent 
din rom., ILH II 1969, p.124). 
Alb„ rom. < A ESTIMARE. 

VENDERE vb. "a vinde" 
(pa nr.). 

alb. i shtrenjte adj. "scump, cu 
preţ ridicat; care vinde scump; 
de valoare; fig. drag; îngust, 
strâmt", shtrenjte adv. "scump; 
la strâmtoare", shtrenjtesi s.f. 
"scumpete, creştere de preţuri", 
shtrenjtoj vb. "a scumpi" (FS 
1954 ), v .alb. i shtrenjte "zgâr
cit" (Buzuku, ed. Ressuli, p.57, 
395), i shtrejnte (Kttvendi i Ar
benit, Ashta BS 1982, 1, p.101); 
shtrenjtoj < (i) shtrenjte, 
nu din *ST RIN CTIARE (<;a.bej 
1962, p.194). 

alb. tratk s.m. "zeciuială, im
pozit, taxă. pe pământ" (Ma.un 
1948, p.522). 

alb. vlej vb., vjej, vyej "a avea 
valoarea de ... , a valora. ( a.tât); a 
fi de folos; a merita", i vlefshem 
adj. "care are valoare", vlefte 
s.f. "valoare (a unui om, a unui 
obiect)", vleftesoj vb. "a pune 
în valoare", i vlere adj., vlere 
s.f. "valoare, preţ", vleresoj vb. 
"a. estima valoarea."' vejese s.f. 
"valoare", i vejyer adj. (FS 
1954), V.alb. velej vb. (Demira.j 
1985, p.66), i vejyer, cu difton
garea.: lat. E > alb. ye (<;a.bej 
1987, p.355). 
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rom. a vinde vb. 
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6.3. Viaţa religioasă 

6.3.1. Creştinismul 

ANGELUS s.m. "vestitor; înger" 
( < gr.) (panr.). 

BALSAMUM s.n. "suc sau ră

şină. a copăcelului balsam, ulei 
de balsam" ( < gr.) (it., fr., sp., 
pg., Mihă.escu 1966a., p.39, 1993, 
p.45 ). Lat. > alb„ Jokl 1923, 
p.11.5, ('.a.bej I 976a., p.143. 

*BAPTIDIO. *BAPTIDIONIS, 
derivat vechi pop. de la BAP
TIZARE (Puşca.riu DR I, p.434 
şi urm.). 

BAPTISMA (< gr.). Alb. < gr. 
baptisma ((~a.bej 1982, p.128-

129). Alb. < lat. BAPTISMA, 
influenţat de gr., Mihă.escu 1993, 
p.59. Pellegrini 1983, p.76: 
alb., it.dial., retr. < gr. (arhaism) 
a.lte limbi romanice < lat. BAP
TISMUS (inova.\ie). 

BAPTIZARE 1'11. "a cufunda în 
apă; a. boteza" ( < gr.) (Mi hă.es
eu 1993, p.:HO), BATTIZARE, 
formă. atestată clin care• provin 
cuvintele rom. şi clin limbile ro
manice (dalm„ it., sard., retr., 
v. fr „ prav „ cat., sp.), Mihă.es

cu 1966b, p.56. Alb. < lat., 
Meyer 1891, p.:n 7 (vezi şi (:a.
bej SF 1965, 1, p.5, cu bibli
ografie). Mihă.escu 1981, p.221: 
alb. < *BAC'TIZARE (vezi şi 

Meyer-Liibke 191-1, care susţine 
şi infiuenţa dalm. ). 

alb. engjell s.m. "înger", engje
llushe s.f. ''îngeraş" (FS 1954), 
v.alb. engjelle s.m. (Bardhi, 
Bogdani, Ashta BS 1972, 1, 
p.145, BS 1984, 1, p.145), en
gjell (Mann 1948, p.99). 

alb. balshem s.m„ bal~em "bal
sam" ((:a.bej loc. cit.). 

?alb. bagem s.m. "mir, uleiul 
sfinţit folosit în biserica catolică 
la botez, la miruire, la ultima îm
pă.rtăşanie" (FS 1954), v.alb. ba
gem "baptismus" ("botez'', Bu
zuku, care pentru "mir" foloseş
te voj, <;a.bej loc. cit.); pagezim 
"botez" ( < pagezoj, vezi BAP
TIZARE). Bagem - răspândit 

în g. de N., ca termen religios 
((.a.bej loc. cit.). 

alb. pagezoj vb. "a boteza", pa
gezim s.m. "botez" (FS 1954). 
Evoluţie fonetică. neregulată., ex
plicată de \:a.bej loc. cit. prin in
fluenţa reciprocă. dintre bagem 
< gr. şi pagezoj < lat. 
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rom. înger s.m. 

rom. v. şi dial. botejune s.f 
"botez; masă. de botez" (DA). 

rom. a boteza vb., aram. pă· 

tedzu (Papahagi 1974), botez 
s.n., şi cu sensul "apă (sfinţită). 
aghiasmă. folosită. la botez" (DA). 
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BASILICA s.f "bazilică. (edificiu 
public roman, unde se a.fla sediul 
tribunalului, al bursei, etc.)"; 
"catedrală." (< gr.). BASILI
CA desemna. o clădire, ECCLE
SIA, adunarea creştinilor (Mihă.
escu 1960, p.191 ); ( dalm„ it.v. şi 

dial., v.sard., retr„ v.fr.; toponime 
în Iberia.). BASILIC'A a. înlocuit 
TEtvIPJ.UM, ra.rt> desemna. edifi
ciul păgâ.n ( Roldfs 1970. p.31 ); 
vezi TEMPLUM. TEMPLA > 
rom. mai jos. btoria concurenţei 
dintre BASILICA şi ECCLESIA, 
la Aebischer 1963, p.128, 161: 
el susţine întâietatea termenu
lui BASILICA; soluţie preluată. 

de Fischer 1985. p.152, Mihăes
cu 1993, p.114; pentru relaţia 

a.rhaism/iHovaţie vezi şi Solta 
1980, p.150--1.SL, cu bibliogra
fie. Alb. < EC( C)LISIA; alb. 
bjeshke s.f "111 un Le înalt cu 
pă~tmi de vară." nu provine din 
BASILICA, ci <'SIP autohton (<;a
bej 1976a, p.255, cu bibliografie). 

CAELUM s.11. "cer" (panr.). 
CAELUM > alb .. rom. 2.1. 

CASTIGARE vb. "a mustra, a 
dojeni; a pedepsi; a. corecta" 
(it., sard., fr„ prov., cat„ sp., 
pg.). CASTIGARE > alb. 1.4; 
6.1; rom. 1.3.4.l; 6.2. CASTI
GARE, BENEDICERE (6.3.3.), 
MALEDICERE (6.3.3.) apropie 
vocabularul crPştin alb. de cel 
al limbilor romanice occidentale 
u:abl"j 1976a.. p.19:3). 

CELLA s.J: ··cămară. (de ali
mente); că.măru ~ă, odă.iţă.; sanc
tuar". CELLA > alb. 1.9.1; 
4.6.4; *ACCELLARE > rom.? 
3.6.l.l; CELLARIUM > rom. 
1.9.l. 

alb. qiell s.m. "lăcaşul lui Dum
nezeu" (Mann 1948, p.417, re
gjenia e qiellit "împărăţia ce
rului". 

alb. ndeshkoj vb. "a pedepsi 
uşor" (FS 1954), în v.alb. "amu
stra, a certa, a da un sfat" (<;a.
bej 1962, p.168, care îl consideră. 
integrat iniţial în vocabularul re
ligios; <;a.bej SF 1964, 4, p.86). 

?alb. qele s.f„ qele "celulă, 
chilie" (Mann 1948, p.413, Haar
mann 1972, p.107; sens puţin 

sigur) (qeli s.f "chilie", FS 1954 
provine probabil din ngr. ). 
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rom. biserică s.f., rom. v. şi 

dial. băsearecă, besearecă, be
searică (DA). 

rom. cer s.n. "lăcaşul divinităţii; 
Dumnezeire, Dumnezeu" (DA). 
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CHRISMARE vb. "a. unge" (lat. 
ecl.) (it.). Alb.< lat„Ha.a.nnann 
l9î2, p.106. Mihăescu RESEE 
19î4, 1, p.1.5;3 respinge etimolo
gia lat. pentru că. e vorba de un 
obicei instituit târziu, medieval; 
după. el, alb. < it. Meyer 1891: 
alb. < ser„ 

CHRISTIANUS adj., s.m. "creş
tin" ( < CHRISTUS "uns" < gr. 
khristos, Şăineanu 188î. p.31) 
(după Puşcariu 1974, p.158, ILR 
II 1969, p.170, l'viihăescu 1993, 
p.297, termenul e moştenit nu
mai în rom.. în celelalte limbi 
romanice e livresc; totuşi, pare 
a. fi moştenit şi în dalm. (Mi
hăescu 1993, p.121), fr. (Da.u
zat, Dubois, Mittera.nd 1964), 
sp. (Rohlfs 1970, p.32), retr.). 
Evoluţia grupului lat. ST+I în 
hiat are în rom. şi alb. două. 

rezultate: ş (uşă < USTIA), 
sh (bishe < BESTIA) şi şt, 

sht. CHRISTIANUS > creştin, 
kershtere. explicat de Can
drea 1935--19:l6. p.113, Densu
sianu 1938, p..:114 prin faptul 
că e un t.crlllen tâ.rziu ( totu~i, 
alb. kershendele, "Cră.ciun" 

< CRISTI ~NATALIA); Fischer 
1985, p.1.51 c de părere că rom. 
creştin (în loc de *creşin) este 
datorat numelui lui Isus, lat. 
CHRISTUS. Săinea.nu loc. cit.: 
rom. < CHRESTIANUS. Pen
trn evoluţia. secvenţei -IANUS > 
rom. -in (la fel ca FILIANUS 
> fin) vezi Skok "Sla.via." 1925-
1926, p.338, Avram 1990, p.28 
şi urm.; rezultatele în alb. sunt 
diferite: kershtere. fijan. dar 
după. <,;abej, FILIANlTS este nn 
împrumut. Lâ.rziu în alb. ( v<:>zi mai 
jos). 

?alb. krezmoj vb. "a. mirui, a 
unge cu ulei sfinţit. cu mir (la 
catolici)", krezm s.m. "mir" (FS 
1954), krizem (<;abej 1976a, 
p.128) (krezm < krezmoj sau 
< CHRISMA s.n. "ungere" ( < 
gr.)? cf. fr. chreme). 

alb. i kershtere adj„ i krishte
re adj., krishtere s.m. "creştin" 
(FS 1954); keshtere, g. ker
shtene, kshtehem vb. refi. "a 
creşte, a se maturiza", kshte
nisht adv„ kershtenisht "creş
tineşte" (Mann 1948, p.220); 
it.-alb. krishte adj„ krishte
re, kershtere "crestiano; indivi
duo" (Giordano 1963). 
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rom. creştin s.m.,. creştină 

s.f., cu lărgirea de sens "om", 
"român", "femeie" (Şă.ineanu 

1887, p.31, Densusianu 1901, 
p.224, Scurtu 1966, p.193, care 
dau paralele cu unele limbi ro· 
manice şi cu alb.). După Rohlfs 
loc. cit., HOMO e concurat încă 
din lat. de CHRISTIANUS, iar 
sensul "om" a fost păstrat de 
urmaşii romanici ai lui CHRIS· 
TIANUS. Rom. creştir se ex· 
plică prin disimilare (bibliografia 
rom. a problemei la Bonfante 
1973, p.20). 
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•COMMINICARE ( = COMMU
NICARE vb. ·•a fa.ce comun, a 

... . ... . ,, ,„ 
împa.rţ1; a pune m comun ; a. 
se a.socia., a participa.'') > rom., 
it.dial., v.fr .. prov„ cat., sp.dial.; 
COMMUNICARE > sp., pg„ 
ILR II 1969, p.170. Termenul 
rom. este exclusiv religios, nu are 
sens profan (Pârvan 1911, p.132); 
la. fel termenul alb. 

alb. kungoj vb. "a da cuminecă.
tură., împă.rtă.şanie'', kungohem 
vb. refl. ''a lua cuminecă.tură., a se 
cumineca", kungate s.f. "cumi
necă.tură., pâine şi vin sfinţite cu 
care se împartă.şese ortodocşii" 

(FS 1954), v.g. konguom (Buzu
ku, ed. Ressuli, p.161). Kunga
te < kungoj, nu < COMMUNI
CATUM, Cabej 1962, p.194. În 
formele romanice moştenite, o
clusiva c se sonorizează. (vezi Ba.
beu SCL 1992, 1, p.21-22), ca. şi 
în alb. 

rom. a cumineca vb. 
"a împărtăşi", cuminecătură 

s.f. "împărtăşanie" (DA), a cu
minica (Babeu SCL 1992, 1, 
p.21); dial. mă cuminec "mă 
spovedesc", arom. (mi) cumâ
nic "idem" (Saramandu 1989, 
p.45). 

CORONARE vb. are în alb. alb. kurorezohem vb. "a se cu- rom. a (se) cununa vb. 
şi rom. o dezvoltare semantică. 
legată. de ceremonialul nupţial al 
bisericii ortoduxe ( Brâncuş 1991, 
p.82-83). CORONA > alb„ rom. 
1.7.3; CORONARE > alb., rom. 
1.10.4. 

CREDENTlA s.t:, a.testat târziu, 
termen religios ( < CRED ERE 
+ -ENTIA, ca abstract de la 
p.pr.), Miha•.:scu 1978, p.238, 
:Jll, ILR I1 lDG9. p.llî (it„ fr., 
sp., pg., Mihăescu 1993, p.296). 
CREDENTE:S = FlDELES la 
un autor de texte religioase din 
provinciile duHărene (Mihăescu 

1978, p.4). Alb < FIDES; rom., 
alb. < LEX, LEGIS. 

CREDERE 1·/J. ''a. încredinţa 

(ceva.); a. da c11 împrumut; a se 
încrede; a da. crezare, a crede; 
a socoti'' (panr.). În perioada 
romană. CREDERE vb. face 
pereche cu FIDES s.; mai târziu, 
şi-a. format <lPri va.tul CRED EN
TIA (ErnouL. Meillet 1959, p.148 
s.v. CRED O). CRED ERE, ter
men religios, devenit profan şi 

redevenit religios în vocabularul 
creştin (Mihă.escu 1993, p.296). 
Alb. besoj vb. "a. crede". şi ca 
termen religios, este autohton 
(\.a.bej 1976a. µ.204 şi urm.). 

nuna la biserică.", kurorezim 
s.m.: cununie; grua me 
kunore: nevastă cu cunună 
(FS 1954, Brâncuş loc. cit.). 
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rom. credinţă s.f.; rom.dial. a 
încredinţa vb. "a logodi": alb. 
fejoj ( < fe < FIDES), credinţă 
"logodnă." (Brâncuş 1991, p.84; 
vezi 1.10.4). 

rom. a crede vb.; crez s.m., sim
bolul credinţei creştine; forma 
veche a. persoanei întâi singular 
(DA); alb. kredo s.f. (neologism 
romanic), besojma s.f. (< be
soj), FS 1954, Cabej loc. cit. 
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CRUX, CRUCIS s.f. "cruce; fig. 
chin, tortură" (panr., Mihăescu 
1993, p.296 ). Problema evoluţiei 
lat. U în alb. kryq (unde era 
de aşteptat u, nu y): după 

Meyer-Liibke ( 1914, p.23), alb. < 
dalm. de S. kriike; de influenţă 
dalm. în alb. vorbeşte şi Mihăes
cu 1966a. p.:351. Mihăescu 1985, 
p.326, 199:3, p.28 consideră. (fără 
a da. explica~ii) că. e vorba de 
D, evoluat. normal, la alb. y 
(ii); pentru dalm. operează, însă, 
cu două forme: dalm. krauk < 
CRUCEM (p.96) Şi dalm. kriike 
< CRUCEM (p.126), fără, însă, 
a. discuta existenţa. acestor două 
variante dalm. ~i a două variante 
lat. CR.UX şi C'RlTX şi fără a mai 
menţiona influenţa dalm. asupra 
alb. Ban:fi 198.5, p.138: dalm. 
krauk < croce < CRUCEM. 

DAEMON, DAEMONIS s.m. 
"geniu, spirit''; (lat. ecl.) "ge
niu rău, demon" ( < gr.), ates
tat în inscripţiile din provinciile 
dunărene, Mihă.escu 1966b, p.39 
(it„ <;abej 1987, p.264). Alb. < 
lat„ Meyer 1891, p.69, soluţie ac
cepta.tă. de Rosetti 1978, p.248; 
pentru bibliografia. etirnologiilor 
propuse, vezi (:a.bej loc. cit. Alb. 
< DIABOLUS, alb., rom. < 
DRACO. 

DEUS s.m. "zeu. divinitate" 
(panr.). Alb. < IMPERANS?. 

alb. kryq s.m. "cruce", bej 
kryq (bera kryq): a-şi face 
cruce "a se mira", kryq adv. 
e preu kryq "a merge pe di
agonală": v.rom. de-a crucişul 
"pieziş, oblic", kryq e terthuer 
"de-a lungul şi de-a latul, în 
toate direcţiile": (în) cruciş 

şi (în) curmeziş "în lung şi 

în lat, pretutindeni", kryqe 
s.f: cruce "răscruce, răspântie"; 
"basma tăiată. pe diagonală; sfert 
de pâine", kryqez s.f.: cruce 
"răscruce, fierul care intră în pia
tra de sus a. morii", kryqe s.f. 
pl„ kryqeza s.f. pl. "partea din 
spate a samarului", kryqe s.f. 
pi., kryqeza s.f. pi.: crucea spi
nării "os sacrum", kryqal{ s.m. 
"creştin", kryqas adv. "în formă 
de cruce; cruciş", kryqezoj vb., 
kryqas vb. "a încrucişa, a aşeza 
cruciş; a-şi face cruce" (FS 1954; 
DA s.v. cruce, cruciş), v.alb. 
kryqje s.f. "cruce" (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.335), kryq s.f. 
(Bardhi, ed. Roques, p.16), 
it.-alb. kryq s.m„ kryqe s.f. 
"cruce; suferinţă, ispăşire" ( Gior
dano 1963). 

?alb. djemen "demon, diavol", 
în g. de N. (<;abej 1962, p.183, 
care îl explică prin v.gr.; la 
fel, Mihăescu 1966b, p.63; Qa
bej 1987, p.264 nu mai ex
clude provenienţa lat., fără a da 
explicaţii suplimentare). 

452 

rom. cruce s.f. 

v.rom. zeu, dzeu, "Dumnezeu" 
zău interj. 
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DIABOLUS s.11J. "diavol", lat. 
ecl. ( < gr. ): a.testat în inscripţiile 
din provinciile dunărene, Mihăes
cu 1966b. p.:39. Rom. nu l-a 
moştenit, iar în limbile romani
ce occidentale este termen cult 
(lvă.nescu 1980, p.169). Alb. 
< lat., Meyer 1891, p.69 (vezi 
Ca.bej 1987. p.2.58 pentru bibli
ografia etimologiilor). Rom., alb. 
< DRACO'. alb. < DAEMON?; 
vezi şi CHERSYDRUS, DRA
CONEM > alb. 6.:3.3. 

DOLERE vb. ·•a durea (fizic); 
(moral) a fi îndurerat, a fi 
întristat, a suf<:'ri" (panr.). DO
LERE > alb., rom. 1.4; rom. 
1.6.2; DOLOR. DOLORIS > 
v.rom. 1.4: i .(â; DOL US > rom. 
1.4. Silloni111P alb„ rom. < Ml
SERERE. 

DOMINE DEUS ( < DO MI
NUS DEUS "Dumnezeu, Dom
nul (Stăpânul) nostru") (it., v.fr., 
prov.), Mihăescu 1993, p.296. 
Alb. < IMPERANS"?. 

alb. djall s.m. "drac, diavol", 
djallushe s.f., djallushe (FS 
1954); D + I în hiat > alb. 
d, fiind împrumut mai nou (în 
împrumuturile vechi D + I în 
hiat > alb. z) Qabej 1982, p.79; 
alb. < lat. < v.gr., <;a.bej 1987, 
p.258 (pentru că termenii creştini 
prezenţi în amândouă dialectele 
alb. provin din lat.). 

v.alb. dullye s.f. "durere, sufe
rinţă, amărăciune" < *dellej vb. 
< DOLER.E, g. delle s.f. "mi
lă, compasiune", perdlese s.f. 
"compasiune" (<;a.bej SF 1965, 1, 
p.27, 1987, p.355). După Landi 
1989, p.63 (vezi şi Mann 1948, 
p.86), it.-alb. duhir s.m. "du
rere, mâhnire" (Mann loc. cit.) 
< DOLOR, DOLORIS s.111.; mai 
curând, poate, împrumut din it. 
Alb. perdellej vb. "a avea mi
lă. de cineva" < per- + de
llej (<;a.bej 1987, p.355); perde
llim s.m., perdellese s.f. "mi
lă, compasiune", perdellestar 
a.dj. "plin de compasiune" (FS 
1954 ). Etimologiile lui <;a.bej în
lătură explica.ţia lui La Pia.na, 
preluată de Haarmann 1972, p.80 
şi, cu rezerve, de Kristophson 
1988, p.78, după care, alb. per
dellej < *PERDOLERE. <;a.bej 
SF 1965, 1, p.27 precizează. că. e 
termen bisericesc. 

4,53 

rorTI. Dumnezeu; alb. prezintă 
o sintagmă. asemă.nă.toare, con
struită. cu termenul a"Q.tohton 
Zot "domn, stă.pâ.nitor; Dum
nezeu": Zot Zoti (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.81) (rom. Domnul 
Dumnezeu). 
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DRACO, DRACONIS s.m. "ba.
laur, şarpe 1ua.re: dragon marin 
(peşte)" ( < gr.) ( it., retr., prov., 
cat., sp., pg. ): sensul "diavol", în 
rom., alb., fr.dial. (ILR II 1969, 
p.170), prov. ( Densusianu 1901, 
p.59, Mihă.ef:icu 1966a, p.28). 
Alb., rom. < 110111. DRACO, alb. 
< ac. DRACON EM (pentru care 
vezi 6.3.3.). Alb. < DAEMON?, 
DIABOLUS. 

ECCLESIA s.t: "adunare (a 
poporului); a.du nare a creştinilor; 
biserica creştină. (corn unita.te); 
biserică. (edificiu)". Sf. Augustin 
distinge BASILICA pentru a 
denumi clă.direa. de ECCLE
SIA, ca. să. desemneze adunarea 
credincio§ilor (Kretschmer KZ 
XXXIX/4, p.542). ECCLESIA 
apare frecvent în inscripţiile din 
S-E Europei, BASILICA numai 
sporadic ( Mihă.escu 1960. p.202). 
După Aebischer 1963, BASILI
CA e termenul ma.i vechi (vezi 
mai sus). ECCLESIA a fost 
moştenită. de limbile romanice 
occidentale: posibila. păstrare şi 

în dalm. (111 documentele ra
gusa.ne) e sus~inută. numai de 
Gelzer 191:L p.:.WO. Alb. < EC
CLISIA (formă. care apare în 
inscripţiile din Dalmaţia, Mi
hă.escu 1978, p.172). Paralelă. 

între alb. şi it. de S., Aebischer 
1963, p.163, Pellegrini 1980, 
p.4 7 (ca.re propune, cu rezerve, 
şi *ECLISIA ). Rom„ dalm. < 
BASILICA. 

alb. dreq s.m. "diavol, drac; om rom. drac s.rn. 
viclean", dreqesi s.f., dreqni 
"răutate", dreqnoj vb. "a strica., 
a pune piedici", dreqnushe s.f. 
"femeie rea. şi vicleană." (FS 
1954); formă nouă de sg. refăcută 
de la. pl. (Ca.bej 1987, p.316-317); 
posibilă. origine v.gr., după <;abej 
loc. cit. (fără argumente) şi Bok-
shi (citat de Demiraj 1985, p.240, 
care nu e de acord). 

alb. kishe s.f "biserică.; comu
nitatea. creştinilor", kishtar a.dj. 
"bisericesc" (FS 1954); v.alb. 
klishe (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.5). Qabej 1962, p.174 (fără 

lămuriri suplimentare): alb. < 
lat. med.; Kristophson 1988, 
p.86: alb. < it. 
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EPISCOPUS s.m. < gr.; termen 
exclusiv creştin, în vreme ce în 
gr. are şi sensul profan "inspec
tor, supraveghetor" ( Tagliavini 
1963, p.320 ). După. Mihă.escu 

1993, p .. 59, termenul lat. ar fi 
pop. numai în alb.; totuşi, Mi
hăescu 1993, p.127 îl tre~e între 
termenii religioşi păstraţi în alb. 
şi dalm., care lipsesc în rom. Jud 
1934, p.26 consideră. şi el formele 
romanice de origine cultă.. După. 

Oauzat. Dubois. I\1itterand 1964, 
fr. eveque e termen moştenit; 

Puşcariu 1974, p.422, Tagliavini 
loc. cit.: panr. absent din rom. 

EREMITA s.m. "sihastru" ( < 
gr.) (EREMUS a.dj. "pustiu, sin
guratic", EREMUS s.m. "pusti
etate, sihăstrie"), pă.5trat în lim
bile romanice occidentale, nu şi 

în rom., Puşcariu 1974, p.422; (fr. 
ermite nu e moştenit, Dauzat, 
Dubois, MittPrand 1964 ). 

EVANGELIUM s.n. "evanghe
lie" (lat. ed.) < gr. Mihă.escu 

1993. p.59: termen conservat nu
mai în alb.; Puşrnriu 1974, p.422: 
termen pă.strat de limbile roma
nice occidentale, dar nu şi de 
rom. Cuvântul alb. e considerat 
pop. şi cu siguranţă. vechi - în 
ciuda evoluţiei greu de explicat E 
> i - de ('alwj LP VIII, p.73 (îl 
citează şi JW IVleyer 1891, p.457). 
Pentru rom., vezi SCRIPTURA 
(diferenţa. elf' alegere între alb. şi 

rom. indicată. de Poghirc 1983 ). 

alb. peshkop s.m. "episcop", 
peshkopate s.f. "episcopie; e
piscopat" (FS 1954), v.alb. u
peshkup (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.179), upeshkep (Bardhi, Ash
ta BS 1975, 1, p.82), dial. ypesh
kef (Jokl 1923, p.21), upesh
kyf (Baric 1956, p.267), pesh
pek (Rohlfs 1927, p.66), upeshk 
(Janson 1986, p.185), ipeshkv 
(Ta.glia vini, loc. cit.). Varian
te de etimoane propuse: *E
PISCO PS ( J okl; propunere res
pinsă. de Baric); *EPISPOCUS 
(Rohlfs, care vede o paralelă cu 
basca), *EPESCOPUS (Janson). 

?alb. jeremi s.m. "sihastru; sihă
strie, singurătate" (FS 1954); po
sibilă. provenienţă. fie din v.gr., fie 
din lat., <;abej 1962, p.184, care 
deduce, de fapt, alb. jerm "pusti
etate, singurătate" din v.gr. ere
mos sau din lat. EREMUS, adă
ugând forma jerem~ "sihastru", 
fără. precizări asupra raporturi
lor cu jerm. \,abej 1965a, p.114 
susţine prezenţa în alb. a lat. E
REMITA, fără a preciza cuvân
tul alb. FS 1954 glosează. jerm 
s.m. "delir". 

alb. ungjill s.m. "evanghelie", 
ungjillor s.m., ungjilltar "e
vanghelist" (FS 1954 ). <;abej 
1962, p.188: alb. < *EVANGE
LUM (compară cu it. vangelo, 
ceea ce ar însemna că. forma it. 
nu e considerată. cultism); alb. u
< *vengj-, cu rezerve, <;abej SF 
1967, 1, p.81. 
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FALLERE vb. "a înşela; a face o 
greşeală" (panr. absent din rom., 
ILR II 1969, p.24); FALLERE > 
alb. 1.4; 6.1. 

*FALLIUM = FALLUM (\;a.bej 
1962, p.190) (v.it., prov., v.fr„ 
Mihă.escu 1966a.. p.22). Alb., 
rom. < PEC'CATUM .... FALLI
UM > alb. 6.1. 

FAMULUS a.dj. "în slujba cuiva, 
supus", s.m. "servitor, sclav", 
păstrat numa.i în alb., Mihăes

cu 1993, p.60, ca.re îl consideră 

împrumut tâ.rziu; etimologia e 
dată de Meyer 1891, p.99. Alb.?, 
rom. < FILIANUS. FAMULUS 
> alb. 1.10.3. 

FIDES, FIDEi s.f. "credinţă, 

crezare, încredere; credit; bună 
credinţă, cinste". În lat., FIDES 
s. corespunde lui CREDERE vb. 
(vezi mai sus); panr. absent din 
rom. (von Wart.burg 1949, p.504); 
sensul religios a. fost reactivat de 
creştinism şi termenul s-a. trans
mis cu acest sens limbilor roma
nice occident.a.le ( Ernout, Meil
let 1959, p.23:3). Meyer 1891, 
p.101: alb. < it.dial.; alb. < lat., 
Taglia.vini 194 7-1948, p.215, <;a
bej 1976b, I, p.177. Rom. < 
CREDENTIA. *FIDARE > alb. 
1.10.4. 

alb. fejej vb. "a face greşeli, 

a greşi" (FS 1954), v.alb. fe
jyem "a încălca regulile" (Buzu
ku, Ashta BS 1964, p.36), "apă
cătui" (Bogdani, Ashta BS 1984, 
1, p.149), alb.dial. felej (Mann 
1948, p.104). 

alb. faj s.m. (FS 1954), alb. 
v. şi dial. fal "greşeală, păcat" 
(Pekmezi 1908, p.241). 

alb. famull s.m. "fin (la botez, 
la tăierea părului, la confirmare", 
famulleshe s.f. "fină", famull{ 
s.f. "parohie, enorie", famulli
tar s.m. "preotul unei parohii" 
(FS 1954) (corespondentul rom. 
pentru "parohie" este popor < 
POPULUS, vezi mai jos); v.alb. 
famull s.m. "enoriaş, poporan" 
(Buzuku, Ashta BS 1964, p.134; 
Buzuku traduce lat. plebs cu fa
mulli). De evidenţiat paralela 
cu it.dial. figliano, care provine, 
împreună cu rom. fin şi alb. fi
jan < *FILIANUS şi are şi sen
sul "enoriaş", ca şi v.alb. famull 
(Pellegrini 1980, p.63, care, însă., 
nu menţionează corespondenţa 

semantică). 

alb. fe s.f. "credinţă (în Dum
nezeu); inel de logodnă, de 
căsătorie" (FS 1954); corespunde 
lui besoj vb. "a crede" (au
tohton); i pafe adj. "necredin
cios, care nu crede în Dumnezeu; 
păgân" (FS 1954); v.alb. feshim 
adv. "cu credinţă", i feshim adj. 
"credincios, de încredere" (<;a.bej 
loc. cit.). 
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•FILIANUS ''fiu spiritual" ( < 
FILIUS) (Dirnlescu 1910, p.9) 
(dalm., it.dial.. Jud 1934, p.40, 
Mihă.escu 199:3. p.37). Alb. < 
lat., Meyer 1891, p.104. Alte 
limbi romanice < FILIOLUS 
(Jud loc. cit.). Paralela seman
tică. între alb. şi rom., susţinută 
de Meyer-Liibke 1914, p.4-5, 
Densusianu GS 1926, 2, p.34, 
este respinsă. de (:abej. Alb. < 
FAMOLUS. ~FILIANUS > alb., 
rom. 1.10.3. 

FORNIX, FORNICIS s.m. 
"boltă., arca.dă.; 1 u pan ar"; păstrat 
în v.sard. dial.. sp.dial., pg., v.it. 
(<;abej 1962, p.174, care propune 
etimologia. pentru alb., Pellegrini 
RRL 1980, 4, p.379-384). <;a.bej 
1976c, p. 70, Pellegrini loc. cit. 
preferă. *FORNICIUM, atât pen
tru dialectele romanice, cât şi 

pentru alb. 

FRUCTUS s.ni. "produs, rod, 
fruct" (panr. ). Antonim: rom. 
< SICCUS. FRUCTUS > alb. 
2.5.l; rom. 1.8.2; 4.6.4. 

ICON A s.f. "icoană., portret" ( < 
gr.), ră.spâ.ndit prin creştinism 

până. în Italia. şi Gallia, afirmă 

Mihă.escu 1960, p.207, 1978, 
p.311, care susţine că. termenul 
era. cu siguranţă. cunoscut în 
provinciile clună.rene în sec. VI. 

alb.g. fijan s.m. "fin, copilul rom. fin s.m. 
ţinut la botez" (FS 1954); nu 
a.re a.ceea.şi evoluţie de formă 

cu CHRISTIANUS (a.şa. cum se 
întâmplă în rom.) şi de a.ceea 
e considerat de <;a.bej 1976b I, 
p.183 împrumut mai nou (proba-
bil din it. ), fără legătură cu rom. 

v.alb. fureqi s.f., furreqi "des
frâna.re" (Buzuku, <;a.bej 1962, 
p.174, <;a.bej 1982, p.84). După. 

Kristophson 1988, p.86 este o for
ma.ţie alb. cultă nouă.. 

?alb.t. kore s.f. "icoană" (FS 
1954) a.re, ca. formă, aspectul 
unui împrumut vechi din lat. 
(prin pierderea vocalei iniţiale şi 
prin rotacism); nici o lucra.re an
terioară. nu îl ia în discuţie (in
clusiv lucrările lui H. Mihă.escu). 
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rom. frupt s.n. "produsul în 
lapte al animalelor mulgătoare; 
lăptărie, brânzeturi; mâncare de 
dulce; timpul în ca.re e permisă 
mânca.rea. de dulce" (DA). Pen
tru paralela. semantică pe ca.re o 
oferă alb. bulmet, termen autoh
ton, vezi 1.8.2. 
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IEIUNARE vb. "a. ajuna, a. se 
abţine de la rnâ.nca.re" (panr.). 
Meyer 1891. p.18, Densusianu 
1901, p.171: alb., rom„ sp. < 
* ADIUNARE: la fel: Mihă.es

cu 1966a, p.12; 1981, p.221; 
1993, p.33, 4;~; Ha.armanu 1972, 
p.106, Kristophson 1988, p.62; 
pentru alb. vezi obiecţiile lui 
('.a.bej 1976c, p.71. Meyer 
1888, p.811 deducea din IEIU
NIUM şi termenul alb. autoh
ton unja, uri "foame" (vezi 
şi Beci 197î, p.286 şi urm.). 
Alb., rom. < IEIUNARE (sau 
*EIUNARE), Puşcariu 1905, p.5; 
<;a.bej loc. cit.; DA; ILR II 1969, 
p.170. Rom. < SICCUS; alb„ 
rom. < QU ADRAGESIMA. 

IMPERANS, IMPERANTIS 
"care comandă., coţna.ndant", pă
strat. numai în alb„ după. <;a.
bej 1962, p.196; SF 1965, 1, 
p.19 (cu bibliografie). <;a.bej 
reia. etimologia. lui Bopp şi Meyer 
1891, p.328, pornind de la. sensul 
din v.alb. Etimologia. lat. pentru 
cuvântul alb. a.r putea fi susţinută. 
de paralela semantică. oferită de 
rom. Domn "Dumnezeu". Rom. 
< DOMINE DEUS. Alb. < IM
PERANT( EM) + -i, sufix care 
formează. abstracte. şi colective 
(Xhuvani. <>i.bej 1962, nr.78). 
IMPERATOR > alb., rom. 6.1; 
IMPERANS > alb. 6.1. 

alb. agjeroj vb„ agjinoj "a 
posti", agjerim s.m., agjinim 
"post", mbaj agjerim: a ţine 
post (FS 1954), V.alb. engjenoj, 
ngjinoj, njinoj, a(n)gjeroj 
(Ashta BS 1964, p.129). Forma 
cea mai veche este ngjenonj; a
este secundar şi relativ târziu, 
deşi apare şi în it.-alb.; din 
aceste motive, <;a.bej 1976a, p.18 
susţine pentru alb. ca etimon lat. 
IEIUNARE, nu * ADIUNARE 
(de regulă, lat. A- > alb. 0). 
Prezenţa lui n-, semnalată pen
tru v.alb. de Ashta BS 1986, 1, 
p.192 nu este explicată nici de 
Ashta, nici de <;a.bej. 

alb. perendi s.m. "Dumnezeu, 
divinitatea", perendeshe s.f. 
"zeiţă.", i perendeshem adj. 
"divin" (FS 1954), v.alb. peren
di "împărat" (Bardhi, ed. Ro
ques, p.9, 34) "împărăţie (a ce
rurilor)" la Budi, "monarhie" 
la Bogdani (<;a.bej SF 1965, 1, 
p.19), perenduer s.m. "împă

rat", perendeshe s.f. "împără
teasă" (Bardhi, Ashta BS 1974, 
2, p.95); în v.alb., it.-alb., gr.-alb. 
nu apa.re sensul "divinitate"; sen
sul religios se dezvoltă. mai târziu 
din cel profan (<;a.bej SF 1965, 1, 
p.19); perendon vb. "a apune; 
a lua sfârşit; fig. a se sfârşi de 
dorul cuiva" a fost comparat cu 
rom. a asfinţi şi gr. basileuei, 
pornind de la. sensul laic "a îm
pă.ră.ţi" al verbului (v.alb. peren
don "stăpâneşte, domneşte", de
spre Dumnezeu, <;a.bej SF 1965, 
1, p.19, alb.dial. perendoj "a 
sprijini; a gă.si, a face loc", <;a.bej 
1982, p.37) şi cel sacru mai nou 
al substantivului (vezi şi Bogrea 
1971, p.142 şi urm. cu bibliogra
fie); perendim s.m. "apus; occi
dent", perendimor adj. "vestic; 
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rom. a aJuna vb. "a posti", 
ajun s.n. "zi de post; ziua 
premergătoare unei sărbători" 

(DA). 
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IMPERATOR, IMPERATORIS 
s.m. "conducă.tor. cap, şef; co
mandant suprem; împărat"; pă
strat numai în rom. şi alb. (vezi 
6.1 ). 

!NCLINARE vb. "a înclina, 
a apleca; a îndrepta în altă 

direcţie, a schimba, a devia" (it., 
v.fr., prav., cat. ). Alb., rom. < 
ORARE; rom. < ROGARE. IN
CLINARE > rom. 3.6.1.2. 

INCLINATIO. INCLINATIO
NIS s.f "înclinare, aplecare favo
rabilă spre ceva: schimbare". 

INDULGERE vb. "a fi indul
gent; a se lăsa în voia ... ; a 
îngădui" (sard., it.dial., Mihăescu 
1966a, p.23). Rom.< LIBERTA
RE. INDULGERE > alb. 6.1. 

lNFERNUS <Ldj. "de jos, dintr-o 
zonă inferioară.; al lumii de din
colo, al infernului"; INFERNUM 
(lat. ecl. sec. I. Dauzat, Du
bois, Mitterand 1964), panr. ab
sent din rom., ILR II 1969, p.124. 

occidental"; perenditem vb. "a 
se teme" (FS 1954). Bibliografia 
etimologiilor autohtone la <;abej 
SF 1965, 1, p.19; Lambertz 1970, 
p.496 susţine originea i.e. 

alb. mbreteri s.f (e qiellit) rom. Împărăţia Cerurilor. 
"împă.raţia cerurilor". derivat de 
la pi. mbreter cu -i (sufix 
formând abstracte şi colective), 
Xhuvani, <;abej 1962, nr.78; mult 
mai rar decât sinonimul regjeni 
e qiellit (vezi mai jos REX şi 
6.1.). 

alb. ndjej v b. "a ierta (o 
greşeală., un păcat)" (FS 1954), 
v.alb. ndeliej, ndejej (Buzu
ku, Ashta BS 1964, p.125), 
ndejese s.f. "venia" (favoare, 
graţie, îngăduinţă.) (Bardhi, Ash
ta BS 1974, 1, p.137, sinonim cu 
meshirier < MISERERE, vezi 
mai jos); ndelese "indulgentia", 
format după. model romanic (<;a
bej 1982, p.268). 

alb. ferr s.m. "infern, iad" (FS 
1954), v.alb. ferre s.f (Buzuku, 
Ash ta BS 1964, p.135; ceilalţi au
tori vechi: ferr s.m.). 
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rom. a se închina vb. "a-şi a
pleca genunchii şi capul în semn 
de veneraţie; a se ruga", închi
nare s.f "rugăciune, supunere" 
(DA). Sensul creştin - caracte
ristic numai în rom., dintre lim
bile romanice - e vechi pentru 
că. apare în drom., aram., megl. 
(Densusianu GS 1926, 2, p.310; 
în megl. este unicul sens cunos
cut, Mihăescu 1993, p.297); după 
ILR II 1969, p.159, dimpotrivă, 
sensul creştin e recent; DA oferă 
paralele semantice în gr. şi bg. 

rom. închinăciune s.f 

"rugăciune". 
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LEX. LEGIS s.f. "proiect de lege; 
lege; 110!'llla: COllVC'llţie" (pa nr.); 
sensul de "legP religioasa: re
ligie" este vechi: a fost reluat 
de religia. cre~tină şi transmis 
de lat. ecl. limbilor romani
ce: rom., v.fr .. v.prov., sp.; sen
sul "religie" apare în inscripţii, 

şi în Sud-Estul Europei (Den
susia.nu 1901, p.191, Puşcariu 

1905, p.83, Ernout, Meillet 1959, 
p.353, Cotea.nu. Sa.la 1987, p.111; 
Pippidi 1988. p.101-102). Rom. 
< CREDENTIA; alb. < FIDES. 
LEX, LEGIS > alb .. rom. 6.1. 

LIBERARE vb. "a. libera (din 
sclavie); a scă.pa; a. declara nevi
novat, a achita: a. trece peste" 
( < LIBER). LIBERARE > alb. 
3.6.1.2; 6.1. 

LIBERTARE v/J. '"a ierta., a. 
sloboz:i" ( < LIBERTUS < LI
BER), atestat Îll sec. VI ( Mihă
escu 1960, p.211; 1978, p.297; 
Rosetti 1986, p.178); păstrat nu
mai în rom. (ILR II 1969, p.117). 
Alb. < INDULGERE; v.alb. 
< LIBERARE. LlBERTARE > 
rom. 6.1. LIBER > alb. 3.2; 6.1; 
6.2. 

LIGA.RE v/J. "a lega; 
a uni" (pa nr.); rom. cârneleagă 
< CARNEM LIGA ( impera.tiv) 
(DA), sau CARNEM LIGAT 
(pers. III) (C'DDE nr.270). LI
GA.RE > alb.'?, rom. 4.1. 

alb. ligj s.m. "lege; drept, drep
ta.te", ligje s. f "lege, normă, re
gulă" (FS 1954), v.alb. shkruo
mite shenjte te ligjse pla
ke "scriptura sancta legis vete
ris" (Buzuku, ed. Ressuli, p.73, 
398); ligj are la vechii autori sen
sul "Testament" (Vechiul şi No
ul Testament, Ashta BS 1985, 2, 
p.170); i paligj adj. "fără de le
ge" (FS 1954), v.alb. te pali
gje s. pl. "pă.cate, fărădelegi": te 
paligjete e kuatit "fărădelegea 
păcatului" (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.5, 35). 

?v.alb. liroj vb. "a ierta", liroj 
detyrene "a ierta datoria" (Bu
zuku, (:a.bej 1987, p.211 ), te 
liruom te kuatet (Buzuku, ed. 
Ressuli, p.5, 45, vezi şi Mann 
1948, p.248), te liruemit (e) 
mpkatevet "iertarea păcatelor", 
te lir "iertare" (Bogda.ni, Ashta 
BS 1984, 1, p.147; 1985, 2, 
p.170); lat. ecl. libera me, 
domine (Da.uzat, Dubois, Mit
terand 1964, p.421). După <;a.
bej 1962, p.194, alb. liroj vb. < 
(i) lire şi nu împrumut din lat. 
LIBERARE. 
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rom. lege s.f. "legea di
vină, Vechiul şi Noul Testament; 
credinţă, datină, obicei conform 
poruncilor divine; religie, cult, 
confesiune" (DA II/II, fa.se. II), 
v.rom. fărădelege adj. "necre
dincios, păcătos", adv. "în mod 
nelegiuit", s.f. "faptă potrivnică 
legii creştineşti" (DA II/I, F-I). 

rom. a ierta vb. 

rom. cârneleagă s.f.; câ§legi s.f 
pl. < caş + leagă, după modelul 
lui cârneleagă (DA); câşlegi< 
CASEUM LIGAT (DEX). În alb 
corespund expresii cu lidh vb. "a 
lega" (autohton sau împrumut 
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MIRACULUM s.n. "minune, mi
nunăţie"; "miracol" (lat. ed.). 
Alb. < lat., Meyer 1891, p.288; 
în limbile romanice e cultism şi 

de aceea (~a.bej SF 1964, 3, p.42 
acceptă cu rezerve originea lat. a 
termenului alb. Mihă.escu 1993 îl 
înregistrează. între cuvintele lat. 
păstrate numa.i în alb. (p.60), 
dar îl interprPtează. şi ca. izoglo
să albano-·da.lma.t.ă, cu exclude
rea rom. (p.127). Pentru originea 
lat. a cuvântului alb. pledează 

evoluţia. A> e (<;abej loc. cit.). 
Rom.< MIRIO, MIRIONIS; alb., 
rom. < SIGNUM. MIRARI > 
alb., rom. 1.4. 

alb.g. mrekull s.m. (formă de 
bază), mrekulli s.f. (derivat de 
la mrekull, cu -{, sufix formând 
abstracte şi colective, Xhuvani, 
Qabej 1962, nr.78) "minune, mi
racol; minunăţie", per mreku
lli "foarte frumos": de minu
ne "admirabil", mrekullohem 
vb. "a se minuna.", i mrekullue
shem adj. "minunat" (FS 1954, 
Qabej loc. cit.). În v.alb. şi în 
dial. se păstrează forme mai a
propiate de etimonul lat.; <;a.
bej 1982, p.37 observă o spe
cializare semantică a două serii 
de variante: formele care con
servă a etimologic au sensuri 
profane: v.alb. mrakull{ ''nu
gae" (nimicuri, fleacuri), mra
kullues "nuga.tor", me mraku
lluem "nugari" (Bardhi, ed. Ro
ques, p.68), alb.dial. mbraku-. 
ni "vorbă de duh", mbraku
llues "vesel" (Ca.bej 1982, p.37). 
Formele conţinând metafonia ca
racteristică. A > e au sens reli
gios: v.alb. mrekulle "miracu
lum", mrekullia "mirabili tas", 
mrekullisht "mirabiliter" (Bar
dhi, ed. Roques, p.59), v.alb. 
merekulle (cu I neaccentuat > 
e) "prodigium", merekullisht 
"prodigiose'' (Bardhi, ed. Ro
ques, p.111). 
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din lat.): kam lidhe ro.ishin 
"am legat carnea" (a nu mânca, 
în post, carne) (FS 1954); lidh
nin kreshmet (în timpul pă.resi
milor nu se mânca lapte, brânză 
şi carne) (FS 1980; vezi mai jos 
QUADRAGESIMA); în alb., sin
tagmele în discuţie nu au devenit 
s. compuse ca în rom.; te lidhu
nat, te lidhurat s.f pl. "noap
tea în care creştinii leagă. carnea 
şi laptele" (<;a.bej 1967, p.29). 
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MIRIO. MIRIONIS s.f. "mon
stru, mască, pocitanie; admira
tor naiv" (< MIRUS adj. "uimi
tor, ciudat; miraculos"), Ernout, 
Meillet 1959. p..106. Mihăescu 

1993, p.232. 

MISEROR, MISERARI vb. "a 
deplânge, a compă.timi; a se 
înduioşa.". MISERERE; (v.it. 
dial.. Mihă.escu 1993. p.39). MI
SERERE > alb .. rom. 1.-1; 6.1. 
MISER, MISELLl!S > rom. 6.1. 

MISSA s.f. "mesă. slujbă." (lat. 
ed.) (MISSUS p.pf. vb. MIT
TERE "a trimite; a lăsa să 

meargă, a da drumul"; formula 
de încheiere a mesei: ite, missa 
est, Dauzat, Dubois, Mitterand 
1964, s.v. messe; sensul re
ligios se dezvoltă, după. Mihă

escu 1993, p.401, din expre
sia missa catechumenorum). 
Tagliavini ( 19(i:J. pA9) îl con
sideră. termen provenit din limba
jul militar; termenul e moştenit 
în forma pop. (I accentuat > E) 
în dalm„ prav., it„ fr„ alb.; este 
de provenienţă. semi eul tă (cu I 
păstrat) în cat., sp„ pg. (Taglia
vini 1963, p„W ): evoluţia I > E se 
petrece în lat., nu în alb. şi după 

Janson 1986, p.185. 

alb. meshiroj vb. "a ierta o 
greşeală, un păcat; a avea milă", 
meshire s.f. "milă, iertare"' 
i meshirshem a.dj. "iertător, 

milos" (FS 1954), meshyer, 
meshere s.f. "bucă.ţică rotundă 
de brânză" (termenul s-a dez
voltat din meshire s.f., cu 
sensul imtermediar "pomană; 

milostenie", <;abej SF 1964, 3, 
p.35), v.alb. misheriere "milă, 
îndurare" (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.5, 33, 37), mesheriere (Bar
dhi, ed. Roques, p.59). Formele 
din v.alb. sunt formele de bază 
şi provin, după Jokl 1916, p.146 
din *MISERIRE. Spitzer IF 39, 
p.111-112 le apropie de infini
tivele lungi din rom.; propune, 
totuşi: alb. < *MISERERIUM. 

alb. meshe s.t: "mesă, slujbă. bi
sericească, pâine dospită trimisă 
de credincioşi la biserică, sfinţită, 
din care se taie anafura" (FS 
1954), t. meshe "prescură" 

(Pekmezi 1908, p.259, Qabej SF 
1964, 3, p.52), meshoj vb., 
meshtoj "a sluji", meshtar 
s.m. "preot catolic care ţine sluj
ba" (FS 1954). 
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rom. minune s.f. 

v.rom. meserere s.f. "milă" 

(Densusianu 1938, p. 798, 858), 
mesereare s.f. "milă, îndura
re; slujbă, funcţie; favoare" 
(DLRLV, Năsturel RS I, p.202). 
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MONACHUS s.m. "călugăr" 

(lat. ecl. sec. V) ( < v.gr. mo
nakhos < monos ), Tagliavini 
1963. p.334: panr. absent din 
rom„ Puşcariu DR VIII, p.334, 
ILR II 1969, p.124. Poziţia 

accentului dovedeşte provenienţa 
termenului alb. din lat., nu din 
v.gr. (Ca.bej 1962. p.183). Deşi 
îl înregistrează. între termenii lat. 
păstraţi în alb. şi limbile ro
manice occident.ale. evidenţiind 

şi paralela. alb. -dalm. cu ex
cluderea rom. ( Mihăescu 1966a, 
p.23, 1993, p.47, 89), Mihăescu 
(RESEE 1974, 1, p.154) îl con
sideră împrumut târziu romanic 
şi nu lat. 

NONNUS s.m., termen de res
pect din !im bajul copiilor, "tatăl 
meu"; "cel ca.re a crescut un 
copil"; "susţină.tor al familiei"; 
NONNI "părinţi adoptivi"; "că
lugăr" (lat. ecl.) (Scurtu 1966, 
p.247, Mihăescu 1993, p.300) (it., 
sard., fr .. sp. ); sensul "naş" şi 

în it.dial. (Scurtu loc. cit., cu 
bibliografie). Alb., rom„ gr. 
< *NUNNUS, Puşcariu 1974, 
p.325, Avram. 1990, p.64, Mihă
escu 1993, p.474. Totuşi, pentru 
alb., <;abej (SF 1964, 4, p.106, 
1982, p.129) înclină spre inter
mediar gr. med.; soluţia e accep
tată de Mihăescu RESEE 1967, 
1-2, p.322; Mihăescu 1993, p.40, 
300 include, totuşi, termenul alb. 
printre împrumuturile sigure din 
lat. NONNUS > alb., rom. 1.10.3. 

OBLATA s.f "ofrandă, azima 
împărtăşaniei" (lat. ecl. târzie)< 
OBLATUS p.pt vb. OFFERRO, 
OFFERRE "a oferi; a prezenta" 
(dalm„ v.fr.), Mihă.escu 1993, 
p.47, 474. Alb. < lat., Meyer 
1891, p.38, ~a.bej SF 1964, 3, 
p.24 (cu bibliogra.fie). 

alb.t. murg s.m. "călugăr"; adj. 
"nenorocit, nefericit", murgar 
s.m. "călugăr", murgeshe s.f. 
"călugăriţă" (FS 1954), 
g. muneg ( <;abej SF 1964, 3, 
p.45-46); Jokl IF 44, p.39: alb. 
murgeshe s.f., mungeshe, retr„ 
v.fr. <lat. MONACHISSA (după 
el, e vorba de o concordanţă între 
cele trei limbi în cadrul vocabu
larului religios). <;abej loc. cit.: 
murgeshe < murg. Bardhi, au
tor vechi în dial. g. are, totuşi, 

pentru monachus, kellogjene 
(: rom. călugăr < gr.) (Bardhi, 
ed. Roques, p.60). 

alb. nun s.m. "naş de cununie; 
naş de botez; confesor, preot care 
spovedeşte" (FS 1954); sensul 
"confesor" este exclusiv la Burli, 
autor vechi (\;abej loc. cit.); o 
prezentare mai amănunţită a 
formelor şi sensurilor la 1.10.3. 

alb. mblate s.f. "prescură, ana
fură, pâine slujită şi sfinţită (la 
ortodocşi)", sinonim cu meshe 
( < MISS A, vezi mai sus); mbla
tes s.m., mblatuer "forma cu 
care se fa.ce semnul crucii pe pres
cură.", mblat vb. "a. pune sem
nul crucii pe prescură.", mblatoj 
vb., blatoj "a a.duce o ofrandă" 
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rom. nun s.m„ nunaş, nănaş 

s.m., naş s.m., năşie s.f (vezi 
1.10.3.). 
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ORARE vb. "a vorbi; a pleda; 
a ruga, a implora"; "a recita o 
formulă. rituală sau o rugăciune", 
"a ruga pe Dumnezeu" (în lat. 
ecl. târzie) (Lofstedt 1933, p.463 
şi urm., Ernout, Meillet 1959, 
p.469, Mihă.escu 1966a, p.27, Mi
hăescu 1993. p.54, ILR II 1969, 
p.168) (it., retr., v.fr .. prov., cat., 
sp., pg.) (vezi şi .5.1 ). Rom. < IN
CLINARE, ROGARE; ORARE 
> alb., rom .. 5.1. 

ORATIO, ORATIONIS s.f "vor
bire; discurs, cuvâ.ntare; talent 
oratoric; rugăciune" (prov., fr., 
sp., pg. ). Alb. < BENEDICERE 
(6.3.3.); ORATIO > rom. 5.1. 

PAENITET, PAENITERE vb. 
"a. se că.i, a-i pă.rPa re:'\.u", păstrat 
numai în rom., cu schimbarea 
conjugării (Puşca.riu DR VII, 
p.480, ILR II 1969, p.117, 135) 
şi în alb„ Philippide 1928, p.662; 
lat.ci.: POENITET. După Mihă.
escu 1993, p.53, limbile romanice 
occidentale continuă. *REPOE
NITARE; Puşcariu 1974, p.158 
e de părere că. formele occiden
tale sunt savante. PAENITERE 
> alb., rom. 1.4. 

PAGANITAS, PAGANITATIS 
s.f. "păgână.ta.te" (v.fr.), Mihă

escu 1993, p.296 (nu exclude de
rivarea în rom.). 

(FS 1954); blate s.f. "prescură; 
dar, prinos, ofrandă.'', blatoj vb. 
"a. aduce prinos; a dedica.", refl. 
"a se dedica", blatues s.m. "cel 
care aduce ofrande" (FS 1980). 

alb. uroj vb. "a felicita, a 
ura; a binecuvânta", urate s.f 
"rugăciune; pl. mătănii; bine
cuvânta.re; preot", uratar s.m. 
"preot", uratoj vb. "a binecu
vânta", uratim s.m. "binecu
vântare" (FS 1954 ); v.alb. uroj 
vb. "a se ruga, a ruga pe Dum
nezeu" (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.313, 259), oroj "a se ruga", 
orate s.f "rugăciune" (Buzu
ku, ed. Ressuli, p.5), urate 
(Bardhi, Ashta BS 1975, 1, p.82); 
it.-alb. urate s.f "binecuvânta
re; urare; rugăciune" ( Giordano 
1963); după ('.abej SF 1967, 1, 
p.86, a intrat şi s-a păstrat în alb. 
ca termen creştin. 

alb. pendohem vb. "a se căi; 

a regreta.", pendese s.f. "pocă
inţă, recunoaşterea. păcatelor în 
faţa preotului de către un credin
cios catolic, pedeapsa dată pen
tru spălarea păcatelor, ispăşire", 
pendestar s.m. "cel care se 
căieşte, pocăit" (FS 1954); după 
Ashta (BS 1974, 2, p.95), pen
dese < POENITENTIA "căinţă, 
regret". Spre deosebire de rom., 
în alb. este vb. refl. 
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arom. or vb. "a se ruga; a ura", 
aor vb. "a ura, a dori cuiva 
bine" uredzu "idem" (Papahagi 
197 4 ); "a binecuvânta" (Drimba 
SCL !957, 3-4). 

v.rom. urăciune s.f. "urare, fe· 
licitare; binecuvântare", Densu· 
sianu 1938, p.801. 

v.rom. a pănăta vb. "a suferi; 
a fi îndurerat, mâhnit" (Densu· 
sianu 1938, p.799); a părăta 

"a pătimi" (Rosetti 1968, p.574); 
rom. are o variantă rotacizată, în 
vreme ce în alb„ vocala neaccen· 
tuată cade înainte de producerea 
rotacismului. 

rom. păgânătate s.f 
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ANllS a.c/j. '\;ă.t.esc". s.111. 

.1:"; rom. şi limbile romanice 
etr., fr .. prov., cat., sp., pg.) 

, trea.ză. cu sens creştin (Mi
:u L993, p.58 ). sens atestat 
:. IV şi dezvoltat probabil în 
J] opoziţiei miles/paganus 
liavini L%:J. p.9-12). PA
rFS > alb .. *PANGANIRE 
m. L~.6. 

RADISUS s.111. "grădină, 

r; paradis" ( < gr., Mihăescu 
Gb, p.40 ); pă.strat ca termen 
miar numai în alb., limbile ro
uice primindu-l ca termen cult 
ihă.escu 1993, p.61; totuşi, Mi
~scu 1966a, p.24 menţiona ca 

alb. pegere. pegâne "păgîn, ne
credincios", forme date de Jokl 
1924, p.86, citat de Janson 1986, 
p.56-57, care presupune opoziţia 
între albanezi creştini şi slavi 
păgâni în sec. VII, când ar fi 
avut loc împrumutul. Jokl şi 

Janson sunt singurii autori care 
menţionează. sensul creştin. Într
adevăr, în v.alb., rar şi nesigur, 
i pegane "păgân, necredincios" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.105, 
Bogdani, Ashta BS 1986, 2, 
p.169; nu este exclusă influenţa 
it.). În limba actuală: pagan 
"necredincios, păgân" (Kokona 
1966); neologism ? Frecvent 
în v.alb.: i pegane adj. "necu
rat", te pegana s.f. "necurăţie", 
shpirt i pegane "duh necurat", 
pegan vb. "a spurca" .(Buzuku, 
ed. Ressuli, p.119, 143, 151, 
261, 293); sensul este preluat din 
lat. orientală, după. <;abej 1982, 
p.63, cu bibliografie. Pentru "ne
credincios, pă.gân", alb. formează 
de la fe "credinţă" ( < FID ES) 
i pafe adj. (<;abej 1968, p.31), 
sau foloseşte gjind s.m. colectiv 
( < GENS, vezi 6.1.), Buzuku, ed. 
Ressuli, p.281. Păstra.rea lui -g
ar proba că nu e împrumut din 
lat. (Capiclan 1922, p.473, care 
propune împrumutul din arom.) 
sau că e împrumut târziu (Mi
hăescu 1993, p.40). Jokl 1923, 
p.132 explica. păstra.rea lui -g
prin anticipa.rea lui n (ca. în rom. 
pângări), devenit sprijin pentru 

-g-, şi pierdere1. sa ulterioara. 

· " d"" (FS alb. parr1z s.m. para is 

1954). <;abej (1962, p.183, SF 
1965, 1, p.14-15, cu bibliografie): 
g. parriz < lat., t. parajse < gr. 
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rom. păgân s.m., adj.; a pângă
ri v b. "a profana, a. pă.ta., a ne

cinsti". 
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termeni moşteniţi forme v.it. dial. 
§i v.fr.); alb. arP ~i INFERNUM 
(vezi mai sus). 

PECCATUM s.11. "vină, ticălo

şie; greşeală" (panr. ). 

PIES, considerat, de regulă, 

panr. absent <lin rom., .a fost 
moştenit şi în rom. (Mioara 
Avram, citată. <le Cotea.nu, Sala 
1987, p.109). Rom„ alb. < 
SIGNUM. 

POPULANUS ( < POPUL US). 
Cuvântul rom. trebuie asociat, 
după Cotea.nu, Sala 1987, p.92 
cu lat. POPlTLANUS şi cu it. 
popolano, având acelaşi sens cu 
cel din rom. Alb. famulltar "eno
riaş" < famulli "parohie" < fa
mull "fin" < FAMULUS (v.alb. 
famull "enoria.~", vezi ma.i sus 
FAMULUS, undP am înregistrat 
o altă. paralelă. de sens cu it. ). 
POPULUS > alb„ rom. 6.1. 

alb. mekat s.m. "păcat"' bie 
ne mekat: a cădea în păcat, 
mekatar s.m„ mekates "păcă
tos", mekatoj vb„ mekatnoj 
"a păcătui" (FS 1954, <;a.bej SF 
1964, 3, p.29, cu bibliografie), 
v.alb. kuat (Buzuku, ed. Res
suli, p.15), mkat "culpa, pecca
tum" (Bardhi, ed. Roques, p.16, 
86), mpkat (Bogdani, Ashta BS 
1985, 2, p.187), mbekat (Me
yer 1891, p.271), perkatenone
te "păcătuieşte" (Buzuku, Pelle
grini RRL 1980, p.383), perm
katenuem (Bardhi, ed. Roques, 
p.86); după Pekmezi 1908, p.35, 
43, cuvânt g. Alb. dial. mekat: 
rom. păcat, folosite şi cu sen
sul "diavol"; paralelă semantică 
evidenţiată de Tagliavini 1937, 
p.180 (pentru rom. vezi DLR s.n. 
VIII/I, P). 
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rom. păcat s.11. (pentru paralela 
între alb. şi drom. în tratamentul 
lui E'în acest caz, vezi Rosetti LB 
1966, 1, p.70, 1986, p.579). 

rom. piez s.m„ piază s.f "semn 
prevestitor; întâmplare sau fiin~ă 
aducătoare de noroc sau neno· 
roc" (DEX, care la.să. cuvântulfă· 
ră. etimologie). 

rom. poporan s.m. "enoria{ 
poporean. După. Brâncuş 1991. 
p.102, derivat mai târziu în 
rom. A popora şi poporan 
au influenţat poziţia accentu· 
lui în ·cuvântul de bază. popor 
(Cotea.nu, Sala loc. cit„ Brâncu~ 
loc. cit.). 
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POPULUS s.n1. "popor (locui
tori ai unei a~ezări, ai unei regi
uni. etc.); mulţime, lume; (fig.) 
număr mar(''' (panr.). Alb. §i 
rom. continuă. sensul "comunita
te cre§tină.; colectivitate de cre
dincio§i", pe care POPUL US tre
buie să îl fi dezvoltat din cel de 
"mulţime", ca. şi sinonimul său 
PLEBS, care nu s-a păstrat în 
alb. şi rom. (vezi Lăfstedt 1933, 
p.469--470, Bugeanu LR 1968, 1, 
p . .51 şi urm., Iordan SCL, 1971, 
4, p.407). 

PRESBYTER s.m. "bătrâ.n; pre
ot" (lat. ecl.) < gr. presbuteros 
< presbus "bă.trâ.n"; PRESBY
TER > fr., prov., cat., sp., pg.; 
alb., dalm .. it., sard., retr., prov., 
cat. < PRAEBYTER sau PRA
EBITER, PREBITER, formă ca
re se explică. pnn etimologie po
pulară. (Densusia.nu 1901. p.1;36, 
Puşca.riu 190.S. p.120. Ta.glia.vini 
1963, p.287 §i urm .. Meyer 1891, 
p.353, ILR II 1969. p.170. Mihă
escu 1993, p.41, 121). Limbile 
romanice §i alb. continuă nom., 
Mihăescu 1966b, p.58. Meyer
Llibke 1914, p.30 şi Jokl 1935, 
µ.287: alb. < dalm. prievto; Mi
hăescu 1993, p.127 înregistrează 
dalm. *prievt numai când reia a
ceastă explicaţie, pe care însă nu 
o susţine la p.41, unde alb.< lat., 
iar în dalm. indică. formele prat, 
pretro. O exµlira.ţie mai plauzi
bilă pentru alb. d{1 Cama.j: PRE
BITER > *prept > *priept > 
alb. prift. 

v.alb. popull s.m. "totalitatea 
credincio§ilor cre§tini, poporul 
lui Dumnezeu; colectivitatea ce
lor care aparţin unui cult" (Bu
zuku: gjind me gjithe populle 
teh ti "gentes cum plebe Eius", 
Ashta BS 1964, p.147; populli i 
kershtene ende Arbanit "(ut) 
popullum christianurn in Arba
nia", ed. Ressuli, p.43, 392); 
sensul special "parohie" din rom. 
este necunoscut în alb. 

alb. prift s.m. "preot", prifte
reshe s.f. "preoteasă", prifteri 
s.f. "preoţime", prifterisht adv. 
"preo~eşt.e", prifteror adj. "pre
oţesc" (FS 1954). 
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rom. popor s.n. "colectivitate 
de credincio§i; totalitatea eno
ria§ilor, parohie", a popora vb. 
a popori "a păstori credincio§ii, 
a conduce o parohie" ( Bugeanu 
loc. cit., Coteanu, Sala 1987, 
p.90-93, Brâncu§ loc. cit.). 

drom. preot s.m., drom. v. §i dial. 
preut, arom. preftu, istrorom. 
prevt (Mihă.escu 1993, p.298, cu 
bibliografie). Formele apropiate 
din alb. §i arom. sunt explicate 
în chip diferit: în rom., -B- > 
0 (Candrea 1935-1936, p.111); 
urmează consonantizarea. lui U 
semiconsonantic în v sau f în di
alectele rom. de sud ( Dimitrescu 
1967, p.101). În schimb, în alb., 
-B- intervocalic se presupune a 
se fi păstrat, formând grupul BT 
§i evoluând, prin faza pt, la ft 
(Carnaj, loc. cit., Landi 1989, 
p.121). 
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QUADRAGESlMA (DIES) "a 
patruzecea zi înaintea Paştelui; 
postul Paştelui" (lat. ed., sec. 
IV, Rosetti 1978, p.82-83) (it., 
retr., fr., prov .. cat., sp., pg. ). 

REFER.O. REFER.RE vb. "a 
aduce înapoi, a întoarce; a 
replica; a raporta", *REFERIRE 
> alb.?, Tagliavini 1963, p.60, 
care respinge etimologia lui Mi
klosich: C0NFITEOR, CONFI
TERI (pentru că. termenul alb. 
nu are numai sensuri religioase). 

REX, REGIS (vezi 6.1 ). 

ROGARE vb. "a se adresa; a 
întreba; a cere; a ruga" (retr., fr. 
v. şi dial., prov„ cat., sp., pg., cu 
sensul "cerere, rugă.minte", Er
nout, Meillet 1959, p.575-576, 
ILR II 1969, p.168); apare ca ter
men religios creştin şi la autori 
din Sud-Estul Europei (Mihă.es
cu 1978, p.313). Rom. < INCLI-

alb. kreshme s.f. pi. "păresimi, 
Postul Paştelui" (FS 1954), "zi 
de post; post", Kreshmet e 
medha "Postul Mare (înaintea 
Paştelui)", Kreshmet e vogla 
"Postul mic (înaintea Crăciu

nului", Kreshmet e gushtit, 
postul înainte de Sfânta. Marie 
mare (FS 1980), kreshmoj vb. 
"a posti", kreshmi s.f. "posti
re", kreshmor adj. "de post", 
kreshmore s.f. "mâncare de 
post" (FS 1954, FS 1980), v.alb. 
kereshme (Buzuku, ed. Ressu
li, p.59, Budi, <;a.bej SF 1966, 4, 
p.144), mbaj kreshme "a ţine 

·post", prish kreshmet "a strica 
postul" (<;a.bej 1976a, p.364, s.v. 
bulmet). Se poate observa că. în 
alb., spre deosebire de drom. dar 
asemănă.tor cu situa~ia din arom., 
termenul şi-a. lă.rgit sensul, deve
nind denumirea generică. pentru 
"post"; cuvântul alb. are, o bo
gată. familie de deriva.te. 

?alb. rrefej vb. "a povesti; a 
ară.ta; a spovedi", refi. "a se 
povesti, a se spune; a se dovedi; a 
se spovedi"' rrefyes s.m. "preo
tul care spovedeşte" (FS 1954). 

alb. regjenia e qiellit "împă
răţia cerurilor": lat. regnum 
caelorum (<;a.bej SF 1963, 3, 
p.47-48) (vezi REX, IMPERA
TOR, IMPERANS 6.1) (regjeni 
< regj < REX). 
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drom. păresimi s.f. pl. "postul 
de patruzeci de zile; Postul mare , 
Postul Paştelui"; s-a păstrat pe 
o arie dial. limitată., Pop, RLiR 
1933, p.115, miazăpăresimi, 
miercurea din mijlocul Postu. 
lui mare (Pop, loc. cit.); a rom. 
păreasin'I s.f. pl. "post" (Capi· 
dau 1932, p.152), păreasin'Ile 
n 'iţI (Postul mic al Craci unului), 
păreasin'Ile mări (Postul mare, 
din ajunul Paştelui), ţânem 

păreasin'i "ţinem post" (Papa· 
hagi 1974); evoluţia· semantică 

apropie arom. de alb. Evoluţia lat. 
QUA- > rom. p este comună. cu 
sard., dar lipseşte în alb. (Rosetti 
1986, p.116). 

rom. a se ruga vb.; sensul 
creştin este tţmpuriu în rom .. 
Densnsianu GS 1926, 2, p.310. 
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NARE; v.alb., aram. < ORARE. 
ROGARE > rom. 5.1. 

ROGATIO, ROGATIONIS s.f. 
"întrebare; propunere de lege". 

SACRARE vb. "a închina di
vinităţii; a. consfinţi; a. imortali
za'' (it., prav .. cat., sp., pg., Mi
hă.escu 1966a.. p.2~, c:abej 1976c, 
p.iO). 

SAECULUM s.n. (SECULUM) 
''rasă, neam. spiţă.; generaţie, 

secol; spiritul vremii; (lat. ecl.) 
viaţă. lumească.", termen religios 
care s-a pă.strat numai în alb., 
în limbile romanice occidentale 
fiind termeni savanţi (Ernout, 
Meillet 1959, p.587, Mihăescu 

1966a. p.32: după. Papaha.gi GS 
1929, 1, p.8-1 citat de lvănescu 
1980, p.169. ar fi fost moştenit 
în sard. ). SAECULUM > alb. 2; 
2.:3.4. 

SALVARE vb. (lat. ecl.) < SAL
VUS adj. "intact, teafăr" (panr. 
absent din rom., ILR II 1969, 
p.124). 

alb. shekroj vb. "a sfinţi" (Mann 
1948, p.472), "a hirotonisi un 
preot" (Ca.bej loc. cit.), v.alb. i 
shekruem adj. "sfinţit, sfânt" 
(: sacer), kafshe e shekrueme 
"sacrum" (Bardhi, ed. Roques 
p.138), Virgjena e shekruome 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.5 ). 

alb. shekull s.m. "veac; lume, 
mulţime; viaţă.", shekullar s.m. 
"preot catolic care nu aparţine 

unui ordin şi nu trăieşte într-o 
mănă.stire", adj. "laic, mirean", 
shekullor adj. "secular, de o 
sută de ani; cu mare vechime, 
timpuriu" (FS 1954); v.alb. 
shekull s.m. "univers, lume" 
(vezi 2; 2.3.4. ). 

alb. shelboj vb. "a. mântui, a sal
va", shelbues s.m. "mântuitor" 
(Mântuitorul), shelbim s.m., 
shelbese s.f "mântuire, salva
re" (FS 1954, care menţionea
ză că sunt termeni exclusiv creş
tini) (shelbese < SALVATIO?), 
(Dita e) te Shelbuemit "Înăl
ţarea Domnului" (: rom. Ispas 
< v.sl. supasu "mântuire"), Ta
gliavini 1963, p.246 şi urm.; pen
tru rom. vezi Pop REIE 1938, 
1, p.493. În alb. actuală. sinoni
mul nemarcat stilistic este shpe
toj (pentru care vezi *EXCAP
PARE 6.1.); la autorii vechi din 
N ., shelbonj se află în concuren
ţă cu shpetoj ( c:ab~j SF 1966, 
1, p.34). După. (~a.bej 1968, p.31, 
alb. shelbuos este calc după lat. 
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rom. rugăciune s.f (alb. urate 
"rugăciune" < uroj < ORARE, 
vezi mai sus). 
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SANCTUS p.pf. vb. SANCIO, 
adj. "inviolabil. sfâ.nt; venerat; 
virtuos". SANCTUS s.m. (lat. 
ecl.) "sfânt" (pa nr.). Grupul 
NCT (pronunţat nt) apare re-

. dus la NT, fenomen probat de 
inscripţii (Rosetti 1986, p.122, 
170). SANCTUS (sau SANCTA) 
DIES IOHANNIS > rom. 6.3.1.1. 

SCRIPTA pi., SCRIPTUM s.n. 
"scriere, text, operă. scrisă.; text 
de lege". 

SCRIPTURA s.f "scriere, scris" 
scriptura sacra în lat. ecl„ 
calc după gr. biblos, la Niceta 
in scripturis sanctis (Pârvan 
1911, p.175) ( it., retr„ fr., prov ., 
cat., sp., pg. ). În v.alb. e 
Shkruomite shenjte traduce 
scriptura sancta (Buzuku, ed. 

alb. i shenjte adj., i shenjte 
"sfânt"; în sintagme cu numele 
sfinţilor: s hent ( s hent Ilia), 
shen (shen Gjoni: Sânt Ion), 
shen Kolli (: Sân Nicoa
ră), shendre s.m., shenendre „ 
(: Sântandrei) "decembrie"; în 
credinţa populară figură mitolo
gică reprezentată de un bărbat 
îmbrăcat în fier, care, în nop
ţile de decembrie, zgâlţâie uşi

le, shenjtor s.m., adj. "sfânt", 
shenjteri s.f. "sfinţenie", shenj
teroj vb. "a diviniza, a sfin
ţi" (FS 1954); v.alb. shint (Bar
dhi, Ashta BS 1975, 1, p.68), 
shenendre "noiembrie" (Bogda
ni, Ashta BS 1988, 1, p.197); 
alb.dial. shemehill ("Sfântul Mi
hai") "noiembrie", shemiter (: 
Sâmedru) "octombrie" (Toto
ni SF 1964, 2, p.134); toponi
me: Shengjin "Sanctus Ioan
nes", Shenkoll "Sanctus Nico
laus", Shen Vlash "Sanctus 
Vlasius", Shijak "Sanctus Iaco
bus" (Mihăescu RESEE 1973, 2, 
p.379). Compus în alb.: kelshejt 
"sfântul potir" (folosit în tim
pul slujbei) < kelq ( < CALIX) 
+ shenjt ( < SANCTUS) ((:a
bej SF 1966, 1, p.18-19). Pen
tru shendertat, v.alb. e shen
de Teritat, vezi mai jos TRINI
TAS. 
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rom. sânt adj„ · s.m., sântă; 

sân, sâmt (DLR s.n. X/3 S), 
pl. sânţ, sâmţ "cei patruzeci 
de mucenici" < SANCT! (Pop 
REIE 1938, 1, p.499). Nume 
compuse de sărbători populare: 
S_ânvăsii (a sânvăsia), Sânt 
Ion,· Sânt Petru (Sânpetru), 
Sânt Ilie (sântiliesc), Sân Ni
coară, Sângeorz, Sâmedru, 
Sântandrei (Pop REIE 1938, 1, 
p.494-498, Brâncuş 199i, p.111-
112). 

rom. Scripta Sfântă "cărţile 

sfinte, Biblia" (DLR s.n. X/2 S, 
Brâncuş 1991, p.57-59). 

rom. Scriptură, Sfânta Scrip· 
tură,' Script ura Sfântă; sensul 
curent în rom. este sensul religios 
(Fischer 1985, p.151); scriptură 
(înv.) "scriere, scris, inscripţie, 

scrisoare, dovadă. scrisă." (DLR 
X/2, S). 
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Ressuli, p.7:3. :rnR): e shkruo
mite < shkruaj < SCRIBERE 
(vez:i 7.J ). Alb. a. împrumutat 
EVANGELIUM (vezi ma.i sus). 

srccus adj. „ u::;ca.t' sec fig. 
cumpătat, sobru'' (panr.). SIC
CUS > rom. :3.2. SICCARE, EX
SUCCARE > rom. 2.4.5; SICCI
TAS > rom. :2.2: EXSUCTUS > 
alb. 2.4.5. 

SIGNUM s.11. "semn; semn pre
vestitor; ordin; consemn; steag; 
pecete" (panr.). SIGNUM > 
rom., alb. 3.2; SIGNARE > alb. 
U; INSIGNARE > rom. 4.1. 

SPIR.ITUS s.rn. "suflare, aer al 
respiraţiei, suspin; spirit, suflet; 
sentimente". Ca. termen creştin, 
se află. în limbile romanice occi
denta.le, nu ~i î11 rom. ( Puşcariu 
DR VIII, p.:J:J4 ). SPIRITUS > 
alb. 1.4. Pentru specializarea în 
rom. a. lui suflet ca termen pro
fan şi duh ca termen religios vezi 
*SUFFLITUS > rom. 1.4. 

SPURC ARE \"/). "a. murdări, a 
spurca". SPURCARE > rom. 
1.3.6. 

v.alb. shenje '''fapt atribuit di
vinităţii, indiciu prevestitor, 
piază"; acelaşi pasaj din Matei 
XII/38 este tradus în alb. şi 

rom.: Mjeshtre, na duome me 
pam kon nje shenje en tejet 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.119); 
Învăţătoare, vrem de la tine 
semne să vedem (Coresi, în 
DLR s.n. X/3, S); cu sensul 
"minune" în următoarele exem
ple: alb. ky nieri ban shume 
shenje (Buzuku, ed. Ressu
li, p.189), rom. a făcut acesta 
sămnu (DLR loc. cit.); apare în 
serie sinonimică. cu alb. mrekull 
< MIRACULUM (în rom. cu 
minune < MIRIO; MIRACU
LUM, MIRIO - vezi mai sus): 
me shenje e me merekulle 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.265), 
rom. făcură toate seamnele şi 
minunile (DLR); shenj i keq 
(Bardhi, ed. Roques,p.73): rom. 
semn rău. 

alb. shpirte shint "Sfântul 
Duh", Ba.rdhi, Ash ta BS 1975, 1, 
p.71 (Bardhi traduce lat. para
cletus "Sfântul Duh" în lat. ecl.). 
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rom. sec adj. (pop.), în sintagma 
vinerea seacă "vinerea ma.re", 
s.n. '.'post", Secul de Paşte, de 
sec (DLR s.n. X/2, S, Puşca.riu 
DR VIII. p.349). 

drom. semn s.n. "fenomen, fapt 
atribuit divinităţii sau unei forţe 
supra.naturale, indiciu prevesti
tor, piază" (DLR s.n. X/2, S), 
arom. semnu mare s'feaţe "mi
nune ma.re se făcu" (Papa.hagi 
1932, p.103). 

rom. a se spurca vb. "a mânca 
de dulce în timpul postului; a se 
pângări" (DLR s.n. X/5, S). 
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TRADERE vh. ''a. transmite, a. 
trece mai deparl.e: a încredin\a, a. 
lăsa în grijă.; a. preda: a povesti". 
Mihă.escu 199:3, p.61 consideră. 

că s-a păstrat numai în alb.; 
în limbile romanice occidentale, 
cuvântul este. totuşi, moştenit 

(REW3 8828, Pellegrini 1980, 
p.46; ex. fr. trahir, Dauzat, Du
bois, Mitterand 1964; se poate 
remarca diferenţa de sens între 
fr. şi alb.). (a.bej 1962, p.168 
precizează. că numai în alb. s-a 
păstrat ca. termen religios. Expli
carea prin TRADERE a alb. tre
goj "a povesti". da.tă. de Meyer 
1891, p.318, este respinsă de Jokl 
1911, p.114-ll.5 şi <;abej 1962, 
p.196. Rom. a trăda este ne
ologism şi nu cuvânt moştenit, 
cum apare la Pellegrini loc. cit. 
şi Kristophson 19H8. p.85 (vezi 
DLR s.n. Xl/3, T). 

TRINITAS, TRINITATIS s.f. 
"treime, trinitate" (lat. ecl.) ( < 
TRINUS a.dJ. ''câte trei, triplu"), 
păstrat nun1a.i în alb., lim
bile romanice occidentale având 
termeni savan~i ( ('.abej 1962, 
p.168). 

alb. truaj vb. "a aduce prinos, 
a închina ceva unei divinităţi, 

a consacra unei divinităţi", refi. 

"a-şi lăsa soarta în voia Dom
nului" (FS 1954); "a închina; a 
blestema, a huli pe Dumnezeu" 
(germ. empfehlen; fluchen, 
Gott lastern, <;abej loc. cit.); 
truaj, truej "a închina; a slăvi; 
a se ruga; a înjura, a blestema", 
trues s.m. "cel care huleşte", 

adJ. "închinător; hulitor" (Mann 
1948, p.526, 527). Truaj "of
frir; vouer" < TRADERE şi 

tradhetoj "trahir" < it. sunt 
dublete, <;a.bej 1982, p.287. 
După Kristophson 1988, p.85, 
etimologia nu e sigură. semantic. 
Am observa, totuşi, că. termenul 
alb. este mai apropiat semantic 
de etimonul lat. decât cuvintele 
romanice. 

alb. shendertat s.m. "Schimba
rea la faţă" ( sărbă.toare creşti

nă care cade la 6 august) (FS 
1954), "Sfânta Treime; Schimba
rea la faţă" ((:abej 1962, p.165-
166), v.alb. e shende Teritati 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.269), 
shendrittat ( Budi, (:abej 1976b 
II, p.135 ). <;abej 1962, p.168 
explica shendertat din SANC
TAM TRINITATEM. <;abej SF 
1966, 1, p.18-19, 1976b II, p.136 
consideră., însă. că. sintagma s-a 
format în alb. (nu a fost pre
luată. ca atare din lat.) din 
cele două. elemente împrumutate 
separat: SANCTA (vezi mai 
sus SANCTUS) şi TRINITAS 
(> v.alb. Teritat); ordinea ele
mentelor în această. sintagmă res
pectă. topica elementelor în nu
mele vechi de sfinţi (vezi exemple 
s.v. SANCTUS, mai sus). Te
ritat, shendertat nu a suferit 
metafonia A > e, cara.cteristică 

472 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



VIGILIA s. t: "veghe, veghere; 
(mii.) strajă de noapte, veghe 
(de noapte): veghe religioasă." 

(it„ fr.). Alb. < *VIGILA (<;a
bej 1962, p.188, SF 1967, 1, 
p.82). <:,:abej 1962, p.172 res
pinge etimologia MANE VIGIL, 
dată de Jokl IF 44, p.27 (care 
stabilea o paralelă între alb. şi 

retr.; etimologia. lui .Jokl e accep
ta.tă. cu rezerve de Kristophson 
1988, p.74. Forma t. ar fi un 
argument în favoarea. soluţiei lui 
(:a.bej, *VIG ILA). VIG ILARE > 
rom. l.:J„5: PERVlGILARE > 
alb„ rom. 1.:3.5: rom. 6.3.3. 

VIRGO, VIRGINIS s.f. "fată 

tânără, fecioară". 

*VIRGULA s.f., dim. de la 

VIRGO, ~uşcariu 1905, p.174, 
Densusianu 19;38, p.801. 

pentru împrumuturile lat. în alb. 
şi generată de refacerea sg. de la 
pl„ pentru că termenul era uti
lizat exclusiv la sg. (vezi şi CIVI
TAS 6.1). 

alb.g. mnjille s.f: "post, în a
numite zile" (la catolici) (FS 
1954), V.alb. mengjille "post" 
(Bogdani, Ashta BS 1985, 2, 
p.183), mjille s.f. pl. "ajunul 
unei sărbători" (<;abej 1967, 
p.29, 142), t. vegjile s.f. pl. 
"seara sau noaptea dinaintea 
unei sărbători" (FS 1954; Ca
rnaj 1968, p.838 dă t. vegjille 
"post"), vengjille (<;abej SF 
1974, 2, p.25). De obser
vat aceeaşi evoluţie de sens în 
alb., în fr. veille, în rom. ajun 
"post; preziua. sau preseara unei 
să.rbă.tori, petrecute la creştini în 
post şi veghere". 

alb. virgjer s.f. "fecioară", vir
gjereshe s.f. "idem", virgjeri 
s.f. "feciorie" ( FS 1954 ), v .alb. 
virgjene (Buzuku, ed. Ressuli, 
p.5; Bardhi, Ashta. BS 1975, 1, 

p.85). 
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v.rom. vărgură (vergură) (Den
susianu loc. cit.; vezi şi Hasdeu 
1988 II, p.525, notele 4, 5, ale e
ditorului, Gr. Brâncuş). 
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6.3.1.1. Sărbători creştine 

CALENDAE s.f. pl. "zi întâi 
a fiecărei luni la romani" (în 
prov., cu sensul "Cră.ciun", Jud 

1934. p.14 ). C'ALANDAE > retr. 
(Mihă.escu SCL 1967, 2, p.244). 
Rom.< CALENDAE, alb.< CA
LANDAE (<_:'a.bej 1962, p.174 ). 
Rom. colindă.. alb. kolender s.f 
"colac împă.rţit în noaptea. de 
Crăciun sa.u de Anul nou'' (FS 
195-l) < v.sl. kolenda ( < CA
LEN DAE), Rosetti 1986, p.558, 
Qabej SF 1964. 1. p.82. CALAN
DAE >alb. 2.:J.:J; CALENDARI
US > alb„ rom. 2.:J.3. 

CHRISTI NA.TALE, sintagmă. 

propusă. ele Peclersen KZ 33, 
p .. 539 şi a.ccPptată. dl' ('.a.bej 1962, 
p.188 (cu bibliografie), ca.re pre
cizt>a.ză. că nu rna.i alb. păstrează. 

sintagma ca a.ta.re (vezi şi Ta
gliavini 19<J:3. p.180). NATALIS 

(DIES) s.m. ''ziua. de na§tere" 
sau NATALES s.m. pl. "naştere, 

. . " . d / f ongme > 1t .. sar ., prov., r„ 
cat., sp.dial.; retr. < CALENDAE 
(păstrat în alb. şi rom. cu alt 
sens) (Ta.glia.vini, loc. cit.). Alb. 
k .. htl' d' f I "C · . " r1s in Je s . . p . ,racrnn , 
calc pop. sau traducere semicultă. 
din gr.; termen târziu (Tagli
a.vini, loc. cd.). 

CREATIO. C'REATIONIS s.f 
"naştere", pă.stra.t numai în rom., 
Densusia.nu 1901, p.252, Rosetti 
BL 1943, p.56 ~i urm., SCL 1971, 
1, p.3-4 ( undP explică. supra
punerea să.rbă.torii creştine pe 
sărbătorile roma.ne ale calende
lor din ianua.rie, supra.puse la 
rând ul lor să.r hăt.orii naşterii lui 
Mithra). CREARE, CREATIO 
> alb. 4.1; CREATURA > alb. 
1.3.4. 

alb.g. kullana s.f pi. "noaptea 
anului nou; colindul cântat de 
copii cu acest prilej" (la catolici) 

< kellane < *kellande < CA
LANDAE (<;a.bej SF 1964, 1, 
p.82). 

alb. Kershendella s.f. pi. "Cră
ciun" (FS 1954), v.alb. ker
shendell "decembrie" (Bogdani, 
Ashta. BS 198.5, 1, p.173), v.alb. 
dial. kershendelle "postul Cră

ciunului" (<;abej SF 1964, 1, 
p.64); v.alb. *kershendall (\:a· 
bej 1976b I, p.280). 

474 

dram.dial. corindă. "colind" ( < 
* cărindă + colindă.), a co
rinda vb., corindători s.m. pi. 
(Rosetti RS IV, p.65 şi urm., 
198~, p.558). 

drom. Crăciun s.m., arom. Cră· 
cfo.n s.m., Cârcfo.n "sărbă.toa· 
rea N a.şterii Domnului; buturugă 
de Crăciun" (Papahagi 1974, 
care optează pentru CALATIO, 
CALATIONIS)„ Inclus de Brân· 
cuş !983, p.137 între termenii 
autohtoni probabili, cu obiecţii 
întemeiate la soluţia lui Qa· 
bej: rom. < alb. kercu "butu· 
rugă". Brâncuş reţine, cu re· 
zerve, explicaţia prin CREATIO. 
prin sl. de sud. 
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*FLORI LIA ( = FLO RALIA s.n. 
pl. "Floraliile. să.rbă.toare în cin
stea. zeiţei Flora" ) (vezi Pop 
REIE I, p.486-487: suprapune
rea. posibilă. a. sărbătorii creştine 
pe o sărbătoare pă.gână. anterioa

ră.). 

PASCHA s.f, PASCHAE ( < gr. 
Paskha (lat. ecl.) (panr.). 

ROSALIA s.11. pi. ( < ROSA), 
sărbătoarea trandafirilor, în tim
pul că.reia erau împodobite mor
mintele cu trandafiri; i s-a supra
pus să.rb{1.toa.rea. cre§tină. a cobo
rârii Duhului Sfânt asupra apos
tolilor, a. cincizecea zi după Paşti; 
limbile r01m1nire occidentale < 
PENTECOSTE < gr. (Tagliavini 
196:3, p.249 qi urm.). ROSA.LIA 
este frecvPnt a.testa.t în inscripţi
ile din Moesia. Tracia şi Italia. de 
N.-E. (Mihă.0sru RESEE 1970, 
3, p.56.5 i ~i s-a. pă.stra.t numai în 
alb. (Meyer 1X91, p.:369, Mihă.es
cu 1993, p.Gl ), arom. şi sl. (Capi
dan DR IIL p.187, 190 care ob
servă că. alb. şi aram. au păstrat 
termenul numai pentru a denu
mi să.rbă.toa.rea, nu şi cu sensul 
"nimfă" din limbile sl.). lt. dial. 
pasqua delle rose (Jud 1934, 
p.43). 

SANCTUS (SANCTA) DIES 
IOHANNIS > *sâm(pt) -dzi 
-iuane > sânziane, sânziene 
(Candrea GS III. p.428, Brâncuş 
1991, p.11 l ). Pentru SANCTUS 
> alb„ rom. §i pentru numele 
compuse de sărbă.tori ale sfinţilor 
în alb. ~i rom. vezi 6.3.1. 

alb. Pashke s.f. pi. "Paşti", 

Pashket e med ha "Învierea 
Domnului, Paşti", Pashket e 
vogel "Naşterea Domnului, Cră
ciun" (FS 1954), v.alb. pashke 
s.f. sg. "pască, paşti" (Buzuku, 
ed. Ressuli, p.215). 

alb. rreshaje s.f. pi. "Rusalii'', 
sinonim nou pendikost ( FS 
1954), v.alb. ershaje (Buzuku, 
Topalli SF 1990, 1, p.lo5). 
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rom. Florii s.f. pi„ sărbătoarea 
creştină. ca.re cade în duminica di
naintea. Pastelui. DEX: < *FLO
RILIA; DA: < floare + -ie, sau 
*FLORILIA. 

rom. Paşti s.m. "sărbătoarea În
vierii Domnului; pască., pâine 
sfinţită.", pască s.f. "·cozonacul 
tradiţional · de Paşti, la orto
docşi; pâine sfinţită. împărţită de 
Paşti". 

arom. Arusal'e, Rusal'e (Pa.pa
hagi 1974, care acceptă originea 
lat.); dram.dial. Rusale, expli-. 
cat cu rezerve prin ROSARIA de 
Puşcariu DR IV /2, p.1404, Pop 
REIEI, p.487, este, după Rosetti 
BL XI, p.62 tot împrumut din sl.; 
dacă. era moştenit, ar fi fost de 
aşteptat *rusaie. 

rom. Sânziene s.f. pi., numele 
sărbătorii creştine de la 24 iunie; 
despre semnificaţia. şi vechimea. 
sărbătorii, ca şi discuţia etimo
logică., vezi Brâncuş 1991, p.110 
şi urm. 
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SERVARE vb. ··a. observa atent, 
a veghea.; a. păstra, a menţine; 
a salva" (it .. sard„ prov., cat., 
v.sp.), Mihă.escu 1993, p.299. 

... SERVATORlA (DIES) "zi care 
trebuie respect a.tă., ţinută." (Di
culescu 1910. p. l.f) sau *SERVA
TORIA, ziua în rare se aduceau 
sacrificii zeilor CONSERVATO
RES, adoraţi în Dacia (SERVA
TOR "păzit.or, păstră.tor"; CON
SERVATOR "salvator, protec
tor") (Pârva.u 1911. p.123, 128, 
care susţine, deci, originea păgâ
nă. a. termenului rom.): vezi şi Pop 
REIE I, p.489·-"190. 

6.3.2. Rituri funerare 

COMMANDARE, refă.cut din 
COMMENDARE "a. recoman
da", după. MAN DARE "a reco
manda., a. încredinţa." > rom. cu 
sens religios. carp nu există. în 
limbile romanice (DA, Puşcariu 
1976, p.362). După ILR II 1969, 
p.170: rom., v.sard., pg. < COM
MENDARE (pentru rom. vezi şi 

Mihăescu 1978, p.313); it., retr., 
fr., prov., cat., sp., < COMMAN
DARE. 

ELEEMOSYN A s.t: "pomană" 

(lat. ed. (< gr. eleemosune); 
popular în limbile romanice occi
dentale (Mihă.escu 1966b, p.44), 
dar lipsind în rom. (Puşcariu 

DR VIIL µ.:nn fr. aumâne, 
germ. Almosen nu au sen
sul de "pomeuire a sufletului 
unui mort", prin care cuvântul 
alb. corespunde rom. cumând, 
cumândare. Alb. < lat., Ashta 
BS 1980, 1, p.29. 

ELEGIUM s.11. "di:;tih elegiac; 
elegie" > alb.. Pekmezi 1908, 
p.36, Skok IF :39, p.112; alb. 
< ELEGIA pl .. Bonfante 1973, 
p.178. 

?alb. lemoshe s.f. "pomană. (co
livă şi bucate care se împart 
săracilor la slujba de pomenire 
a unui mort); pomană dată din 
milă." (FS 1954) (din gr. sau 
lat. ? ); lemoshter s.f. "fărâmi
tură. de pâine" (FS 1954). 

'!alb. ligje s.f pl. "versurile unui 
bocet" ( FS 195·1) (\:a bej RIEB 
are rezerve în a separa cuvântul 
de alb. ligj "lege"). 
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rom. a serba vb., v.rom. a 
sărba. 

rom. sărbătoare s.f. < a serba 
+ -ătoare, DEX, Mihăescu 

1'993„ p.299. Mihă.escu nu ex
clude păstrarea lui *SERVA
TORIA. Poghirc 1989, p.31: 
arom. sărbătoare < (DIES) 
*SERVATORIA / lălătoare "zi 
lucrătoare" < LABORATORIA 
(vezi 4.1.). 

rom. a comânda vb. "a aduce 
jertfe; a îngriji de sufletele 
morţilor", comând, cumând 
s.n. "jertfă., ofrandă., pomană", 

postverbal (DA). Lui cumând 
îi corespunde în alb. lemoshe 
< ELEEMOSYNA ? (vezi mai 
jos); cumândare s.f. "ospăţ de 
înmormântare". 
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MO N {l l\!IENT l' M s.11. "ceea. ce 

alllilll·l:'~l.f' dl' ('('\'d.: lllOllllllH:'lll. 

COlllPlllOJ"a.t.i \ .. . fi'<,!' liPll I Îll Îll

~rripţii le crp~t.irw: '.vIONHv1EN
TU}.L în iusnipUilP din Sud-
Estul Europ<-'i ( !\liliă.csru L978. 
p.V-::2. :Jl·l) ( it.dial.. sard., retr., 
prov„ pg. ). 

PEH\'JCIL.\HI: 1·h. "a \'P~lwa 

toată noapt <'<l. ;1 fi treaz toată 

uoapt.ea··. P un·rc:ILARE > 
alb„ rom. L~ . .1: VJGILARE > 
rom. t.:L.1; VIC!LlA > alb. 6.:3.1. 

Tlil\ilBA s.t: ··.i;rn;1pă .. 1normâ.11t" 
(panr.). 'lT~lll.\ >alb. :u. 

6.3.3. Credinţe; diverse 

"ADMAGIRE < *MAGIRE ( < 
v.gr. mageuo < magos) > rom. 
(Dens11sianu 1901. p.l9H: Mi

h;\.Psrn 1%hli. p . .J·I) (it.dial. < 
'.\D~L\<:.\HL: sard. < *AD
MACIAHE. !\lilt<i.(-'sni loc. cit., 
llosPt. t i l 9 IH. p. :U :I). Di 11 ac Pe aşi 

l'a111ili<-' ci<' t <'r11H'11i v.gr.. lat. 
du11i1.r<>a.uă '1 preluat ·MANGA
:--ll:~AHE (V<'ZÎ \lilt~l<'sru lui'. r·il„ 

\liii{1Psr11 I <)!J:l. p.:)21: 1wn

lru posibilul r;iporl înt.rP rom. 

a mângâia şi alb. mengene, 
inagji < gr. \'ezi * MANGANEA
l{E IA.). 

alb. tumbe .-;./' .. , movilă .. dâ.mb, 

ridică.t.ură .. culme: gră.nrndă., mor
man, m!Lldă.r; rnă.nunchi; mor
mâ.nt" (Ma.un J !)48, p.529, Haar-

111a.11Jl 1972,p.·l-I. -l5 .. 5:1, 58 ). 

477 

rom. mormânt s.11.. v.rom. 
murmânt. 

rom. a priveghea vb. ''a sta. dP 

veghe noaptea la mort, a sta la 
priveghi"; veghe s.f "priveghi la 

un mort" < a veghea < VIGI

LARE. Mihă.escu RESEE 1969, 
4, p.719: PERVIGIL (ac. PER

VIGILEM) > priveghi; VIGIL 
(VIG(I)LEM ac.) > veghe. 

aram. tumbă s.t: "dâ.rnb; mor
mânt" (Pa.pahagi 1974); aram. 

din România: tumb "smoc 
de pă.r", tumbâ di veardzî 

"că.pă.ţână. de varză." ( M ă.rii CL 

1970, 2, p.262). 

• 
v.rom. a amag1 vb. "a. vrăji"; a 

amăgi "a înşela'' (DA). 
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ADORARE vb. ''a. implora; a 
adora, a venera" ( < ORARE) 
( it., Mihă.escu 1993, p.44 ). Alb. 
<lat .. Meyer LR91, Meyer-Liibke 
1903, p.1049, Mihă.escu 1966a, 
p.21, 1993, p.44; Mihă.escu 1981, 
p.220 era chiar de părere că alb. 
< ADORARE, în vreme ce rom. 
< ROGARE, observaţie care nu 
se susţine. 

ALTARIUM s.11., ALTARE "al
t.ar", panr., ILR II 1969. p.111. 
Rom.< ALTARIUM, it., retr., fr., 
prav., cat., sp., pg. < ALTARE, 
ILR II, 1969, p.171. Alb., dalm. 
< ALTARE, ('a.bej 1962, p.172, 
1982, p.130, Mihă.escu 1966a, 
p.12. 

AUGURARE vb. "a prezice, a 
presimţi" > * AGURARE (it. v. 
şi dial., sard., v.fr., prav., sp., pg.), 
Densusianu 1901. p.103, ILR II 
1969. p.171. (AUGURARE > 
alb. uroj. rom. a ura, Meyer 
1891, Pekmezi 1908, p.39, Ci
hac, citat şi corectat de Den
susianu "Romania." 28, p.109, 
Mann 1977, p.193; de fapt, alb. 
uroJ, rom. a ura < ORARE, 
vezi .5.l; 6.:3.1.). 

• BENEDIC~RE vb. "a vorbi de 
bine pe cineva; a lauda", (lat. 
ed.) "a binecuvânta.; a lauda 

· (pe Domnul)". termen creştin 

păstrat de limbile romanice oc
cidentale (it .. fr., prav., sp.) şi 

în alb., aosent din rom. (Puş

cariu DR VIII, p.334). Alb. < 
lat., Meyer 1891, p.31. Sinoni
me: alb., rom. < ORARE (vezi 
.5.1; 6.3.1. ). Antonime: alb. < 
MALEDICERE, rom. < BLAS
TIMARE. PerPchea BENEDI
CERE, MALl~DICERE apropie 
alb. de limbile romanice occiden
tale şi o desparte de rom., c::abej 
1976a, p.193. 

?alb. adhuroj vb. "a adora, a 
venera" (FS 19.54), v.alb. (me) 
adheruem ( Bardhi, Ash ta BS 
1971, 1, p.156). Din cauza 
pă.stră.rii lui A- şi a lui -D-, este, 
mai curând, împrumut din it., 
Ca.bej 1976a, p.11. 

alb. lter s.m. "altar" (FS 1954; 
formă. g., Pekmezi 1908, p.35, 
256); V.alb. elter (Buzuku, Ashta 
BS 1964, p.19; spre deosebire de 
rom., în alb. nu numai nazalele 
ci şi lichidele pot deveni iniţia.le 

sila.bice, Avram 1985, p.41, 1990, 
p.209). 

alb. bekoj vb. "a binecuvânta", 
bekim s.m. "binecuvântare" (FS 
1954), v.alb. bekuom adj. 
"lăudat, binecuvântat, fericit" 
(Buzuku, ed. Ressuli, p.5, 35), 
bekuem "beatus", te bekue
mite "beatitudo" (Bardhi, ed. 
Roques, p.8). 
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rom. altar s.n .. 

dram.dial. a agura vb. "a 
prooroci, a prezice", DA, Densu
sianu loc. cit. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro / http://www.instarhparvan.ro



CON CHA s.f "scoică: cochilie; 
obiect în formă. ele cochilie" 
(it.. Mihă.escu 1993, p.45, sard., 
Rohlfs 1970, p.22; nu au sens re
ligios). Alb. < CONCHA, \,abej 
SF 1964, l, p.86-87. 

DIANA. zeiţa. r.a.stită.ţii, a. lunii, 
a vânătorii (it. v. şi dial., sard., 
v.fr„ v.prov .. sp.dial., pg.), DEA
NA, formă. frecventă în inscripţii, 
care s-ar explica. prin apropierea 
de DEA "zeiţă.". Densusianu GS 
1926, 2. p.:312. DIANA era. ve
nera.tă. în mod spPcia.I î11 Dacia 
~i fliria. (Rosdti BL X, p.86-88, 
rnllul ei suprapunându-se, pro
babil. cultului unei zeiţe locale cu 
atribute a.semă.nă.toare; despre o 
zeiţă. iliră. Thana. ca.rE' a.pa.re în 
inscripţii, vorbesc Pa.v!ovir ZfB 
1962, p.7:3 ~i ('.a.bej SF 1968, 3, 
p.92-93. 

*DISCANTARE vb. 
(< CANTARE) (v.fr.), Mihă.escu 
199:3, p.290. Brâ.urn~ 1991, p.31. 
V.rom. < INC'ANTARE. 

alb. kunge s.t: "absidă. (de bi
serică.); colţul dintre ziduri" (FS 
1954), v.alb. konke "pinnacu
lum; velum templi" (Buzuku, 
<;abej loc. cit.; transformarea 
dial. alb. u > o); a fost legat, 
prin etimologie pop. de kun
goj "a cumineca", kungate 
"cuminecă.tură." (vezi COMMU
NICARE 6.3.1.); gunge s.f. 
"umflă.tură.; cocoaşă.; absidă." (FS 
1954). 

alb.g. zâne s.f "zâ.nă, fată fru
moasă., care luptă. şi care îi ajută 
pe voinici; (rar) zână. rea" (FS 
1954); "zână. a muntelui" (Lam
bertz 1970, p.508-509), t. zere. 
Diferenţă. de tra.tament a.l grupu
lui D + I în hiat: djall < 
DIABOLUS, împrumut mai nou 
(vezi 6.3.1.), zâne < DIANA, 
împrumut vechi (Rosetti loc. cit. 
cu bibliografie). 
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rom. zână s.f 

rom. a descânta vb. "a rosti 
descântece; a fermeca, a vrăji 

(rostind descântece)" (DEX). 
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DRACO. DHACONIS s.m. "ba
.aur, §arpe ma.re; stindard de 
:ohortă .. dragon; dragon marin 
:peşte)"(< gr.) (it., retr., prov„ 
:at., sp .. pg. ). Alb. < DRA
~'.ONEM ac.. (,'a.bej 1962, p.183 
: dreq şi dra(n)gua sunt dublete 
provenite ele la formele cazuale 
:liferite ale a.n'luia.1i etimon lat., 
C'.a.bej SF 1905, 1, p.19-20; 
1987, p.301-302, cu bibliogra
~e). DRACO (nom.) >alb., rom. 

:J.:Ll. 

*FARMACOM = *PHARMA
CUM < gr. pharmakon "otra
vă.; medica.meni., a. că.mi admini
stra.re era. însoţită. de descânte
c"", Mihă.esrn l 966b, p.51. S-a 
pitstra.t 11u111;1.i iH rom., Puşca.riu 
1974, p.15X. ILR li 1969, p.171. 
Mi hă.eseu lor. cil., DA (cu rezer
ve) sustin şi pă.stra.rea. în rom. a 
lui *PHARMACARE. 

FATA. FATORlJM s.n. pl. 
"Parcele". FATUM> alb. 3.7. 

alb. drangua s.m. "figură mi
tologică. sub forma unui voinic 
care luptă. cu balaurul şi îl 
ucide, simbol al vitejiei" (FS 
1954) (pentru "balaur", numit în 
alb. kulsheder, vezi CHERSY
DRUS, mai sus). După. Lam
bertz 1970, p.473-474, drangua 
poate fi om sau animal şi este fa
vorabil omului, iar imaginea de 
dragon s-a transferat către kul
sheder. Mihă.escu 1981, p.224 
echivalează. drangua cu zmeu. 
V.alb. dragua, drague, <;abej 
1987, p.301. După. Demiraj 1985, 
p.122, lipsa. metafoniei A > e 
şi lipsa metatezei lui r ar proba 
că. e un împrumut relativ nou; 
respinge originea lat. Kristoph
son 1988, p.86. 

?v.alb. farmek s.m. (Budi), din 
lat. *FARMACUM după. Ashta 
SF 1966, 4, p.163. Mihă.escu 

RESEE 1977, l, p.190 e de părere 
că alb. farmak "venin" şi arom. 

farmac < gr. Din gr. ar putea 
proveni alb. farmak, formă mai 
nouă; forma v.alb. ar putea fi din 
lat. 

?alb. fati s.f., fiecare dintre cele 
trei ursitoare ca.re se adună la 
leagă.nul noului născut, în a 
treia. noapte de la. naştere, şi 

îi hotă.răsc soarta." ( FS 1954); 
keshtu e shkruane fatit "aşa 
au scris-o ursitoarele" (Lam
bertz 1970, p.477); ca formă., ar 
putea deriva de la fat "soartă." 

< FATUM (\:a.bej RIEB I/II, 
p.219), dar semantic, termenul 
este apropiat de cuvântul lat.; it.
alb. fate "zână" ( Giordano 1963) 
< it. fata?. 
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rom. farmec s.n.; farmăc; a 
fermeca vb., a fărmeca (DA. 
Rosetti 1986, p.177). După 

DEX, a fermeca < farmec. 
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HORAE, HORARUM s.t: pi. 
"Orele" (fiice ale lui Jupiter, 
zeiţe ale anotimpurilor, care 
pă.zesc porţile cerului). Element 
păstrat numai Îll alb. şi rom., dar 
fără. a fi o inova.ţie comună, ci un 
arhaism (.1v1ihă.esrn 1993, p.54 ). 
HORA > alb., rom. 2.3. 

INCANTARE vb. "a fermeca, 
pronunţâ.nd o formulă magică., a 
lega prin farmece" ( < CANTA
RE) (fr.). Rom. < *DISCANTA
RE. 

INGRATUS a.dj. "neplăcut; ne
recunoscă.tor"; păstrat numa.i m 
alb., Mihă.escu 1966a, p.;t2. 

IOC US s.m. ''glumă.", pi. IOCI 
sau IOCA "poezii uşoare; jocuri, 
distracţii, nebunii". IOCUS, 
panr.; alb. < IOCA, .Jokl 1928, 
p.215-216, ca.re stabileşte o pa
ralelă sema.n t.icci. între alb. şi rom. 
!OCA.RE> rom., IOCUS >rom. 
7.3. 

MAGISTER s.m. "mai ma.rele, 
căpetenie; îndrumă.tor" ( < MA
GIS), panr. MACISTER > alb., 
rom. 4.2, alb. 6.1. MAGISTRA 
> rom., cu o specializare de sens 
probabil relativ recentă, ILR II 
1%9, p.171. 

alb. Ore s.t:, figură feminină 
a mitologiei alb., protectoare 
a unui om, a unei familii, a 
unui trib ( FS 1954 ); it.-alb. 
ore "geniu ră.u; soartă" ( Gior
dano 1963). Ore, element g., 
căruia îi corespunde t. fati (vezi 
mai sus), Lambertz 1970, p.495-
496. HORA > alb. here, dar 
HORA(E) > ore - diferenţa 
s-ar datora mai slabei circulaţii 

a denumirii mitologice, Mihăescu 
1981, p.219. 

alb. i ngrate adj. "nefericit, 
nenorocit" (FS 1954). 

alb.g. Gjoge s.f. "zână., zână. 

a jocului, a dansului" ( J okl 
loc. cit.); etimologia lat. e accep
tată de Mihă.escu 1966a, p .16, 
1993, p.38, Haarmann 1972, 
p.106, dare considerată. nesigură. 
de Kristophson 1988, p.84, fără 
explicaţii; fonetic şi semantic, 
etimologia lui .Jokl se susţine. De 
notat, totuşi, lipsa termenului 
în dicţionarul de mitologie alb. 
(Lambertz 1970), la Mann 1948, 
în FS 1954, FS 1980. 
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arom. ori s.f. pi. "capricii, toane, 
furii, nebunie", Papahagi 1974, 
Ca.pida.n 1922, p .4 73; amândoi 
indică. pa.raJela cu alb. Ore; Capi
dan adaugă drom. ori din expre
siile a-şi veni în ori; a-şi ieşi, a 
s.coate din ori (vezi şi Mihăescu 
1966a, p.26). 

rom.pop. a încânta vb. "a face 
vrăji, a. fermeca., a lua. minţile 

cuiva, prin cânta.rea unei formule 
magice" (DA, Brâncuş 1991, 
p.30). 

rom. pasăre măiastră. 
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MALEDICERE vb. "a vorbi de 
rău, a ocărî''. cu sens creştin în 
sec. IV (Da.uzat, Dubois, Mit
terand 196·~. s.v. maudire); 
s-a păstrat în limbile romanice 
accidenta.le (it .. v.fr.). Ernout, 
Meillet 19.59, p.380 s.v. MA
LUS. Rom. < BLASTIMARE 
< BLASPHEMARE. Antonime: 
alb. < BENEDICERE, alb., rom. 
< ORARE (vezi .5.1; 6.3.1.). 

MONSTRlTNI s.n. "'minu
ne; monstru: lucru extraordinar" 
( it., sp. ). Lan di 1989, p.117: alb. 
< MONSTRA pi. Arom. mo
stru s.m. "ba.laur; pocitanie" < 
it. (Papahagi 1974); după, REW3 

5665a, <;abej SF 1964, 3, p.41, 
Mihă.escu 1993, p.39 e moştenire 
clin lat. 

SCHEMA, SCHEMATIS s.11. 

''îmbră.cămintt>: aspect, figură., a
titudiue'' < v.gr. ( Ernout, Meil
kt 19.59. p.601 ): rom. < SCHE
MA TA < forllla de pi. gr. ( Pnş
casiu DR V, p.·n l şi urm., ILR 
II 1969, p.111. tviihă.escu 1966b, 
p.05 ). Mih~w:;cu RESEE 1969, 
4. p.7:20: alb. sqime "împodo
bire exagera.tă.: mândrie, arogan
ţă" ( FS 190·1) < lat. SCHEMA, 
SCHIMA şi nu din gr. med.; da
că, era împrumut vechi, era de aş
tC'ptat S > sh. 

SORTILEGUS adj. "profetic", 
s.m. "ghicitor. profet" ( < SORS, 
SORTIS ), µă.strat numai în alb. 
( Mihă.escu 199;3. p.61. Pellegrini 
1980, p.4:J: <>ste citat (a.bej). 

alb. mallkoj vb. "a. blestema; 
a afurisi, a anatemiza" (FS 
1980), v.alb. mallekoj vb., i 
mallekuem "nepermis; detesta
bil", mallekim s.m. "interdicţie; 
blestem" (Bardhi, Ashta BS 
1973, 2, p.123, Bogdani, Ashta 
BS 1985, 2, p.175); lui mallkoj 
nu îi corespunde rom. a cleveti 
< sl., cum îl dă. Mihă.escu 1981, 
p.220. 

?v.alb. moshtre s.f. "urâţire; 

pocitanie" (numai la Budi) este 
împrumut târziu din lat. sau tim
puriu din it. (~~a.bej loc. cit.). 

alb. sherregji s.f. "farmec, vrajă., 
înşelăciune" (Mihă.escu loc. cit., 
Pellegrini loc. cit., după. <;a
bej); v.alb. sherregji s.f. "năs
cocire, şiretenie, dibăcie, ipocri
zie", sherragjuer adj. "făţar

nic", sherrgjuer "idem" (Mann 
1948, p.472); sherregji, derivat 
în alb. cu sufixul -i de la o bază, 
împrumutată, din lat. 
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rom.dial. şteamătă s.f. "nălucă., 

ară.tare". 
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SPERARE vb. ''a. spera, a se 
aştepta. (la ceva bun)" (it .• prov., 
fr .. sp .. !Vlih:wsru 19G6a., p.25). 
SPERARE > alb. 1..1. 

STRIGA s.f. "strigoi" (it.dial., 
sard., retr., v.fr., pg.). STRIGA 
>rom. 2.6.4.2; alb„ rom. 2.6.7. 

TEMPLUM s.11. "loc consacrat; 
templu: travNs<i a~eza.tă. orizon
tal pe că.priori" ( it.diaL, sard„ 
fr.). Rom. < TEMPLA pl. 
Alb. tempull s.m. "templu" este 
imprnrnut rom<i.nic (Ha.a.rma.nn 
1977, p.317; I\ristophson 1988, 
p.87). 

*TOCCARE vb., cuvâ.nt ono
matopeic: "a. face toc, a. ciocni, 
a. bate în ceva" (Da.uzat, Dubois, 
Mitteran<l 1964 s.v. toucher) 
(it., prov., fr. ). 

alb. shprej vb. "a spera" (FS 
1954 ), shperej mbe Zotin 

, "a crede în Dumnezeu" (Mann 
1948, p.490); v.alb. me shpe
ryem ( Bardhi, ed. Roques, 
p.157). 

alb. shtrige s.f. "vrăjitoare" 

(bătrână. rea care mănâncă. oa
meni şi este ajutată. de dia
vol), shtrig s.m. "bătrân ră.u", 
shtrigâ s.m. "vrăjitor (care face 
ră.u oamenilor)", shtrigni s.f. 
"vrăjitorie", shtrigu s.m. "cel 
care deoache" (FS 1954, C~a

bej RIEB I/II, p.123, Lambertz 
1970, p.501-502 ). Păstrarea 

lui -G- ar fi un argument că. 

împrumutul estre relativ nou; de 
altfel, Lambertz loc. cit. propune 
intermediar sl. 
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drom. strigă s.f. "strigoaie, vră.
jitoa~e", strigoi s.m.; strigoaie 
s.f., a se strigoi vb., a strigo
ia vb. "a vrăji" (DLR s.n. X/5, 
S, Puşcariu 1905, p.152); arom. 
strigă "vrăjitoare" < lat., stri
glă < gr. (Papahagi 1_974). 

rom. tâmplă s.f. "ca.ta.peteas
mă."; (reg.) "grindă. la pridvorul 
casei care susţine acoperişul"; 

tâmplar s.m. (DLR s.n. XI/2 
T). 

rom. a toca vb. "a. bate toaca" 
(a chema credincioşii prin bă.tăi 

repetate într-o bucată. de lemn), 
toacă s.f., derivat postverbal de 
la a toca, DLR s.n. XI/2 
T. Domaschke 1919, p.163 com
pară. rom. toacă şi alb. toke 
s.f. "Lăutebrett". Toke s.f., 
disc de fier sau lemn, folosit 
în locul clopotului pentru a 
chema credincioşii la biserică. (FS 
1954). Iorga 1937 II, p.112 aduce 
în discuţie it. tocea căruia îi 
atrib\lie sensui' "toacă.". După. 
Şiadbei LR 1957, 6, p.21 şi 

Kristophson 1988, p.73, rom. 
toacă, alb. toke < lat., fă.ră. 

precizarea etimonului (după. Ci
hac, pe care îl corectează. Şiadbei, 
rom. < alb.). 
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7. CULTURA 

7. I. Scrierea; cititul 

CANTARE \·b. "a cânta; a spu
ne, a tot spune; a descânta" 
( panr. ). CANTARE > alb., rom. 
7.2; INCANTARE, *DISCAN
TARE > rom. 6.3.:~. 

CHARTA s.f. "foaie de papirus, 
hârtie pentru scris; scrisoare, 
scriere" ( < gr. khartes "foaie 
de papirus") (pa nr.). Alb. < 
lat., Mihă.escu 1966a, p.14, 1993, 
p.:3-1. 277. Mihă.('SCll 1993, p.277 
explică. ~i v.rom. cărtular s.m. 
(cărturar) prin lat. (CHAR
TOLARIUS s.111. "arhivist al 
curţii"); DA: rom. < gr. med.; 
DEX: < ngr. 

alb. kendoj vb. "a cânta; a citi; 
a descânta" (FS 1954). Alb. 
kendoj, rom. a cânta se pot uti
liza. cu sensul" a. cuprinde, a scrie, 
a. spune": c; 'kendon gazeta: 
cum cântă cartea, ce cântă 
cartea, legea cântă (FS 1954, 
DA). Kendonjes s.m. "cititor", 
i kenduar adj„ i kendueshem 
"învăţat, citit, erudit", kendim 
s.m. "citit, acţiunea de a citi; 
cultură. câştiga.tă. prin citit", pl. 
"studii'', shkrim e kendim 
"scris şi citit'' (FS 1954); v.alb. 
kendoj "recitare" (a citi cu glas 
ta.re) (Buzuku, ed. Ressuli, p.45, 
47). 

alb. karte s.f. "hârtie; scrisoare"; 
karte me vlefte "act oficial, 
de stat" (FS 1954); alb. < it., 
CDDE nr.273, Brâncuş 1991, 
p.55 (Meyer 1891: alb. < arom.). 
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rom. a cânta vb. "a citi, a recita" 
(DA); după Brâncuş 1991, p.60, 
care face comparaţia cu alb., 
cuvântul are acest sens încă în 
rom. străveche (vezi şi Puşcariu 

DR VII, p.489); arom. câ'ntu 
vb. "a cânta; a citi" (Papahagi 
1974, care trimite şi la alb.) (vezi 
şi Brâncuş LR 1990, 5-6, p.389-
390). 

rom. carte "(vechi şi pop.) 
scrisoare; ordin domnesc în scris; 
act; (fig.) arta de a citi şi a 
scrie, învăţă.tură, cultură." (DA). 
Sensurile "scrisoare" şi "arta de 
a citi şi a scrie" au paralele în 
limbile balcanice, vezi DA cu bi
bliografie. Brâncuş 1991, p.56 
evidenţiază că sensul "scrisoare" 
nu e calc după sl., el existând 
m lat„ în unele limbi romanice 
şi în alb. (totuşi, dacă alb. < 
it„ valoarea acestei comparaţii 

între rom. şi alb. scade); pentru 
sensul "scriso;:ţ.re" în rom. şi sp. 
vezi Sădeanu 1958, p.768. După 
Mihăescu 1993, p.277 şi sensul 
"volum scris" este moştenit şi 

caracteristic pentru drom., arom. 
şi alb.; totuşi, sensul "carte" al 
alb. karte este rar şi puţin sigur, 
vezi Mann 1948, p.186. 
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LEG ERE d1 . .. a. culege, a. a.duna., 
a alege; a. citi'' (it .. fr.). Alb. 
zgjedh "a. a.lege" dezvolta şi sen
sul "a citi" prin ca.Ic după LEGE
RE (sau urma.~ii să.i roma.nici), 
('abej 1982. p.268 (zgjedh e 
frecvent cu sensul "a. citi" în 
v.alb. ). 

LIBER s.m. '"partea de sub 
scoa.rţa coparnlui (pe ca.re se 
suia.); ca.rte. srriere; scrisoare, 
manuscris". S-a impus în lim
bile roma.ni ce occidentale ( it., 
fr.), în vremP ce· rom. utilizează 

termenul polisemantic carte < 
CHARTA (vezi ma.i sus), Brâ.n
CU§ 1991, p.;')/. 

NOMINARE vb. "a numi, a de
numi: a. cit.a., a. menţiona" (panr.). 
NOMEN > rom. !J. t: NOMINA
RE> rom. !l.l. 

alb. lexoj vb. "a citi" (FS 1954) 
< lat. LEGERE, Brâncuş LR 
1990, 5-6, p.390. (Meyer 1891, 
p.239: lexoj < it.dial. ). 

?alb. liber s.m. "carte" (FS 
1954). Ha.a.nna.nn 1977. p.321 
contesta împrumutul din it. şi 

afirma originea lat. a cuvântului 
alb., pentru ca termenul lat. a 
fost împrumutat şi în irlandeza, 
cimrica, comică., bretona, basca. 
Păstrarea. lui -B- este, însă., sem
nul unui împrumut recent, ro
manic. 
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arom. aleadzire, Densusianu GS 
II/1, p.13-15; Brâncuş LR 1990, 
5-6, p.389-390 (cu biblio~p·afie), 
1991, p.60. Densusianu loc. cit., 
Brâncuş loc. cil. presupun 
existenţa urmaşului lui LEG ERE 
în rom.corn., făcând pereche cu 
u.rmaşul lui SCRIBERE; arom. 
aleg vb. "a a.lege, a citi" < al
legere, Papahagi 1974. 

v.drom. a număra vb. "a spune 
pe nume, a numi, a chema; 
a citi", drom. dial. "a numi, 
a chema" (Rosetti 1968, p;574, 
Brâncuş LR 1990, 5-6, p.389, 
Brâncuş 1991, p.60). Forma 
arom. numirare "a numi, a 
chema", provenind din nomi
nare (CDDE nr.1259, Brâncuş 
loc. cit.) nu este cunoscuta lui 
Papahagi 1974, p.916. Ni se 
pare interesanta o posibila para
lelă. cu alb. Alb. numeroj vb. -
glosat în FS 1954, FS 1980 "a 
număra" - este utilizat în con
texte în care credem ca a.re sen
sul "a numi, a recita": vargje qe 
numeron nje grua kur vajton 
nje te vdekur "versuri pe ca.re 
le recită. o femeie când boceşte un 
mort" (asocierea. între vargje, 
ligje, ·vezi ELEGIUM 6.3.2. şi 

numeroj este frecventă.), <;a.bej 
1976b I, p.322; ja numerova 
te gjitha "i le-am spus pe 
toate (una câte una)"; ne punem 
întrebarea da.ca şi în alb. s-au 
confundat într-un singur termen 
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SCHOLA s.f. ''şcoală." ( < gr. ?alb. shkolle s.f. ''şcoală." (FS 
skhole) (fr.). 1954). Ca şi în cazul lui LIBER, 

cuvântul SCHOLA ar fi pătruns 
în alb., după. părerea lui Haar
mann 1977, p.321 (care respinge 
împrumutul mai recent din it.), 
pentru că. a. fost împrumutat şi 

în cimrica, cornica, bretona şi 

bască.. (Din punct de vedere fo
netic, împrumutul din lat. e posi
bil.) 

SCRIBERE 1·b. "a trasa cu con- '?alb. shkruaj vb. "a scrie, a 
cleiul (linii, lit;ere), a marca.; a face semne pe hârtie; a. înscrie, 
scrie; a cornpu1w în scris" (panr.). a înregistra; a redacta. în scris; a. 

împodobi, a broda.", i shkruar 
adj. "scris; brodat; pestriţ; foarte 
frumos, ca desenat cu mâna", 
"predestinat, sortit": ashtu e 
kishte te shkruar: aşa i-a 
fost scris; e ka te shkruar 
ne balle: ce ţi-e scris în 
frunte ţi-e pus (FS 1980), 
shkrole s.f "litera", shkrole
shkrole "cu pett>", shkronje s.f. 
"litera; scris, scriere; scriptură.", 

e shenjta shkronje "Sfânta 
Scriptură."; "soartă.", e kish 
shkronje "aşa i-a fost scris", 
shkronje-bardhe a.dj. "fericit", 
shkronjezi "nefericit", shkrim 
s.m. "scris", shkrimi i shenjte 
"Sfânta Scriptură." (FS 1954), 
v.alb. (me) shkruem vb. "a 
picta" (Bogdani, Ashta BS 1988, 
l, p.198). Brâncuş 1991, p.57 
presupune că, ini~ial, rom. a 
scrie a. avut sensul primordial 
din lat. "a grava., a. trage linii, a 
desena.", pe care îl au diversele 
echivalente ale lui SCRIBERE, 
printre care alb. shkruaj, legat 
etimologic de kruaj "a zgârma, 
a. râcâi, a zgâria". Brâncuş ac
ceptă., astfel, cu unele rezerve, e
timologia. autohtonă a cuvâ.ntu
lui alb., dată. de (a.bej SF 1966, 
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urmaşii omonimi ai verbelor nu-
. . 

merare ş1 nom1nare. 

dram. a scrie vb. "a reda prin 
semne grafice pe o suprafaţă 

(înv.) a desena, a. picta; a lăsa 
urme; a broda, a încondeia ouă, 
a înregistra, a înscrie", a(-i) fi 
scris (cuiva) "a(-i) fi sortit", 
scris adj. "desenat, pictat, fru
mos; brodat", scrisa s.f. art. 
(pop.) "soartă" (aşa a fost 
scrisa) (DLR s.n. X/2 S), arom. 
scriu vb. "a scrie, a înscrie; a 
predestina", seriat adj. "scris; 
frumos, împodobit" (Papaha
gi 1974). Paralele referitoare 
la sensurile "pietat, zugrăvit; 

frumos" între rom. şi alb. şi 

corespondenţele lor în lat. au fost 
evidenţiate de Densusianu GS 
II/1, p.12-13, Brâncuş 1991, p.58 
(pentru apropierile cu gr. vezi 
Bogrea. DR IV /2, p.895 şi urm.). 
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'SC'RlBLLAHL l'i>. (< SCRI
BO). 

S('Htt"n s.11. ,)1 .. scHIPTUM 
sg. ''link: snierP. t.ext. scris". 
SC'HJPTA > rom. 6.:.3.l. 

SC'HJ P'IT lL\ s.f'. ··srriPrP. scris: 
i'<1pl iii de· ;1 sni<:· ( it .. retr .. fr .. 
prov .. cat .. sp„ pg. ). S('H 11'
'ITH.\ > rom. fi.:!. I. 

7.2. Muzica 

BlTI~:\ sJ ··rnrn. trâ.mhi~ă.". 

Ul'('INl 1 !\·I s.11. ··sun('[ de trom

JH'l<_1 .. ( it.. retr.. v.fr .. sp .. pg. ). 

IJl:('JNAHI: 1·/i. "a s1111a din 
rnrn. din t.ro1111H'l;1 .. din scoic<i." 
(it.dial.. retr .. prav.}. 

( '.\ '\ T.\ HI·: 1 li. „ a câ.n t.a.: a 

dPsrânta." (paru.). ('ANTA RE 
>alb .. rom. I. I. IN< 'ANTA RE. 
'DIS<'.\ \iT.\ I{ I·: > rom. 6.:u. 

'('ANTl('Ll.l.l"\I (< CAN

T!Cl!M) > alb.. l\·h•yer 1891. 
lla.a.n11a1111 I !JIL p.~I. Mi h ~1.Psrn 
l9X I. p.:ni. I\ risl.ophson J988. 
p.(i:J (rar<> rn11sirlt'r:1 rno~tenit ~i 
rom. cântecel). 

l. p.:W- :li (rn bibliografi<>). ('.a.
bej 19î(ib ll. p.1.i~. (.'.a.bej res
pinge etimologia lat. pentru că 
împrumut.urile <li~1 lat. nu a.u în 
alb. termina.tia. -uaj. Sinta.gnH'
le shkruomi (shkrimi) shenjt 
~i e shenjte Shkronje :mnt. trâ
d un·ri din lat. (('a.b<'j J9()8, p.40). 

alb. kendoj 1·b. "a. câ.nta.: a. 
citi: a descâ.nta.". kendues s.m. 
''roco~": rom. cântător (FS 
[9!).~ ): v.alb. .me kenduem 
·· psa.llPre" ( ;1 cânt a diu ţiteră .• 
a. cânta. cu a.corn pa.11ia.rnen t de 
ţiteră.) ( Ba.rdhi, P<l. Roques, 
p.11.5 ). Sonoriza.rea. grupului 
-NT-> nd a.re loc în alb. (şi gr.), 
spora.dic în dalm., deloc în rom. 
( Mihă.escu l 9X.5, p.326). 

aram. scriir vb. "a. scrie", scri
iare "scriptură." (Pa.pa.ha.gi 1974, 
Mihăescu 1993. p.277). 

rom. scriptă s. f. în sin tagma. 
Scripta Sfântă: script a.dv. "în 
scris" ( DLR s.n. X/2 S, Brâncuş 
1991, p„59). 

rom. scriptură s.t: "scriere; lite
ră; faptul de a. scriE': însemna.rP, 
scrisoare„ ( DLR). 

rom. v. şi dial. bucină s.f, bucin 
s.n.; bucium s.11. 

rom. a buciuma vb„ v.rom. a 
bucina. a buciuna. 

rom. a cânta vb„ cântăreţ s.m., 
rom. v. şi pop. cântător s.m. 
"cocoş" (DA). 

it. -alb.. gr. alb. kangjel s.rn.. ?rom. cântecel s.11. < cântec + 
kangjell s.m. "câ.ntec, cântec în -el ( DEX, DA). 
cor" (Ma.1111 19·1~. p.IX2), it. alb. 
kangjel s.w. "ca.uto, poema., ba.I-
la.ta.. coro": kangjele s.t: "ca.n-
w11ci11a." ( Ciorda.no t %:3 ). 
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('.\'.'\Tf(T\I s.11. 
00

c<Î11l.<'C: vor
bire ca.11t.at;1, n•cilali\·; dPscat1IPC: 
câ.t1l.('C n•lic:iw; (lat. ecl. )". S-a. 
păstrat u11u1ai î11 rom. (fLH II 
19f-i9. p.171 ! .'ji alb Dată fiind 
circulali<1 111;in• <1 1yr11H'111tlui lat.. 
pfi.s1.ra.r<•;1 l11i ;1;1111;-1i i11 rom. ~i 

alb. nu pst <' rn11sidPral.f1 de> Mi
hăPsrn ( I ~Hifi;1. p.:FJ()) o rnu \"l'r
)?;Pllţă s1wcilic~1. Alb. < ( '.-\ ~
TIC.\ pi. ( Pd;111<·zi I 90X. p.:Jx 
:rn). ('Pl<·l;1lt<· lillllii rou1ani
n' cout.i1111;i ( '.\\Tl'S. iar C'AN
TI< T !\!. rn s<'11s spPria.liza1 rPli
)!;ios. Pstp î111prnn1ulat ultC'rior îu 
it.. fr„ sp .. pg. ( Poµovici 19S9. 
p.:2~) l ). 

CHOH IL\ sJ mat: coardă 

c!P i11st.ru111<·11t muzical. strună." 

(panr.). ('llOHD:\ > rom .. v.alb. 
-UL:"). 

('JTIH'.IU 1= ('ITll.\H.\ < gr.) 
''ril<·ră.·· ( it .. v.retr .. prov .. v.sp. ). 

Slllll .. \HI: l"/1. ··,, ~11Î<'ra. a llu
Î<•ra" ·s1·1111 .. \llL (retr .. prov .. 

cat .. sp .. pg. ). 

SO!'i.-\Hl·: 1 /i. ··,1 su11a. ;1 r;-i.su11a: 
;1scoa.I.<'1111 s1111<'1·· (panr.). 

SOf\ilTliS s.111. „ri1.su11et .. zgo111ol 
(I 1111<'1. va.i<'I. <'Ic.)". 

SONl 1S s.111. "sune'!., zgomot; 
cuvfr111" (panr.). 

Vl·:HSl 1S s.111. „brazdă: iir. r;1.11d: 
râ11d srris: \<'rs" ( < \THTl·'.IU:) 
(Ît.dial.. sard .. retr .. ciupii ILH 11 
I ~H/J. p.171. (";) l"C' lll<'ll~ÎOlll'<l.Z<i şi 

rapt 111 ră H l·:w:i 92 IX rnllsideră. 

li,·r<'~ti l1J;1I<' l"ur111<·I<' ro111a11În'. 
rn <'Xn'p~i;i rom.). Lat. > alb .. 
\leypr IXlJI. p.ll:l: lat. > alb .. 
rom .. P11:-:c;i ri11 I <JWi. p. I 7Ci. ( 'a11-
dn·;1 l!J:rn l'J:ll. p.7Ci. 

alb. kenge :;.{ "câ.ntec"' kenge
tar s.m .. kengetor s.111. ''câ.n
tă.re~". kange s.f ( FS 1954 ). 
kenke. kânke s.f (Mann 194X. 
p. l82 ). alb.dial. kentke. kend
ke ((_:a.bej 19K2. p.86), it.-alb. 
kenek ( Giorda.no 1963 ); thomi 
nj'kenk: it. diciamo un canto 
( l:lellusci 19X9, p.Hl8). 

rom. cântec s.n. 

alb. kordhe s.f. "coardă., strună. rom. coardă s.f. "strună.". 
ele vioară. câml est.P din maţ" ( FS 
j 9.14 ). 

alb. vjershe s._f. ,. poc>zip". vjer
sheroj v/J. "a. fan' poezii". vjer
shetar s.111.. vjershetor s.m. 

"poet'" (FS 19-5-1), v.alb. vjershe 
poema.: versus", vjershetar 

'"pcwt.a" ( Ba.rdhi. cd. Roques, 
p. I 00. I X I): it. alb. vjersh s.111. 

„ vr>rso, poc>sia: canto. st.ornel
lo. ra11zo11c;·. vjershe s.t: "ra.n
t.o. vc>rso". vjersha malli "ran

t.i d"a.rnorp" ((;ior<la.no l9G:J); alb. 
dial. vjersh ''linie, râ.nd, dun
gă.'' dovede§t.e rara.eterul popular 
al termenului, .Jokl lF :36. p.1:38, 
(a.bej SF 196X. 1. p.1:27. 

-I!)() 

rom. ceteră s.f instrument rnu
zical cu coarde (chitară., harfă.): 

vioară. (DA). 

rom. a şuiera vb. 

rom. a suna 11/J. 

rom. sunet s.11. 

v.rom. sun "sunet'' (Densusianu 
19:38, p.801 ). 

rom. viers s.n. "melodiP, cântPc. 
arie: glas. vorp''. a viersui vb. 
"a. câu ta, a. îngâna. un câ.n tec". 
v.rom. viers "stih: epitaf". ver~ 
(Bogrea 1971. p.72). 
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7.3. Distracţii 

IOC'ARE \'/). ( = lOCOR, IO
CARI "a. gl 11 mi; a. spune în 
glumă") (panr.). Alb. < LUDE
RE ?: Mihă.esru 1993, p.50 pre
cizează. selectarea diferită. a ter
menilor în rom. ~i alb. 

IOCUS s.ni. ''glumă.; lucru de 
nimic; pi. jocuri, distracţii, ne
bunii" (panr. ). IOC'US este ino
vaţia, LUD li S. termenul vechi, 
Bartoli 1925. p.14. IOCA > alb. 

6.3.3. 

LUDERE vh. ''a. juca, a. se juca; 
a dansa; a. se distra" (v.pg„ Mi
hă.escu 1966a.. p.2:3 ). Etimolo
gia lat. propusă de Meyer 1891, 
p.248 este acceptată. de Mihă.escu 
loc. cit., 1993, p.46, Haarmann 
1972. p.7R. 

PERTRAICF.RE vb. ''a. trece 
prin" ( < PEH + TRAICERE "a 
a.rnHca pes!P: a. 111uta.: a. trece" < 
TRANS +IAC ERE "a. arunca"), 
atestat, Mihăescu 1978, p.284, 
Mihă.escu 199:3, p.278. 

?alb. luaj vb. "a mişca din loc; 
a se distra, a.-şi trece timpul cu 
un joc; a-şi ba.te joc", loder . 
s.f. "joc", lodroj vb. "a sări, a 
sălta" (FS 19.54). După. <;a.bej SF 
1964, 2, p.31, luaj este o formă 
secundară., refă.cută.; forma pri
mară. este loz "a dansa, a juca 
u11 joc", sensul de bază este "a 
mişca." şi cuvântul este autoh
ton. Bibliografia etimologiilor 
propuse, la <;a.bej loc. cit., Jan
son 1986, p.121--128. 
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rom. a (se) juca vb.; joacă s.f. 

rom. JOC s.n. 

rom. a petrece vb., dial. a 
pitrece. 
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III. CONCLUZII 

Clasifică.rile şi analizele fă.cute în literatura dedicată. influenţei latinei în albaneză., mai ales cele da
tora.te lui H. Mihă.escu (1966a şi studiul publicat postum în 1993) şi J. Kristophson (1988), asupra cărora 
ne-a.m oprit pe scurt în Introducere, absolutizează. fie divergenţele, fie convergenţele dintre albaneză. şi 
româ.nă.. 

Pe de o parte, pentru H. Mihă.escu, similitudinile dintre cele două. limbi nu au o semnifica.ţie specială. 
şi exclud posibilitatea. unor evoluţii comune. 

Pe de altă. parte, după. J. Kristophson, ultimul autor care s-a ocupat de problema relaţiilor dintre 
elementele de origine latină. din albaneză. şi română., singurele importante sunt paralelismele, care ar 
îndreptă.ţi supoziţia. că. un termen care lipseşte din română., dar este prezent în albaneză., a existat şi în 
română.. Pornind de la acea.stă. premiză., el reconstruieşte pentru română. un mare număr de forme care să 
corespundă. termenilor latineşti pe care albaneza îi posedă, dar care nu se găsesc în română. Ktistophson 
susţine că. sursa. împrumuturilor latineşti din albaneză. este exclusiv acea variantă a latinei din care s-a 
dezvoltat româ.na. Ipoteza aceasta se verifică. în puţine cazuri. În cele mai multe cazuri, însă, ea este 
contrazisă de evidenţa. că româna posedă de fapt alţi termeni de origine latină pe care i-a selectat diferit 
de albaneză. (vezi mai jos, categoria numărul 20). 

Distribuţia. pe domenii şi subdomenii a cuvintelor de origine latină în albaneză şi română., prezentată 
în partea. a. doua. a. tezei, pune în evidenţă. atât convergenţe care unesc albaneza şi româna, cât şi parale
lisme care există. între una sau alta din cele două limbi (cu excluderea celeilalte) şi idiomurile romanice 
occidentale. Diversele relaţii posibile permit gruparea termenilor în 22 de categorii, care dau o imagine 
de ansamblu mai complexă şi mai nuanţată a poziţiei elementului latin în albaneză decât cele propuse 
până. în prezent: 

1. Cuvinte (sigure şi mai puţin sigure) pe care albaneza le-a împrumutat din latină. 

2. Cuvinte panromanice pe care albaneza nu le-a împrumutat. 

3. Cuvinte panromanice care lipsesc din română, dar care au fost împrumutate de al
baneză. 

4. Cuvinte panromanice care nu s-au păstrat nici în română, nici în albaneză . 

. s. Cuvinte panromanice care au sensuri identice în albaneză şi română. 

6. Cuvinte panromanice care au sensuri diferite în albaneză şi română. 

1. Cuvinte cu răspândire aproape panromanică, prezente atât în albaneză, cât ş1 în 
română. 

8. Cuvinte cu răspândire aproape panromanică, prezente în română, pe care albaneza nu 
le-a împrumutat. 

9. Cuvinte cu răspândire aproape panromanică, pe care româna nu le-a ·conservat, dar 
pe care albaneza le-a împrumutat. 

10. Cuvinte prezente într-un număr mic de limbi romanice care se află în toate regiunile 
Romaniei, păstrate în albaneză şi română. 

11. Cuvinte abse.nte din albaneză, conservate în română §1 într-un număr mic de limbi 
romanice plasate în toate regiunile Romaniei .. 
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l "J.. Cuvinte, prezente într-un număr mic de limbi romanice din toate regiunile Romaniei, 
pe care albaneza le-a împrumutat, dar care lipsesc din română. 

13. Cuvinte conservate în dalmată, italiană, sardă şi retoromană, care apar atât în al
baneză, cât şi în română. 

14. Cuvinte conservate în dalmată, italiană, sardă şi retoromană ş1 română, pe care al
baneza nu le-a împrumutat. 

15. Cuvinte păstrate în dalmată, italiană, sardă ş1 retoromană care lipsesc din română, 
dar pe care albaneza le-a împrumutat. 

16. Cuvinte de origine latină păstrate numai în albaneză şi română. 

17. Cuvinte de origine latină, a căror evoluţie semantică în albaneză §i română a condus 
la diferenţe faţă de limbile romanice occidentale. 

18. Cuvinte de origine latină moştenite numai în română, care nu au pătruns şi în albaneză. 

19. Cuvinte de origine latină conservate în albaneză, care lipsesc din limbile romamce, 
inclusiv din română. 

20. Perechi de termeni de origine latină selectaţi diferit de albaneză şi română pentru a 
desemna aceeaşi noţiune sau acelaşi obiect. 

21. Cuvinte vechi greceşti împrumutate de latină ş1 transmise limbilor romamce ş1 al
banezei. 

22. Cuvinte pe care albaneza le păstrează direct din latină, iar româna prin intermediar 
slav. 

Î11t r-o sPri0 rl<> studii deja publica.te despre câteva domenii lexicale particulare, am urmă.rit mai 
a.mă.11unţit couvergenţele şi divergenţele în evoluţia cuvintelor de origine latină. în albaneză. şi română.: 

agricultură (Vă.Lăşescu 1980, 1988), păstorit (Vă.tă.şescu 1996a), denumiri de peşti şi animale ma
rine (Vătă.şPsCI! 199.Sa). viaţă religioasă (Vătăşescu 1994, 1995c). În trei studii (Vă.tă.şescu 1992b, 
1993, l996b ). a.u fost puse, de asemenea, în eviden~ă. unele aspecte cu caracter mai general referitoare la 
distribuţia elrment.<>lor de origine latină. în albaneză. şi română.. 

În cel<> r<> urmează., deta.liem conţinutul celor 22 de categorii, aşa cum rezultă. el din materialul faptic 
sistema.t.izal în partea. a doua. 

1. Cuvinte (sigure §i mai puţin sigure) pe care albaneza 
le-a împrumutat din latină 

Grupă.rn mai multe domenii şi subdomenii apropiate semantic pentru a da posibilitatea judecării 
ponderii elementelor latineşti în vocabularul limbii albaneze. În cazul fiecărui domeniu, el).umeră.m separat 
ronrorda.nţel<> cu româ.na: este vorba. de termeni latineşti integraţi aceluiaşi domeniu, atât în albaneză., 
cât ~i în româaă. De aceea., în acest capitol nu indicăm drept comun între albaneză. şi română. un termen 
pe care cele două. limbi l-au integrat în domenii diferite. 

În iuvelltarul elementelor împrumutate de albaneză. din latină. am inclus şi cuvintele mai puţin sigure, 
sau nesigure (nota.te cu semn de întrebare), al că.rar număr, cum se poate remarca, este mare. 

Începem inventarierea, pe domenii, a cuvintelor de origine latină împrumutate în albaneză, cu cele 
referitoare la. om ( 1) ~i anume la părţile corpului ( 1.2) şi la funcţiile organelor corpului (1.3): CYMA?, 
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FACTURA, "FALCINEA (rom.< FALX), OFFULA, OS?, *VITULLA (1.2.1), *CHORDINA?, PISCIS, SPATHULA (rom. 
< SPATHA). SPINA (rom. < SPINALIS?), SPLENETICUM (rom. < SPLEN?)i TRUNCUS (rom. < TRUNCULUS) 
(1.2.3), GAMBA, FEMUR, IUNCTURA, *MANCINUS, MANICA?, SOLUM (1.2.4), INTELLEGERE, VISITARE (1.3.1), 
"CAPTIARE"! (sa.u CAPESSERE'?), FLETUS?, MEDICARE?, VESCERE (1.3.3), AETAS"?, COLOSTRA, CREATURA, 
DEPOSITARE?. *INCARRICARE (l.3.4), PAUSARE (rom.< REPAUSARE) (1.3.5), PAGANUS (1.3.6). 

Termenii păstra.ţi atât în albaneză. cât şi în română.: CORPUS'?, STATUS ( 1.2), CAPITINA, CAELUM, 
CEREBELLUM? (sau CEREBRUM?, cu diferenţă. de sens), FACIES, FLOCCUS, GULA (alb.?), *MUSTACEA?, TEMPUS 
( 1.2.l ), GLANDULA, ILIA, TITIA (alb.?), VENENUM, VESICA ( 1.2.3), COXA, CUBITUS (alb.?), DIRECTUS, NODUS, 
POLLICARIS. PULPA (l.2.4), CIRCARE (l.3.1), MANICARE, PERVIGILARE (1.3.5), *EXPERLAVARE, LAVARE 
( 1.3.6 ). 

În ceea. ce prive~te starea fizică ( 1.6 ), albaneza a împrumutat: MEDICUS, SAN ARE (1.6.l ), GAMBIARE, 
CARIA. *FRIGULARE (rom. < FRIGORA), LAEDERE, MALITIARE?, MORTALIA, PLAGA? (1.6.2), *STANCUS, 
VITIUM ( U;.:J). 

Termenii de origine latină. prezenţi atât în română. cât şi în albaneză. sunt: FORTIS (rom. la 3.8), 
SANITAS, SANITOSUS, VIRTUS (1.6.1), CYMA, GEMERE, GUTTA?, INCHORDARE (alb.?), LANGUERE, LANGUOR, 
MORS, SCABIES (cu diferenţă de sens) (1.6.2), BALBUS?, MANCUS, ORBUS, *EXCLOPPUS, *EXCLOPPARE?, 
SURDUS (1.6.3). 

Între domeniile referitoare la părţile corpului, există, după. cum se vede, un număr destul de important 
de termeni de origine latină, unii comuni cu româna, alţii necunoscuţi românei. În mare parte, aceşti 
t.ermi>ni nu fac parte din vocabularul fundamental al albanezei, constatare care ar putea fi întărită. de 
o prezentarE:' a. tuturor denumirilor părţilor corpului în albaneză: din lexicul fundamental al domeniului 
fac parte, în primul rând, denumirile autohtone şi doar puţine elemente de origine latină. Faptul este 
PXplica.bil da.tă fiind stabilitatea relativă. a domeniului denumirilor părţilor corpului (vezi şi Euler 1985, 
Haa.rma.nn 1990). 

Vocabularul de origine latină este slab reprezentat în domeniul funcţiilor organelor corpului ( 1.3). 
Este vorba. dl-' denumiri referitoare la. funcţiile organelor de simţ (1.3.1), nutriţia şi digestia (1.3.3), 
odihna şi veghea ( 1.3.5), îngrijirea corpului ( 1.3.6), creşterea copilului (1.3.4.l ). Termenii latineşti 
lipsesc în subgrupa. privind respiraţia ( 1.3.2). 

Atra.ge a.lenţia în chip special faptul că. albaneza.are împrumuturi importante în domeniul termenilor 
referitori la starea fizică ( 1.6 ), atât în ceea ce priveşte sănătatea ( 1.6.1) şi suferinţa fizică şi boala 
( 1.6.2 ), câ.t şi în ceea. ce priveşte defectele fizice ( 1.6.3), subgrupă. în care şi-a creat, pe baza vocabularului 
<le origine la.tină., un interesant sistem de cuvinte de bază şi de derivate; denumirile de defecte fizice 
coincid aproape în întregime cu inventarul din română., româna continuând, însă., şi termeni necunoscuţi 
în albaneză.. 

Grupăm Îll continuare rezultatele obţinute din examinarea vocabularului referitor, pe de o parte, 
la. sex, vârstă ( l.1 ), familie ( 1.10), viaţă afectivă (1.4) şi viaţă intelectuală ( 1.5), din cadrul 
domeniului ma.i larg referitor la om (1) şi, pe de alta, la. limbă (5.1) şi la organizarea socială (6.1). 

SP referă. la sex şi vârstă (1.1): *CHORDINUS?, FEMINA (rom.< *FEMINUS), LASSUS?, MASCULUS, VETUS 
(rom.< VETERANUS), VIRGO (rom.< VIRGULA). Albaneza şi româna au în comun FAMILIA, ca.re cunoaşte 
o ev olu ~ie spma.u tică. a.semă.nă.toare. Deşi termenii de origine latină. nu lipsesc în acest domeniu, ei sunt 
pu~in numeroşi în compara.ţie cu româna (vezi mai jos şi lista de termeni panromanici care nu se găsesc 
în albaneză.). 

Termeni import.a.nţi de origine latină. şi coinriden~e numeroase şi semnifrca.tive cu româna apar în 
domeniul familiei ( l.10 ): HOSPITIUM ( 1.10 ), BINARIUS, CONSOBRINUS (păstrat şi în aram.), *GEN IA? 
(l.10.1), FATUM ( 1.10.2), FAMULUS, MATRICULA? (1.10.3), FIDES, *FIDARE, *MARITATIO?, MERCARIUM, PAL
LIUM, VELA TIO'? ( I.I 0.4 ). Numeroşi sunt termenii de origine latină preluaţi de albaneză. pentru a de
semna în primul rând rudele prin alianţă (1.10.2) şi relaţiile din cadrul înrudirii spirituale stabilite 
în ritualul creştin (1.10.3); sunt de asemenea. prezenţi termeni importanţi referitori la rudele de 
sânge ( 1.10.l) şi la. căsătorie (l.10.4): FAMILIA, GENS (1.10), AMITA, AVUNCULUS, NEPOS, NEPTIS, PARENS 
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(1.10.1), COGNATUS. CONSOCER, FILIASTER, NOVERCA. SOCIA, SOCIUS, VITRICUS (1.10.2), COMMATER, FI
LIANUS, NONNUS. ORPHANUS (l.10.:3), CORONARE, LAXARE, MARITARE, NUPTIAE (alb.?) (1.10.4). 

Viaţa afectivă ( l.4) este un domeniu cu numeroşi termeni de origine latină: CASTIGARE, CONSOLARE, 
FALLERE, GAUDIMENTUM, GAUDIUM, HONOR?, INGRATUS, *INVIDIARE, LAEDERE,MALUM,MASTICARE,MULCE
RE?, SPERARE. *SPERANTIA'?, SPIRITUS, TIMOR, TURPE?, VITIUM, VOLUNTAS. În .acest domeniu, concordan
ţele cu româna. sunt, de asemenea., importante: ASPER?, CERTARE, *CERTA?, COTTIZARE, DESIDERARE, DI
RECTUS. DDLERE, DURARE, INDURARE, HORRIRE, INVITARE ( c:u diferenţă de s~ns), MANIA, MIRARI, MISERERE, 
PACARE (alb.'?), PAENITERE, PATIOR, PIGRITARE, PLACERE, SUFFERE, TREMULARE, TRISTIS, TURBARE, TUR
BULARE, VIRTUS. 

Mai puţi11 numeroşi decâ.t cei referitori la viaţa afectivă sunt termenii privitori la. viaţa inte
lectuală ( 1..5 ). Este vorba., însă, de cuvinte importante (pe care româna fie nu le-a păstrat, fie le-a 
integrat în alte domenii): CONSILIUM, *DISCAPTARE? (sau DETEGERE?), *DISQUIRITARE?, EXCIPERE, IN
GANNARE. MEDITARI. PARABOLA, RATIO, VALERE, VESTIGARE, VERITAS. Albaneza şi româna au conservat 
împreună. în a.cest domeniu următoarele cuvinte: CIRCARE, COGITARE, COMPUTARE, INTELLEGERE, *INVI
TIARE. IUDICARE. MENS. 

Relaţiile dintre indivizi stabilite cu ajutorul limbii ( 5.1) sunt caracterizate de împrumutul unui 
uumă.r destul ck mir de elemente sigure, din care unele a.u, însă, o mare importanţă.: CIRCARE, EXCIPERE?, 
F ABELLA, F ABULARI '?, PARABOLA (termen al cărui sens, însă, nu a evoluat în direcţia din limbile romanice, 
ră.mâ.nâ.nd apropiat de sensul din latină.), PETERE?. Dintre termenii păstraţi în română. şi albaneză, 

CONVENTUS şi CONVENTARE au în albaneză., ca şi PARABOLA faţă de urmaşii din limbile romanice, sensuri 
mai apropiate de etimonul latinesc decât continuatorii din română.; pentru sensul "cuvânt", albaneza nu 
a. specia.lizat. PARABOLA şi, după părerea. noastră, nici CONVENTUS, ci a împrumutat FABELLA. Nesigure în 
albaneză. sunL dintre element.ele continuate şi în româ.nă, MURMURARE şi QUAERERE. 

Faţă. de domeniul limbii (5.1). domeniul organizării sociale (6.1) este bogat în termeni; aceştia au 
o poziţie importantă. în lexicul albanez. În afara unor elemente latineşti care nu s-au conservat în română, 
sau ca.re sunt. specifice societă~ii a.lbaneze, există. destul de numeroase elemente comune cu româna.. Ter
menii păstraţi în albaneză, necunoscuţi în română, sau pe care româna i-a încadrat în alte domenii, sunt: 
AMICUS, CASTELLUM. CASTIGARE, CASTRUM? (păstrat, totuşi, în arom. ?), COHERES, CONFINIUM?, CONSILIUM, 
CONVENTARE.CONVENTUS,FALLERE,*FALLIUM.IMPERANS,INDULGERE,IUVENCA,LAEDERE,LATINUS,LIBER, 
LIBERARE, ORDINARE, DRDO (păstrat în megl.?), ORPHANUS (şi în arom.), PACTARE?, PALATIUM, PECULIUM 
(§i în arom.). PERIURARE (rom.< IURARE), POTESTAS (rom.< POTERE), PRINCEPS, PUBLICA (VIA), REX, 
SALVARE, TABERNA?, "TESTIMONIARE, TUFA, TURMA, VILLA?, VITIUM. Comuni cu româna sunt următorii 
termeni: CERTARE, CIVITAS, COHORS, DAMNARE (rom.?; există. şi diferenţe de sens), DAMNUM (rom.?), FOS
SATUM, GENS, GRAECUS, IMPERATOR, *(IN) SIMUL AC?,LAUDARE,LAUS,LEX,MAGISTER,MISERARI,PACARE, 
POPULUS.ROMANUS,SCAMNUM,SCLAVUS,SERVIRE,SOCIUS, VICINUS. 

În voca.bularnl privind societatea (G), termenii latineşti referitori la viaţa religioasă (6.3) formează. 
îu alban<'Z<i. lot.ul cel mai bogat. Termenii de origine la.tină. din acest domeniu sunt, mai ales în cadrul 
lexicului creştin (6.3.l). mult mai numeroşi decâ.t termenii autohtoni şi decât termenii corespunzători, 
mo~teniţi dP rornâ1d1 din la.tină. 

Urmă.tarii termeni au fost împrumuta.ţi în albaneză. §inu se găsesc în română: BALSAMUM, BAPTISMA?, 
~ASTIGARE,CELLA?, CHRISMARE,DAEMON?, DIABOLUS,ECCLESIA,EREMITA?,EVANGELIUM,FALLERE, *FAL
LIUM,FAMULUS.FIDES,FORNIX,ICONA?,IMPERANS,INDULGERE,INFERNUS,LIBERARE?,M~RACULUM,MISSA, 

MONACH!JS, OBLATA, PARADISUS, REFERRE?, SACRARE, SAECULUM, SALVARE, SPIR-ITUS, TRADERE, TRINITAS. 

:\I ba.ucza ~i româ.na. continuă. în domeniul lexicului creştin de origine latină ( 6.3.1 ): ANGELUS, 
BAPT I ZARE, CAELUM. CHRISTIANUS, COMMUNICARE. CORONARE, CRUX, DOLERE, DRACO, FILIANUS (alb.?), 
IEIUNARE. LEX. LIGARE (alb.'?), MISERARI, NONNUS. ORARE, PAGANUS (alb.?), PECCATUM, POPULUS, PRESBY
TER, QUADRAGESIMA.SANCTUS,SIGNUM, VIGILIA. 

Dintre nmriele de sărbători creştine (6.3.1.1), se păstrează. în albaneză: CALENDAE, CHRISTI NATALE, 
ROSALIA; împreună. cu româ.na. albaneza. posedă. PASCHA. 
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În subgrupa de termeni referitori la riturile funerare (6.3.2). albaneza pare a fi împrumutat ELEE
MOSYNA'? (da.că nu proviue din it. limosina, elemosina), ELEGIUM?, şi continuă, ca şi aromâna, TUMBA. 

Interesant se dovedeşte, din perspectiva împrumuturilor făcute din latină, domeniul referitor la arhi
tectura bisericii, la. elementele secundare ale credinţei creştine şi la alte credinţe religioase 
(6.3.3): ADORARE'?. BENEDICERE, BOLEA?, CAMPANA, CHERSYDRUS, CONCHA, DRACONEM (alb., rom.< DRACO, 
6.:l.l), FATA {pi .. INGRATUS, IOCA pl. (< IOCUS) (?), MALEDICERE, MONSTRUM?, SORTILEGUS, SPERARE. 
Elementele comune albanezei şi românei sunt în acest domeniu: ALTARlUM, DIANA, *FARMACUM (alb.?), 
HDRAE f.p/ .. STRIGA. 

Do meni ul cult urii ( 7) este sărac în termeni de origine latină atât în albaneză, cât şi în română, dar 
conţine elemente referitoare la noţiuni importante: în ceea ce priveşte scrierea şi citirea (7.1), albaneza 
a. împrumutat LEGERE, LIBER?, SCHOLA? şi are în comun cu româna CANT ARE (care a dezvoltat în ambele 
limbi sensul "a citi"). CHARTA, SCRIBERE (alb.?). În domeniul muzicii (7.2), toţi termenii împrumutaţi 
de albaneză. se aftă şi în română: CANTARE, *CANTICELLUM?, CANTICUM, CHORDA, VERSUS. În subgrupa 
distracţii (7.:3). albaneza continuă, cu oarecare probabilitate, un singur termen: LUDERE (?). · 

O altă grupă de domenii pe care am avut-o în vedere, pentru că pune în lumină., pe de o parte, bogăţia. 
inventarului de termeni latineşti în albaneză. şi, pe de altă parte, permite prezentarea convergenţelor şi 
divergenţelor cu româna reuneşte grupele de termeni privitoare la îmbrăcăminte (1.7), alimentaţie 
(1.8), locuinţă ( 1.9), din domeniul referitor la om (1), grupele de elemente desemnând acţiuni cu 
caracter general (4.1; 4.3), munca (4.2), transportul (4.4), agricultura (4.5), păstoritul (4.6), 
vânătoarea (.~.î), armata (4.8), meşteşugurile (4.9), din domeniul privitor la acţiunea omului 
asupra nat urii ( 4) 1i termenii referitori la. activitatea economică ( 6.2) din cadrul domeniului privind 
societatea (<i). 

TermPnii r<'fr·rit.ori la îmbrăcăminte, încălţăminte, podoabe (1.7) sunt numeroşi şi importanţi, 

prezentfl.nd d<'st1ile concordanţe cu româna. Astfel. termenii referitori la. îmbrăcăminte (1.7.1) şi 

podoabe ( l. I .:3 ), cu o singură excepţie (TESTA), există. şi în română: BRACA, BRACAE, CAMISIA, GUNNA 
(rom.?), LINEA, MANICA, *SARICA, (SERICA)?; CORONA, MARGELLA. În subgrupa denumirilor referitoare la 
încălţăminte ( 1.7.2), albaneza continuă *RETINA şi SOLEA. Denumiri de accesorii (1.7.4) necunoscute 
româ.11ei sunt: NAPPA (MAPPA), PANUS, SOCA, UPUPA, iar comune cu româna: FASCIA, FILUM, *GLEMUS 
(GLOMUS) (alb.'?). LIGATURA. 

Subgrupa acţiunilor legate de îmbrăcare şi încălţare (l.7.5) este săracă în albaneză, în vreme 
ce în româ.nă. este bogată.; în albaneză. cuprinde un singur termen, nesigur: INVESTIRE(?). 

În ceea. ce priveşte alimentaţia ( 1.8), spre deosebire de română, albaneza nu a.re denumiri pentru 
mesele de peste zi ( 1.8.1 ). Fără a fi un domeniu bogat, a.1a cum se prezintă în română, subgrupa 
denumirilor de mîncăruri şi materii prime ( 1.8.2) cuprinde unele elemente importante, care nu există 
în română.: BRISA'?, BUCCA (cu specializarea de sens), OLEUM, PITTA, SALINA. Albaneza şi româna continuă 
din latină.: AXUNGIA. *CHYLUS?, LARIDUM, *PITTULA(?). Dintre băuturi (1.8.3), albaneza nu a împrumutat 
decâ.L MUSTUM, termen ca.re există şi în română. Prepararea mâncărurilor ( 1.8.4) are în albaneză, de 
asemPtiea., pu ~inc' elc>rnente de origine la.tină.: MULCERE? (necunoscut românei), FRIGERE şi SALIRE, comun 
cu româ.11a (rom. < SALARE); în acest domeniu, româna. a.re un mai mare număr de termeni cu poziţie 
importantă. în vocabularul fundamental. 

Numeroase elemente de origine latină fac parte în albaneză din seria de denumiri referitoare la 
locuinţă (1.9). Albaneza a împrumutat pentru a denumi casa şi elementele ei, (1.9.1): CALIX, 
CALCARIA. CAPREUS. CASALIS?, CELLA, FURCA, HOSPITIUM (*HOSTIPITIUM), MURUS?, PALATIUM, TEGULA, 
TRABS; în a.cest domeniu, împreună cu româna, albaneza continuă: COHORS, CRATIS (GRATIS), CULMEN, 
PORTA, PUTEUS, SCALA, STYLUS (*STULUS). În ceea ce priveşte mobilierul (1.9.2), termenii de origine 
latină. intra.ţi în albaneză sunt: CORTINA, CULCITRA, MENSALIS?, SAGUM; termenii comuni cu româna. sunt: 
SCAMNUM, SCORTEA, STRATUM. 

Termenii de origine la.tină referitori la. acţiunile cu caracter general în vederea transformării 
naturii ( 4.1) sunt numeroşi în albaneză. Chiar da.că. această subgrupă este mai săracă decât în română, 
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elementele lexicale care o compun au o poziţie importantă.. Observăm, însă., că. există. un număr mare 
de termeni a. că.rar provenienţă. din latină. nu este pe deplin demonstrată.. Dintre termenii pe care 
româna nu îi are: GAMBIARE, CITARE? (sau INVITARE?), CLARARE?, COLERE, CREARE, CREATIO, DETEGERE? 
(sau D ISCAPT ARE?), *EXSECTARE?, *EXTRUDERE?, IMPLERE?, * INCALAMARE?, * INTRUDERE?, INVELARE?, 
MINISTRARE?. RENOVARE?, RIMARE, RUINARE?, SEMARE?, STERNERE (rom. < ADSTERNERE), STUPPARE? 
(rom. < ADSTUPPARE), TRACTARE, VESTIGARE. Comuni cu româna: CIRCARE, DERAMARE?, DIRECTARE? 
(„DIRECTIARE). *DISVELARE (alb.?), DUPLICARE (alb.?), EXCAMBIARE, *G~UMULARE, IMPEDICARE, INALTI
ARE, INTINGERE, LIGARE (alb.?). PARARE, *RAPIRE, SIGNARE, VERSARE. 

Alba.11eza. a pă.stra.t termeni referitori la muncă (4.2), necunoscuţi în română.: LABORARE (specializat 
pentru sensul "a. ara"), OPERA, OPERARE. Din seria de denumiri caracterizând acţiunile sau pe cel care le 
îndepline~te ( .t.:3), albaneza continuă. APTUS, iar împreună cu româna MAGISTER şi QUIETUS. 

O serie bogată o formează. în albaneză denumirile de origine latină referitoare la transport ( 4.4). 
Numele de acţiuni (4.4.1) au corespondente în română.: CABALLARIS, DISCABALLICARE, DISCARRICARE, 
IMPEDICARE. INCABALLICARE, *INCARRICARE; la a.ceste denumiri se adaugă DIRIGERE (rom. la 4.1; 6.2). 
Termenii care desemnează. mijloace de transport ( 4.2) au, de asemenea, corespondente în română: 
CAPISTRUM, CARRUS, CINGULA, FRENUM, LUNTER, PEDICA, ROTA, SELLA. Albaneza are, spre deosebire de 
română .. ~i uMle denumiri de părţi ale unei ambarcaţiuni: PUPPIS?, TEMO, TEMONIS (?). 

Denumirile căilor de comunicaţie (4.4.3) sunt puţine şi nesigure: CARRARIA? (în comun cu româna), 
PUBLICA (VIA), RUGA?, VIA (denumire specializată pentru sensul "canal de irigaţie", ceea. ce o include, 
dP fapt, la. terenuri ( 4 .. 5.3) ). 

Domeniul agriculturii. morăritului, pomiculturii, viticulturii (4.5) prezintă. o serie de date 
interesa.ute. Denumirile de acţiuni (4..5.1) sunt puţine şi, unele, nesigure (INCIDERE'?, LABORARE, MA
RITARE'? ). iar comparaţia. cu româna. scoate în evidenţă. diferenţe importante: româna are, pentru toate 
acţiunile principale, termeni de origine latină„ iar pentru "a. lucra pământul", cele două. limbi au fă.cut 
alegeri diferi t.e: alb. < LABDRARE, rom. < ARARE. În schimb, subgrupa de termeni privitori la instrumente 
şi recipiente (·L.1.2) este destul de bogată. în albaneză: APPARAMENTUM, CAPER?, FURCATA?, HASTILE?, 
MACCARE?, MACHINA'?. MOLARIS, MOLINUS, PALA?. PILA, *PISTORIUM?, RASTELLUM?, SCANDULA?, SCAPUS?, 
SPATULA, TENDA, TORCULUM, TRIFURCUM, TRINA. *VERTIA(?). Comune cu româna. sunt puţine denumiri: 
FURCA. PALUS'!. PERGULA (pă.strat în arom.), SPATHA. STUPPA, VOMIS (păstrat în arom.). Se poate observa 
11urn<i.rul tnaH' de termeni a că.rar origine latină. în albaneză nu este sigură.. 

Denumirile peutru terenuri (4.5.3), cu o excepţie (AREA, nesigură. în albaneză.; alb. < ARVUM?), nu 
coincid cu celP din română.: *EXMULGIA?, MAIARIUM, TERMINUS, VIA, un derivat de la LABORARE(?). 

lu veut.arul de termeni păstraţi din latină., legaţi de creşterea vitelor şi păstorit (4.6) este mai 
să.rac în albaneză. decât în română.. Parcurgerea acestui paragraf, ca şi a den11mirilor de animale do
mestice (2.6.2), a denumirilor generice pentru animale (2.6), a denumirilor de părţi ale corpului 
animalelor ( 2.6. l) şi de strigăte şi acţiuni caracteristice ale animalelor ( 2.6.1.1) oferă destul de 
puţim" coincidenţe între albaneză. şi română.. Paragrafele integrate în domeniul privitor la natură (2) 
le-arn a.clă.uga.t pentru a. avea tabloul cât mai complet al denumirilor de origine latină., păstrate în albaneză 
şi română .. referitoare la. creşterea animalelor. Româ.na a. moştenit din latină. un mare număr de termeni, 
cărora în albaneză. le corespund, de cele mai multe ori, termeni autohtoni. Trebuie să. remarcăm şi faptul 
că unii dintre termenii albanezi consideraţi în a.numite studii ca având acelaşi etimon cu coresponden
tul din româ.uă suni. explica.ţi de alţi autori ca termeni autohtoni, care corespund în plan indoeuropean 
cuvântului la.tinesr propus ca. etimon. Nu lipsesc convergenţele importante cu româna, dar ele sunt mai 
puţiu nunwroase decâ.t cele dintre cuvintele de substrat. Domeniul pastoral, a că.rui bogăţie de termeni 
a.nt.ohtoni cornu ni între albaneză. şi română. a. fost pusă în evidenţă. de un mare număr de studii (dintre 
ca.re cele ma.i rPcente şi cuprinză.toare sunt datorate lui C. Poghirc 1969, I. I. Russu 1981, Gr. Brâncu§ 
1983) este mult mai să.rac în convergenţe şi paralele în cazul vocabularului de origine latină.. 

Numele generice pentru animale (2.6), sălbatice şi domestice, diferă. în albaneză. şi română: BAR
BATUS't (în rom. la. 1.1), BESTIA, CAUSA. Denumirile de animale domestice (2.6.2) sunt în mare parte 
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nesigure, fi.l' c<i este vorba de cele pe care româna nu le a.re (BUBALUS, în rom. la (2.6.3), CRISPUS, 
INFANTIA'!. LUCRUM. VIRGARIUS?), fie că. este vorba <le cele care se găsesc şi în română. (ADMISSARIUS, 
CABALLUS. CANIS, CDRNUTUS?, HAEDUS?, MULUS, MUSCULUS?, TAURUS?, VITULEUS?; se poate adăuga calcul 
pe care alba.11ela. l-a. fă.cut după. ANNDTINUS). 

Concordanţe mai numeroase apar între albaneză şi română în domeniul părţilor corpului şi fiziolo
giei animalelor (2.6.l ), deşi şi în acest caz inventarul de termeni latineşti în albaneză este ma.i sărac decât 
cel din româuă„ Albaneza "i româna. au în comun: CAPITINA COMA CRISTA INCABALLICARE MATRIX 

"}: ' , . ' , ' 
MULA?, PANTEX. TURBARE, VESSICA; se adaugă. termenii care nu apar în română: CYMA, *SPLENETICUM. 
Denumirile de strigăte şi alte acţiuni caracteristice (2.6.1.1) sunt în albaneză puţine şi nesigure 
§i nu concordă cu ce_le din română, în care aceste denumiri sunt destul de numeroase şi au o poziţie 
importantă. în lexic. In albaneză este posibil să se fi păstrat: BARRIRE?, GARRIRE?, PIPILARE?, PIPIRE?, 
ULULARE. Denumirile de acţiuni ( 4.6.1) de îngrijire a animalelor sunt în albaneză. ma.i puţine decât în 
română.. majoritatea. sunt comune cu româna, dar nu dintre cele mai importante: COLARE, MERIDIARE, 
SIGNARE; albaneza continuă., separat de română., CDLERE ( ?). Inventarul de termeni referitori la instru
mente, adăposturi, terenuri, nutreţ (4.6.2) diferă. în mare mă.sură. în cele două limbi. Albaneza 
a format deriva.te de la. urmaşii lui COHERE şi COLARE şi a împrumutat COLLARE, GREX, *INVERNUS (?) 
(sau HIBERNUM'!), MASSA, NAPPA (MAPPA), *PASTURATICUM, TUFA. Comuni cu româna sunt SARCINARIUS, 
SDLANUS (a rom. < SOLINUS), TURMA. 

Domeniul denumirilor de profesiuni ( 4.6.3) este bogat în română în cuvinte de origine latină., în 
vreme ce albaneza a împrumutat un singur termen, necunoscut în română., căruia i-a dat o evoluţie 
semantică. specifică: BUBULCUS. Deosebiri se găsesc şi în inventarul de termeni referitori la produsele 
(4.6.4) obţinute din exploatarea animalelor. Lipsesc din română. următorii termeni continuaţi în albaneză: 
CELLA. pă.stra.t într-un derivat, EXAMEN, SUCTUS (?). Împreună cu româna, albaneza continuă COAGULUM 
(alb.'?), CDLDSTRUM, UNCTURA. 

Dintre denumirile lega.te de vânătoare şi pescuit ( 4. 7), albaneza şi româna au în comun LAQUEUS, 

a.lba.neza. împrumut.ând termeni pe care însă româ.na. nu i-a. păstrat: FUSCINA, RETE, TRACTUS(?). 
Destul de numProase concordanţe între română. şi albaneză. se pot constata în ceea ce priveşte ter

minologia. armatei ( 4.8). Albaneza continuă, împreună. cu româna, HDSTIS, iar singură. pare a continua 
ARMATA. Inventarul denumirilor de acţiuni (4.8.1) este comun cu româna (cu excepţia unui termen, 
nPsigur îu alha11r•1,ă. *EXPEDITARE): ARMARE?, LUCTA. LUCTARI, PARARE, PRAEDERE, RAPERE, SAGITTARE. 
Numele de arme ( ·l.8.2) coincid. de asemenea., în mare mă.sură: ARCUS, ARMA, CROCEA?, *MATTEUCA, 
SAGITTA, SCUTUM. SPATHA. Albaneza continuă. singură. HASTA? şi HASTILE. DP domeniul păcii şi războ
iului ( 4.8.:J) se leagă şi urmă.tarii termeni păstraţi în albaneză.: *CONTRASTARIUS?, INIMICUS, SCULCA, 
TENDA. ca. şi element<'le conservate în comun cu româna.: PAX\ PRAEDA. 

Faţă. dP inventarul de termeni referitori la ţesătorie (4.9.1) moşteniţi de limba română., inventarul 
de împrumuturi fă.rute de albaneză, deşi destul de bogat, este mai limitat, lipsindu-i termeni importanţi; 
parcu;·georea a.c0stui paragraf evidenţiază., de asemenea, existenţa în albaneză. a mai multor elemente 
ca.re nu se a.flă. în română., sau specializarea pentru acest domeniu a unor cuvinte pe care româna le-a 
integrat în a.lt.e domenii: AULAEUMENTUM, CIMUSSA?, COLUCULA (CDNUCULA), FASCIDLA, HASTILE, PANUS, 
PILA, TEMEN (*TEGMEN). Albaneza şi româ.na continuă. împreună. FILUM, FLOCCUS, FURCA (termen care 
prezintă., în română. şi albaneză., dar şi în alte limbi romanice, o evoluţie specială. de sens), *GLEMUS 
(alb.'?), INSUBULUM (SUBULUM), NODUS, SPATHA. , 

În mod asemănă.I.or se prezintă şi terminologia prelucrării lemnului ( 4.9.2): albaneza are destul 
de uumeroas0 împrumuturi din la.tină, care nu ating, însă., numărul şi importanţa elementelor moştenite 
de română„ Mult(' dintre împrumuturile efectuate de albaneză nu sunt sigure: *INCALAMARE?, LIMA?, 
LIMARE?. *TEREBELLUM nu se a.flă. şi în română.; împreună cu româna, albaneza continuă câteva cuvinte 
importante pentru lexicul a.cestei îndeletniciri: ASSULA, CUNEUS, MALLEUS (alb.?), PALUS (alb.?), SERRA 

(păstrat în a rom.). 
Prelucrarea metalelor ( 4.9.3) este un alt domeniu cu un mult mai bogat inventar de termeni de 
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origine la.Lin<\ în 1'omâ11ă. decâ.t în albaneză. Albaneza. continuă FABRICA (rom. < FABER, FABRICARE) şi, 

împreună cu româ.na., COLARE, SCORIA. 
O altă grupa.re de termeni pe care o propunem, reuneşte următoarele domenii: instrumente (1.8.5), 

vase, recipiente, diverse ( 4.9.4), unelte, substanţe şi obiecte diverse ( 4.9.5). Diferenţele de 
inventar dintre albaneză. şi română. se pot consta.ta. la. parcurgerea paragrafelor respective. Albaneza 
continuă. o sPrit> destul de bogată. de instrnmente şi recipiente care sunt necunoscute românei: ARCA, 
CAL IX. CANNATA. CANTHARUS, *CLAUSITURA, DUX, FLASCA?, *FRICTARIUtvJ?, *FUNDARIUM?, *LANCIARIUM?,_ 
QUASILLUM. SACCULUS?, SITULA, SPORTA, TESTA, TIIJA, TRAIECTORIUM, (*TRA'IECTARIUM). Albaneza are în 
comun cu rornâ.na COCTORIUM (alb.?), COOPERTORIUM, CUPPA, FURNUS {păstrat în aram.); a~sadar, numărul 
elementelor comune este destul de redus în acest domeniu. În domeniul uneltelor şi substanţelor 
( 4.9.5 ), albaneza. are, de asemenea, un număr mai mic de denumiri de origine latină decât româna, dar 
cele mai multe snnt comune cu româna: CHORDA, GRATIS, LAVATURA, SPUMA (alb.?), SPUMARE (alb.?), TORTA 
(cu diferenţă. de sens), VENENUM; româna nu continuă termenii MANUBRIUM şi RESTIS, preluaţi de albaneză. 

Difen.>n\e între albaneză. şi română. apar în cadrul seriilor de termeni referitori la activitatea eco
nomică ( G.2 ). Seria de cuvinte din albaneză este mai săracă în acest domeniu decât cea din română., 
clar cuprinde ruvinte pe care româna nu le cunoaşte, sau care au fost specializate semantic în albaneză.: 
ARCA,COMERCIUM?, CONSTARE,LIBER, *MERCARIUM,MODIUS, *PASTURATICUM,PIGNUS, QUADRANS?, QUARTA 
( QUARTUS ). RANCOR'?, *STRINCTUS, *TERRATICUM, VALERE. În comun, cele două limbi au numai AESTIMARE 
(cu diferenţe ele registru de utilizare şi de frecvenţă), *CURTIARE?, *DEBITARE?, DEBITOR, PUNGA (?). 

Ne vom referi în continuare la diferitele subdomenii grupate în domeniul general natura (2). Pentru 
a desemna. "universul", "lumea", albaneza a împrumutat un element necunoscut românei: SAECULUM. 
Subgrupa rPfPritoare la cer ( 2.1 ), ca.re a.dună denumirile fenomenelor astronomice şi ale astrelor, este 
dPstul de bogată. în română; ea. cuprinde în albaneză un singur termen, continuat şi în română, CAELUM. 
De asemenea, subgrupa. referitoare la atmosferă şi fenomene meteorologice (2.2) este mult mai 
săra.că. în a.lbaneză decât în română. Albaneza. continuă câteva cuvinte (unele dintre ele, însă, nesigure), 
pă.strate şi în româna: AER (albaneza ar putea continua, separat de română, şi forma de ac. AERA), BRUMA, 
FORTUNA?. NEBULA?; numai în albaneză, GEMERE are o evoluţie semantică specială, teea ce face ca termenul 
a.!ba.uez să fie iuclus in acest domeniu. Subdiviziunea denumirilor despre timp (2.3) şi diviziunile sale 
prezintă 11n siugur termen comun românei şi albanezei: HORA. Subgrupa referitoare la zi (2.3.1) şi la 
11101uent.PlP zilei. bogată în română, a.re in albaneză un singur termen, de altfel, nesigur: HORA, ca1~e a 
dezvolt.a.! sensul "oră, ceas" (sensul este necunoscut în română). 

Termenii referitori la. zilele săptămânii (2.3.2), cu două. excepţii, MARTIS şi MERCUR!!, sunt diferiţi în 
albaneză. ~i româ.nă., provenind din sfere culturale diferite şi având momente diferite de receptare; albaneza 
se clepă.rtea.ză. în a.cest domeniu de limbile romanice în general. În schimb, inventarul este aproape identic 
în ceea. ce priveşte denumirile lunilor (2.3.3) şi in parte asemănător cu referire la anotimpuri (2.3.4); 
î11 wbgrnpci ll"l'menilor privind anotimpurile şi a.nul, trebuie menţionat calcul făcut de albaneză după lat. 
ANNO ad1. 

De11umirca. peul.ru ''pă.mânt" (2.4) este diferită. în albaneză. de cea. din română: SOLUM (?). Sub
grupa. referit.oa.re la. constituţia terenului (2.-1.l) cuprinde mai puţini termeni decât cei păstraţi în 
româ.nă., unii comuni cu româna: ARENA, *LUTEUM (rom. < LUTUM), PULVIS? şi alţii, necunoscuţi românei: 
SABULUM'?, SABURRA. Asemănător este în cele două limbi inventarul denumirilor de metale (2.4.3): 
AERAMEN, ARGENTUM, AURUM, PLUMBUM; albaneza a împrumutat termeni necunoscuţi ~omânei: CYPRUM, 
INRUSSICARE?, STANNUM (?). 

În schimb, listele denumirilor de minerale (2.4.2) sunt diferite în cele două limbi: albaneza continuă 
CALCARIA şi SULPHUR şi are în comun cu româ.na. numai MARMOR (termen nesigur în amâ.ndouă. limbile). 

Un num<\.r destul de mare dintre termenii privind configuraţia şi aspectul terenului (2.4.4) apar 
atât în a.lba.neză câ.t şi în română: CLAUSURA'?, CORONA, CRISTA, *PLAGIUS?, QUADRUM?, RIPA, SCALA, 
SESSUS, VALLIS (VALLES). Albaneza. continuă, de asemenea, cuvinte necunoscute românei, sau cuvinte 
că.rara. le-a dat o dezvoltare semantică specială.: FUSSUS, MARGO, SCAMNUM, SPATULA?, TERRAE MOTUS . 
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Inventarul denumirilor de origine latină. referitoare la ape (2.4.5) este mai să.rac în albaneză. decâ.t 
în româ.nă., rnprinzâ.nd, totuşi, termeni pe care româna fie nu îi are, fie i-a integrat în alte domenii: 
BARATHRUM, BULLA, FLUMEN?, GUTTA?, STRATUM, VERSARE. Denumirile comune cu româna sunt puţine, 
nesigure, sau ocupă. o poziţie periferică. în vocabularul domeniului: EXSUCTUS (alb.?), FUNDUS, TURBULARE, 
*TURBULUS, VADUM (alb.?). 

Domeniul lumii vegetale (2.5) este bogat în termeni de origine latină. atât în albaneză., câ.t şi în 
româ.nă., în toate sn bgrupele. prezentând, pe lângă. concordanţe, importante diferenţe. 

ll 11 numă.r destul de ma.re de termeni legaţi de morfologia şi fiziologia plantelor (2.5.1 ), care apar 
în albaneză.. nu sunt cunoscuţi în română., sau nu sunt integraţi în acest domeniu, româ.na continuâ.nd, 
la. rândul ei, sepa.ra.t de albaneză., o serie mai bogată. de termeni, pe care albaneza nu i-a împrumutat. 
Termeni pă.straţi numai în albaneză.: BRENNA?, BULLA, COCCUM, CORIUM?, CORTEX?, FRUCTUS, *NOVASTER, 
*PIPA?, RHOMBUS, SARMENTUM, TALEA, TRUNCUS, VESCUS. Albaneza şi româ.na au în comun în acest domeniu: 
CAPITINA,MEDIUS?, NODUS,POMUM (POMA),RAMUS,RESINA. 

Denumirile dP origine latină. în albaneză. şi română. ale arborilor necultivaţi (2.5.2.1 ), ale' pomilor 
fructiferi (2.!J.2.2) şi arbuştilor (2.5.3.1; 2.5.3.2) dovedesc existenţa unor diferenţe în fi.ora la. care 
se referă.. Apar în albaneză. şi nu apar în română: *ABIEGNIUS?, BETULLA?, (ARBOR) FOLIATA, ILEX, 
*INVERNUS?. *LIBRINUM?. OLEASTER, OLIVASTER?, ROBUR (2.5.2.1), AMYGDALA, FICUS, OLIVA (2.5.2.2), 
BUXUS, CINGULA'!, *RUSCULUM (2.5.3.2). În acela.şi timp se poate constata, însă., existenţa unui număr 
însemnat de termeni comuni albanezei şi românei: CASTANEA, CASTANETUM, CERRUS, FRAXINUS, GLANS, 
MASTICHINUS, PALUS, PALUDIS, POPULUS, SALIX (2.5.2.1), CYDONIUM, MELUS (MALUS), PERSICUS, POMA 
(2.5.2.2), LABRUSCA, MARRUCINA, SAMBUCUS?, SORBUS, TUFA (2.5.3.2). 

Îu a.mbelP limbi, denumirile de origine la.tină. ale plantelor necultivate (2.5.8) sunt numeroase, 
oferind, pe lâ.ngă. concordanţe. diferenţe legate, ca şi în cazul arborilor, de o floră. specifică. regiunilor 
în ca.re s0 vorbesc cele două. limbi. Albaneza continuă termeni necunoscuţi românei: CALAMUS (în rom. 
la 1.9.1). CANNA (rom. < CANNULA'?. 4.9.1), ERICA?, *FILICARIA (rom. < FILIX), GENESTA?, GRAMEN, 
LAPATH(I)UM, "'MEDICASTER, RICINUS, *SALVIELLA (rom. < SALVIA), SCOPA, *SIRPE, SPARTUM, TALEA, 
VICIA, *VISCULUM. Împreună. cu româ.na, albaneza continuă. CICHOREA, CI CUTA, LAPPA?, LAURUS (în rom., 
denumirea. tiE' referă. la o altă. plantă.), MALVA (alb.?), RUBEUS, RUTA, VISCUM. 

Denumirile de cereale (2.5.4) au o situa.ţie specială.. Ele cuprind, faţă. de alte domenii, un număr 
mult mai ma.re de termeni a. căror origine în albaneză. este controversată., latină. sau autohtonă.. Singurul 
termen cu origine la.tină. sigură. în albaneză. nu are corespondent în română.: TRIMENSANA. Ceilalţi termeni, 
toţi nesiguri. a.u corespondente în română., unde originea lor latină. este sigură.: GRANUM, MILIUM, PANICUM, 
SECALE. N umek plantelor furajere (2.5.6) şi ale plantelor industriale (2.5. 7) prezintă. concordanţe 
între albaneză. şi română.: TRIFOLIUM, CANNABIS, LINUM. 

Numele de legume (2.5.5) comune cu româna: CEPA, CICER (păstrat în aromână., nu şi în da
coromână.), CUCURBITA, LACTUCA (calchiat în albaneză.), PEPO, PORRUM, RADICULA; continuate în albaneză., 
uu ~i în româ.nă: ASPARAGUS?, ERVILIA (ERVILLA )? , PHASEOLUS?, PISUM?, *PORRINUM, RAD IX (*RAD I CA), 
RAPUM. 

Invent.a.rul t.C'l'menilor de origine latină. referitori la. domeniul animalelor de pădure şi de câmp 
(2.o.3) este în albaneză. destul de bogat în termeni de origine latină.. Sunt comuni cu româ.na: CAPREOLUS, 
ERICIUS, LEPUS. Alhaneza. continuă. separat de română., cu oarecare probabilitate: CERVARIUS (LUPUS) 
('?) şi GLIS, GLIRIS ('?). 

Domeniul denumirilor de păsări (2.6.4) poate fi de asemenea inclus între domeniile cu un număr 
semnificativ de termeni de origine latină., chiar dacă. unii dintre ei nu sunt siguri. Albaneza continuă., 
împreună. cu româna., câteva nume de părţi ale corpului păsărilor ( 2.6.4): CRIST A, OVUM?, PINNA; 
singură, a.lba.1teza. pa.re a. continua LAXA ( CUTIS ). Numele păsărilor de curte (2.6.4.1) nu sunt numeroase, 
dar au o poziţie centrală. în lexicul albanez: CAPO (păstrat, poate, şi în rom.), GALLUS, PAVO (păstrat şi în 
rom.), PULLA (rom. < PULLUS, *PULLEUS). Lista numelor de păsări de pădure şi de câmpie (2.6.4.2) 
diferă. în destul de mare mă.sură. de cea din română.: ACCIPITER?, CANOSA ( < CANO SUS; cu o evoluţie 
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de sens a.s<'111ă.11ăl.oa.re cu cea. a. rom. barză), CATTA'?, COLUMBA, FALCO, *GRUILLA (rom.dial. < GRUS), 
*MERULANEA (rom.< MERULA), OTUS ('?). Comuni cu româna sunt următorii termeni: CORVUS, CUC(C)US 
(alb.?), GALGULUS. PALUMBUS, TURTUR, UPUPA (?). 

Albaneza are un inventar destul de bogat de denumiri de peşti (2.6.5), de origine latină.. Chiar 
da.că. nu toţi termenii sunt cu siguranţă. de origine latină., trebuie menţionat faptul că. în acest domeniu 
albaneza se <leosebe§te cu totul de română., care nu a păstrat nici un nume de pe§te, ci numai numele 
g2neric. PISCIS (păstrat şi în albaneză.). Lista numelor de origine latin~ de pe§ti §i de animale marine 
este următoarea în albaneză.: AMIA(S), ANGUILLA, BLENNUS, CLUPEA, LABRAX, LUCIUS, MUREENA, PULPA?, 
SPATHA'?, SPONGIA?, SQUATUS, TRUCTA. Adă.ugă.m la această. listă. numele de reptile şi batracieni (2.6.6): 
BOLEA?, BRUSCUS '?, BROTHACUS (?). 

Inventarul denumirilor de insecte şi viermi ( 2.6. 7) esste destul de bogat. Albaneza continuă., 
împreună. cu româ.na: ALVINA (?) (sau MELLETUM'?), CICADA, CIMEX, COSSUS, *FLATULUS? (posibil ele
tnenl autohton în ambele limbi), STRIGA. Necunoscute în română. sunt CRABRO?, *MUSCDNEA, RICINUS, 
SANGUISUGA, SCORPIUS?, TINEA. 

Dom cui ul care prezintă., după. părerea noastră., cele mai mari diferenţe de inventar între albaneză. 
şi română. de~i convergenţele nu lipsesc, este cel referitor la însuşirile realităţii exterioare şi per
ceperea lor de către om (3 ). 

Subdomeniul privit.or la dimensiune, cantitate, unităţi de măsură (3.1) este mai să.rac în ter
meni de origin<' latiuă. în albaneză. decât în română.. Trebuie, însă. menţionat faptul că împrumuturile 
latiue~ti în acest domeniu ocupă. un loc important în lexicul limbii albaneze. Termenii comuni cu 
româna: ALTUS, CUBITUS, CURTUS (*EXCURTUS), FRAGMEN? (mai probabil, în cele două. limbi este con
tiirnat un element autohton), FUNDUS, GRUMULUS, LEVIS (alb.?), MANCUS, NUMERARE, NUMERUS, PASSUS, 
PENSARE, PENSUM, ~PETTIA, SECRETUS, TOTUS (alb.?), TUMBA. Termenii continua.ţi în albaneză., dar nu şi 

în româ.nă.: CUMULUS?, CUPPUS?, MANI CA, MDDIUS, MDLARIS, OFELLA, PAR (rom. < *PARI CULA), PAUCUS, 
PAULUS?, QUARTUS, RESTIS, SUMMUS, *TOT ANUS(?). 

În ceea ce prive§te numărătoarea (3.1.1), albaneza a. păstrat din latină. CENTUM (pe ca.re româna l-a 
pierdut), MILIA (continuat §ide română.) şi QUAT(T)UOR? (termenul albanez este, mai curând, autohton); 
cliferen ~ele dP inventar sunt, firesc, mari între română. şi albaneză., numerele formând un domeniu stabil, 
în care împrumuturile pătrund mai greu. 

Inventarul denumirilor împrumutate de albaneză. din latină. pentru însu§iri privind aspectul exterior, 
forma, consistenţa ( :3.2) este sărac faţă. de română. Acest inventar cuprinde, totuşi, o serie de termeni 
imµorta.nU pP11tru lexicul albanez, ca.re lipsesc în româ.nă.: CAUSA, CENTRUM, CREATURA, FORMA, GRACILIS?, 
LIBER, TRACTUS. J)p asemenea, importanţi sunt în albaneză. termenii pe care îi posedă în acest domeniu în 
rnmun cu rornâ.11a şi care sunt destul de numeroşi: f..NGUSTUS, ASPER, CAVULA?, CIRCUS (alb.?), DIRECTUS, 
EXSUCTUS (alb.?), MEDIUS (alb.?), MUTULUS (alb.?), NATURA, QUADRUM, QUIETUS, RARUS, ROTUNDUS (alb.?), 
RUDIS (în arom.). SIGNUM, SIMILARE, STRA(M)BUS, STRICTUS, TALIS (după. ca.re v.alb. pare a fi calchiat 
i atille). 

D!"nnrnirik de origine latină privind lumina şi întunericul (3.3) sunt de asemenea maj puţin nu
u1<'i'u<1st> în albaneză decât în română„ Comune sunt: CLARUS (alb.?), MANUALIS (alb.?), *RADIA (RADIUS), 
"TURBULUS. N urnele instrumentelor de iluminat împrumua.tate de albaneză. din latină. nu sunt cunoscute 
rnmânei: CANDELA, LUCERNA. Lipsesc de asemenea din română., dar sunt prezente în albaneză.: CLARARE 
(? ), HASTILE (?). 

Numele de culori (3.3.1) de origine latină sunt mult ma.i numeroase în rnmână decât în albaneză. 
Câteva. dintr<' ele a.u pă.trum; ~i în albaneză.: GALBINUS, GALBUS (pentru alb. vezi <;abej 1967, p.143-
! ·l-l ), LABES'?. MUSCULUS? (care par a fi mai curând autohtone în cele două. limbi), VIRIDIS. În albaneză 
au p<i.l.ru11s. !Ară. d fi cunoscute şi românei, CALT(H)A şi COCCEUS (rom. < COCCINUS), la. ca.re adăugăm 
FACTURA ~i INTINGERE. 

Albanez<-1 nu a. împrumutat din latină. (spre deosebire de română., ca.re a moştenit termeni importanţi) 
denumiri referitoare la gust şi miros (3.4), căldură şi frig (3.5). 
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Tern1en ii la.t.i neşti <lin subgrupa. referitoare la. foc (3.5.1) sunt mult mai puţini decâ.t în rornâ.nă; toţi 
sunt comuni cu româna, câţiva nesiguri: ESCA, FACULA, *FLACCULA, PRUNA (alb.?; s-a păstrat în arom.), 
SCINTILLA, SPODIUM. STINGUERE (alb.?). VAPALIA (?). 

Situarea în timp şi în spaţiu (3.G) este, în română., un domeniu foarte bogat în cuvinte moştenite. 
În a.lba.1wz;t. an'st domeniu se caracterizează prin împrumuturi destul de puţine din latină., dintre care 
unele nesigur!'. Termeni pe care albaneza. nu îi are în comun cu româna: CENTRUM, CONTRARIUS?, DURARE?, 
LARGUS. LAS SUS?. *MANCINUS, PER HORA, PER INTUS?, POSTEA'?, VETUS; ţermeni păstraţi atât în albaneză. 
câ.t ~i în româ.nă.: DIRECTUS, FUNDUS, GYRUS, IN ALTUS, INTER (alb.?), INTUS (alb.?), MEDIUS (alb.?), 
*STANCUS; nrmă.torii termeni, moşteniţi de româna din latină. şi autohtoni în albaneză., au aceea.şi struc
tură: alb. p(e)rane: rom. alături (<AD LATERA), alb. i pare, para: rom. întâi ( < ANTANEUS <ANTE), 
alb. nj e: a rom. ună ( < UNA adv. ). 

În ca.drnl domeniului privind mişcarea: schimbarea, transformarea (3.6.1), româna are un in
ventar bog31t ele tt>rmeni latineşti referitori atât la mişcare şi nemişcare (3.6.1.1), cât şi la gesturi 
(:3.6.1.2). lu albaneză, ca. şi în cazul situării în spaţiu şi timp, împrumuturile din latină. nu sunt nu
meroase. Nu se continuă. în română. PRAEIRE'?, TUNDERE?, VESTIGARE. Nici termenii comuni cu româna 
nu a.u in albaneză. o origine la.tină. sigură.: CIRCARE. *EXCUBULARE (alb.?), *FLUCTULARE? (posibil termen 
aut.oht.011 în a.mâ.ndouă. limbile), *INALTIARE (alb.?), INCONGYRARE (alb.?), MERGERE, NATARE (*NOTARE), 
VENIRE ( :3.().J. l). Im a.ginea este completată. cu inventarul destul de să.rac în denumiri împrumutate de 
albaneză. din lat.ină pentru gesturi (3.6.1.2): CARPUTIO?, DONARE, *INDICTARE?, LIBERARE(?). La aceste 
rnvinte. pe ra.re româna nu le cunoaşte, deşi a.re un inventar bogat de cuvinte moştenite privind ges
turile, se a.da.11gă. l.ermeuii puţini numeroşi păstraţi în comun de albaneză. şi română.: FRICARE, LAXARE, 
STRINGERE. 

Schimbarea şi transformarea (3.G.1.3) ~i cauzalitatea (3.7) sunt subgrupe care nu posedă. nici 
în româ.11ă termeni prea numeroşi de origine la.tină.; totuşi, în ambele limbi, termenii respectivi sunt 
import.anii. Alba.ucza. continuă. ALTERARE, (*ANTERARE)?, RODICULARE? (3.6.1.3); FATUM, RATIO, SORS; 
albaneza. a.n• în comun cu româna. numai SORS. 

Subgrupa. referitoare la relaţii, modalitate, calitate (3.8), destul de bogată în rornâ.nă, are în 
albaneză doa.r doi termeni: PAR şi SIMILARE (comun cu româna). 

2. Cuvinte panromanice pe care albaneza nu le-a împrumutat 

Consideră.nt că. un indiciu semnificativ privind importan~a termenilor preluaţi de albaneză din latină, 
oferit de comparaţia cu româna, este inventarul cu vin telor panromanice pe care albaneza nu le-a îm
prumuta.t.. Est.P necP:;a.ră. o precizare importantă.: nu neglijăm faptul că. româna este o limbă. romanică., 
ia.r albaneza. o limb;.'t i11d0Puropean;1, puternic influ<:>n~ată. <le latină., dar posedând termeni importanţi 
~i 11umero~i di11 fondul antoht.on. ca.n' corespund î11 română. cuvi11telor moştenite din la.tină.; acest fapt 
explică. lipsa.. î11 a.I ban('ză., a numeroşi termeni pe rnre româ.na. i-a conservat din latină.. 

Acea.tă list<i de tPrmeni importan~i, prezenţi in română., dar absenţi din albaneză., dă. o mă.sură. 
a. int.ensită.ţ ii in.fl uen\ei la.tine în albaneză„ fiind totodată. o ilustrare a divergenţelor dintre română. şi 
albaneză.. 

Cuvintele panromanice sunt, de cele mai multe ori, cuvinte de bază. ale vocabularului fiecărui domeniu. 
Prezenta.rPa. celor care lipsesc din albaneză, fă.cută. în ordiuea grupărilor de domenii şi subdomenii pe care 
am stabilit-o rna.i sus pentru cuvintele îrnprunrnLate în a.lbaneză, completează. inventarul de împrumuturi 
cu un i11ve11la.r a.l absenţelor dE' cuvinte importante de origine latină. din albaneză .. 

Am i11Jica.t îu paranteză.. acolo unde este cazul, alegerea. de către albaneză. a. unui alt termen din 
latină, ca.re poate fi, uneori, tot panromauic. Am menţionat, de asemenea, elementele din aceea.şi familie 
a cuvân:tului panromanic absent din alba1wză., elemente preluate în albaneză.. 
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Lipsesc din a.lba.neză următorii termeni panromanici referitori la părţile corpului, funcţiile or
ganelor corpului. starea fizică: BARBA, CAPUT, DENS, FALX (albaneza a împrumutat, însă., derivatul 
*FALCINEA, cu vântul de bază., păstrat în română, şi derivatul, păstrat numai în albaneză, suferind aceeaşi 
evoluţie semantică.), FRONS, GINGIVA, LINGUA, NARIS, NASUS, OCULUS, PILUS (alb. < FLOCCUS, CYMA), 
( 1.2.1 ); ANIMA (termen pe care nici româna nu l-a păstrat cu sensul "suflet", sens pentru care albaneza 
a. prelua.t SPIRITUS), COSTA, FEL (alb., rom. < VENENUM), FICATUM, PECTUS, REN, UMBILICUS (alb. < 
CHORDINUS'?). VENTER (l.2.3); BRACCHIUM, DIGITUS, GENUCULUM, MANUS,_PALMA (alb. < v.gr.), PUGNUS, 
UNGULA ( 1.2.4 ): CARO, MEDULLA. OS ( OSSUM), PELLIS, SANGUIS, VENA (1.2.5; domeniu în care albaneza nu a 
împrumutat 11ici un termen din latină); AUDIRE şi AUSCULTARE (alb. < INTELLIGERE, pe care l-a adaptat 
sl'ma.ntic ). SENTIRE. VIDERE (alb. < VISITARE) ( 1.3.1 ); *BABA, BIBERE, LACRIMA (alb. < FLETUS?), SITIS, 
SUDOR ( 1.:3.:J); NASCOR. VIVERE, VIVUS, VITA (termen pe care, însă., româna l-a integrat la 2.6, continuâ.nd 
în acest donwuiu WVIVITIA, iar albaneza împrumutând AETAS?, cuvânt panromanic absent din română) 
( l.:3A ); CRESCERE ( 1.:3.4.1 ); DORMIRE, SOMNUS ( 1.3.5 ); PECTINARE ( 1.3.6); SANUS (termen păstrat în arom.; 
alb. şi drom. continuă. derivatul SANITOSUS), VINDICARE (care a evoluat semantic în rom., în aşa fel, încât 
a putut fi indus în acest domeniu; alb., arom. < SANARE) (1.6.1); ARANEA (alb. < SCABIES, păstrat în 
rornâ;1ă. cu alt :;en:;), FEBRIS, MORIOR, MDRTUUS (alb. < MORS, panr.), PERIRE, TUSSIRE, TUSSIS (1.6.2); 
MUTUS ( Uî.1). 

În m~a ce priveşte domeniile sex, vârstă; familie; viaţă afectivă; viaţă intelectuală; limbă; 
organizare socială, albaneza nu a. împrumuta.t următoarele cuvinte panromanice: HOMO, MULIER (alb. 
<. FEMI.NA. panr. absent din rom.), TENER (1.1); FILIUS, FRAIER, SOROR (l.10.1), GENER (în alb. există 

termenul 'l.utohton cu ca.re se compară lat. GENER în plan indoeuropean), MARITUS (alb., rom.< MARITARE), 
SOCER. SOCRA ( 1.10.:2 ): VIDUUS. VIDUA (alb. posedă. termenul autohton cu care este comparat termenul lat.) 
(l.lU.:J); DOLOR (v.alb .. rom.< DDLERE), DDLUS (alb.< MALUM. pentru sensul "dor"), MONSTRARE (care are 
în rom. o t-vol11t,ie specifică. dP sens; alb. < CASTIGARE, DAMNARE), PLANGERE, RIDERE (1.4); COGNOSCERE, 
CREDERE. 'Di3LITARE ( l..') ): CLAMARE. DI CERE, LINGUA, NOMEN, NDMINARE (deşi prezenţa lui în alb. nu este 
cu to11.J QXtfos<i. vezi 'i.l ); RESPONDERE, VDX (.5.1); ADIUTARE, CREDERE, DDMINUS, HOSPES, IURARE (alb.< 
PERIURARE). SALUTARE (6.1). 

În domeniul vieţii religioase lipsesc din albaneză. cei mai puţini termeni panromanici, fapt explicabil 
da.că ţinem seama că. acesta. este unul dintre domeniile cele mai bogate în împrumuturi din latină.; a.ceşti 
termeni sunt: DEUS. PIES (6.:J.l); BLASTIMARE (alb.< MALEDICERE) (6.3.3). 

Dintre l.t-nuenii panroinanici aparţinând domeniului culturii nu se află. în albaneză.: SONARE, SONUS 
(7.2); IDCARE (alb. < LUDERE?) (7.3). 

Dintre t.ermenii panromanici referitori la îmbrăcăminte; alimentaţie; locuinţă; acţiunea omu
lui asupra naturii (acţiuni cu caracter· general; muncă; transport; agricultură; păstorit şi 

nume de animale domestice; vânătoare; armată; me§te§uguri) şi activitate economică, sunt 
absenţi din albaneză: VESTIMENTUM (1.7.1); ANELLUS (1.7.3); CDRRIGIA (alb. < SOCA) (1.7.4); CINGERE, 
INCINGERE, CONSUERE ( l.7..5); CENA (l.8.1); FARINA, PANIS (în alb. a suferit o evoluţie specială de sens 
BUCCA). SAL (alb. < SALIRE, SALINA), SEBUM (l.8.2); VINACEUS, VINUM (alb. continuă. termenul autoh
ton ru care> sP compară. cuvântul lat. în pla.n i.e.) (1.8.3); COQUERE (alb.?, rom. < COCTORIUM), CASA 
(alb. a. adapta.I HOSPITIUM). FDNTANA, PARIES (alb. < MURUS?) (1.9.1); MENSA (1.9.2); CLUDERE (alb. < 
'CLAUSTURA, ·L9.-t.: CLAUSURA. 2.4.4); CODPERIRE (alb., rom. < COOPERTDRIUM, 1.8.5); FACERE (alb. < 
CREARE), FRANGERE. MDLLIRE, RADERE (alb. continuă. termenul autohton corespunzător ÎI} plan i.e.), RODO 
(alb. < RDDICULARE?, 3.ti.1.3); TALIARE, TENDERE (alb., rom. < TENDA, 1.9.l); !ORNARE (alb., rom.< 
VERSARE). TRAHERE (alb. < TRACTARE, cu sens modificat), UNG(U)ERE (4.1); DUCERE, MUTARE, PORTARE 
(·1.·I.! ): NAVIS (11Psiµ;11r ~i î11 rom.) (4.4.2); PONS (4.4.3); ARARE (alb.< LABORARE), CERNERE, COLLIGERE 
(·L5.l); ARATRUM (alb.< APPARAMENTUM), MOLA (alb.< MOLINUM, panr. absent din rom.; alb.< MOLARIS) 
(4.5.2); VINEA (4.5.3); MULGERE (4.6.1); FENUM, IUGUM (alb;< COLLARE) (4.6.2); PASTOR (4.6.3); CERA, MEL 
( 4.6.4): ASINUS. BOS. CAPRA, PORCUS, VACCA, VERRES (2.6.2); BRANCA, CAUDA, CORNU, LAC, LANA, RUMIGARE 
(2.6.1): VINCERE (4.8.1); FUSTIS {aib. <BASTA, panr. absent din rom.) (4.8.2); FUSUS, LICIUM, ORDIRI, 
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TELA, TEXERE. TORQUERE ( i11t.Pgral în domeniul ţesătoriei uuma.i în rom., nu şi în celelalte limbi roma
nice cawo rn11ti11uă. FILARE; alb. <TORTA), TRAMA (•U).l ); CLAVIS (4.9.3); OLLA (AULA), SACCUS, VASUM 
(.:J.9A). lmhPieu1 prezenta.rea. acestui grup de domenii lexicale cu cel al activităţii economice (6.2). 
Dintre termenii panromanici, în albaneză. lipsesc: COMPARARE, PRETIUM (alb. c;mim < c;moj < AESTIMARE), 
VENDERE. 

În cadrul domeniului privitor la natură, dintre cuvintele panromanice grupate în subdomeniile cer; 
atmosferă şi fenomene meteorologice; timp; calendar, lipsesc din albaneză.: LUMEN (care are în 
rom. o evoluţie specială.) (2); LUNA (2.1); CALOR, NIX, PLUERE, TONARE ·(alb. < GEMERE), VENTUS (2.2); 
DIES, HERI. NOX (2.:3.J); LUNAE (DIES) (termen tradus în alb.), SABBATUM (alb.< SATURNI DIES) (2.3.2); 
ANNUS, HIBERNUM ( 2.3.4 ). 

Dintre denumirile cu caracter panromanic privitoare la pământ; constituţia terenului; configu
raţia şi aspectul terenului; metale şi minerale; ape, nu au fost împrumutate în albaneza: TERRA 
(cu evoluţie de sens specială. în rom.; alb.< SOLLUM?) (2.4); CAMPUS (alb.< FUSSUM, rom., alb. < SESSUS), 
MONS (2.4.4): PETRA (2.4.1); CARBO, SAL (2.4.2); FERRUM (2.4.3); AQUA, CURRERE, LACUS (alb.< v:gr.), MARE, 
RIVUS. SICCUS. UNDA (2.4.5). 

În dottwniul lumii vegetale, cu subdomeniile referitoare la. morfologia şi fiziologia plantelor; 
arbori necultivaţi: pomi fructiferi; arbuşti; plante necultivate; cereale şi legume, lipsesc din 
albaneză următorii termeni panromanici: CIPPUS, FLOS, FOLIUM, LIGNUM, PALEA, SPICUS, VIRGA (alb. 
< BRENNA"!) (2.5.l ); ARBOR, CARPINUS, IUNIPERUS, PINUS (alb. are termenul corespunzător în plan i.e.), 
TILIA (alb. < *LIBRINUM?), ULMUS (2.5.2.1); NUX, PIRUS, POMUS (alb., rom. < POMA, pi.) (2.5.2.2); MORUS 
(2.5.3.1); HEDERA (2.5.:3.2); FENUM, HERBA (alb. < GRAMEN, 2.5.8) (2.5.6); SALVIA (alb. < *SALVIELLA, 
pă.5trat nurna.i în alb.). URTICA ( 2.5.8); ALLIUM, FABA, NAPUS (alb. < RAPUM, pa nr. absent din rom.), 
PLANTAGO (2 .. "i.5 ). 

Numele panromanice de animale de pădure şi de câmp (2.6.3) care lipsesc din albaneză.: CERVUS, 
LUPUS, URSUS. Denumirile panromanice de păsări de pădure şi de câmpie (2.6.4.2) absente din al
baneză.: AQUILA, MERULA (alb. < *MERULANEA), TURDUS. 

Lipseşte din albaneză., dintre denumirile panromanice de reptile (2.6.6), SERPENS. 
Nume]<> panromanice de insecte (2.6.7) ca.re nu a.11 fost împrumutate de albaneză. sunt: FORMICA, 

LENS, LENDINIS, MUSCA,PEDICULUS,PULEX, VERMIS. 
l1 n mar!:' 11 u m<:'l.r ele elc:>mente panromanice lipsesc din albaneză. în domeniul însuşirilor realităţii 

exterioare şi al perceperii lor de către om (dimensiune şi cantitate; numărătoare; aspect 
exterior şi formă: lumină §i întuneric; culori; gust şi miros; căldură şi frig; foc): GRAVIS, 
INTEGER. LDNGUS. MENSURA, MENSURARE, MINUTUS, PARS (alb., rom. < *PETTIA), PLENUS (3.1);.GRASSUS, 
GROSSUS. LATUS. MACER. MOLLIS, PAREO, SICCUS (:3.2): LUCIRE (3.3); ALBUS, NIGER (3.3.1); ACER, DULCIS 
(3.4): CALIDUS (J .. 5); FOCUS, FUMUS, TITIO (3.5.t). 

Situarea în spaţiu şi timp (3.6) este un domeniu cu numeroşi termeni panromanici necunoscuţi 
albanezei: AD. IN, INDE, NOVUS, QUANDO, SUPER, TARDIVUS, UBI, UNDE. Asemănă.tor se prezintă. şi dome
niul mişcării şi nemişcării (3.6.1.1) şi cel al gesturilor (3.6.1.2): CADERE, EXIRE, FUGERE, INTRARE, 
SALTARE, SEDERE, STARE, TENERE, VADERE; BATTUERE, COMPREHENDERE, LEVARE, PONERE, PREHENDERE, 
RUMPERE (alb. < *CARPUTIO?), SPARGERE. 

În dorne ni ul pri vi tor la. relaţii, modalitate, calitate ( 3.8), care este să.rac în albaneză. în cu vin te de 
origine la.tină, lipsesc, bineînţeles, numeroşi termeni panromanici: BENE, BONUS, FDRAS, POTERE, QUALIS, 
QUOMODO. 

3. Cuvinte panromanice care lipsesc din română, 
dar care au fost împrumutate de albaneză 

ÎmJHUllllllul unora. clint.re termeni este controversat. Indicăm în paranteză., acolo unde este cazul, 
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t.<>rnwnul rnr1·s1H111ză.tor de origine la.tină. pe ca.re îl co11tinuă. româna.. Lista cuprinde cuvintele în ordine 
alfab<'tică: AETAS? (rom. < ""VIVITIA < VIVUS; rom. < VITA, panr. absent din alb.) (2.6); ARCA? (4.9.4; 
b.2); BULLA (LL'.i): CENTUM (3.1.l); FALLERE (l.4; 1.5: 6.1; 6.3.1); FEMINA (rom.< MULIER, panr. absent 
din alb.) (l.l): FIDES (rom.< CREDENTIA) (6.3.1): GAUDIUM (rom. bucurie, termen din substrat) (1.4); 
GENESTA? (2 . .5.8); HASTA? (v.rom. < FUSTIS, panr. absent din alb.) (4.8.2); HONOR? (1.4); INFERNUS (6.3.1); 
LABORARE (arom. < *'LABORATORIA; rom.< ARARE) (4.2; 4.5.l); LASSUS? (1.1; 3.6); LIMA? (4.9.2); MOLINUM 
(rom.< MOLA, panr. care nu se a.flă. în alb.) (4.5.2); MONACHUS (6.3.1); OPERA (rom.< LUCRUM?) (4.2); ORDO, 
ORDINIS ( p{1s1 ra.t. lot Ll§Î. în megl.) (6.1 ); PALA'? ( 4.5.2; 4.8.2); PAR (rom.< *PARICULA (3.1); PARABOLA (are 
în alb.· a.I!. sens decât în limbile romanice) (5.1); PAUCUS (rom. < *PUTINUS (3.1); PUPPIS ( 4.4.2); RADIX 
(rom.< RADICINA) (2.5.l; 2.5.5); RAPUM, RAPA (rom.< NAPUS, panr. pe care alb. nu l-a împrumutat) (2.5.5); 
RESTIS (cu a.lt sens decât în limbile romanice) (rom.< *SIRA) (3.1; 4.9.5); RETE (rom.< *RETELLA, 4.9.1) 
(4.7); ROBUR (2.5.2.1); RUGA? (termenul s-a păstrat cu alt sens în arom., unde este sigur, 4.6.2) (4.4.3); 
SALVARE (rom. < ""EXCAPPARE) (6.1; 6.3.1); SITULA, SICLA (4.9.4); SPATULA (rom. < SPATHA) (1.2.3); 
SPINA (rom.< SPINALIS) (1.2.3); TEMO, TEMONIS (4.4.2); TINEA (rom.< CARIUS) (2.6.7); VALERE (1.5; 
G.2): VIA (cu a.lt sens decât în limbile romanice) (4.4.3; 4 .. 5.3). 

4. Cuvinte panromanice care nu s-au păstrat nici în 
română, nici în albaneză 

Acolo 11ud<' este cazul, menţionăm termenii de origine latină pe care i-au selectat cele două limbi sau 
uuma.i una di11trP ele. da.că. cealaltă. nu a.re pentrn noţiunea. respectivă o denumire de origine latină: ALA 
(rom. < ALAPA) (2.6.4), ALNUS (rom. < *ALNINUS, alb. < *INVERNUS) (2.5.2.1), ARISTA (alb.?, rom.< 
MUTULUS) (:3.:2), CAECUS (alb., rom. < ORBUS, panr.) (1.6.3), ERRARE (rom.< *ERRATICARE, *ERRATICIRE) 
(3.6.1.1), LECTUS (alb., rom.< STRATUM; rom.< *PATTUS) (1.9.2), HOLERE (rom.< MACHINARE; alb. bluaj 
rst.e termenul autohton cu ca.re se compară, MOLERE în plan i.e.) (4.5.1), MORDERE (alb. < *CAPTIARE? 
sa.u CAPESSERE'!: rom. < MORSICARE, 2.6.1.1) (1.3.3), MUNDUS (rom. < LUMEN; alb. < SAECULUM) (2; 3.3), 
NIDUS (rom.< *CUBIUM) (2.6.4), PERDIX (rom.< *PETURNICULA) (2.G.4.2), PLANTA (alb.< *SOLA?; rom.< 
TALPA'?) (1.:2.·n POLLEX (alb., rom.< POLLICARIS) (1.2.4), RANA (alb., rom. < BRUSCUS) (2.6.6), TINGERE 
(alb., rom. < INTINGERE) (l.3.3; 4.1), VOLARE (rom. < EXVOLARE) (2.6.4). 

5. Cuvinte panromanice care au sensuri identice în albaneză şi română 

Tennc1tii pa11roma.nici prezenţi în albaneză sunt mult mai numero~i decâ.t termenii panromanici pe 
'.:are <1.lba.11Pza nu i-a îrnprumuta.t. Pă.trunderea. c:elor mai mulţi dintre ei nu este controversată. Cea 
111ai mare part.P di11trc cuvintele panromanice ca.rP a.par ~i în albaneză, au sensuri identice sau apropiate 
în a.lba1wz:1 ~i în româ.uf1.: AER (2.2), ALTARIUM (6.:LJ). ANGELUS (6.3.1), APRILIS (2.3.3), ARCUS (4.8.2), 
AREA (2lb.?) (4 .. 5.'.3), ARGENTUM (2.4.:3), ARMA (4.8.2), ASPER (1.4; 3.2), AUGUSTUS (2.3.3), AURUM (2.4.3), 
BRACA, BRACAE ( l.7.1), BRUMA (2.2), CABALLUS (2.6.2), CAELUM (1.2.1; 2.1; 6.3.1), CAMISIA (1.7.1), CANIS 
(2.G.2), CANNABIS (2 .. 5.7), CANTARE (7.1; 7.2), CAPISTRUM (4.4.2), CARRUS (4.4.2), CASTANEA (2.5.2.1), 
CHARTA (7.l), CHORDA (4.9.5; 7.2), CIRCARE (1.3.1; 1.5; 3.6.1.1; 4.1), COHORS '(1.9.1; 6.1), CONTRA (3.6), 
CORONA (1.7.3). CORPUS (alb.?. rom.dial.) (1.2), CORVUS (2.6.4.2), COXA (1.2.4), CRISTA (2.4.4; 2.6.4), CRUX 
(6.3.1), CUBITUS ( l.2.4; 3.1 ). CUNEUS (4.9.2), CUPPA (4.9.4), DAMNUM (rom.'?) (6.1), DIRECTUS (1.2.4; 
J .4; :3.2; :3.i:i). DISCARRICARE (4.4.1), DOLERE (v.alb., rom. 1.4: 6.3.l; rom. 1.6.2), ERICIUS (2.6.3), ET 
('.LS). FASCIA ll.7A), FEBRUARIUS (2.:3.3), FENESTRA (1.9.1), FILUM (1.7.4; 4.9.1), FLOCCUS (1.2.l; 4.9.1), 
FRAXINUS (2 . .5.2.l), FRICARE (3.o.1.2), FRIGERE (1.8.4), FUNDUS (2.4.5; 3.1; 3.6), FURCA (4.5.2; 4.9.1), 
FURNUS (l.8 . .5). GENS (1.10), GLANS (2.5.2.1), GRANUM (alb.?) (2.5.4), GULA (alb.?) (1.2.1), GUTTA? (2.4.5), 
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IE!UNARE ((U.l), INCABALLICARE (2.6.l; 4.4.1; 4.6.1), INVITARE (alb.?) (1.4; 4.1), IUDEX (6.1), LAQUEUS 

(4.7), LARGUS (:3.2), LARIDUM (1.8.2), LAUDARE (6.1), LAXARE (3.6.1.2), LEPUS (2.6.3), LEX (6.1; 6.3.1), 
LIGARE (alb.?) (4.1; 6.3.1), LINUM (2.5.7), MAGISTER (4.2), MAIUS? (2.3.3), MALLEUS (alb.?) (4.9.2), 
MANI CA ( 1. 7 .1 ). MARMOR (2.4.2), MARTIS (DIES) (2.3.2), MARTIUS (2.3.3), MEDIUS (alb.?) (2.3.1; 2.5.1; 3.2; 
3.6), MENS ( l.5), MENTA (2.5.8), MILIA (3.1.1), MILIUM (alb.?) (2.5.4), MIRARI (1.4), MORS (1.6.2), MUSTUM 

(UU). NODUS ( 1.2.4; 2.5.l; 4.9.l; 4.9.5), ORBUS (1.6.3), OVUM (2.6.4), PALUS, PALI (alb.?) (4.5.2; 4.9.2), 
PARENS ( 1.10.1 ). PASCHA ((U.1.1), PASSUS (:3.1; ~!.6.1.1), PAVO (alb.?) (2.6.4.1), PAX (4.8.3), PECCATUM 
( (j,;l. J ), PENSUM ( :l.I ). PER ( 3.6 ), PERSICUS ( 2 . .5.2.2 ), PINNA (2.6.4 ), PISCIS (2.6.5), PLACERE ( 1.4 ), POPUL US 

(2 . .5.:U ). POPUL US ((i.1; 6.;3.l ), PORRUM (2.5.5 ), PORTA ( 1.9.1 ), PRAEDERE ( 4.8.l ), PRESBYTER (6.3.1), PULPA 

(l.2.4). PULVIS (alb.?. vezi \:a.bej 1967, p.95) (2.4.1), PUTEUS (1.9.1), QUAERERE (alb.'?) (.5.1), RADIUS, 
RADIA (:3.:3). RAMUS (2.5.1). RIPA (2.4.4), ROTA (4.4.2), RUTA (2.5.8), SAGITTA (4.8.2), SALIX (2„5.2.1), 
SANCTUS (().:3.1). SCRIBERE (alb.?) (7.1), SIGNUM (3.2; 6.3.1), SORS (3.7), SPATHA (4.5.2; 4.8.2; 4.9.1), 
STUPPA (·LG.2; 4.9.1), SURDUS (1.6.3), TAURUS (alb.?) (2.6.2), TREMULARE (1.4), TRISTIS (1.4), TUMBA (3.1; 
().:3.2), TURTUR (2.GA.2), VADUM (alb.?) (2.4.5), VALLIS (2.4.4), VENIRE (3.6.1.1), VESICA (l.2.3; 2.6.1), 
VICINUS (:!.(); Ci.l). VIRIDIS (3.3.1), VOMIS (în arom. şi alb.) (4.5.2). 

6. Cuvinte panromanice care au sensuri diferite în albaneză şi română 

N11mă.rul lor nu este mare: BUCCA (alb. 1.8.2; rom. 1.2.1), CATTA (alb.? 2.6.5.2; rom. 2.6.2), FORTIS 
(alb. 1.6.l: rom. :uq, FRUCTUS (alb. 2 .. 5.l; rom. 1.8.2; 4.6.4; 6.3.1), GEMERE (alb., rom. 1.6.2; alb. 2.2), 
IOCUS (rom. 7.:3; alb. < IOCA, 6.3.3), LAUREUS (2.5.8; termenii alb. şi rom. denumesc plante diferite), 
MASCULUS (alb .. arom. 1.1: drom. 2.6; 2.6.2), MASTICARE (alb. 1.4; rom. 1.3.3), MUCCUS (alb. 2.5.9; rom. 
1.:3.:3), ROTUNDUS (3.2; în albaneză., termenul s-a îngustat şi specia.lizat), TESTA (alb. 1.7.1; 4.9.4: 1.8.5; 
rom. I .2.1: 2.6.l ). 

7. Cuvinte cu răspândire aproape panromanică, 
prezente atât în albaneză, cât şi în română 

AERAMEM (2.-l.:)), ARENA (2.4.1), BAPTIZARE (6.3.1), BUBALUS (2.6.3), CAPREOLUS (2.6.3), CASTIGARE (rom. 

l.'.3.4.l; 6.2: alb. 1.4; 6.J), CICER (2.5.5), CLARUS (3.3), COAGULUM (4.6.4), COGNATUS (l.10.2), COMMUNICARE 

(6.:3.1), COMPUTUS (alb. 1.5; rom. 1.4), CONSOCER (1.10.2), CONSTARE (alb. 6.2; v.rom. 1.3.4), FILIASTER 

(1.10.2), FRENUM (4.4.2), *INGANNARE (3.6.1.2), LABRUSCA (2.5.3.2), LUCTA (4.8.1), LUCTARI (4.8.1), HALVA 
(alb.'?) (2„5.8). MARITARE (1.10.4), MERCURII (DIES) (2.3.2), *MULA? (2.6.1), NATARE (3.6.1.1), NEPOS 

(alb.'!) (l.10.1). NEPTIS (alb.'!) (l.10.1), NUPTIAE (alb.?) (l.10.4), PAGANUS (alb. 1.3.6; rom., alb.? 

6.3.1), PANICUM (alb.'?) (2..5.4), PANTEX (2.6.1). PENSARE (3.1), PLUMBUM {2.4.3), PULLUS (2.6.4; alb. < 
PULLA :2.6„l.l), QUADRAGESIMA (6.3.1), QUIETUS (3.2; 4.2), SCALA (1.9.1), SELLA (4.4.2), SPUMA (4.9„5), 
STRICTUS (*STRINCTUS) (:3.2), STRINGERE (:3.6.1.2), SUFFERE (1.4), TEMPUS, TEMPORIS (1.2.l), TENDA 

(l.9.1), TURBARE (1.4: 2.6.1), VERSARE (alb. 2.4.5: rom. 4.1). 

8. Cuvinte cu răspândire aproape panromanică, 
prezente în română, pe care albaneza nu le-a împrumutat 

*ABSCONDERE (4.1), ADDUCERE (4.4.1), CALCANEUM (l.2.4), CALCARE (3.6.1.1), CERASEA (2.5.2.2), CREPARE 

(4.1), DARE (alb. <DONARE) (3.6.1.2), DORSUM (l.2.3), FAGUS (2.5.2.1), FAMES (1.3.3), GALLINA (2.6.4.1), 
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GUSTARE (LU), HORDEUM (2.5.4), !ACERE (1.6.2). IRE (alb. < PRAEIRE) (3.6.1.1), IUVENIS (1.1), LIXIVA 
(4.9.5), MAMA (LlO.l), MANDUCARE (1.3.3), MENTIRI (1.5), MERENDA (1.8.2), MINARE (4.6.1), PARERE (1.5), 
PASSER (2.6.4). PERCIPERE (1.5), PLUVIA (2.2), PORCARIUS (4.6.3), PRUNUS (2.5.2.2), PULMO (1.2.3), RISUS 
(alb.< GAUDIUM) (l..t), SATULLUS (1.3.3), SEMINARE (4.5.1), SILVATICUS (2.6), SOL (2.1), SOREX (2.6.3), 
SPINUS (2 .. 5.:J.2). TONDERE (4.6.1), TORTA "pâ.ine" (l.8.2), VASUM (1.8.5), VITA (2.6),-VULTUR (2.6.4.2). 

9. Cuvinte cu răspândire aproape panromanică, .pe care 
româna nu le-a conservat, dar pe care albaneza le-a împrumutat 

ANGUILLA (2.0..'i), ASPARAGUS? (2.5.5), BUXUS (2.5.3.2), *CAPTIARE? (1.3.3), CAUSA (2.6; 3.2), FICUS 
(2.5.2.2). GRAMEN (2.5.8), IUNCTURA (1.2.4), MALUS adj., MALUM s. (rom. < REUS 3.8; rom.< DOLUS) (1.4). 

10. Cuvinte prezente într-un număr mic de limbi romanice care se aftă în toate 
regiunile Romaniei, păstrate în albaneză §i română 

ALTUS (3.1). AESTIMARE (6.2), ANGUSTUS (3.2), ASSULA (4.9.2), BRUSCUS (2.6.6), CALENDAE (1.3.3; 6.3.1.1), 
CARIUS (rom. 2.6.7; alb. 1.6.2), CICADA (2.6.7), CICUTA (CUCUTA) (2.5.8), CIMEX (2.6.7), CIRCUS (alb.?) 
(3.2). CIVITAS (6.1), COLARE (4.1), COLOSTRUM (4.6.4), COMA (2.6.1), CROCEA? (4.8.2), CUCURBITA (2.5.5), 
CURTUS (*EXCURTUS) (3.1), DAMNARE (rom.?) (6.1), DEBITOR (6.2), *DERAMARE? (4.1), DIANA (6.3.3), 
DISCABALLICARE (4:4.1), ESCA (2.5.9), EXCAMBIARE (4.1), EXCURTARE (4.1), FABRICARE (4.9.3), FACTURA 
(alb. 1.2.1; rom. ;J.2: 1.3,4), FACULA (3.5.1), FURCA (4.9.1), G!LLINACEUS (4.6.4), *GLEMUS (GLOMUS) (alb.?) 
( 1.7.4; 4.9.1 ), GYRUS ( 3.6), HOSTIS ( 4.8), *INCARRICARE ( 4.4.1), INSUBULUM (alb„ rom. < SuBULUM) ( 4.9;1), 
IUDICARE (6.! ). IUVENCA (rom. 2.6.2: alb. 6.1), LAVATURA (4.9.5), LIGATURA (1.7.4; 4.5.3), LUCRUM (alb. 
2.6: rom. :J.2: 6.2), MATRIX (alb. 2.6.1; rom. 2.6.2), *MATTEUCA (4.8.2), MURMURARE? (5.1), NUMERARE (3.1), 
NUMERUS (:U ). ORARE (5.1; 6.:1.l), PALUMBUS (2.6.4.2), PECULIUM (alb.?) (6.1), PEDICA (4.4.2). PEPO 
(2.5„5). *PETTIA (:U ), PRAEDA (4.8.:3), PRUNA (alb.'?) (:3.5.1). *RAPIRE (alb. 4.1; alb., rom. 4.8.1), RARUS 
(3.2), RIMARE (dram. 2.6.l.l; alb., aram. 4.1; 4.5.1), RUSIA (2.5.8), SA(M)BUCUS (2.5.3.2), SCAMNUM (1.9.2; 
6.1). SCANDULA (alb.?) (4.5.2), SCINTILLA (3.5.1), SCUTUM (4.8.2), SECALE (alb.?) (2.5.4), SERRA (în 
arorn.) (4.9.2). SERVIRE (6.1), SIMILARE (3.2), SORBUS (2.5.3.2), STINGUERE (alb.?) (3.5.1), STRAMBUS 
(STRABUS) (3.2), STRIGA (2.6.7; 6.3.3), SUMMUS (alb„ v.rom. < SUMMA) (3.1), TERMINUS (4.5.3; 2.4.5), 
TRIFOLIUM (2 . .5.6). TUFA (2.5.3.2), *TURBULUS (TURBIDUS) (2.4.5; 3.3), UNCTURA (4.6.4), VENENUM (4.9.5; 
1.2.3 ). VISCUM ( 2.5.i-; ). 

11. Cuvinte absente din albaneză, conservate în română §i într-un număr mic de 
limbi romanice plasate în toate regiunile Romaniei 

ABBATERE ( 3.6.l. l ). ABELLANA (2.5.3.l ), * ACCAPTIARE (alb. < CAPTIARE?, 1.3.3) (3.6.1.2), fl.DAUGERE ( 4.1), 
ADAQuARE (Ui. I). ADIUNGERE ( :3.6.l.l ). AGNELLUS (2.6.2), AMARUS (3.4), AMBULARE ( 3.6.1.1), ANGULUS (3.1), 
'APPENSARE (I. I). APPLICARE (3.6.1.2). APPREHENDERE (3.5.1), APPROPIARE (3.6.1.1), ARATURA (4.5.3), 
ARDERE (3.5.l), ARIES (2.6.2), *ASSEDIARE (3.6.Ll), ATTINGERE (3.6.1.2), AUGURARE (6.3.3), BAIULUS 
(-1.9.5), BOLETUS (2.5.9), BUCCATA (1.8.2; 3.1), BUCINA, BUCINUM (7.2), BUCINARE (7.2), CALDARIA (4.9.4), 
*CAIULUS (alb. < FASCIOLA) (4.9.1), CALLIS (4.4.3), CANUTUS (3.3.1) (alb. < CANOSA, 2.6.4.2), CARBD 
(3.5.1), CASEARIA (4.6.2), CASEUS (4.6.4), CATELLA, CATELLUS (2.6.2), *CAUITARE (1.5; 4.1), *CINUSIA 
(3.5.1), CIPPUS (4.5.2), CITHERA (7.2), COFEA (4.8.2), COMMENDARE (6.3.2), COMPLEO (4.1), *CONQUAERIRE 
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( 4.8.1 ), CORNUS ( 2.5.;~.1 ), COS, COTIS ( 4.5.2), CREDENTIA (alb. < FIDES) ( 6.3.1 ), CRIBRUM ( 4.5.2), DESERTUS 

(alb., rom. < SECRETUS) (3.1), DESPOLIARE (4.8.1), *DISCANTARE (6.3.3), DOGA (4.9.2), DOLARE (4.9.2), 
DOMESTICUS (2.6). DOMINE DEUS (6.3.1), DULCOR (3.4), EQUA (2.6.2), *EXBATT(U)ERE (3.6.1.2), *EXCADERE 
(3.6.1.:J), EXCUTERE (3.6.1.2), EXPONERE (5.1), EXTERGERE ( 4.1), EXTORQUERE ( 4.1), FABER ( 4.9.3), FAVULUS, 
FAVUS (4.6.4). FERA (alb. <BESTIA) (2.6), FELIX (alb.< *FILICARIA?) (2.5.8), FIMBRIA (4.9.5), FORFEX 
(4.9 .. 5), FORMOSUS (3.2), FRAGUM (2.5.8), FUGA (3.6.1.1), FUNIS (4.9.5), FUR, FURIS (6.2), FURARI (6.2), 
FURTUM (6.2). "FUSTICELLUS (1.9.1; 4.9.1), GAIA (2.6.4.2), GALETTA (4.9.4),_ GRYLLUS (alb., rom.< CICADA) 
(2.6.7). HOSPITARE (6.1). HUMIDUS (3.2), IMPINGERE (4.1), IMPROMUTUARE (6.2), INCANTARE (6.3.3), *IN
CLAVARE (4.l L INCLINARE (3.6.1.2), INFLARE (4.1), „INFRANGERE (4.8.1), *INTENEBRICUS (TENEBRICUS) 
(;U). INTERROGARE (.5.1), IUNIX (2.6.2), IUVENCUS (2.6.2), LACUSTA (2.6.7), LEGUMEN (2.5.5), LENIS (3.2), 
LIGAMENTUM ((:i.l). LIGNARIUS (4.9.2), LUBRICARE (3.6.1.1), *LUCOR (3.3), LUMBRICUS (2.6.7), LUMINARIA 
(3.3), MACELLARIUS (4.6.3), MERUS (3.3.1), MICA (3.1), MISELLUS (alb. < ORPHANUS) (6.1), MISER (6.1), 
MONUMENTUM (6.3.2), MULTUS (3.1), NEGOTIUM (6.2), NITIDUS (3.2), *(OC)CASIONARE (3.7), OLLARIUS 
(4.9.4). ORATIO (.5.1; 6.3.1). PAPYRUS (alb. < CANNA, CALAMUS) (2.5.8), *PARICULA (alb. < P·AR) (3.1), 
PASCERE (alb. < COLERE?) (4.6.1), PASTIO (4.6.2), PASSARE (3.6.1.1), *PECORARIUS (4.6.3), PINSARE 
(4 .. 5.1). PISCDSUS (2.6.5), PLATANUS? (2.5.2.1), PLICARE (3.6.1.1), PORCARICIA (4.6.2), PORCELLA (2.6.2), 
PORCELLUS (2.6.2), PUTEO (3.4), *PUTINUS (alb. < PAUCUS) (3.1), PUTOR (3.4), RANCIDUS (3.2), RAPIDUS 
(3.2; 4.3), ROGARE (5.1; 6.3.1), SALIRE (3.6.1.1), SAPPA (4.5.2), SAPPARE (4.5.1), SCRIPTURA (6.3.1; 
7.1), SECURIS (4.9.2), SERPULUM (2.5.8), SERVUS (6.1), SIBILARE (7.2), SINGULUS (3.1), SQUAMA (4.9.1), 
•sTIMULARIA ( 4.6.2), SUBIRE (3.6.1.1), SUBTILIS (3.2), TABD (2.6.7), TAEDA (2.5.2.1), TEMPLUM (TEMPLA) 
(6.3.3). THECA (4.8.2). *TRAGINARE (4.4.1), TRAMITTERE (4.4.1), TRIBULARE (4.5.1), TURTURELLA (2.6.4.2), 
UBER (2.6.1). UMBRA (:J.3), UNCTUM (4.6.4), URCEOLUS (4.9.4), UVA (2.5.3.1), VENTILARE (4.5.1), VERVEX 
(2.6.2). VICINITAS (6.l ), VIOLA (2„5.8), VIPERA (2.6.6), VISCOSUS (3.2), VITEA (2.5.3.1), VITELLUS (2.6.2), 
*VOLVULA (L.G.8). ZINZALUS (alb. < *MUSCDNEA. păstrat numai în alb.) (2.6.7). 

12. Cuvinte, prezente într-un număr mic de limbi romanice 
din toate regiunile Romaniei, pe care albaneza le-a împrumutat, 

dar care lipsesc din română 

AMICUS (6.1). AMYGDALA (2.5.2.1), APTUS (4.3), ARMATA (4.8), BALSAMUM (6.3.1), BENEDICERE (6.3.3), 
BESTIA (rom. < FERA) (2.6), BUBULCUS (4.6.3), GAMBIARE (rom. < EXCAMBIARE) (4.1), CANDELA (3.3), 
CANNA (2.5.8), CASTELLUM (6.1), CENTRUM (3.6), CLUPEA (2.6.5), CONSILIUM (6.1), CRISPUS (2.6.2), DONARE 
(3.6.1.2), DUX ( 4.9.4), ELEEMDSYNA? (6.3.2), ERVILIA? (2.5.5), FABRICA (rom. < FABER; alb., rom. < 
FABRICARE) (4.9.3 ), FALCO (2.6.4.2), *FALLIUM (6.1; 6.3.1), FATUM (3.7), *FILICARIA? (rom. < FILIX) 
(2 .. 5.8). FLASCA (4.9.4), FORNIX (6.3.1), FUSCINA (4.7), GALLUS (2.6.4.1), GLIS (2.6.3), GRACILIS? (3.2), 
GREX (rom., alb. < TURMA) (4.6.2), HASTILE? (3.3; 4.5.2; 4.8.2), ILEX (2.5.2.1), *INDICTARE (3.6.1.2), 
INIMICUS (4.8.:3). LATINUS (6.1), LIBER (3.2; 6.1; 6.2), LUCERNA (3.3), LUCIUS (2.6.5), MALEDICERE, (rom. 
< BLASPHEMARE) (6.3.3), MISSA (6.3.1). MODIUS (3.1), MOLARIS (3.1; 4.5.2), MONSTRUM? (6.3.3), MUSCUS 
(2.5.9), NAPPA (4.6.2), NATALIS (alb.< CHRISTI NATALE) (6.3.1.1), DBLATA (6.3.1), OLEASTER (2.5.2.1), 
OLIV ASTER ( 2 . .S.2.l ), OPERARE ( 4.2), PALATIUM (6.1 ), PHASEOLUS? (2.5.), PIGNUS (6.2), PILA ( 4.5.2; 4.9.1), 
POTESTAS (rom. < POTERE) (6.1), PULLA (rom. < GALLINA) (2.6.4.1), REX (6.1), RICINUS (2.5.8; 2.6.7), 
SACRARE (6.3.1 ), SAN GUI SUG A (2.6.7), SCOPA (2.5.8), SCULCA ( 4.8.3), SPARTUM (2:5.8), SPERARE (1.4; 6.3.3), 
SPISSUS (păstrat şi în a rom.; dram., aram. < DENSUS) (3.2), SPONGIA (2.6.5), SPORTA ( 4.9.4 ), STERNERE 
(rom. < *ADSTERNERE) (4.1), TABERNA? (6.1), TINA (4.9.4), TDRCULUM (4.5.2), TRACTARE (4.1), TRACTUS 
(3.2), TRADERE (6.3.1), TRAIECTORIUM (4.9.4), TRUCTA (2.6.5), VICIA (2.5.8), VIGILIA (6.3.1). 
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13. Cuvinte conservate în dalmată, italiană, sardă §i retoromană, care apar atât în 
albaneză, cât §i în română 

Pentru studierea. provenienţei şi distribuţiei elementelor latineşti din albaneză. şi română., comparaţia 
cu aceste limbi este deosebit de importantă., dată. fiind, în primul rând, vecinătatea albanezei şi românei 
cu zona pe ca.re o formează. limbile în discuţie. Existenţa unui termen, pe de o parte, numai în cele 
patru limbi menţionate, sau numai în una sau două. dintre ele, şi, pe de âltă. .parte, în albaneză. şi/sau în 
română. nu o interpretăm ca o simplă. paralelă. cu limbile romanice occidentale. Zona formată. de dalmată., 
italiană., sa.rdă. şi retoromană. are caracteristici care o delimitează. de restul limbilor romanice occidentale. 

Iată. lista. cuvintelor pe care albaneza şi româna le au în comun cu una, cu mai multe sau cu toate 
limbile din regiunea forma.tă. de dalmată., sardă., italiană. şi retoromană.: ADMISSARIUS (it.dial„ sard.) 
(2.6.2), ALVINA (alb.?) (it„ retr.) (2.6.7), BALBUS? (it.) (1.6.3), CALAMUS (it„ retr.) (rom. 1.9.1, alb. 2.5.8), 
CASTRUM (alb.'?) (sard.) (6.1),·CAVULA? (it.dial.) (3.2), CERRUS (it.) (2.5.2.1), CERTARE (v.it„ sard.).(1.4; 6.1), 
CICHOREA (it.) (2 .. 5.8), COCTORIUM (it.dial.) (1.8.5), CONVENTARE (it.dial.) (5.1), COOPERTORIUM (it.dial.) 
(1.8.5; 4.9.4), COSSIS, COSSUS (it.) (2.6.7), COTTIZARE? (it. v. şi dial.) (1.4), *EXPERLAVARE (it.dial.) 
(l.3.6). FAMILIA (it„ retr.) (1.1; 1.10), *FILIANUS (dalm„ it.dial.) (1.10.3; 6.3.1), GALGULUS (it.dial. < 
GALBULUS) (2.6.-i.2), GLANDULA (it„ sard.) (1.2.3), *GRUMULARE (it.) (4.1), HAEDUS (alb.?) (it.dial„ sard.) 
( 2.6.2), IMPERATOR ( dalm.) ( 6.1 ), *INALTIARE (it.) ( 4.1; 3.6.1.1 ), INTELLEGERE ( retr.) (1.5 ), LANGUERE 
(sard.) (1-6.2), LUNTER (dalm„ it.) (4.4.2), MARGO, marginis (it„ v.sard.) (2.4.4; 2.4.5; 3.2; 4.3.2), MA.RRU
CINA (it.dial.) (2.5.3.2), MERGERE (v.it„ retr.) (3.6.1.1), MERIDIARE (it., sard, retr.) ( 4.6.1), MERIDIES 
(it.) (2.:3.1), MISERERE (v.it„ dial.) (1.4; 6.1; 6.3.1), MUTULUS (it., sard., retr.) (3.2), NATURA?- (retr.) 
(3.2), PERGULA (it.) (4.5.2), PIGRITARI (it.) (1.4), *PITTULA (it.dial.) (1.8.2), PUNGA? (it.dial., sard.) (6.2), 
RADICULA (it., :.ard„ retr.) (2.5.5), ROMANUS (alb.?) (retr.) (6.1), SAGITTARE (it., retr.) (4.8.1), SANITOSUS 
( it.dial., sard.) ( l.CU ), ~ SCLOPPUS ( dalm.) ( 1.6.3 ), SC ORIA (it.dial.) ( 4.9.3), SECRETUS ( dalm.) (3.1 ), SOCIUS 
(it„ sard., retr.) ( i .10.2; 6.1), STYLUS (it„ dalm.) (1.9.l), TU.A.MA (it„ sard„ retr.) ( 4.6.2; 6.1), VERSUS (it.dial„ 
sard., retr.) ( î.2), VITRICUS (it.dial.; sard.) (1.10.2). 

14. Cuvinte conservate în dalmată, italiană, sardă şi retoromană §i română, pe care 
albaneza nu le-a împrumutat 

ACIA (it„ retr.) (l.i.4), *ADMAGIRE (it„ sard.) (6.3.3), *ADMIXTICARE (*MIXTICARE) (it„ dalm.) (4.1), 
ADUNCUS (it.dial.) (3.2), AGER (it.dial., retr.) (4.5.3), AGILIS (retr.) (4.3), *ALBASTER (it.dial.) (3.3.1), 
*ALLARGARE (it.dial„ sard.) (3.6.1.1), ALLEGERE (it.) (4.1), ANNOTINUS (it.dial., sard.) (alb. are, totuşi, 

un ca.le după. termenul lat.) (2.6.2), ASPECTARE (it., sard.) (6.1), AVUS (it.dial.) (1.1), BASILICA (dalm., 
it. v. §i dial., v.sard., retr., v.fr.) (6.3.1), BRACILE (sard.) (1.7.4), CAECIA ( < CAECUS) (it.dial.) (2.2), 
CAPISTERIUM (it.dial.) (4.5.2), CAPITANEUM (it., sard.) (1.9.2), *CAPITARE (it., sard.) (6.1), CARRARE (sard.) 
(4.1.1 ). CASCARE (sard.) (1.3.2), CAULICULUS (it.) (2.5.5), COCCINUS (retr.) (3.3.1), CRUENTUS (retr.) (4.8.3), 
CUBIUM (it.) (2.6.4), DENSUS (dalm.) (alb.< SPISSUS) (3.2), DISCULCIARE (v.it„ istr., sard„ v.retr.) (1.7.5), 
*DDLIOSSUS (it.) (1.4), *EXCUTULARE (it., sard.) (3.6.1.2), *EXPANTICARE (it.dial.) (4.7), FETARE (it.dial., 
sard„ retr.) (2.6.1), FIGERE (it.) (4.1), FRACIDUS (it.dial., retr.) (3.2), FRONDIA (it.) (2.5.1), *GRATARIUM 
(it.dial.) (1.8.5), INCIPERE (retr.) (3.8), INIECTARE (sard.) (3.6.1.2), INSOLARE·(it.dial., ;ard., retr.; alb.< 
SOLUM, SOLA. l.i.2) (1.7.5), *(IN)UXORARE (it., dalm.) (l.10.4), LACTES (dalm., v.it.) (2.6.5), LENS, LENTIS 
(it„ s~rd .. retr.) (2 .. 5.5), LIMPIDUS (it.dial., sard„ retr.) (3.3), LINGERE (it., sard., retr.) (1.3.3), MACHINARE 
(da!m„ it„ sard .. retr.) (4.5.1), HATIA (it„ sard.) (1.2.3), MICCUS (it.dial.) (3.1), NAEVUS (it.dial., sard.) 
(l.6.2), MUCIDUS (it„ retr.) (3.2), NINGUERE (it.dial.) (2.2), PANDIA (it.) (4.9.1), PAVIMENTUM (it., sard.) (2.4), 
PEDINUS (it.. retr.) 4.9.l ), PERTUNDERE (sard.) (4.1), PRANDIUM (da Im„ it., sard.) (1.8.1), PUSTULA (it.dial.) 
(1.6.2), *RETELLA ( t.dial.) (alb.< RETE, panr. absent din rom„ 4.7) (4.9.1), REUS (dalm., it„ retr.) (alb. 
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< MALUS, 3.4) (3.8), ROSEUS (it.dial.) (alb.< COCCEUS, păstra.t de a.semenea., în it.dial.) (3.3.1), SARCINA 
(it.) (4.4.2). SCAR:IN.ARE (it.dial., retr.) (3.6.1.2), SCROFA (it., retr.) (2.6.2), *SENTICELLA (it.dial.) (2.5.1), 
SICILIS (dalm., 1t.d1al., retr.) (4.5.2), SPINALIS (it., retr.) (alb. < SPINA) (1.2.3), SPURIUS (it., sard.) 
(1.10.2), ""STR~G~RE (it.) (5.1), SUPPONERE (it.) (4.8.1), SURCELLUS (it.dial.) (2.5.1), UDUS (dalm.) (3.2), 
VACCARITIA ( 1t.d1al.) ( 4.6.2), VENETUS (it.dial.) (3.3.1 ), VETERANUS ( dalm., it.dial., retr.) ( 1.1 ), VIRIDIA 
(it.) (2.5.5), VISUM (sard.) (1.3.5). 

15. Cuvinte păstrate în dalmată, italiană, sardă şi retoromană care lipsesc din 
română, dar pe care albaneza le-a împrumutat 

ADORARE? (it.) (6.3.3). BARATHRUM (v.it.dial.) (2.4.5), BINARIUS? (it.) (1.10.1), BLENNUS? (it.) (2.6.5), CALIX 
(dalm.) (1.8.5; 4.9.4), CANTHARUS (it., sard.) (4.9.4), CASALIS? (dalm., istr.) (l.9.1), CELLA?. (it.) (1.9.1; 
4.6.4), CHRISMARE? (it.) (6.3.1), COCCEUS (it.dial.) (rom. < ROSEUS) (3.3.1), CONCHA (it., sard.) (6.3.3), 
DAEMON (it.) (6.3.1), FABELLA (it.) (5.1), HEBDOMAS (dalm., it.) (2.3.2), INDULGERE (it.dial., sard.) (6.1; 
6.3.1), LABRAX (dalm.) (2.6.5), MACHINA (dalm., it.) (4.5.2), *MANCINUS (it.) (alb., rom.< MANCUS) (1.2.4), 
MANUBRIUM (it.) (4.9 .. 5), MUREENA (it.) (2.6.5), OFELLA (dalm., it.dial.) (3.1), OFFULA (it.dial.) (1.2.1), OLIVA 
(dalm .. it., sard.) (2.5.2.2), QUARTUS (it., sard.) (6.2), QUASILLUM (dalm., sard.) (4.9.4), RATID (dalm., it.) 
(l.5), RENOVARE? (it.) (4.1), SABURRA (it., sard.) (2.4.1), SPIRITUS (it.) (1.4), SQUATUS (it., sard.) (2.6.5), 
TALEA (it.) (2„5.1), TERRAE MOTUS (it.) (2.4.4), VERITAS (it.) (1.5), VESTIGARE (it.dial.) (1.5), VIRGO (it.; 
sard.) (rom.< *VIRGULA) (1.1), VITIUM (it.) (1.4). 

Albaneza nu are termeni .comuni cu retoromana, care să. lipsea.scă. din română.. 

16. Cuvinte de origine latină păstrate numai în albaneză şi română 

CANTICUM (7.:2), CAPITINA (1.2.1; 2.5.1; 2.6.1), CEREBRUM? (1.2.1), *CHYLUS (1.8.2), CREATIO (cu ma.ri 
diferenţe dP sens: alb. 4.1; rom.? 6.3.1.1), CUNCTARI (> alb.; rom. < *CUNCTINARI) (1.5), *DEBITARE? 
(6.2), *DISVELARE (alb.?; diferenţe de sens între cuvântul alb. şi cel rom.) (4.1), *EXCUBULARE? (3.6.1.1), 
*FLUCTULP.RE? (3.6.1.1), *FLUTULUS? (2.6.7), FOSSATUM (6.1), HORAE (cu unele diferenţe de sens) (6.3.3), 
*HORRIRE (HORRERE) (1.4), HOSPITIUM (cu diferenţe de sens: alb. 1.9.1; rom. 1.10.4; 6.1), IMPERATOR 
(şi în dalm.?) (6.1), IUDICATA (6.1), IUDICIUM (6.1), MANICARE (l.3.5), MARGELLA (1.7.3), MASTICHINUS 
(2.5.l.l), NOVERCA (1.10.2), ORDINARE (cu diferenţe de sens; rom. 3.6.1.1; alb. 6.1), PAENITARE (1.4; 
6.:3.1), PALLIUM (cu diferenţe de sens: alb. 1.10.4; rom. 2.6.1), PERVIGILARE (1.3.5), ROSALIA (alb., arom.) 
(6.3.1.1), SPODIUM (3.5.1). 

Cuvintele latineşti păstrate numai în albaneză şi română sunt puţin numeroa.se, unele dintre ele 
nesigure. Lista elaborată de H. Mihăescu ( 1993, p.51-54) cuprinde, pe lângă. termenii conservaţi numai 
în alba.neză şi română., termeni răspândiţi şi în alte limbi romanice decât româna, dar a.vând în română. 
§i albaneză sensuri diferite, da.tarate unei evoluţii specia.le. 

Termenii de origine latină. pe care îi au în exclusivita.te albaneza. şi româna. nu caracterizează unul sau 
mai multe domenii şi subdomenii lexicale anumite. Putem preciza, totuşi, că ei denumesc, cu precădere, 
părţi ale corpului, podoabe, mâncăruri şi acţiuni cu caracter generai, realităţi ţinând de familie 
§i de societate. Ei nu se referă. la păstorit, agricultură, meşteşuguri. 

Destul de numeroşi termeni au o evoluţie de sens diferită. în albaneză faţă. de română., ceea ce îi 
încadrează. în domenii sa.u subdomenii lexicale diferi te. 
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17. Cuvinte de origine latină, a căror evoluţie semantică în albaneză şi română a 
condus la diferenţe faţă de limbile romanice occidentale 

Cuvintele din această categorie fie au în albaneză şi română evoluţii semantice speciale care le 
diferenţiază de restul limbilor romanice, fie nu participă la evoluţia de sens care are loc în limbile romani
ce. Dăm mai jos o serie destul de bogată, dar nu completă, de exemple: .BRUMA, cu sensul "promoroacă" 
în albaneză. şi română (2.2), CERTARE, în română şi albaneză cu sensul "a pedepsi, a îndrepta greşelile 
cuiva" (1.4; 6.1), COLUMBA, utilizat cu nume de arbust (2.5.3.1), CONVENTUS, CONVENTARE (5.1), CORONARE 
"a căsători religios", sens dezvoltat în cadrul ceremonialului ortodox (1.10.4; 6.3.3), FALX a evoluat în 
română, ca şi derivatul *FALCINEA în albaneză la sensul "falcă" (1.2.1), GRANUM, devenit nume de cereală 
(2.5.4), HORA. cu sensul "dată" (care apare, însă, şi în it.dial.) (2.3), MIRARI, conservat în albaneză şi 
româ.nă cu spnsul propriu şi nu cu sensul "a privi", apărut în limbile romanice occidentale (1.4), ORARE, 
pă.strat cu sensul "a ura, a binecuvânta" (5.1; 6.3.1), PALUS, PALUDIS (2.5.2.1), PENSARE nu· are în al
baneză şi româ.nă sensul "a gândi" din limbile romanice occidentale (1.4; 3.1), POMA, pi. lui POMUM, folosit 
cu sensul "fruct" (şi în retr. dial.); de asemenea, termenul nu are în albaneză şi română sensul "măr", 
din limbile romanice occidentale (2.5.1), TURBARE devenit în albaneză şi română numele bolii pentru care 
limbile romanice occidentale continuă RABIES (2.6.1 ), VENENUM, utilizat cu sensul "fiere" (1.2.3). 

18. Cuvinte de origine latină moştenite numai în română, care nu au pătruns şi în 
albaneză 

ADIUTORIUM (6.1), ADSTERNERE (alb. < STERNERE, ca şi restul limbilor romanice) (4.1), ARMARIUM (1.9.2), 
ASSUDARE (1.3.3), AUCUPARI? (3.6.1.2), CIRCITARE (alb„ rom.< CIRCARE, panr.) (1.5; 3.6.1.1), DESPICARE 
(4.1), DOGARIUS (4.9.1), *DREPANELLA (2.6.4.2), FELIX (1.4), FLAMMABUNDUS? (1.3.3), *FOLLIOLUS? (după 
unii autori s-a.r fi păstrat şi în albaneză) ( 4.9.1), INCALIRE (3.5), IUGASTER (2.5.2.1), IURAMENTUM (6.1), 
*LAESIONARE (numai în .alb. s-a păstrat, din aceea.~i familie, LAEDERE) (1.6.2), LANGUIDUS (alb., rom., 
sard. < LANGUIRE, LANGUOR) (1.6.2), LIBERTARE (alb. < LIBERARE?) (6.1), *LIGINARE (1.3.4.1), LINGULA 
(1.8.5), MARTYR (alb.< TESTIMONIARE, păstrat numai în alb.) (6.1), NEGOTIATOR (NEGOTIUM este păstrat 
numai în rom. §i prov.; alb. continuă., cu sensuri speciale, derivate de la MERX), *OESTRICULUS (alb. şi 

rom. continua CDSSUS, COSSIS cu sensul "larvă a strechei") (2.6.7), OVIS (2.6.2), PERAMBULARE (3.6.1.1), 
FROCEDEP.E (:UU.1 ), ;.PURONIUM (1.6.2), PUTRIDUS (3.2; 3.4), (HERBA) SANATORIA (2.5.8), SUBALA (l.2.3), 
"VESCIDUS (alb.'?, sp. < VESCUS) (2.5.1), VICTIMARE (alb.< LAEDERE) (1.6.2; 6.1). 

19. Cuvinte de origine latină conservate în albaneză, care lipsesc din limbile 
romanice, inclusiv din română 

Lista. pe ca.re o dă.m în continuare diferă de cea stabilită. de H. Mihăescu (1993, p.58-63) prin 
termenii pe care i-am eliminat pentru că apăreau şi în una sau două limbi romanice. H. Mihăescu 
era de părere că toate cuvintele sunt sigur împrumutate în albaneză, în vreme ce noi luăm în con
siderare rezervele exprimate de unii autori în legătură. cu o parte dintre ele: ACCIPITER? (2.6.4.2), 
ALTERARE'! (3.6.1.3), APPARAMENTUM (4.5.2), AULAEUM + MENTUM (4.9.1), CALTHA (3.3.1), CARPUTIO? (: 
ROMPERE panr.) (3.6.1.2), CHERSYDRUS (6.3.3), CONSOLARE (1.4), CONTRARIUS (3.6), CONTRASTARIUS? 
( 4.8.:3 ), *DISCAPTARE? ( 4.1 ), *EXPEDITARE? ( 4.8.1 ), *FALCINEA ( < FALX pa nr.; aceeaşi evoluţie de sens 
cu rom. falcă) ( 1.2.1). FAMULUS (1.10.3; 6.3.1), *FRICTARIUM (4.9.4), *FUNDARIUM (4.9.4), FURCATA? 
(4.5.2), IMPERANS (6.1; 6.3.1), INGRATUS (1.4; 6.3.3), *INVELARE? (4.1), *INVIDIARE (1.4), LAEDERE 
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(1.4; 1.6.2; 6.1 ), *LANCIARIUM? (1.8.5; 4.9.4), MARITATIO? (l.10.4), *MEDICASTER (2.5.8), MERCARIUM 
(1.10.4), *MERULANEA'? (< MERULA panr.) (2.6.4.2), MORTALIA (1.6.2), *MUSCONEA (2.6.7), OS? (1.2.1), OTUS 
(2.6.4.2), *PACTARE? (6.1), PARADISUS (6.3.1), *PASTURATICUM (6.2), PAULUS? (3.1), *PISTARIUM? (4.5.2), 
*PORRINUM'? (2 .. 5 . .5), PRAEIRE? (3.6.1.1), PRINCEPS (6.1), QUARTA (3.1),SAECULUM (2), *SALVIELLA (2.5.8), 
SATURNI (DIES) (2.:3.2), SIRPE? (2.5.8), *SOLANUS (aram. < SOLINUS) (2.4.4), *SPLENETICUM (1.2.3; 
2.6.1), *TERRATICUM (6.2), *TESTIMONIARE (6.1), TRIFURCUS (4.5.2), TUNDERE? (3.6.1.1), VESCERE (1.3.3), 
*VISCULUM (2.5.8). 

Termenii de origine latină. păstraţi numai în albaneză. sunt mai num~roşi. decât cei moşteniţi numa.i de 
română; un număr destul de mare dintre ei, însă., sunt reconstruiţi şi/sau nesiguri. Deşi nu ca.racterizea.ză 
anumite domenii în mod special, se poate observa că ei apar ma.i frecvent în următoarele: floră şi faună; 
instrumente, unelte, acţiuni de transformare a naturii; părţile corpului omenesc şi boli; viaţă 
afectivă; familie şi relaţii sociale. 

20. Perechi de termeni de origine latină selectaţi diferit de albaneză şi română 
pentru a desemna aceeaşi noţiune sau acelaşi obiect 

Această rlirecţie de cercetare a fost propusă de H. Mihă.escu. În lucrările sale, inventarul selectărilor 
diferite de t<:'rrneni în albaneză şi română. pentru acelaşi referent nu este complet. Înregistrând perechile 
de termeni în ordinea. domeniilor şi a subdomeniilor lexicale pe ca.re a.m urmărit-o în partea a doua., ne 
propunem să dă.m o prezentare cât mai completă. 

Este vorba fie de termeni sinonimi în latină., fie de cuvinte diferite de origine latină a căror evoluţie 
semantică. în Jlbaneză. şi română a condus la utilizarea lor ca denumiri pentru acelaşi obiect sa.u pentru 
aceeaşi noţiune. 

În unele• cazuri, termenul selectat pentru o anume noţiune de una din cele două. limbi nu lipseşte din 
limba. cealaltă, fiind integrat, î11să., într-un alt domeniu lexical. 

Precizăm faptul că este dificil de stabilit dacă termenii conservaţi de fiecare dintre cele două. limbi 
împărţeau în momentul alegerii lor spaţiul sud-est european în zone dialectale diferite, sau da.că. selecţia 
şi specializă.rile de sens au avut loc în perioade diferite de timp, ceea ce ar face mai puţin concludentă 
prezenţa unor termeni diferiţi în albaneză. şi română pentru aceeaşi noţiune. Totuşi, nu poate fi ignorat 
faptul că. albaneza. şi româna a.u pentru noţiuni destul de numeroase termeni de origine la.tină diferiţi. De 
aceea, înregistliăm a.ceste perechi de termeni aşa cum se prezintă. ele la momentul târziu al scrierii celor 
două. limbi. 

Rom. < AVUS. VETERANUS /alb. < LASSUS, VETUS; rom. < BARBATUS /alb. < MASCULUS (MASCULUS > 
rom. 2.6); rom. < MULIER /alb. < FEMINA (rom. < *FEMINUS) (1.1). 

Rom. < BUCCA / alb. < FACIES (FACIES este păstrat în rom. exclusiv cu sensul "faţă"; BUCCA > alb. 
1.8.2); rom. < AURICULA/ alb. < OS? (l.2.1). 

Rom. < FEL / alb. (şi rom.) < VENENUM ( 1.2.3). 
Rom. < PETIOLUS /alb. < CAMBA; rom. < CALCANEUM /alb. < FEMUR?; rom. < *MEDULLARIUM /alb. < 

IUNCTURA: rom. < *TALPA? / alb. < SOLUM, *SOLA; rom. (alb.?) < *STANCUS / alb. < *MANCINUS (1.2.4). 
Rom. < AUDIRE / alb. < INTELLEGERE; (rom., alb. < INTELLEGERE 1.5); rom. < VIDERE f alb. < 

VISITARE (l.3.1). 
Rom. < *VIVITIA / alb. < AETAS? (VITA > rom. 2.6); rom. < FACTURA / alb. < CREATURA (FACTURA 

> alb. 1.2.1) ( 1.3.4). 
Rom. < MONSTRA.RE/ alb. < CASTIGARE (CASTIGARE > rom. 1.3.4.1; 6.2); rom. < *MANGANEARE / alb. 

< CONSOLARE; rom. < DOLUS / alb. < MALUM (aram. < MALUM); rom. < RISUS / alb. < GAUDIUM; rom. < 
*ROSIO /alb. < TURPIS?; rom. < *SUFFLITUS /alb. < SPIRITUS (1.4). 

Rom. < *AD--(DE) VERUM /alb.< VERITAS; rom.< CIRCITARE /alb.< VESTIGARE; rom.< MENTIRI 
/alb. < INGANNARE (rom. < INGANNARE 3.6.1.2); rom. < PERCIPERE /alb. (rom.) < INTELLEGERE (1.5). 
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Rom. < VINDICARE / alb., aram. < SANARE (1.6.1). 
Rom. < ARANEA / alb. < SCABIES (SCABIES, păstrat în rom. cu alt sens); rom. < VICTIMARE / alb. < 

LAEDERE ( 1.6.2). 
Rom. < ACIA / alb. < PANUS; rom. < BRACILE, CORRIGIA, CINGULA j alb. < SOCA (CINGULA > alb., 

rom. 4.4.2) (l.i'.-1). 

Rom. < PANIS / alb. < BUCCA (BUCCA > rom. 1.2.1); rom. < MURIA j alb. < SALINUS, SALINA (1.8.2). 
Rom. < SALARE / alb. < SALIRE (1.8.4). 
Rom. < OSTEOLUM / v.alb. < FURCA; rom. < CASA / alb. < HOSPITIUM (*HOSTIPITIUM) (HOSPITIUM 

> rom. 1.10.4; 6.1 ); rom. < PARIES / alb.?, aram. < MURUS; rom. < OSTIUM / alb. < PORTA, folosit cu 
ambele sensuri: "poartă" şi "uşă"; rom. < *TRAIECTA /alb. < SCALA, care are ambele sensuri: "scară" şi 
"treaptă." ( l.9.1 ). 

Rom. < CAPITANEUM / alb. < CULCITRA (CULCITA)?; rom. < *PITTULA j alb. < CULCITRA (CULCITA)? 
( l.9.2). 

Rom. < GEMINUS / alb. < BINARIUS; rom. < VERUS / alb., arom. < CONSOBRINUS (1.10.1): 
Rom. < BARBATUS, MARITUS / alb. < FATUM (1.10.2). 
Rom .. alb.? < "'FILIANUS / alb. < FAMULUS (1.10.3). 
Pentru sensul "logodnă", rom. < CREDENTIA / alb. < FIDES (vezi şi 6.3.1); rom. < DEXTRAE / alb. < 

PALLIA, MERCARIUM; rom < *(IN)UXORARE, MARIATRE (cu distincţia pe sexe) j alb. < MARITARE (pentru 
amândouă. sexelP) ( 1.1 O .4). 

Rom. < tonare/ alb. < GEMERE; rom. < CAECIA / rom., alb. < NEBULA?; rom. < VENTUS /alb. <AERA. 
(2.2). 

Rom. < (DIES) DDMINICUS / alb. traduce DIES SOLIS; rom. < SEP'i'IMANA / alb. < HEBDOMAS; rom. 
< SAMBATA / alb. < SATURNI (DIES) (2.3.2). 

Rom. < PAVIMENTUM / alb. < SOLUM? (2.4). 
Rom < "PUTEOSUS ( kPUTEOSA) / alb. < STJLPHUR (2.4.2). 
Rom .. alb. < AERAMEN / alb. < CY'PRUM (2.4.3). . 
Rom. < CAMPUS / alb. < FUSUM; rom. < CONTREMULARE, CONTREMULUS /alb. < TERRAE MDTUS (2.4.4). 
Rom. < ALVEUS. *ALVIA / alb. < STRATUM (STRATUM > alb., rom. 1.9.2); rom. < VESICA (VESICA > 

alb., rom. LU) / alb. < BULLA (pa nr. absent din rom.) (2.4.5). 
Rom. < NQVELLA (< NOVUS) /alb. < *NOVASTER ( < NOVUS); rom., alb. < POMA pi. /alb. < FRUCTUS 

(FRUCTUS > rom. 1.8.2); rom. < VIRGA / alb. < BRENNA? (2.5.1). 
Rom. < * ALNINUS / alb. < *INVERNUS?; rom. < TILIA /alb. < *LIBRINUM?; aram. < PALIURUS /alb. 

< MARRUCINA ( urma.~ii lui MARRUCINA desemnează în alb. şi dram. plante diferite) (2.5.3.2). 
Rom. < NAPUS / alb. < RAPUM (2.5.5). 
Rom. < CALX. CALCIS (calcea calului)/ alb. < CAMBA (kâm' pule); rom. < PAPYRUS / alb.< 

CALAMUS, CANNA (2.5.8). 
Rom. < FERA /alb. < BESTIA; rom. < MORSICARE /alb. < CAPTIARE (vezi 1.3.3) (2.6.1.1). 
Rom .. alb. < CRISTA /alb. <LAXA (CUTIS) (2.6.4). 
Rom. < GALLINA / alb. < PULLA (2.6.4.1). 
Rom. < BDLETUS / alb. < SPONGIA? (2.6.5 ). 
Rom. < TESTUS (broască ţestoasă, broască cu ţest) / alb. < BRUSCUS (2.6.6). 
Rom. < CARIUS (CARIA, CARIES >alb. 1.6.2) /alb. < TINEA; rom.< GRYLLUS / alb„, rom.< CICADA, 

CICALA; rom. < VESPA /alb. < CRABRO?; aram. < ZINZALA /alb. < *MUSCONEA (2.6.7). 
Pentru sensul "braţ", unitate de măsură: rom. < BRACHIUM / alb. < MANICA; rom. < BUCCATA, MICA, 

PARS /alb. < *PETTIA; rom. < DESERTUS /alb., rom. < SECRETUS; rom. < MULTUS /alb. < SUMMUS; rom. 
< "'PUTINUS / alb. < PAUCUS; rom. < *SIRA /alb. < RESTIS (3.1). 

Rom. < LUCRUM / alb. < CAUSA; rom. < DENSUS /alb., arom. < SPISSUS; rom. < ANGULUS / v.alb. < 
QUADRUM (QUADRUM > rom. 2.5.2.1; 3.1); rom. < QUIETARE /alb. < PAUSARE (3.2). 

Rom. < LUMINARIA / alb. < CANDELA, LUCERNA; rom., alb. < RADIA j alb. < HASTILE (3.3). 
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Rom. < ~ALBASTER / alb. < CALT(H)A; rom. < ROSEUS /alb. < cocceus; pentru sensul "culoare": 
rom. < FACIES/ alb. < FACTURA (3.3.1). 

Rom. < DEORSUM / alb. < POSTEA şi antonimele: rom. < SURSUM / alb. < INALTUS; rom. < DE PARTE 
/alb. < LARGUS; rom., v.alb. < *STANCUS / alb. < *MANCINUS (3.6). 

Rom. < RUMPERE / alb. < CARPUTIO?; rom. < DARE / alb. < DONARE; rom. < *ADRECTARE / alb. < 
xINDICTARE; rom., alb. < LAXARE / alb. < LIBERARE (3.6.1.2). 

Rom., alb. < SORS / alb. < FATUM (3.7). 

Rom. < FACERE / alb. < CREARE; rom. < CURARE / alb. < CLARARE?; rom. < DISCOOPERIRE / alb. 
< DETEGERE? sa.u *DISCAPTARE?; rom. < DIRIGERE / alb. < RENOVARE?; rom. < EXTORQUERE / alb. < 
*EXTRUDERE?; rom. < EXTRICARE /alb. < RUINARE? (4.1). 

Rom. < LUCRUM? / alb. < OPERA ( 4.2). 
Rom. < TRAMITTERE / alb. < DIRIGERE (DIRIGERE > rom. 4.1; 6.1). 
Rom. < ARARE/ alb. < LABORARE (4.5.1). 
Rom. < ARATRUM / alb. < APPARAMENTUM ( 4.5.2). 
Rom. < PASCERE /alb. < COLERE? (4.6.1). 
Rom. < IUGUM / alb. < COLLARE (COLLARE > rom. 2.4.4); rom., alb. < TURMA / alb. < GREX, TUFA 

(4.6.2). 

Pentru a denumi "usucul" (de pe lâna oilor): rom. < SUC(C)US +usuc(< usca) /alb. < UNCTURA 
(4.6.4 ). 

Rom. < FUSTIS / alb. < HASTA ( 4.8.2). 
Rom. < *CAIULUS, *FOLLIOLUS / alb. < FASCIOLA (FASCIOLA > rom. 1.7.4); rom. < *PEDINUS / alb. 

< CIMUSSA? ( 4.9.1). 
Rom. < CALDARIA, GALETTA /alb. <SITULA; rom.< URCEOLUS /alb. < CANNATA (4.9.4). 
Rom. < CONVENTUS / alb. < FABELLA; rom. < DICERE, EXPONERE, CONVENTARE, / alb. < EXCIPERE?, 

FABULARI'?; rom. < INTERROGARE /alb. < PETERE? (PETERE > rom. 1.10.4) (5.1). 
Rom. < *EXCAPPARE (calchiat şi în alb.?) / alb. < SALVARE (6.1); rom. < LIBERTARE / alb. < 

INDULGERE; rom. < MARTYR / alb. < *TESTIMONIARE sa.u TESTIMONIUM?; rom. < MISELLUS, MISER / 
alb., aram. < ORPHANUS; rom. < POTERE, POTENTIA / alb. < POTESTAS (6.1). 

Rom. (alb.) < AESTIM.ARE / alb. < VALERE; rom. < NEGOTIUM / alb. < COMMERCIUM, *MERC.ARIUM, cu 
sensuri specia.liza.te ( 6.2 ). 

V.rom. < *BAPTIDIO / alb. < BAPTISMA; rom. < BASILICA / alb. < ECCLESIA; rom. < CREDENTIA / 
alb. < FIDES: rom. < SCRIPTURA/ alb. < EVANGELIUM; rom., alb. < PECCATUM /alb. < *FALLIUM, FALLUM; 
pentru sensul '"parohie": rom. < POPULUS /alb. famulli < famull < FAMULUS; alb., rom. < IEIUNARE, 
rom. < SICCUS / alb. < QUADRAGESIMA; rom. < INCLINARE, ROGARE / alb. < ORARE; rom. < MIRIO / alb. 
< MIRACULUM"!: rom., alb. < ORARE/ alb. < BENEDICERE (6.3.1). 

Rom. < comând < a cornânda < COMMENDARE / alb. < ELEEMOSYNA?; rom. < BLASPHEMARE / alb. < 
MALEDICERE; rom. toacă < a toca < "TOCCARE, alb. < CAMPANA (6.3.2). 

Rom. < IOCARE / alb. < LUDERE?. 
Despre o selectare diferită a termenilor se poate vorbi şi atunci când una dintre limbi continuă cuvântul 

de bază., iar cealaltă derivatul. Am încercat să dăm în cele ce urmează listele cât mai complete de astfel de 
cazuri. Cuvântul de bază şi derivatul pot avea acelaşi referent, sau referenţi diferiţi, ceea ce le încadrează 

în domenii diferite. 

• Albanr::a a împrumutat din latină cuvântul de bază, în vreme ce româna conserva derivatul: alb. 
< CAMBIARE / rom., alb. < EXCAMBIARE (4.1); alb. < CANNA (2.5.8) / rom. < CANNULA? (4.9.1); alb. < 
LEGERE? (7. L) / rom. < ALLEGERE (4.1); alb. < MUSCUS / rom. < *MUSCULUS (2.5.8); alb. < PALLIUM 
(l.10.4) I rom. < PALLIOLUM (1.7.1); alb. <PAR I rom. < *PARICULA (3.1), V.alb., V.rom. <PARARE I rom. 
< APPARARE (·Ll: 4.8.1); alb.< PAUSARE (în rom. cu alt sens)/ rom.< REPAUSARE (1.3.5); alb.< PILA 
/rom.< *PILLA (<PILULA 4 .. 5.2; 4.9.1); alb. < RETE (4.7) /rom.< *RETELLA (4.9.1); alb. (v.rom.?) < 
SIGNARE /rom.< INSIGNARE (4.6.1); alb.< SPINA/ rom.< SPINALIS (1.2.3); alb.< STERNERE /rom.< 
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ADSTERNERE (·Ll); alb. < STUPPARE? /rom.< "ADSTUPPARE (4.1); alb.< TRUNCUS /rom.< TRUNCULUS 
( 1.2.3; 2.5.l ); alb .. rom. < TURTUR / rom. < TURTURELLA (2.6.4.2); alb. < VERSARE {VERSARE > rom. 4.1) 
/ rom. < REVERSARE ( 2.4.5 ); alb. < VESCUS / rom. < *VESCIDUS (2.5.1 ); alb. < VETUS / rom. < VETULUS 
(:3.6): alb. < VIRGO /rom. <*VIRGULA (1.1; 6.3.1). 

• Româna continuâ din latină cuvântul de bază, iar albaneza a împrumutat derivatul. Cazurile în 
care româ.na. posedă. cuvântul de bază, iar albaneza. derivatul, sunt mai puţin numeroase şi unele dintre 
ele nesigure. în comparaţie cu cazurile în care româna continuă derivatul, ·iar albaneza a împrumutat 
cuvântul de bază.: rom. < CASA / alb. < CASALIS? ( 1.9.1); rom. < FILIX / alb. < *FILI CARIA? (2.5.8); 
rom.< GRUMUS /alb., rom. < GRUMULUS (2.4.4; 3.1); rom.< GRUS, GRUIS /alb. < GRUILLA (2.6.4.2); rom. 
< !URARE / alb. < PERIURARE (6.1); rom. < MENSA / alb. < MENSALIS? (1.9.2); rom. < HERULA/ alb.< 
*MERULANEA (2.oA.2); rom. <MOLA/ alb. < MOLINUM (4.5.2); rom.< SALVIA/ alb.< *SALVIELLA (2.5.8); 
rom., alb. < SPATHA (1.2.3; 4.5.8; 4.9.1) / alb. < SPATULA (1.2.3; 2.4.4; 4.5.2); rom. < SPLEN? (1.2.3) / 
alb. < *SPLENETICUM ( 1.2.3); rom., alb. < VISCUM J alb. < *VISCULUM (2.5.8); rom. < VITTA (1.7.4) /alb. 
< *VITULLA? ( 1.2.l ). . 

21. Cuvinte vechi greceşti împrumutate de latină şi transmise limbilor romanice şi 
albanezei 

• Termeni µâstraţi în română, albaneză şi limbile romanice occidentale: ANGELUS (6.3.1), AXUNGIA 
(l.8.1), BAPTIZARE (6.3.1), BRUSCUS (2.6.6), BUTTIS (4.9.4), CALAMUS (rom. 1.9.1; alb. 2.5.8), CHARTA 
(7.1), CHORDA (4.9.5). CHRISTIANUS (6.3.1), CIRCUS (alb.'?) (3.2), COTTIZARE (1.4), CYDONIUM (2.5.2.2), 
DRACO (6.3. l ). GRAECUS (6.1), GYRUS (3.6), MELUS, MALUS (2.5.2.2), *MUSTACEA? (1.2.1), ORPHANUS (alb., 
aram.) (1.10.:3: fU), PITTA lalb.? 1.8.2; rom. 3.3), *PLAGIUS? (2.4.4), PASCHA (6.3.1.1), PEPO (2.5.5), 
PRESBYTER (fU.l). SCORIA (4.9.3), SPATHA (4.5.2; 4.8.2; 4.9.1), STUPPA (4.5.2), STYLUS, *STULUS (1.9.1), 
TITIA (alb.?) ( 1.2.3). 

e Termeni vechi greceşti împru.mutaţi de latină şi conservaţi numai în română şi albaneză: BROTHACUS 
(2.6.G), *CHYLUS ( 1.8.2), FARMACUM (alb.?) (6.3.3), MANIA (1.4), MARGELLA (1.7.3), MASTICHINUS (2.5.2.1), 
SPODIUM ( :J.5.1 ). 

• Tern1.c11i l'<:ch.i greceşti împrumutaţi de latină, transmişi albanezei, nu şi românei. Unii dintre ei au 
fost conservaţi §i ele limbile romanice accidenta.le. Pentru câţiva termeni, provenienţa în albaneză., direct 
din grea.ca. vechP sa11 prin latină, nu este sigură: AMYGDALA (2.5.2.2), ASPARAGUS? (2.5.5), AUL(A)EUM 
+ --MENTUM ( ·L9.l ), BALSAMUM (6.3.1), BARATHRUM (2.4.5), BLENNUS? (2.6.5), CAMBA (1.2.4), CENTRUM 
(3.2), CHERSYDRUS (6.3.3), COCCUM (l.2.1; 2.5.1), DAEMON (6.3.1), DIABOLUS (6.3.1), ECCLESIA (6.3.1), 
ELEEM05YNA'! (G.:3.2), EPISCOPUS (6.3.1), EREMITA? (6.3.1), EVANGELIUM (6.3.1), *GENIA (GENEA) (1.10.l), 
HEBDOMAS (2.:3.2), ICONA'? (6.3.1), LABRAX? (2.6.5), LAPATHIUM? (2.5.8), MACHINA? (4.5.2), MONACHUS 
(6.3.1), FARADISUS (G.3.1), RHOMBUS? (2.5.1), SIRPE? (2.5.8), SPARTUM {2.5.8), SPONGIA? (2.6.5), TRUCTA 
( 2~6 .5). Cei mai mulţi termeni se referă la relief, floră, pe§ti, unelte şi instrumente, viaţă religioasă. 

• Termeni vu-hi greceşti împrumutati de latină, transmişi românei, necunoscuti albanezei: BASILICA 
(6.3.1 ), CATA (3.R), CAUCUS (4.9.4), CAPISTERIUM (4.5.2), CITHERA (7.2), DOGA (4.9.2), *DREPANELLA 
(2.G.4.2), *MANGANEARE (1.4), MARTYR (6.1), *PATTUS? {1.9.2), PHALANX (4.4.2),..PLACENTA (1.8.2), SCHEMA 
(G.3::3), STUPUS'? (4.6.4), THECA (4.8.2). 

• Termenilor de origine Latină păstraţi în română le corespund în albaneză împrumuturi din greaca 
veche: rom. < lat. CAULICULUS, VIRIDIA / alb. < v.gr. lâkanon (2.5.5), rom. < lat. LACUS / alb. < v.gr. 
lekane (2.4.!:i ), rom. < lat. PRUNUS /alb. < v.gr. kokkumelon (2.5.2.2), rom. < lat. SICILIS /alb. < v.gr. 
drapanon (4.5.2). 
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22. Cuvinte pe care albaneza le păstrează direct din latină, iar româna prin 
intermediar slav 

Menţionăm câteva. cazuri: OLEUM > alb. vaj, voj, oleum> sl. > rom. (1.8.2); FLASCA > alb. flashkă, 
pilasca > bg., ser. > rom. ploscă (4.9.4); ROSALIA > alb., arom. ROSALIA > sl. > drom. (6.3.1.1); 
CAMPANA ''clopot" > alb., CAMPANA "cântar" > sl. > rom. (6.3.3). 

* 
* * 

Cele 22 de categorii pe ca.re le-a.m prezentat pun în evidenţă faptul că între inventa.rul elementelor 
latineşti împrumuta.te de albaneză şi inventarul elementelor moştenite de română există importante 
concordanţe de structură, distribuţie şi evoluţie semantică.. 

În acela.şi timp, însă, paralelele pe ca.re albaneza. şi româna. le a.u, sepa.ra.t una de cealaltă, cu dalmata., 
italiana; sa.rda şi retoromana., precum şi cu limbile romanice occidentale, infirmă teza. existenţei unei 
unită.~i formate de albaneză şi română, opusă celorlalte limbi romanice. 

Pentru mulţi dintre specialiştii ca.re s-au ocupat de relaţiile româno-albaneze, a.cea.stă unita.te s-a.r 
datora influenţei exclusive a.supra. albanezei din partea. a.celei variante a. la.tinei care urma să devină limba 
română. După părerea noastră, însă, elementele latineşti conservate în română şi albaneză nu definesc 
o zonă. care să se opună. sistematic şi constant blocului limbilor romanice occidentale. Dimpotrivă, ele 
sprijină. ipoteza unei continuităţi a idiomurilor romanice, din occident şi până în sud-estul european. 
Este îndrept<"iţită. presupunerea. că, prin poziţia ei, albaneza a avut posibilitatea. să preia împrumuturi 
din mai multe surse vecine ei din Peninsula. Italică şi din sud-estul Europei, sa.u dintr-o variantă a. latinei 
pierdută îua.iut.e de a se dezvolta. ca. limbă romanică. de sine stătătoare în orientul romanic, alături de 
dalmată. şi de română.. 

Struct.ura. fiecă.rui domeniu şi subdomeniu lexical, a.şa cum se prezintă. în albaneza. şi româna. actuale, 
dovedeşte fa.pt ul că„ pe lângă. evoluţii comune a.le românei şi albanezei, au existat evoluţii divergente, 
datorate unor ră.i şi momente diferite de pătrundere şi circula.ţie a. cuvintelor şi a unor legături cu centre 
diferite de iradiere a. unor termeni sa.u grupuri de termeni. 
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RESUME 

I. Introduction 

. _L'etude du vocabulaire que l'albanais a emprunte au latin offre des donnees qui peuvent intercsser a la fois 
l'h1st0Ire des langues sud-est europeennes et l'histoire des langues romanes. L'influence du latin sur !'idiome 
autochtone des Balkans, dont l'albanais est issu, s'est prolongee plus de 800 annees . 

. .La comparaison entre le lexique d'origine latine de l'albanais et le lex.ique que le roumain a herite du latin a 
une 1mportance semblable ă. l'etude des parallelismes que les deux langues doivent a J'action du substrat 
autochtone. 

II y a une riche ~radition, presque bicentenaire, de la recherche de l'influence du latin sur J'albanais (ou, plus 
exactement, sur l'ancetre de l'albanais). Les resultats acquis font necessaire et possible la realisation d'une 
synthese concemant l'evolution semantique et phonetique de tous Ies termes albanais ayant une origine latine sfue 
ou moins sure, par comparaison ă. l'evolution, de meme semantique et phonetique, du vocabulaire que le roumain 
conserve du latin. 

Les travaux d'E. <;abej et de H. Mihăescu sur Ies elements !atins de l'albanais et du roumain et ceux de Gr. 
Brâncuş concemant les elements autochtones communs aux deux langues et leurs synonymes d'origine latine 
mettent en evidence l'existence, avec une grande probabilite, des aires dialectales dans le latin nonune balkanique 
et dans l'espace linguistique autochtone anterieur ă. la conquete romaine. Ces hypotheses peuvent etre verifiees 
precisement a l'aide d'un grande nombre de cas resultant de la systematisation de l'ensemble des elements !atins 
empruntes par l'albanais, compare avec l'ensemble des mots que le roumain a herites du latin. 

Malgrc la position importante des mots latins dans son vocabulaire, l'albanais n'est pas une langue romane, 
fait qui n'a pas trouve une explication definitive. Une serie d'explications ont en commun l'idee que l'albanais se 
serait forme sur un territoire du sud-est de !'Europe reste en dehors de l'action du latin, ou que Ies ancetres des 
Albanais auraient habite des endroits inaccessibles aux conquerants Romains. La meilleure fondee des 
explications tient compte de la portee du vocabulaire d'origine latine de l'albanais et accepte, au contraire, des 
contacts intenses entre le futur albanais et le latin. Dans le cas de l'albanais, ces contacts ont eu lieu surtout dans 
Ies centrcs urbains, fait temoigne par la structure des champs lexicaux du vocabulaire latin emprunte. Par 
opposition au futur albanais, dans le cas du futur roumain, l'action du latin sur l'idiome autochtone est plus 
profonde, parce qu'elle a lieu non seulement dans Ies villes, mais ă. la campagne aussi. Le processus survit, de la 
sorte. a la fin de la dornination romaine et a eomme resultat la fonnation d'une langue romane. 

A cause de sa richesse et de sa diversite, le vocabulaire d'origine latine de l'albanais peut etre compare au 
lexique herite par Ies langues romanes, meme si l'albanais n'appartient pas a la meme familie. 

II est difficile d'identifier la source des mots !atins empruntes par l'albanais: exclusivement le futur 
roumain, des diverscs autres variantes du latin en voie de se former comme langues romanes, ou un idiome perdu 
avai1t de devenir la troisieme langue romane sud-est europeenne, a câte du roumain et du dalmate. 

Les linguistes qui ont admis le futur roumain comme source unique des mots !atins de l'albanais ont postule 
la svmbiose entre l'albanais et le roumain comme la condition fondamentale de I'emprunt. Cette hypothese est 
infi.:inee par la classification semantique des mots !atins conserves par l'albanais et par le roumain, realisee dans 

la deuxiemc partie de ce travail. . . , . 
L'etudc de l'organisation par domaines et sousdomaines lexicaux fait ressortir, d'une mamerc s~stcmat1que 

et exhaustive. d'une part, Ies similitudes, auxquelles tant de recherches anterieures 01.1t prete unc attention pres~ue 
exclusive ct, d'autre part, des differences, dont on ne doit pas sous-estimer l'importancc. II _s'agit de la d1stnbut1on 
des mots latins par domaines lexicaux, tantât identique, tantât differentc, ainsi que du. ch01x des tenncs d~s1~1ant 
Ies memes notions, choix qui peut etre, ă. son tour, dans les deux langues, parf01s 1dc_nt1c~uc, ~ar:o1s _different. 
Mais ii faut mentionner avant tout le fait que l'albanais et le roumain conservent du latm, a cote d un unportant 
vocabulaire qu'ils possedent en commun, un assez grand nombre d'elements que seulement l'une des langues 

connaît, a l'exclusion de l'autre. 
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On obtient des innovations interessantes si on tient compte de la qualite d'archaisme ou d'infonnation des 
mots !atins maintenus soit dans Ies deux langues, soit seulement dans l'une d'entre elles. 

Dans la deuxieme section du travail on trouve indiques presque tous Ies rapports de synonymie etablis en 
albanais et en roumain entre Ies mots !atins et Ies mots autochtones. Parfois, ii s'agit en albanais et roumain des 
rapports synonymiques entre Ies memes mots d'origine latine et Ies memes mots du substrat, tandis que, parfois, 
Ies rapports s'etablissent entre des mots differents, malgre que tant Ies mots latins que Ies mots autochtones en 
discussion fussent conserves dans Ies deux langues. Cette demiere situation peLI;t etre l'indice d'une evolution 
semantique divergente ancienne. 

L'enregistrement des formes et des sens anciens, ainsi que des variantes dialectales representant aussi des 
stades revolus, phonetiques et semantiques, met en evidence le fait que, dans plusieurs cas, Ies differences entre 
l'albanais et Ic roumain etaient plus reduites qu'en sont aujourd'hui. Ainsi, la methode de la reconstitution des 
fonnes au niveau de l'albanais conunun et du roumain conunun, enoncee et appliquee .par Gr. Brâncuş aux 
elemcnts du substrat, trouve aussi une utilisation adequate dans l'etude du vocabulaire d'origine latine de 
l'albanais et du roumain. · 

Les 1.:onvergences et les divergences que revele l'evolution de l'albanais et du roumain appuient la these 
selon laquelle, dans l'espace sud-est europeen, le latin n'etait pas unitaire, mais etait traverse par des isoglosses 
qui differenciaient et unissaient Ies diverses unites territoriales. 

La maniere differente de comprendre le concept de Latin halkanique explique Ies criteres utilises par Ies 
auteurs des classifications des termes latins conserves par l'albanais. Ces classifications sont caracterises par 
l'inconsequence dans la comparaison entre l'albanais et l'ensemble des langues romanes. Une classification 
adequate doit tenir compte de toutes Ies relations qu'on peut observer entre l'albanais et le roumain, d'une part, et 
entre l'albanais et Ies d.ifferentes groupes des langues romanes, d'autre part. La classification des termes latins 
entres en albanais doit prendre en consideration, dane, toutes Ies variantes regionales du latin - en train de devenir 
des langues roma.nes - qui pouvaient constituer la source deces termes. 

II. La classification semantique de lexique d'origine latine en albanais et roumain 

La comparaison des manieres dont l'albanais et le roumain distribuent les mots !atins par domaines et 
sousdomaines lexil:aux, de meme que la comparaison de la structure du chaque domaine en albanais et roumain 
offrent une riche serie de resultats inunediats et importants concemant l'evolution de chaque langue. Les 
classifications anterieures, lirnitees par leur nature, n'en pouvaient pas profiter. La presentation comparative dans 
Ies deux langues de la structure par domaines lexicaux a l'avantage de permettre non seulement l'enregistrement 
comme tel des tennes comrnuns, mais aussi la mise en evidence de leur evolution semantique: une evolution 
semantique idcntique ou semblable determine leur inclusion dans un meme domaine (ou sousdomaine) tant en 
albanais, qu'en roumain, tandis qu'une evolution differente determine leur inclusion, dans chacune des langues, 
dans des domaines diff erents. 

C'est pour la premiere fois que le vocabulaire entier d'origine latine de l'albanais est soumis a une 
classification par domaines lexicaux, qui le met en parallele ă. la classification du vocabulaire herite par une 
langue romane (dans ce cas, le roumain.). 

La structure par domaines donnee par cette classification, la deuxieme dans le cas de l'albanais, est prise au 
chapitre concemant le lexique herite du latin par le roumain, chapitre redige par I. Fischer dans le deuxieme 
volume du traite de "l'Histoire de la langue roumaine" paru en 1969. I. Fisher part, ă. son tours, dans le cas du 
roumain, de la classification proposee par R. Hallig et W. von Wartburg. Cette structuration s'avere adequate 
pour l'albanais aussi et elle est preforable a celle anterieure, realisee par H. Haarmann. La classification de 
Haarmann, la premiere pour le lexique latin de l'albanais, est basee d'une maniere rigide sur la classification de 
Fr. Dornseiff ct ne se propose pas la comparaison avec Ies langues romanes. 

La description du vocabulaire realisee dans la deuxieme section du present travail est pourvue de quelques 
ind.ications necessaires, grammaticales, semantiques et sur la d.iffusion des termes !atins, outre en albanais et 
roumam, dans l'ensemble des langues romanes. Les mots albanais et roumains ayant une ety:mologie latine 
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possible, mais pas sure, sont munis d'un point d'interrogation. Dans ce cas on trouve cian la l • d l' · . , , . . . . • , , s co onnc e etymon 
l_atm le plu~ probable, d autres solut10~s etymolog1ques moms sures. On enregistre tous les sens importants des 
ety~ons lat.ms. On d~nnc tous Ies sens 1mporta.nts et frequents des tennes albanais et roumains corrcspondants et 
auss1 leurs sens anc1ens, meme s'ils manquent dans la la.ngue actuelle. ra pennet d'observer h fi · l 

d · d I' lb · · . '>' c aque ms a 
ten ance s01t e a anrus, soit du rownam, soit de toutes Ies deux ensemble de conserver le sens ety l · 
d' , .1 . D' , . . . . ma og1que ou 

y se 01_gner. autres ~reclSlons ut.Iles fa1tes dans la colonne de l'etymon, le cas echeant: quels sont Ies autres 
mots _lat.Ins, que l'albanais e~o~ le roumain emploient pour designer le meme objet; quels sont tous Ies autres 
domames ou un terme polyseffilque est present, tant en albanais qu'en roumain. 

III. Conclusions 

Les diverses relations possibles existant entre Ies mots !atins conserves par l'albanais et le roumain et Ies 
termes herites par Ies lru1gues romanes occidentales permettent une classification qui fait completer celle ayant des 
criteres semantiques, presentee dans la deuxieme section du travail. Cettc seconde classification, a J'aide de ses 22 
categories, dmmc une image, plus complexe et plus nuancee que tout autre classification anterieure, de Ia position 
de l'eJement latin de l'albanais: 1. Des mots ayant en albanais une origine sure ou moins sure; 2. Des mots 
panromans quc falbanais n'a pas emprunte; 3. Des mots panromans a l'exclusion du roumain, que l'albanais a 
emprunte: 4. Des mots panromans sauf roumain, faisant defaut a l'albanais aussi; 5. Des mots panromans qui ont 
des sens identiques en albanais et en roumain; 6. Des mots panromans qui ont dts sens differents en albanais et en 
roumain; 7. Des mots ayant une tres large diffusion romane, presents tant en albanais qu'en rournain; 8. Des rnots 
ayant une tres large diffusion romane, presents en roumain, que l'albanais n'a pas emprunte; 9. Des mots ayant 
une tres large diffusion romru1e, que le roumain n'a pas conserve, mais que l'albanais a empruntes; 10. Des mots 
conserves par un petit nombre de langues se trouvant dans toutes Ies regions de la Romanu::., presents tant en 
albanais Qli 'en roumain; 11. Des mots faisant defaut a l'albanais, que le roumain et un petit nombre de langues 
placees dans toutes Ies regions de la Romania ont conserves; 12. Des mots presents dans un petit nombre de 
langues de toutes Ies regions de la Romania, faisant defaut au roumain, mais que l'albanais a empruntes; 13. Des 
mots conserves en dalmate, italien, sarde et Ies idiomes rhetiques, qui apparaissent tant en albanais qu'en 
roumain; 14. Des mots conserves en dalmate, italien, sarde et Ies idiomes rhetiques et roumain, que l'albanais n'a 
pas empnmtes; 15. Des mots conserves en dalmate, italien, sarde et Ies idiomes rhetiques, qui font defaut au 
roumain, mais que l'albanais a empruntes; 16. Des mots d'origine latine conserves uniquernent par l'albanais et 
par le roumain: 17. Des mots d'origine latine, dont l'evolution semantique a separe l'albanais et le rournain d'une 
part, Ies langues roma.nes occidentales d'autre part; 18. Des mots d'origine latine, herites seulernent en roumain, 
qui ne sont pas entres en albanais; 19. Des mots d'origine latine empruntes par l'albar.ais. qui font defaut aux 
langues romancs, le roumain y compris: 20. Des paires des mots !atins que l'albanais et le roumain ont ch~isi 
differemment ou designer le meme objet, ou la meme notion; 21. Des mots que le latin a emprunte au grec anc1en 
et a transmis aux langues romanes et a I'albanais; 22. Des mots !atins entres en albanais dircctement et en 
roumain par l'intermediaire du slave. . 

Quelques observations genera.Ies sur la place en albanais d~ lexique emp~te au la~ s~nt, ~ rete~IT 
specialement. On peut presenter Ies grandes lignes de la structurauon du vocabulrure en questlo~ a I rude_ d un 
groupement de domaines et sousdomaines tels qu'ils apparaissent dans la deuxieme sec~?n du tr~vail (Ies ch1ffres 
entre Ies parentheses renvoient precisement a ces domaines et sousdomaines de la deuxieme sect1on dans le corps 
de l'ouvrage). . . 

Panni Ies domaines concemant l'hornme ( 1 ), ce relatif aux parties du corps ( 1.2) possede un nombre assez 
grand de tennes !atins tandis que le domaine concement Ies activites du corps (1.3) en est pauvre. II faut 
souligner l'abondance d~ mots !atins dans le domaine de l'etat physique (1.6). Pour ce qui est du champ _d~ sexe, et 
de l'âge ( 1.1 ). Ies tennes d'origine latine, bien qu'assez nombreux en albanais, sont lom de la quantlte et_ de la 
· . · ·1 c. · I'' l u· semantique sernblable (nws pas qualite de leurs correspondants roumams. Pourtant, 1 laut reterur evo u on 
identique) du latin.familia. 
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Des tennes importants provenant du latin et de nombrcuses et significatives comcidences avec le roumain 
existent dans le doma.inc de la fa.miile (1.10). L'albanais a pris bon nombre de noms designant les parents par 
alliance (1.10.2) et Ies relations de pa.rente etablies par la religion chretienne (1.10.3); il y a aussi des termes 
importants relatifs aux parents de sang (l . l O .1) et au mariage ( 1.10 .4). 

La vie affective (1.4) est un domaine ayant de termes nombreux d'origine latine; la vie intellectuelle (1.5) 
represente un domaine moins riche, possedant, pourtant, des mots importants, qui en roumain soit ne soit pas 
conservcs, soit se sont intcgres dans de domaines differents. . 

Le doma.inc de la langue servant aux individus a communiquer leurs pensees et leurs sentiments (5.1) est 
caracterise cn albanais par l'emprunt d'un petit nombre d'elements la.tins, ayant cependant une grande importance. 
Tout au contraire, le domaine de l'organisation sociale (6.1) est riche en termes la.tins. A leurs tours, ces termes 
ont une position importante dans le lexique albanais. A part une serie d'elements qui ne se sont pas maintenus en 
roumain, ou qui designent des rfalites specifiques a la societe albanais, il y a un assez grand nombre d'elements 
communs a l'albanais et au roumain. 

Dans le cadre du vocabulaire concemant la societe (6), Ies mots la.tins relatifs a la vie reiigieuse (6.3) 
constituent cn albanais le groupe le plus nombreux. Le vocabulaire latin chretien (6.3. l) que l'albanais conserve 
est plus richc que le vocabulaire corresponda.nt du roumain. 

Le domaine de la culture (7) est pauvre en tennes d'origine latine, tant en albanais qu'en roumain, mais ces 
tem1es se referent aux notions irnportantes. 

Un autre groupernent de dornaines qui rnet en evidence la richesse des listes des rnots la.tins en albanais, 
tout en pem1ettant une presentation idoine des convergences et des divergences entre l'albanais et le roumaiI1 
concerne Ies vetemcnts, la chaussure et la parure (1.7), l'alimentation (1.8), l'habitation (1.9), les actions ayant un 
caractere general (4.1: 4.3) et le travail (4.2), le transport (4.4), l'agriculture (4.5), l'elevage 
(4. 6). la chasse ct la peche (4.7), l'arrnee (4.8), Ies metiers (4.9) et l'activite economique (6.2). 

En s'arrcta.nt au domaine de l'agriculture, de la meunerie, de la culture des arbres fruitiers et de la vigne 
(4.5), on pcut tircr quelques conclusions interessantes. Les noms des activites agricoles issus de latin (4.5.1) sont 
en albanais peu nombreux, tandis que le roumain possede des noms la.tins pour toutes Ies actions principaies; en 
outre, Ies deux langues ont choisi differenunent le nom de l'action agricole la plus caracteristique: alb. <laborare, 
roum. <arare. 

La liste des tem1es relatifs a l'elevage (4. 6), ainsi que les listes des noms des animaux dornestiques (2.6.2) 
et des partics du corps des animaux (2.6.1) et des actions caracteristiques (2.6.1.1) rnontrent peu de comcidences 
entre l'albanais et le rournain. 

Pour ce qui est de l'elevage, ii faut souligner la constatation importante que le lexique d'origine latine 
s'avere beaucoup plus pauvre en convergences entre l'albanais et le rournain que le lexique autochtone que les 
deux langues conservent. 

Le domaine de la na.ture (2) et ses sousdomaines presentent une serie de faits interessants. Les 
sousdomaines relatifs au ciel (2.1) et aux phenomenes meteorologiques (2.2) sont beaucoup plus pauvres en 
elcmcnts !atins en albanais qu'en roumain. Les noms des jours de la semaine (2.3 .2) sont differents en albanais par 
rapport au roumain, fait explicable par des courants culturels remontant aux periodes differentes. Au contraire, 
Ies noms des mois ct des saisons presentent beaucoup des ressemblances notables. 

Les termes conserves par l'albanais et le roumain, relatifs a la constitution du terrain (2.4.1; 2.4.4), aux 
mineraux. aux metaux (2.4.3; 2.4.2) et aux eaux (2.4.5) refletent des caracteristiques en partie differentes de 
l'cnvironnemcnt na.turei. 

Les sousdomaines du monde vegetal (2. 5) sont riches en noms d'origine latine tant en albanais qu'en 
roumain, prescntant des concordances, rnais aussi des divergences remarquables.· Les denominations des arbres 
(2.5.2.1), des arbres fruitiers (2.5.2.2), des arbrisseaux (2.5.3.1; 2.5.3.2), des plantes sauvages (2.5.8) temoignent 
l'existence des diffcrences dans la vegetation des territoires ou on parle l'albanais et le rournain. 

L'albanais possede, a l'encontre du roumain, un nombre assez grand de noms des poissons (2.6.5). 
Le domame presentant Ies differenccs Ies plus marquees entre l'albanais et le roumain est celui des 

proprictcs de la realite exterieure tels que l'honune Ies pen;:oit (3). 
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